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Vovwovt 

Die gegenwärtige ©rammatif tritt bei ifyrem erften (grföetnen att 
ein bewährtes Surf) auf, benn fie ift nur eine befonbere Ausgabe be* 
feit Dielen ^atjren öortlieil^af t befannten ©rauert'fdjen »fotyrgangt 
ber gnglifdjen ©pradje", Don weldjem fie ftd) barin unterfdjeibet, bajj 
fie aud) eine Anleitung jur Erlernung ber SluSfpradje 
cr> enthalt, fo au^fttfyrltd^ unb praftifd) wertvoll, wie nirgenbs anberS 
gu fiuben. 

äßäfyrenb immerhin ^ermann mit größter äufmerffamfett auf 



00 gebilbete Slmerifaner fyBren mu§, weil e$ itmnöglidi} ift, i» anberer 
*"* SBeife ba$ gnglifdie Dollfommen richtig auäfpredjen gu lernen, fo 



^ bietet bod) bie uadjfolgenbe Anleitung gur (Erlernung ber Sluäfpradje 
li be$ ßnglifdjen fo Diel natjeju ober abfolut 9?td)tige$, baß Diejenigen 
ftd) barauf Derlaffen lönnen, welche leine Gelegenheit Ijaben unb ben 
großen ©Ortzeit entbehren, btefelbe Don Slmerifanern gu erlernen. 
öS ift eine allbefannte SEljatfadje, ba§ ^eber, ber in Slmertla Dor* 
^j^anfomiiicn will, ba$ Suglifdje fo fdjnell unb correct als möglich erler« 
r ^fcen mu§, unb baju foll if^m bie gegenwärtige ©rammatif Derljelfen. 
£>a$ 3iel biefe« Sudjea ift baljer ein praftifd)e$, weldjeS 
am fdjnellften unb fidjerften erreicht wirb, iubem bei ber 2lu$roaf)t unb 
Verlegung be$ UebungSftoffeS praftifdje v )Mtfeltd)fett fo feljr 
in ben SSorbergrunb tritt, bafc bem gernenben jebe unnüfce ober 
unDerfjältnifcmäjng jeitraubenbe Arbeit, Dorberljanb 
wenigfteuS (unb Dietletrijt aud) für immer), erfpart bleibt. 

©er (Srfte £f)eil ift eine Slrt Vorbereitung, in welker ber ©filier 
gleidjfam auf bem SBege ber 3lnfd)auung mit ben @igentf)ümltd)feiten 
g- ber ©pradje befanut gemalt werben foll. T)arum fyat I)iertn ba$ 
3 grammatifcfye (gfemeut nur eine untergeorbuete Jöebeutung; immerhin 
<j ift aber baS ffiidjtigfte Don Dorntjerein gegeben, unb forgfättig barauf 
£= gefeljen Worten, bafj feine grammatifdje ftorm angewanbt wirb, bie 
-* nit^t Dörfer Dorbereitct unb jum Serftänbnijj bc$ gernenben gebradjt 
S worben war. ©er U e b u n g $ ft o f f befiel) t au« furjen, auf predjen* 
2 benSäfcen inbergormber gewöhnlichen Umgaugäfpradje, 

* m 
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bie nur mit 9?üd fidjt auf praftifd>e 93crwenbbarfeit ausgewählt Worten 
finb. ÜDatut folgt ein umfaffenbeS S5erjct^ni§ fpecififdj*englifd)er 
(ibiomatifdjer) Sieben Sarten in atpl)abetifd)er Reihenfolge, unb 
btc öottftänbigen sßarabigmett am ©djluffe be$ ©angen 
werben beseitigen gefjrern befonberS erwünfdjt fein, weldje t)on 3eit 
}U 3eit eine übcrfidjttidje JRepetitton be$ grammatifdjen @toff$ für 
augemeffen fyalteu. 

Sm ^«ten itljeil tritt bie ©ramm atit mefyr in ben SBorber* 
grunb; babei ift ber.UebungSftoff fo gewählt, baj$ bic m SBetradjt 
fommenben grammatifdjen fünfte in 8efe* ober Ueberfe^ungSftüdfen 
jur Slnfdjauung unb Slnwenbung gebracht werben, weldje fämmtlidj 
bem praftifdjen 8ebeu entnommen finb, unb beu ßeroenben 
an bie fuappe unb präeife Spraye, beren ber Slmerifaner fid) in ©anbei 
unb SBanbcl bebient, gewönnen muffen, Sieben einfadjen, prägnanten 
ßrgäljluitgen fiuöen fid) Slßitttjeilungcn über 31 d e r b au unb eine 
Steige ted)nifrf>er ©ewerbe, gefdjäfttidje unb familiäre 
91 o t i j e n, — lauter 'Dinge, bie bem Anfänger fo n ü fcltd) finb, unb 
trofebem fo feiten als ©cgenftanb beS Unterrichts gewählt werben. 

£)aS Sßörterbud) 311m QtoÄtta SE^eil enthält bie in hm 
UeberfekungSftüdfeu t>orfommenbeit engltfdjen unb beutfdjen SBörter, 
unb reicht für bie ßonuerfation beS täglichen 8eben$ 
aus. 9Ber ba$ ßuglijdje nod) eingeljenber ftubiren will, wirb eine 
ausführlichere ©rammatit (3. SS. bie t>on 33aSf eröille, ober fogar 
eine tu cnglifdjer ©pradje), fowie ein feinen 3wcden enttyredjenbeS 
meljr ober weniger große« Söörterbud) betutfcen, unb bann um fo beffere 
gortfdjritte madjen, je fefter er fid) baS in beut gegenwärtigen 4Buc^e 
©ntfjaltene angeeignet Ijat. 

Sin 2lnl)ang enthält groben ber Ijiergulanbe betiebteften eng* 
tifdjen @d)reibfd)riften, fowie 3tuweifungen über bie bei 
Srief en, Slbref fen u. f. w. gu bead)tenben formen, unb an* 
bere SS e m e r f u n g e n , bie fid) als wertvoll erweif en werben. 
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Die 2lusfprad}e bes €ngUfd}en 

ift feljr fäwlerig, weit ber gefprodjene fruit in öleten Ratten gang toerfdjteben Don 
bem gcfdjriebenen tft; immerhin ift fte aber für 3>eutfdje — befonber« SRorb* 
beutfdje — tetdjter gu erlernen, at« für bie melfien Anberen. 

Auf ben nadjfotgcnben leiten geben mir öcrfudj«weife, mit ©clfpletcn gur 
Uebung, eine Anleitung gur Au«fpradje eine« Steile« ber engltföcn 2B5rter, tote 
fotdje au<§ (allerbings in einigen gälten mit Abweisungen) in öcrfdjicbenen 
Söörterbüiern angegeben ifi. Aber wir bemerfen au«brü(ffid), bog man ba* 
(Sngttfdje nur richtig fpredjen lernen fann, wenn man genau auf bie Ausfpradje 
gebitbetcr Amerif aner fyört 

2)abel ifi gu bemerfen, baß beren Au«fprad)e öcrfdjteben ifi, nidjt bloß oon 
ber ferner öerftanbtidjen ber eingewanberten irtänbtfdjen Arbeiter, fonbern 
meljr ober weniger felbft oon ber ber ©Rotten, (Sngtänber u. f. tu., bie man an 
iljrem fremben ,Acccnt' crlennt, toa« natürtid) bei grangofen, ©paniern, 2)eut- 
fdjen unb anberen Nationalitäten nod) Diel tneljr ber galt ift. 

Unb fo erflären mir and) ausbrücfUd), baß Sftandje eine anbere Au«fpradje 
gewohnt ftnb, unb barum mit bem ober jenem fünfte in bem ißadjfotgenbea 
ntdjt gang einoerftanben fein werben. 

Sir geben reidjüdje SBeifpicte, um bie Erlernung ber Ausfpradjc gu er' 
letztem; aber es ift bodj nidjt nötljtg, baß Alle« ljtntercinanber gelernt Wirb. 
2)ie alpljabctifdje Reihenfolge ermögtidjt bagegen, fdjnelt unb leidet — fogar an 
mehreren ©teilen *-— bie ridjtige Auefpradje ber ©udljfiaben unb iljrer öerfdjlc* 
benen 3ufammenfteÜ*ungen aufgufmben. 

2)a« engtifdje Alphabet Ijat 26 ©udjfiaben, bie Wie folgt benannt werben: 
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c 


L 1 


MD 


8 


I 


v u m) u 


It 
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Mm 


(cm) 
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« 
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N n 


(en) 


9t 


tt 


W w (bobb'liu$) S® 
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O o 


(o« 
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X x (ecfö) X 
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er 
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fl 


P P 
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Z z (fi^ ob. feb) 3 
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(et) 
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©on tiefen 26 Sudjftaben ftnb a, e, 1, o unb u (Stimmtaute 
(Socale); y unb yr werben balb als ©timmtaute, balb at« Sülittaut 
(Uonfonanten) gebraust; bie übrigen ftnb tn«gefammt Mitlaute, 
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einzeln unb in gteroinbung mit anbeten. 

S)o« engflfdje a nrtrb traf fefor Derf^iebene Ert anegefrrodjen, unb yoar 
$anj>tfftdjttdj toie folgt: , 



a 1) fi^nti^ bem furjeu ä in 

add (fibb), Ijlngufügen 
and (anb), unb 
black (Uäd), fdjtoarj 
can (fän), tonn, Äonne 
cat (föt), Statt 
fat (föt), fett, gett 
gas (gäg), ©a« 
had (i>äb), Ijötte 
hat (Ijät), $ut 

2) tote e( in *ge$f : 

ale (ef>I), «ler, SHe 
cane (fetjn), ©tocf 
fame (fefjm), 3tof (ber gute) 
fate (feljt), ©djidfaf 
game <gel)m), @t>lel 
haste ($etyi)# $afi, mit 
hate (fycl)t), $aß 
Kate (fei)t), Jffitfyficn 
lade (leljb), beloben 

3) tote äf> in «Pfa': 

bare (bäfjr), BTog f nadt 
care (fäljr), ©orge 
fare (fäljr), gafjrgelb 
hare (ijäljr), $afe 

4) tote a in ^aBen* ober a$ in 

are (aljr), fmb 

arm (aljrm), %cm 

bar (bal)r), ©djenfttfd), ©$ran!e 

car (Iab,r), Sagen 

oharm (tfdjaljrm), SKeij 

dark (baffrf), bunfel 

£ar (faljr), fern 

garden (floJa'b'n), Qkatta 



ffittt*, jeboo} breiter unb bem a aratfifcrnb: 

have ftä»), tjaben 
lad (täb), Änabe, Sßurföe 
mad (möb), tofl 
man (mfin), SDtotra 
pan (p&n), $faime 
rag (rag), Sappen 
candle (länb'l), $t($t, Äer* 
cattie (töttl), «tefc 
marry (mör'ri), ^eira$ea 



late (feljt), frfit 
made (me!)b), gemalt 
mane (roe!>n), SRäfntt 
name (neljm), Warne 
race (reljß), fficttlanf 
rage (rcljbfdj), SBatf) 
favor (feb/»ör), ©mtfl 
paper (peb/per), Rapier 
table (teljol), Xif4 



mare (mSljt), SDtöljte, ©tute 
ehare (fdjfiljr), Sfatljetf 
wäre (uäb,r), SBaare 
parents (paVentß), Gfern 



•too^r*: 



park (paljrt), $ar! 
star (flal)r), ©tern 
tar (taljr), fcljeer 
tart (taljrt), Sorte 
yard Qatyrb), (Sät, $oftatrai 
calf (fabj), Äatb 
palm (poijm), $attne» 
salve (fjaljtt)), @albe 
father (f aVtyef), ©ater 
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a ft) tarie a» ober oft ~- aber fönet auf eincraber gefyrodjen — ober tote a 
Ist '©d)tt>ab\ l <&d)Mmm': 



all (aot), alle« 
bald (baolb), fafl 
ball (baol), 8att 
call (faol), Sefuo}, rufen 
fall (faol), fallen, gall 
false (faolß), fatfö 
gall (gaol), ©alle 
malt (maott), SRalj 
sali (fcoolt), @a(j 



wall (uaot), SRauer 
waltz (uaolt«), Seiger 
want (uaont), gebrauchen 
war (uaor), Ärieg 
wann (uaorm), ttarm 
Bwarm (ßuaorm), @d)U»arm 
warn (uaorn), warnen 
was (uao«), fear 
water (uaoter), Saffer 



6) toemt bent $ocal a in Silben, bie mit einem <£onfonanten beginnen, 
einer ber (Sonfonantcn w, wh ober qu oorangcljt, fo wirb a beinahe mie o in 
'Spotte' au«geft>rod)en: 



qnash (ftoofd)), Äfirbt* 
swamp (ßuomj)), äRorafl 
swan (ßuon), ^djroan 
wad (uob), SSotte 
wand (uonb), dtutfje, @tob 
wash (uofö), toafdjen 
was? (nofr), SBefpe 
watch (uotfdj), Uljr 

7) tute ein furge« ä, aber bem a 

ast (fißt), fragen, bitten 
chance (tföfinß), 3 u f ott 
dance (bang), tanken 
draft (bräft), SBcdtfet 
fast (ffifl), Wnett 
France (fränß), 5?ranfrctd) 
glance (gfönß), ©ttdf, Zimmer 
(groß), ©ra* 



what (Ijuot), ttm« 
qnaUty (fwol'itt), Ouatttät, ©üte 
quarrel (ftüor'rcl), Streit 
qaarry (fwor'rt), ©teinbrudj 
Bwallow (ßuol'to), ©djtoalbe 
walnut (uofnöt), SBattnuß 
wander (uon*ber), toanbern 
Warrant (uortent), garantiren 

anna^emb: 

lance (tänß), 2ange 

pass (paß), berge^en 

rasp (rfifo), rafoetn 

staff fltöff), @tab 

vast (ttäft), toett, unermeßlid) 

command (fommänb'), 33efel)t 

basket (bäß'fet), Äorb 

rascal (räßlel), <&tylm, ©pifebube 



Thames (tem«), bie Sljcmfe 



8) tele e in '©etf: 

any Cen'ni), trgcnb, irgenb ein 
many (men't), Diele 

9) (in unbetonter ©itbc) wie ein furge« ä, etwa« bunfet, unbeutttdj au«* 
geforodjen: 

Africa (af'rtfö), Slfrila abound (äbaunb'), im Ueberffoß 
America (amertfa'), 9foterifa öorljanben fein 

California (faüforn'iä), (Kalifornien amnse (ätnjuf)«')* unterbalten 

Cuba (fjui^bä), (Kuba servant (ßörto'änt), Wiener 

Eussoä (rbfö'tö), ftnßfaub Veteran (wet'erän), Veteran 
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aa lautet 1) tote & in ffittt\ jebod) Bretter unb mefyr htm a anfltngenb: 
Canaan (felj'nän), Kanaan Isaac (ei'fäf), Sfaa! 

2) beibe a gefprodjen, ba* erfte toie e$ in 'gel)?, ba« jiueite tute ein furge« 
unbetonte« ä in 'tjätte': 

Aaron (elj'äron), Haron Baal (bereit), Saat 

ae lautet 1) toie if> in 't^n': 
Aegis (Ü)'bjd)i8), Hegibe, ©d)trm Caesar (girier), Gaefar 

2) roie e in '$etf: 
Michael (ntei'fel), 2Hid)ael Aeschylus (e«'telöß), «efdtotu« 

age lautet in unbetonten Snbjilben 1) tuie ein furje« unb feljr tuetdj au«, 
gefprodjene« ibfd): 

cabbage (fäb'bibfd)), Äoljt presage (preß'ibfd)), SSorbebeutung 

damage (bäm'mibfd)), ©djaben postage (poljft'ibfd)), <ßorto 

message (meff'tbfd)), ©efteflung village (toü'Ubfdj), ©orf 

2) tote d)bf#: 

adage (ab'eljbfd)), ©pridjtoort parentage (pfirenteljbfd)), 8bftmft, 

advantage (abwän'teljbfd)), SSort^cit gamtüe 

homage (Ijom'eljbfd)), $ulbtgung presage (prißeljbfd)'), toorempftnben, 

aljnen 

ai lautet l) tote ef> in *ge$t': 

aid (ef)b), #ülfe paü (peljl), (Sinter (für ©affer, vul to.) 

gain (geint), ©etoinn pain (pelnt), $ein, ©Camera 

laid (leljb), legte rain (refyt), D^egen 

2) tele ät) in 'ga^re': 

air (fifyr), 2uft pair (pfiljr), $aar 

3) rote ä in 'liatte', ieboc^ breiter unb tneljr bem a anflingenb: 
plaid (pläbb), ?laib (föotttfdje« 2Bol* raillery (raTteri), @pott 

lenjeug) 

4) wie e in '©etf: 

said (ßeb), fagte, gefagt against (egenfD, huber, gegen 

again (egen'), nneber, normal* aforesaid (äfo^r'ßc^), vorgenannt 

5) tote ai: 

aisle (all), glüget eine« ©ebäube«, Vorgang 

ain lautet in unbetonten ©Üben tole cn in 'retten', b. ty. tele 'n: 
Britain (brittt), Britannien curtain (fört'n), ©arbine, ^orljang 

captain (fäpt'n), Kapitän fountain (faunttt), Duette 

• • 'ftörfu), (jenrtjj mountai» (utauur*n), S3erg 
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al (in unbetonter 0Ubc) föntet flftntta) tote ei tn URanbet*: 

looal (lolj'fcl), 5rtlid& social (goWftel), gefeuWaftfift 

an (tn unbetonter €>itbe) lautet furj unb bumpf wie eit tn laffen*: 

German (bfdjör'men), beutfdj Eoman (rob/men), römijd) 

human (jul)'ttten), menfdjlidj woman (uu'men), SBeib 

ar äljttltd) tote er tn '$ater': 

boggar (beg'ger), ©ettter sugar (fd)up/er) r 3udtv 

au tontet 1) ungeffifyr wie a in tyiben', mit einem ftatfange an ä: 

sunt (out), Zantt taunt (taut), fdjmfilpn 

daunt (baut), ein(d)üd)tem Taunt (roant), ftd) rühmen, prägen 

bannt (tyant), plagen gatintlet (gantlet), ^anjerbanbftbul) 

laugh (töf), fodjen jaundice (bfdjan'btg), @elb)udjt 

laughter (tdfter), @effid)ter laundress (fon'breß), 8föfd>ertn 

staunch (fiantfdj), ftanb^aft, fefi, jtart saunter (ßan'ter), umljerftreidjen 

2) tote ao ober ok, jebodj fdjnell aufeinanber gefyrodjen tote ein einiger 
Socal: 

cause (Too«), Urfadp taught (taot),Jeljrte, gelehrt 

fault (fooft), geiler laudanum (uio'bauöm), frubanum 

haul (tyaol), jieljen, fdjteppen laurel (loo'rel), Lorbeer 

sauoe (ßaog), Bauet Laurence (loo'reng), Sorenj 

3) tote oft in '©olpf: 

hautboy (Ijob/beu), $oboe (SfoStnffr.) hauteur (^o'tu^r), ©toi} 

aw lautet tote ao ober oa, föneU aufeinanber geforodjen tote ein einziger 
SSocat: 

dawn (boon), Dämmerung raw (rao), rob 

law (loo), ©efeft saw (ßao), @äge 

ay lautet 1) toie el> in 'geljtf: 

bay (beb), S&ai, $ud)t prayer (pre^'r), ©ebet 

day(beb),£ag prayer (j>re$'er), ©etenbe, Cittenbe 

hay (M), $eu say (ßeb), fagen 

pay (|ieb), begaben way (ueb), SBeg 

pray (pref)), beten, bitten delay (büd)'), Huffcfcub 

2) toie e in ««etf : 
say» (§eg) r (er, fte, e«) fugt 

3) toie ty in «Um*: 

quay (Kl)), glu&bamm, SanbungöpTafc 

4) toie ai: 

*7» »y« (Ai)# i« (beim Sbfttmmeu) 
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a lautet 1) in any, aiy, »te ein fiirje« unbetonte* e: 
miseellaay (mtß'ßetteni), $ermifd)te*. 
momeatary (molj'raenteri), augenbUcfüdj. 

2) tn ate, fang tute cl> in 'gdjf: 

deefteate (beb'üeljt), toeiljen, toibmen educate (eb'iufeljt), erstehen 

3) in ate, ale, ace, bunfler, ungefähr toie ein furje« e: 

menace (men'eß), broljen populace (pop'juleß), $öbel 

martingale(ntar'tingct), Sprungriemen preface (preffeß), ©orrebt 
palace (paHeß;, $alafl ultimate (ulftmet), lefet, eubttd) 

b lautet l) tüie * im ©eutfäen; felbfl toenn es am (Snbe einer ©ifbe fleljt, 

wirb es immer wie ba$ beutfdje b im anfange ber SBörter au3geforoaj$«, 
manchmal faß fo tueidj tote tp: 

back (bäcf ), jurütf, üor rib (rib) SfriW* 

bale (bety), ©allen rob (rob), rauben 

barn (baljrn), Scheune lobe (robb), £(eib 

big (big), groß, biet baby (beb'ttrt), ba* Keine Älnb 

book (but), $ud) labor (leb'mör), «rbeit 

buy (bei), laufen table (teb'b'l), £tf*, Xafel 

oab (fab), 2)rofäfe tab (tob), 3uber, Sannt 

2) nadj m gemöljnttd) jhnmn: 

bomb (bom), S5ombe plumb ftuum), ©enfbtei, Sotl) 

dimb (fleim), liettern plumber (plum'mer), $(eiarbetter 

dumb (bom), fhimm tomb (tuljm), (Grabmal 

lamb (tarn), Samm womb (uuljm), ©djooß 

3) bagegen Wirb, af§ SttSnaljme bom $orl)ergef)enben, b au*gefrrodjcn in: 
dithyramb (büD'tramb), SHtlftrambe Buccumb (fuflumbO, unterliegen 

4) toor t getoölpiUd) fiumm: 

debt (bet), ©dntlb debtor (bett'er), ©cSuttmer 

doubt (baut), ätoeifel subtie^uttU fein, fdjlau 

c lautet 1) toor a, o, u, l» r, k, s unb @d)iuß*t unb am (Eube öon @Ufcen 
toie f : 

act (oft), banbetn cot (tot), getbbett 

black (btöd ), fdjtoara cup (top), ^affc 

caU (taol), Huf ent (fött), ©djnitt 

can (fön), fann, Äanne flaeeid (ftffßtb), fdjfaff, totit 

clod (flob), @d)oüe picturp ^ifrtfdjör), ©etnälbe 

cold (foljlb), falt träfe (tröfft!), $anbel 

^rb), ©et(, ©djnur <*aie» (ttb'tf ß), (gttyf (©ittenkfa) 
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c 2) toor •, I tmfc f nrte taffQftrfe #t 

seid («ß'ib), fauet 

eede (ftt^fc), feeidjen, «Metten 

«*U (teil), 3tUt 
traoe (trelfö), ©pur 

3) »tc ein mübtf €t 

dißoern (btffönO, unterfäetben 
prioe (pretß), «frei* 



es&ftre (jenter), ÄMffpuuft 
oistern (gif Um), Cifterne 
oity (giftig ©tobt . 
cypress (gei'preß), $Wrcffe 



sacrifice (ffifrtfel«), Opfer 
snffice (fiöffei*'), genügen 



4) ift e* fhimm m einigen ©ortern, g. ©.: 

corpusole (for'pößl), 9tont indietment (inbeHjr* ment), Staffage 

czar (\a\)x), 3ar mnscle (möfi'l), 3Jht*fet 

czarina (fatyrilj'na), 3arin victaals (tottrete), Lebensmittel 

indict (inbett), fdjriftlid) auftagen yictualer (nutt'ler), ^roüiantmctper 

eh tautet 1) getnöforil^ toie tf# in «beutfdj': 



arefc(afyrtfd)), fkgen 

beach (Mtyfty), ©eftabe, ©tronb 

beech (fctytfö), »udjc 

charity (tfaar'iti), äRüMWtigfeÜ 

ehart (tfdjjftfyrt); jfarte 

charter (twialjr'ter), greibrief 



child (tf^eUb), Äinb 
nrach (mötfdj), Diel 
rieh (rttfö), reid> 
speech (fpi^tfd)), Hebe 
archbishop (a^rtfc^'btfc^op), (&$* 
bifd)of 



2) in ©örtern tu« ben ftaffiföcn ©proben getoöftittd) toie f : 



anarchy (an'arfi), tfaardjie 

ache (eljf), @4mera 

architeetnre (a^rfitefTf^te), *ttt' 
fünft 

echo (ef o), €$s, Söiber^att 

mechanic (mefän'it), $anbtoerfer 



chaos (fety'og), 2)urd)einanber 
character (fäYäfter), praeter 
ehemist (fem'tft), fcfamifer 

orehester (or'fefter), Drdjefta 
technical (tefnifl), tedjnifd) 



3) in SBörtern, bie au« bem granjöftfdjeu lammen, wie fdj: 



chaise (föel)*), (Sfyufe 
champagne(f$amüeljn'),<2n)antpagner 

4) ftamm in einigen Söörtern, j. ©.: 

drachm (bram), 2)rad)tne, Ouentdjen 
schiaja (§Um), «Spaltung 

5) in einigen ©örtern tote fto: 
choir (froeir), (Eljor 

dal lautet wie fdjtf : 
glacial (gießet), eiftg 
offidal (ofWef), amtliö) 



Chicago (fdufa'go), Chicago 
machine (ntafdjiljn'), SJtojdjme 



schiamatic (gigmättf), fd)i*tnatifd) 
yacht (jat), 2)ad)t 



chorister (fwer'ificr), S&orifl 

social (ßolfldjel), gefeEfdjaftfid) 
special (fpefoycl), fpeciefl, befonber* 
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, clcnt, cience lauten ungefähr lote fftettnt, fd)entt#: 

anoient (eljn'fdjennt), alt, öormalig oonscienoe (fon'fdjennß), ®ennffen • 
deficient (befifd) ennt), mangefljaft patient (pel>'fd)ennt), Patient, gebulbig 

d tautet l) tute im £>eutfdjen, jebod) om (Snbe eine« ©orte* befonber« roetcr), 
nnb beuttid) Don t ju untertreiben: 

bed (beb), «ett lead (ttyb), führen 

damp (bämj)), $unfl, bunfttg led (leb), führte 

dale (beljl), Z\)ai niad (mäb), toll, toütljenb 

doom (buljm), Urteil made (melJD), gemacht 

door (boljr), Stljüre rider (rei'ber), Leiter 

land ((önb) ?anb sad (fiäb), betrübt, traurig 

lead (leb), S3let send (ßenb), fenben 

2) auSnatymStoetfe fhimm In einigen SBörtern: 
handkerchief (l)äng'fertfd)tf), £a* handsome (Ijann'ßom), fd)ön 

fdjentudj Wednesday (uennö'belj), SDttttwodj 

3) toenn ba« e in ber ©djtußjit&e ed jhunm ijl, toirb d hinter k, p, oli, 
sh, ss unb x tme t audgefprodjen: 

faced (fetjßt), gebilbet, geftaltet passed (£aft), vorübergegangen 

hissed (lufft), au8ge$ifd)t stnffed (fiöfft), aitfgeftopft 

missed (mißt), »ermißt vouched (wautfdjt), bcjeugt, befeuert 

mized (mirt), gemifdjt wished (uifdjt), getoünfdjt 

4) aber nad) b,g, v, z, th, zh, ng, 1, m, n, r ijl cö toeid) aufyuforedjcn 
(BuSnaljme bom SSorljergeljenben): 

bathed (be$tf)b), gebaben killed (Tiflb), getobtet 

begged (beggb), gebeten lived (litob), gelebt 

blamed (btefymb), getabelt raged (rel)bfd)b), gemutet 

joined (bföeunb),berbunben,angefügt saddled (ßäbbtb), gefattelt, belaftet 

dge Tautet nrte bfd): 
edge (ebfdj), St ante, fdjarfe (geite pledge (ptebfd)), <Pfanb 

di unb da tauten in mannen Mortem tote toeid) bf Ai ober bf ä)it: 
modulate (mob'fdjuljletjt), mobutiren soldier (fioljl'bfdjer), (golbat 
verdure(u>örb'fd)cr), ®rün ber SBälber 

e tautet 1) ttrte e in 'Betf: 

bed (htb) SBett men (men), Scanner, 2Rcnfd)en 

berry (ber'ri), SBeere met (met), getroffen, begegnet 
cherish (tfdjer'ifdj), Ijerjtid) lieben net (net), rein, netto 

cherry (tföer'ri), flirre pest (peft), <ßeft 

end (enb), <£vbt seven (ßett n), fteben 

ferry (fer'ri), fäljren, überfefcen. west (ueft), Seften 

be» (Ijen), $enne yes (jeß), ja 
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e 2) tote 6 In 'Stirntf, JebodJ mit me^r gesoffenem SPhmte 



ermine (ör'min), $ermelin 
German (bfdjör'men), beutjdj 
herd (§örb), $erbe 
merchant (mör'tfdjent), äaufmaUB 
mercy (mbYjjt), @nabe 

3) toie 5$ in 'gä^re': 
ere (äljr), elje, benor, bor 
e'er (ö^'er) [ever], immer, Je 

4) wie e in 'geljf : 
eh(clj),l)c! (tfosruf) 

5) mie i| in '\W: 
eye (ifjm), Ibenb 

he (tf$), er 
here (Ijilp), l)ier 
hero (l)U)r'ro), $elb 
ye (1$), l$r 

6) wie furj i in '©djiff: 
English (tng'güfd)), engttfd) 



paper ( pelfiKr), Rapier 
prefer (preföY), ttoqiefteu 
verge (urirbfd)), Kanb, Ctnftftmg 
peraon (pör'ßn), $erf on 



there (tfcfljr), ba, tat 
where (W W, too 



me (miQ, nti4 

mere (mtfjr), btofc allein 

meie (mtyt), SRafi, ©renje 

she (fd)i&), ße 

these (t^e), btefe 



England (ing'gtäitb), Gngtanb 



pretty (»rifti), $übfd) 

7) in unbetonter ®\Xbc vor te, toie tfc in *i^n% bod) Dumpfer nnb oft* 
gefurjter: 

obsolete (ob'ßottljt), veraltet 

8) in unbetonter ©ilbe üor ge nnb dge tute e in '$etf, bod) abgefaßter: 
College (tol'tebfc^), Äoflegtum knowledge (nol'ebfd)), jteimtni§ 

9) als (Snbung in unbetonter €Htoe, ober auein als unbetonte Qtibt, tote 
ty in Hljn'r jebod) etma* nerbnnfelt: 

belong (Mlong'), gehören emotion (imolj'fdjcn), Gfemütyftbe» 

event (ioenf), (Sretgniß toegung 

society (ßofici'eti), ©efeflfdjaft regard (rigal|rb'), beaä)ten, anje^en 

10) in unbetonter (Silbe nad) er, gr, tr geft>rod)en Wie b in 'Jföpfe'. nur 
abgefdjmädjter, weil bie ©übe feinen fteceut ^at: 

acre (eljför), Slder meagre (mtb/gör), mager 

lncre (uuj'för), ©etotnn theatre (tt}tl)'ätör), Sweater 

11) üorsim «ßtural fiumm, ebenfo bei Beitmörteni in ber 3.$erfon, 
toenn bie erjle «ßerfon auf ftomme« e enbigt: 

fares (fftl)rS), galjrgelber names (neljm*), tarnen 

gates (getjtß), 2fy>re ho makes ($U) metjffe), er madjt 

lines (UM), feilen b* **<* W ** W* e * »tarnt 



Ztebenfafce 134-149 70— so 

©erfürjte SRebenjäfce 150-151 80—81 

The whistle (grjaljfang) 152 81 

fttttttZtatzn 153-208 82-114 

BufammenftelJxmg bz% Jöir^ttgpben au* hn ©rammatik. 

2>er «rtifcl 115 

©cclination ber Hauptwörter 115-1 1 7 

«eftfaff enfcettdiüörter 118-1 1 9 

3al>ta>örter 119-120 

ftüriüörtcr 120-123 

2>a« ©c fdjledjt 1 23 

3cittüörtcr 124-132 

UmflanbStttörter 132-134 

2Jer$äItatßn)örter - 134 

»inbcwörtcr 135 

Snterjecttoncn 135 

©ortfügung 136 



Die Slusfpradje &es €nglifd?en 

ifl feljr fdjwlertg, weil ber geforodjene Saut in Dielen Ratten gang toerfdjtebet! Don 
bem gefdjriebenen ifl; immerhin ifi fte aber für 2)eut[dje — befonber* SRorb* 
beutjdje — ieidjter gu erlernen, als für bie mäßen Anberen. 

Auf ben nadjfolgenben ©eiten geben Mir t>erfudj«roeife, mit ©eifptelen gur 
Hebung, eine Anleitung gur Auöferadje eine« Steile* ber engttfdjen SBörter, knie 
foldje aud) (aUerbing« in einigen fällen mit Abweisungen) in öerfdjtebcnen 
SBörlerbüdjern angegeben ifL Aber wir bemerten ausbrüdlidj, baß man ba* 
©ngüfdje nur richtig föredjen lernen fann, wenn man genau auf bie Ausfpradje 
gebilbeter Amerif aner Ijört 

©abei ijt gu bemerfen, baß beren AuSforadje toerfdjteben ifi, ntdjt bloß bon 
ber fdfjtoer uerftanblid)en ber eingewanberten irlänbifdjen Arbeiter, jonbern 
meljr ober weniger fetbfi öon ber ber ©Rotten, (Snglänber u. f. w., bie man an 
ifyrem fremben ,Accent' erfennt, was natürlich bei ftrangofen, ©paniern, S)eut« 
fdjen unb anberen Nationalitäten nod) ötet tneljr ber Sali ifi. 

Unb fo erflaren wir aud) ausbrüdlidj, baß Sföandje eine anbere AuSforadje 
gewohnt finb, unb barum mit bem ober jenem fünfte in bem SRadjfolgenben 
nidjt gang etnüerftanben fein werben. 

2öir geben reidjttdje SBeifoiete, um bie (Erlernung ber Ausfpradje gu er* 
letztem; aber es tfl bod) nidjt nötljig, baß Alles Ijintereinanber gelernt Wirb, 
©te afyljabetifdje Reihenfolge ermöglidjt bagegen, fdmell unb leidjt — fogar an 
mehreren ©teilen *— bie richtige Ausforadje ber ©udjftoben unb iljrer oerfdjte* 
benen 3ufammenfteIIungen aufguftnben. 

2)as englifcfje Alphabet Ijat 26 ©udjftaben, bie wie folgt benannt werben: 



A 


a 


(e$> 


91 


a 


J i 


(bW 


3 


i 


S s (<§) ® 


f 


B 


b 


<W> 


» 


b 


Kk 


WH 


Ä 


f 


T t (tift) » 


t 


C 


c 


<W> 


<s 


c 


L l 


(eil) 


8 


I 


u u m) n 


tt 


r> 


d 


(MW 


SD 


t> 


Mm 


(em) 


m 


m 


V v (toty) © 


» 


E 


e 


(iW 


® 


c 


N n 


(tn) 


9t 


n 


W w (boBb'(M) SB 


tt) 


p 


f 


(efl) 


% 


f 


O o 


(0$) 


© 





X x (eds) X 


S 


G 


f? 


OtfW) 


© 


fl 


P p 


m) 


* 





Y y fluat) S> 


to 


H 


h 


(cW) 


* 


h 


Q 4 


fflrt) 


o 


<l 


Z z (föob.feb) 3 


i 


I 


i 


(ei) 


3 


» 


B r 


«*) 


9« 


t 







#on biefen 26 93ud)fiaben ftnb a, e, i, o unb n ©timm taute 
(Stocale); y unb yv Werben balb als ©timmlaute, balb als Mitlaute 
(donfonanten) gebraust; bie übrigen ftnb inSgefammt Mitlaute. 
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pte JtosfjmiaV oer e*gttf<teu QMffafat, 
einzeln unb in SSerBinbung mit anbercm 

©a$ engflfdje a toirb auf fe$r toerfdjiebene Art ansgeforoften, unb gtoar 

SautJtfftdjttdj tote folgt: , 



a l) ö^nti^ bem tagen & in 

add (Sbb), fynjufügen 
and (änb), unb 
black (Btäcf ), fdjmarj 
can (ffin), fann, ßanne 
cat (tat), flafee 
fat (föt), fett, gett 
gas (gäß), <3a3 
had ($fib), Bätte 
hat (Bat), $ut 

2) ttrie e$ in 'geft* : 

ale (eBO, *te, 2K« 
cane (feBn), ©totf 
fame (feBm), 9hif (ber gute) 
fate (feBt), ©(^itffal 
game <gef)tn), ©ptet 
haste (ijeBft), #afi, (Site 
hate (tyeBt), $aß 
Kate (fcljt), ltötB<fiett 
lade (leljb), beloben 

3) wie äf> in 'gS^re*: 

bare (bäljr), Bloß, nadt 
care (följr), ©orge 
fare (faty), gaBrgetb 
hare (IjöBr), §a\t 

4) ttrte a in ^oben* ober a$ in 

are (aljr), ftnb 

arm (aBrot), Wem 

bar (BaBr), ©djenftifd), ©djranfe 

car (faBr), Sagen 

eharm (tfdjaljrm), föetj 

dark (baBrf), bunfei 

£ar (faljr), fern 

garden (galjr'b'n), (Satten 

hard (IjüBrb), $art 



«Bütte', jebo4 Breiter nnb beut a amtityernb: 

have (fyftö), IjaBen 
lad ((ab), ÄnaBe, Surfte 
mad (mäh), toll 
man (man), Sftatm 
pan (p&n), $fanne 
rag (rag), Sappen 
oandle (tönb'l), 2i$t, JNqe 
cattie (föttU 33ictj 
marry (mfir'rt), Betraten 



late (TeBt), fo8t 
made (meBb), gemalt 
mane (meljfn), SWa'Bne 
name (neBm), 9?ame 
race (reBß), Sßettfauf 
rage (reBbfdj), ffiut^ 
favor (feB'wör), ®un1l 
paper foeB'per), $apier 
table (telj'bl), fctfö 



inare (mSBr), iDtöfjte, Stute 
share (föäBr), Kuweit 
wäre (uä!jr), ffiaare 
parente ftaVeutfi), ©Kern 



tütt^r*: 



park (JwBr!), $arf 
star (fiatjr), ©tern 
tar (taljr), £Bcer 
tart (taBrt), Sorte 
yard Qaljrb), <§ffe, ^oftöttm 
calf (toBf), ^«tB 
palm (paBtn), $alnte» 
salve (fjaBto), StafBe 
father (f aVt^et), «ftttt 



— III — 



* 5) *te a» ober oa ~- aber fötttl auf einanber geforedjen — ober tote a 



•11 (ool), aüe* 
bald (baolb), fa^t 
baU (bool), ©att 
call (faot), ©efutfj, rufen 
fall (faot), fallen, gatt 
false (faolß), fatf# 
gall (gaol), ©alle 
malt (maoft), 2Äala 
aalt (|ftoft), eatg 



wall (uaM), SRauer 
waltz (uaolt«), SBaljer 
want (uaont), gebrauten 
war (uaor), Ärleg 
warm (uaorm), warm 
ewarm (ßuoorm), @d)Warm 
warn (uaorn), warnen 
was (uao*), War 
water (uaoter), ©affer 



6) toemt bem $eca( a in Silben, bie mit einem Sonfonanten beginnen, 
einer ber Sonfonanten w, wh ober qu uorangeljt, fo wirb a beinahe wie o in 
'ftotte' auSgeforodpu: 



quash (IWofdj), Äürbi« 
Bwamp (ftuoinj)), äRorafi 
swan (ßuon), @djwan 
wad (uob), SBatte 
wand (uenb), ftutfp, @tal 
wash (uofd)), wafdjen 
wasp («ofo), ©efoe 
watch (uotfdj), Uljr 

7) Wie ein furje« ä, aber bem a 

ask (fißt), fragen, bitten 
Chance (tföönß), 3ufatt 
dance (bänß), tanken 
draft (bräft), Seifet 
fast (fäfl), föneü* 
France (fränß), granfreld) 
glance (gtönß), Wirf, ©d&immer 
(gräß), ®ra* 



what (tyuot), Wad 
qnality (fwol'itt), Ctuafitöt, ®üte 
quarrel (fwor'ret), ©treit 
quarry (twor'ri), @teinbrudj 
swallow (ßuof to), ©djwalbe 
walnut (uofnöt), SBattnuß 
wander (uon'ber), wanbern 
Warrant (uortent), garantiren 

annfiljernb: 

lance (fänß), 2anjc 

pass (paß), »ergeben 

rasp (räfo), rafoeln 

staff (fläff), @tab 

vast (wäfi), weit, unermeßlidj 

command (fommanb'), SBefeljt 

basket (bftß'fct), Äorb 

rascal (räftel), ©djelm, @J>ifebube 



Thames (tem$), bie fcljemfe 



8) wie e in 'Sett': 

any (en'ni), irgenb, irgenb ein 
many (men'i), Diele 

9) (in unbetonter @ifbe) wie ein furje« ä, etwa« bunfet, unbeutUdj au«* 
geforodjen: 

Africa (afrifä), 2Cfri!a abound (äbaunb'), im Utferffoß 
America (amer'ifö), ftmerifa öorljanben fein 

California (fattforn'ifi), (Kalifornien amuse (öntju^')r unterhatten 

Cuba (rjufj'bä), <Euba servant (ßörw'änt), Wiener 

Bassia (rbjdj'iä), ftußienb Yetera» (wet'eran), Veteran 



— IV — 

aa lautet 1) toie & in 'ljfitte\ Jebodj Bretter unb meljr htm a anfftngenb: 
Canaan (fernem), Kanaan Isaao (ei'faf), Sfaaf 

2) beibe a gefprodjen, bas erfie toie cf> in 'ge^t', ba« jtoeUe tote ein furge* 
unbetonte« ä in 'Ijätte': 

Aaron (elj'ä'ron), Staron Baal (belj'ät), Saal 

ae tautet l) toie tf> in 'U>n': 
Aegis (tyb(d)i8), Hegibe, @d)trm Caesar (girier), (Jaefar 

2) toie e in '$3ett': 
Michael (ntei'tet), 3Ki<fjae! Aeschylus (e«'felöß), 2fefdjt)foe 

age lautet in unbetonten gnbfitben 1) toie ein furje« unb feljr toeidj aus* 
gebrochenes ifcfd): 

cabbage (fäb'bibfd)), Äoty presage Cpreg'ibfdE}), SBorbebeutung 

damage (bäm'mibfd)), @djaben postage (potjftibfd)), <ßorto 

message (meff'lbfd)), «eßettung village (toit'übfö), ©orf 

2) toie el>bf#: 

aä^e (ab'el)bfd)), ©pridjtoort parentage (pärenteljbfd)), Bbfunft, 

advantage (abwän'teljbfd)), SortljeU gamilie 

homage (Ijom'efjbfd)), $ulbigung presage (prißel)bfd|'), toorempfinben, 

atjnen 

ai tautet l) toie ef> in 'ge^f: 

aid (ef)b), #ülfe paü (pel}l),<5imer (für ©affer, u.f. to.) 

gain (geljn), ©etoinn pain (pefjn), ?ein, ©djmerj 

laid (teljb), tegte rain (reljn), liegen 

2) toie ab in 'gäljre': 

air (fttjr), Suft pair (pfiljr), $aar 

3) toie ä in *^ättc% jebodj breiter unb tneljr bem a anftingenb: 
plaid (pläbb), ?laib (fc^ottif(r)ed SBot* raillery (rät'teri), ©pott 

lengeug) 

4) toie c in '©ett': 

said (fjeb), Jagte, gefagt against (egenfr"), toiber, gegen 

again (egen')/ toieber, nodjmatft aforesaid (äfo^fie^), vorgenannt 

5) toie ai: 

aisle (ait), gtüget eine« ©ebaube«, Vorgang 

ain tautet in unbetonten ©Üben toie cn in 'retten*, b. !}♦ toie 'n: 

Britain (brit'u), ©ritannten curtain (fört'n), ©arbine, 35orljang 

captain (fäpt'n), Sapitän fountain (faunr*n), Duette 

certai» (ßörfn), getotß mountaia (maunfn), S3erg 
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— y — 

al (in unbetonter 0Ubc) tautet flfytttä) tote el in «SWanber: 

looal (topfet), 5rtüd& social (§o^*el), gefettföaftfut 

an (in unbetonter €>ttbe) lautet furj unb bumpf wie en tn laffen*: 

German (bfdjör'men), beutfdj Eoman (rolj'men), römifd) 

human (julj'men), ntenfdjlidj woman (uu'men), SBeib 

ar äfatld) tote er in 'Cater*: 

fceggar (beg'ger), ©ettler sugar (fäng/er), Suder 

au lautet 1) ungefähr toie a tn tyiben', mit einem Bnffonge au ä: 

atint (out), Zantt tannt (taut), ftfjmfiljen 

daunt (bant), einflüstern Tannt (mant), ftd) rühmen, prägen 

liaunt (fyint), plagen gatintlet (gantlet), $anjerljanbfd)ul| 

laugh (täf), lachen janndice (bfdjan'big), ©elbjudjt 

laughter (läf ter), @etöd)ter laundress (fon'breß), SBäf^erin 

stannch (jnratfd)), ftanb^aft, feft, jtart saunter (ßan'ter), ronljerftreidjen 

2) tote ao ober Sa, jebod) fäjneU aufeinanber gefrrodjen tote ein einziger 
Socal: 

cause (faoS), Urfadjc taught (tiofyjeljrte, gelehrt 

fault (faitt), geiler landanum (ta'o bauöm), frubanum 

haul (tyaol), nittyn, fdtfetopen laurel (too'rel), Lorbeer 

sauce (ßaog), ©auce Laurence (loo'reng)/ Sorenj 

3) tote oft in '©olpi': 

hautboy fto^beu), $oboe (StaSinftr.) hauteur tfjo'tnfc), ©toi} 

aw lautet tote ab ober 6a, fd}neH aufeinanber geförodjen toie ein eitriger 
Socat: 

dawn (beton), Stömmernng raw (rao), rot) 

law (fao), Oefeft saw (ßao), @äge 

ay lautet 1) toie eft in 'geljtf: 

bay (bei)), Sai, $ud)t prayer (pxtffx), ©ebet 

day (be$), Sag prayer (pre^'er), ©etenbe, ©ittenbe 

hay (l)e$), $eu aay (ßel>), fagen 

pay (pef)), begaben way (uelj), SBeg 

pray (pxtty, beten, bitten delay (bilel)'), Huffönb 

2) toie e in 'Setf: 
aays (ße§), (er, fte, e«) fogt 

3) toie i!> in 'fyrC: 

quay (filj), gtußbamm, 2anbung8j)Tafc 

4) toie ai: 

•y, aye (ai), ia (beim Sbfttmmeu) 



XVI — 



gn 1) — g fhimm öor n: 

deign (beljn), gerufen 

gnarl (nafjtl), fnurren 

gnat (nät), Winde 

gnaw (noa), nagen 

gnomon (nolj'mon), ©onnengeiger 

reign (reljn), Regierung 

sign (ßein), Seiten 

2) bagegen geforodjen: 
signal (ßig'näl), ©ignaf, &tifyn 



arraign (arreljn'), anffagen 
campaign {tarnen'), gelbjng 
design (bißein'), B^nung 
foreign (for'in), fremb, austänbtfd) 
malign (matein'), bösartig 
resign (rißein'), öerjtdjten [nen 
nndersign (önberßein'), unteraetdj* 

signature(ßig'netf djör), ßennjeidjen, 
Unterförift 



gm — gr öor m fhimm: 
paradigm ftjar'abim), ^arabtgma, phlegm (flem), ^ßljtegma, ©djteim 
Sföufteroort 

h lautet 1) tote im ©eutfdjen: 

ham (Ijäm), ©djtnfen 
hall (Ijaol), #atte 
hand (Ijänb), §anb 
hard (fyaljrb), Ijart 
hawk (ijoaljf), galfe 
hay (tyel)), #eu 
heat (Ijtyt), $ifce 



heaven Qeto'n), #immet 
herald (ijer'älb), #eroü> 

top ftlWf Wfte 

home (Ijoljm), #etmatl) 

house (fyauß), $au8 

highland (fct'tänb), $o<f)tanb 

rehearsal(ri^ör'feI) f $robecX^eatcr*) 



2) jlnmm am Anfang folgenber Söörter: 



heir (äljr), @rbe 
herb (örb), ©ra«, tfraut 
hour (aur), ©tunbe 
humble (ömbl), Beweiben 
heiress (filjr'eß), (Srbin 
herbage (örb'ibfd)), ©ra«, Selbe 
hnmorous (jufy'mörög), Ijumorijüfd) 
honest (ou'e|t), eljrlicf) 

3) jiumm nad) g, r: 

burgh (borg), ©urg 
ghost (goW), ©eift 
myrrh (mörr), 9Jtyrrl)e 
rheum (ruljm), (Srfättung 
rhomb (romb), SlljombuS 
btirgher (börg'er), SBürger 



honor (on'ör), Qfyxt 
human (jul)'men), menfdjttd) 
humor (julj'mör), ©timmnng 
honorable (on'öräbl), ri)rentt>ertl> 
honesty (on'ejH), <Sl)rUd)feit 
humid (julj'mib), feud)t, naß 
humility (jumifiti), 2)emutf) 
humiliation (jumiUef)'fd}ön), ÄrSiu 

[fnug 

ghastly (gaffti), geifierljaft 
gherkin (gör'fin), «ßfeffergurfe 
rhubarb (rulj'barb), följabarber 
rhapsody (räp'foljbi), 9tyapfobie (ein 

©efang) 
rhinoceros (rinoß'iroß), ÜRaSljorn 
rhetoric (ret'ortf), följetorif (föebe* 

[fünft 



catarrh (fataljr'), Äatarrl) 

rheamatism (rufy'mättetn), SlljeutnatiSmuS 

4) immer flumm am <£nbc ber Wörter: 
ah (alj), alj ! hah ($0$), l)a! 

el) ! hurrah (tyurraf)'), Ijurra ! 



— XVII — 



i tautet 1) toie i In '@4tff : 
bül (biß), föedjnung, ©djnabel 
fia (fin), ginne, glogfeber 
gin (bfdjtn), ©adföolberbrannttoetn 
bül (W), «ögel 
ül (iß), übel, fdjted)t, frauf 
milk (mit!), 2HUd) 
mint (mint), SRünge ($ffonge) 
pin (pin), ©terfnabel 
rid (rib), freimadjen 
ßhip (föty), ®d)iff 



sick (gi<f), franf, untooty 

silk (gilt), ©eibe 

sin (gin), @finbe 

six (ßif ), fe$S 

spit (foit), freien, fputfen 

tiQ (tin), 3inn, ©eigbled) 

wind (uinb), Söinb 

fifteen (fif'ttlm), fünfje^n 

linen (tin'eh), Sinnen, Seinetoanb 

«xty (ßirti), feefoig 



2) bor r mit nadjfolgenben (Eonfonanten in berfelben ©ilbe rote o in 
'äörper', jcbod) nidjt jo breit, fonbern mef)r mit gefdjloffeuem ÜRunbe: 



bird (börb), $ogel 

dirt (bart), ©djmufe 

fir (för), göljre, Sonne 

first (förft), erfte 

flirt (prt), fofettireti 

girl (gört), 2Räbd)en 

girt (gört), @urt 

mirth (mörtlj), Sufl, groljfum 

3) toie ei: 
bind (beinb), Hnben 
child (tföeüb), tfinb 
eider (gei'ber), Sfofeltoetn 
find (feinb), ftnben 
fine (fein), fdjön, fein 
five (feito), fünf 
high (Ijei), fadj 
ice (eig), <SiS 
kind (feinb), gütig 
life (leif ), Seben 
line (lein), Sinie 
mild (meilb), mifb 
mine (mein), mein 
night (neit), Mafy 



Shirt (fdjört), $emb 
sir (gor), mein #err 
stir (pör), aufrütteln 
flirtation (Prtefj'föön), Siebelei 
irksome (örfgöm), ärgerlich 
thirsty (työrSt'i), burftig 
thirteen (tljör'tifyn), breigetyn 
virgin (toör'b[d)in), Sungfrau 

nine (nein), neun 
price (preiß), $rei$ 
Ehine (rein), SHjein 
rice (reiß), föei* 
ride (reib), reiten 
right (reit), föedjt 
sight (gelt), ©efi<f)t 
thino (tljein), bein 
tiger (tei'ger), £lger 
time (teim), 3eit 
wife (ueif), SBeib 
wind (ueinb), toinben 
wine (uein), SBein 
ninety (netn'ti), neunglg 



4) wie i$ in Hirn': 
untiqne (onti^f ), outif, altertljümtidj machine (mafd)il)tt'), Sftafdjine 



benzine (ben'ftljn), ©engin 
caprice (fa^rifjg'), Saune, (Sinfafl 
critiqne (fritiljf ), Ärittf 
fatigue (fatir)0f ), 2Rüljfeligteit, ©tra- 



magazine (mägäfüm'), Sföagagin 
quarantine (ftoor'äntiljn), Ctuaran* 

töne, ($efunb!jeit$probe 
routino (rul)tilm'), Routine, Uebung 
▼erdigris (toer'btgriljS), ©rünfpan 



marine (martljn'), gum ©eetoefen ge* ultramarine (Ölträmartljn'), über* 
$5rig, Marine Üeeifä 



— XYIII — 

i lautet 5) In ben unbetonten ©orfilben i, bi, gi, cli, er?, pxi usb tri öor 
einer betonten tfttte t»ie et; 

idea (cibtyä), 3bee librarian fletfaH'rten), ©iWift^ffar 

biology (beiol'obfdji), $iofo*if priority (preio? itt), $riorttfit, Vor* 
criterion (freitiirriin), Kriterium, rang 

Äennjeia>n privation (pretoe1)'fd)ftn), Gntbe|r- 
gigantic (bfdjtig&n'tif), riefentyaft ung, Mangel 

ironical (eiron'ifel), ironifö trramvur (treiömteto), Xriumfci? 

bagegen auSnaljmStüctfe toie i in c @d)tfT: 
bitumen (bitiub'men), (Srbtyarj, (Erb* chicanery (fdjtfefyt'eri), $ed)t0to€r* 

pedj breljeret 

chicane (föifebn'), ©d)tfane hnaginary (tmmabfdj'ütän), einge* 

bttbet 

» 

6) furj in ben unbetonten (Bnbfilben, toie i in '©djiff: 

anise (än'iß), SfaiS oowardice (tau'arbiß), getgWt 

hoatile (boj^U), fetnbltdk feinbfeflg diseipline (Mfi'fitpttn), SKSctyftn 

servüe(ßdrm10fnntcro4rfig,trietyenb infinite (infinit), unenbtid) 

aoeomplice (fiffom'pHß), SRttfdntlbige maritime (tnar'itim), jur @ee gehörig 

adamaatine (äbäman'tin), btamanten, positive (poß'itiro), pofttifc, befümmt 
unauflösbar 

7) au6na1)m8tt>elfe tote et in unbetonten ©Üben: 

archive (allein»), &r$ü> nmpire (öm'peir), @d)ieb9maim 

empire (era'peir), £aijert(ntm pantomime (pan'tomeira), <$eb&> 
exile (ejreil), (g$i(, Verbannung bcnfoiel 

finite (fei'neit), enbUtb, begrenjt sacrifice (ßöfrifeiö), Opfer 

genüle (bfdjcn'teU), $eibe snieide (föub'ißeib), ©elbflmcrb 

housewife (baujj'ueif), $au$frau Valentine (toöCentein), Valentin 

8) furj Wie i in »©tyiff in ben unbetonten Vorfüben di, mi unb phi: 
direct (bireff), bireft philosophy (fHoffofi), ^btfofoW« 
minority (minor'itt), 2JHnberjfi!)rigfclt, SWtnorttfit 

9) ausnabmdmeife ttie ei: 

micrometer (metfrom'iter), 2Rüro* micrography (nteitrog'ro'ß), SRifro- 
metcr graste 

ia, iu tauten toit etä ober eio; i gebt in ber VorfUbe einem Vocat 
tooran, ber ju ber anbeten ®itbe gehört: 

giaat (bfdjei'änt), Äicfe diagonal(belög'onet) f blagonat^^rög 

trial (trei'et), ©eridjtSöerljanbtung, diameter (beiäm'eter), £>iameter, 

$robe ©urdjmeffer 

diernal (betör'neO, tfiatid) triumph (tret'ömf), Srium^ 

ia lautet toi* e in <«ett': 

■*e (faYrebfö), Sagen marriage (uioYrebfcij), ©p 



la, ie, lo lauten üt unbetonten @ütai »U Ji, \t: 



Christian (trifi j«t), tityrip 
filial (fif jel), tüibtt* 
Julia (bfäui)t'iä), Sulla 

ie lautet 1) wie e in '»eif: 
friend (frenb), greunb, greuabin 

2) tote et: 
die (bei), fterben 
fie(fei),J)fui! 
fried (freib), gebraten 

3) wie ty in 'fyi': 

cbief (tföitf ), «nfityrer, Gljef 

field (ftylb), gelb 

fiend (filjnb), ber böfe geinb, Urojotb 



poniard (pon'jlrb), 2tftd) 
spaniel (fpftn'jel), 0flfytetfmnb 
rebellion (rebcl'jen), (Empörung 

friendship (fratbfdjtW, greunbföaft 

He ((ei), Hegen (lügen) 
pie (pei), $afiete, Äudjen 
tie (tel), «anb 

grief (gritjf), @ram, Äummet 

thief (tljibf), 3Heb 

grenadier (grenftbifrO* ©rertabier 



4) in unbetonter ©itbe, befonber« in ben Formationen ber Zeitwörter 
auf y unb ben $htralenbungen ber Hauptwörter auf y, wie i in '@d)ifF: 



carried (för'rib), getragen, gefahren 
[he] carries (tyft fäiTri«), [er] trägt 
ehernes (tfdjer'ri«), Äirf^en 
ladies (lelj'bi«), ©amen 

ieu lautet 1) wie iuft: 
lieu (ljul)), Ort, ©tatt, ©teile 
in liexi (in Ijulj), anjiatt 

2) wieef: 
lieutenant (leften'änt), Lieutenant 

iew lautet wie jul>: 

▼iew (Wjub), 9fa«ftdf}t, Sfofttljt 
interviewer (in'terwjuljer), ©ejudfer, 
ttueforfdpr 

io lautet mcijlcn« wie eto: 
riot (rei'ot), ?arm, 9n«gelaffen^eit 

ion lautet wie Jen: 
million (mil'ien), 2Jttttion 
minion (minien), Ciebltng, Ofinfiling 
opinion (opta'jen), Meinung 



married (mfir'rib), bedjeiratyet 
studies (ftöb'bi«), ©tubten 
sundries (ßön'brtS), btoerfe Oegen* 
ftönbe 

adieu (abjut)'), abieu 
pnrUen (pör'ljuf)), Sagbreüier 



review (rtwjutj'), SJhiflenmg, $eer« 

fdjau, fflecenfton 
reviewer (riwjul)'er), ftecenfent 

Tiolet (wet'ötet), ©eiferen 

postillion (poljfHl'jen), $ofltflüm 
rebellion (rebei'jen), ftebe&ton 
Union (jufyt'ien), Bereinigung 



ious tautet in cfcras, tiotis, xious wie f$e#: 

ansdons (anffäeß), angfHid) ferocious(flrö^1^e6),wilb, grimmig 

fictitious (filtt'föeß), erbietet, nag* predous (prtf$'eft), Wbar, ebel 
gemalt tenacuras (temTOtg), |ft|e 



igl tontet tole ett — s Ift fhnrnm 

aide (eil), Vorgang 
isle (eil), Snfel 

j lautet wie roeidje* bf$: 
Jack (bfdjäf), §an« 
jaü (bfdjeljl), ©efängntß 
Jar (bfdjatjr), fang, gfofdje 
jaw (bfdftoa), tfinnbadfc 
joer (bfdjüjr), @pott 
jest (bft^e|i), <3paß, ©djera 
job (bf^ob), flcinc Arbeit 

k lautet 1) ttrte im 2>eutf diem 

Kate (feljt), Äätljdjen 
keep (fil)p), Ratten 
kettle (fett'f), Äcffd 
king (fing), Äönig 
kiss (ttß) f äuß, füffen 

2) tft c« öor n in berfelbeu ©übe immer fhimm: 
knack (not), fnadfen knight (neit), bitter 

knave (negro), Änedjt, @d)etm knock (nocf), tlopfen 

knead (nil)b), fnctea knot (not), knoten 

knee (nilj), Ante know (no!j), ttiffen 

kneel (niljl), tnieen knapsack (uftp'ßät), Xornlfter 



Carliale (tortelt'), Cfaftfefe [ftatttel 
Island (eü'Qttb), Cilanb, 3nfcl 



joke (bfAot)t), ©paß, ©djera 
jast (bfdjöfi), gerabe 
Jacob (bfcfyefj'tob), 3acob 
jacket (bfööt'et), 3acfe 
jealoas (bfdjeföß), eiferfü^tig 
jewel (bfdjuVet), Sutoel 
Joly (bfd)uf)lel'), 3u(i 



kitchen (fitfö'n), Äüd)e 

klick (ttü), tlappern, picfen 

koran (tob'rän), Äoran 

kraal (traljl), Stvaal 

kuril (tjulj'riO, fäwarge ©turotöogel 



1 lautet 1) nue im ©eutfdjen: 

all (aol), aflc 
bell (bell), (Sdjeflc 
left (left), lint* 
life (ieif), geben 
lack ((öd), ©lue! 



lust (löft), r ©egterbe 
melt (meli), f^mcljett 
mile (meil), SReite 
male (mjuljt), SDtouftljier 
below (bifol)'), unter 



2) tfl es fhimm, tnenn 
nnb f, a unb v, a nnb d u. 

alms (abm«), 9ümojen 
calf (foljf ), äatb 
calm (faijm), rufjtg 
chalk (t|d)aot), treibe 
coold (Iud), tonnte 
folks (fotjtß), Sente 
half (ljaW, Ijatb 
haive (tyiljtt)), fjatbicreit 



e« in berfelben ©übe 3ttrifd)en a unb k, a unb m, 
f. to. fieijt: 

palm (paljm), *ßatme 
shoald (fdjub), fottte 
talk (tdöf), feredjen 
walk (uoof), ©pajiergang 
almond (a'mönb), SWanbel 
falcon (fädln), Ratte 
salmon(ßam'ön), @ a (m, £ad)a 
salve (ßajjh>), ©albc 



le am önbe Tautet furj nrte 1: 
able (eWO, ffiWg 



litüe (littl). Kein 



m lastet lote im ©entfielt: 

alm (efyn), fielen 
bahn (ba$m), ©atfara 
calm (faljm), ru^ig 
ham (ljänt), ©djinfen 
mere (mifyr), bloß 
make (mcf)t), madjen 
them (tljem), fte 



theme (tljtynt), JJema, ttnfgabe, 
axmed (aftrm'b), bewaffnet [€fo& 
clamor (tlfim'ör), Qefdjrei 
madam (mäb'ftm), SKRabame, grÄu* 

lein [al* Storebe] 
market (maljrf et), SRarft 
mißtake (mtßtc^r Srrtbunt 



mn tontet tote tt: 
mnemonics (ninton'ifO), ©ebMjtntßfonft 

mpt tautet tote nt in: 
comptroller (lontroty'fer), ftedjnungftprfifer 

n tontet 1) toic im ©eutföeir. 
naü (neljt), Sfaget 
no (not)), nein 
none (non), fein 
Bonn (nauu), $aupttt>ort 
pine (pein), gierte 

2) am ©djtuffe nad) 1 ober m ffaunm: 

hymn ((im), $t)tnne 
kiln (fit), Darrofen 
antamn (ob'töm), $erbft 
colnmn (fol'öm), ©oute 



ten (ten), jefa 
ancient (eljn'fdjennt), alt 
entry (en'trt), (gintritt 
nnmber (nönfber), 3al)l 
panel (pän'et),güflung (einer £tjfire) 

condemn (fonbem'), berbammen 
contemn (fontem'), beradjten 
kilndry (fit'brei), barren, röfien 
solemn (ßot'em), feierlich 

nc, ng(er) lauten toit it{j'9(et) : 

English (tng'gltfdj), englifd) stronger (firong'ger), ftörfer 

finger (ftng'ger), gtnger strengest (firong'geft), am ftörf jien 

linger (ttng'ger), gögera younger (jöng'ger), jünger 

longer (tong'gcr), länger youngest (iöng'geft), am iüngflen 

longest (tong'gejt), am töngften angaish (äng'giüijdj), 2tngjt 

ng tautet ttrte ttg in '©efang': 
bring (bring), bringen 
bang (bfing), fangen 
long (tong), lang 
ri*g (ring), föeUen, tauten 
ring (ßing), f^Ocn 

nk tautet tüte beutfdjc« ttf : 

dnnk (brint), trinfen 
monk (mont), SDtönd) 
ßhrink (fdjrinf), einförnmtfen, 
entlegen 



Ünng (tljmg), ®lng 
singer (ßtng'er), (ganger 
ßingly (ßing'gli), einzeln, befonber* 
sting (fttng), jtedjen, fdjmcrgen 
wingy (utng't), beflügelt 



sink (ßlnf), ftnfen, untergeben 
thank (tfyinf), banfen 
ft^ think (tytuf), beulen 



V 
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o läutet 1) in betonter @itbe bor 11, 
lonanteit mit folgenbem ßununem e, tote 
alone (ö(o^n'), allein 
bone (bofyn), Jhiodjen 
both (bobtlj), beibe 
cold (foblb), (alt 
colt (totyt), güflen, gotye 
fold (foblb), Saite 
ghost (go^ft), ©eift 
globe (globb), Äuget, ©rbbatt 
go (gob), gelten 
gold (goblb), ©olb 



ld, U> sä, st» ih wob •« aUdt (Jon- 
o$ in '@obn f : 

gross (grobß), ©roß 

hold tfoljlb), Ratten 

home (Ijobm), beim 

hope ($oty>), hoffen 

open (obö'n), offen 

pole (pobO, $ol 

rode (robb), ritt 

roll (robO, rotten 

eloth (flobrtj), fcrfigbett 

smoke (fmol)f), raupen, dtauä) 



2) in betonter (Silbe tote o in 'fcotte': 
cock (focf ), $aljn 
dog (bog), #unb 
fog (fog), Hebet 
force (forß), Äraft, ©tärfe 
frog (frog), grofö 
hot (bot), ^ctß 
long (long), lang 

3) toie b in 'SRörfer', bod) fürjer: 

oome (föm), Tommen 
[thou] dost (böft), [bu] tfytft 
dove (böto), Xaube 
glove (gtöto), #anbfd)u1) 
love (löto), lieben 
month (mönt!)), SDfamat 
none (non), lein 
work (uörf), ©er? 
world (uörfb), SBett 
worth (nörtb), toertl) 

4) tote u in *RttE': 

wolf (nmtf), SBotf 
bosom (buf'm), ©ufett 
woman (uum'än), SBeib, grau 

5) lote ufy: 

do (bub), tbun 

lose (lub«), oerttereu 

xnove (nmbw), betoegen, ausgeben 

prove (J>rub»), beweifen, prüfen 

to (tob), sn f nadj, an 

tomb (tnbm), Grabmal , 

two (tub) r jtoet 



lord (torb), $err, ®ott 

lot (tot), $000 

moth (motb), Statte 

north (nortb), Sorben 

not (not), nidjt 

odd (obb), fonberbar, nngcrabe 

shock (fd)ocf), @to§, ©cf)lag 



among (ambng'), unter, gtoiföen 
above (aböh)'), oben 
brother (brötyer), ©ruber 
color (föför), garbe 
dozen (böfn), 2)ufeenb 
honey (bön'e), §onig 
niother (tnötb'er), SDfattter 
xnoney (mön'e), ©elb 
wonder (uön'ber), SBimbcr 
worry (uör'rl), plagen 

worsted (uulVcb), toollen, an« Statte 

who (bub), »er 

whom (bubm), toen 

whose (bub«), nieffen, beffcn, bereu 

womb (uubm), ©djooß 

ado (äbub), treiben, SBefen, Sfirm 

movable (muf)to'ebl), betoeglid) 



".'S?»' 
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o lautet 6) tele i in '©giften 
women (nim'men), grauen 

7) tote ao ober oa, furj aufeinanber gefprodpn: 

boss (boafj), SDfeifier, Arbeitgeber moss (moa§), 2Roo* 

£ ork (foarf), ©abel stork (floarf), ©tordj 

form (foarm), gorm order (oa^er), ©efefjt, ©eftettung 

8) bmntf, h)ie bas e in 'Skier*: 

control (fentrolji'), beaufflc^tigen, am» purpose (pör'peß), Sorfafc 

troüiren Professor (profefi'er), $rofeffor 

debtor (befter), ©djutbner opinion (opin'ien), Sßcinung 

9) fhimm in ber unbetonten (Snbftlbe on: 

bacon (beb/ht), ©pe(f mutton (möftu), $ammel 

button (böt'tn), Änopf prison (prtfn), ©efängntß 

cotton (!of tu), 93aumtootfe reckon (reefn), rennen 

falcon (fdo'fn), gatte treason (trilftn), Skrratl) 

lesson (ief'fn), Section weapon (uep'n), SBaffe 

mason (mefy'ßn), SJtourer prisoner (prij'ncr), ©efangene 

10) eine unbetonte ©übe enbigenb ober allein bie unbetonte ©Übe bübenb, 
lautet c« wie o$ in '©oljn', Jebod) etttw« abgefilmter: 

crocodüe (frololjbeti), Ärofobtt tobaeco (tobäTfol)), £aba! 

11) in ben unbetonten ©üben ony unb ory n>ie o in 'SftpfätvC, jeboct) 
mit mefp jufammengepreßtem SDtatbe: 

matrimony (mäfrünönt), (gfyc, (glje* promissory(promljföri),Derljeij}enb, 
flanb uerfpredjenb 

12) in ben unbetonten ©üben od, ol, om, on, op, ost, ot, wie o in 
'&öpfä)en', iebod) mit meljr gufanimengepreßtem SJhinbe: 

bishop (btfdj'öp), Sifdjof * pistol flriß'töl), ^Piflotc 

fantom (fän'tom), ©efoenfc fcrugbüb provost (Jjrott'ö ji), Bor jicijer, ©tabt- 

flagon (ftög'on), gfofdje ridjter 

method (metlj'öb), SRetljobe venom (toen'öm), ©ift 

püot (peilbt), $ilot, Sotje wagon (uag'ön), SBagen 

13) lang in unbetonter ©itbe, wie oft in '©oljn': 

epode (ep'oljb), ©d)foßgefang monome (mon'oljm), einfädle [tna- 

episode (ep'ißoljb), (gpifobe tljematiftfje] @röße 

microscope (mci'Irof£ol)p), 2JUfro8fop telescope (tcl'eftoljp), £efe«fop, 

gernroljr 

14) turg in unbetonter ©Übe, tote o in 'SRotte*: 

dialogue (bei'fifogf), ©ialog, 3nriege. monologue (mon'otogl), ©ctbftge- 
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o lautet 15) in tat unbetonten «Silben eeon, oion, 8dkm, seon nnb tion 
nnmlttelbar anf eine betonte ©übe folgenb, rote o in 'äöpftyeu'aeboo) mttmelp 
aufantntengepreßtent SDfombe: 
declension (biflen'fdjön), 5)ectination nation (neb/fdjbn), Nation 
8nspicion(gög^lf^ ön) f Serbadjt national (nafäVönct), national 

oa tontet l) toie o!> in <@o§n': 

boat (bo$t), SBoot oak (ob*), <gid)e 

cloak (flobf), äfomtel oats (oljtß), $afer 

coach (fobtfdj), Äutfdje road (robb), Sieg 

coat (fob,t), SÄocf soap (6obP), (Seife 

goat (gobt), 3iege toad (to$b), Äröte 

2) wie oo ober oa furg aufeinanber gcforotben: 

faroad (broab), breit, weit abroad (fibroab'), branften, in ber 

grembe 

8) beibe $ocate gefyrotfjen — o tote int 3)entfd)cn, a tote £: 
ooalesce (foblßeß'), oerroadtfen, Berfdjmelgen 

oe lautet l) toie oft in *@oljn': 

doe (bot), $trfdjfab hoe fljolj), $anc, $a<f e, ftarfl 

£oe (fob), gelnb toe (to$), 3ebc 

[he] goes (gob*), [er] ge!>t woe (uob), ©e$ 

2) tote ö in «£ötfd)ctt\ jebod> mit ntebr anfammengepreßtcm Stabe: 
[he] does (bö«), [er] tijut [thou] doest (b8ft), [bn] tbnfl 

3) tote üb in 'ftn?: 

shoe (fdjttb), @<bnb canoe (tönub'), Statut, £al)n 

shoemaker (fdjub'mebfer), ©djnfynadjer 

4) beibe Socate gefprodpn: • 

poem (pob/em), @cbicr)t poetess (pob'eteß), 3tt4terfo 

poet (pob'et), SHdjter poetical (Jjoet'ifcl), poetiftr bt$tetifd) 

5) Wie $ in 'ifpi': 

foetus (flb'tBß), goetu«, grudjt phoenix (ftb/ntfe), ^3nt^ 

Phoebus (füfböß), $b&bus, Spotto, Oesophagus (^fofagö6),@peiferö^rt 
©onne 

6) toie e in <$etf: 

foetid (fefib), übetriedpnb oeonmenical(efinbnten'itel), örnme- 

asafoetida (fifffifefibä), ©ttnfofanb ntfd), augentetn 

oeu lautet toie ttft in 'WvXfi 
manoetmre (mftnub'toer), 2Kauöber 



XXV — 



oi lautet 1) tote an ober en: 
boil (beut), lodjen 
coil (feul), SSinbung 
join (bfdjeun), oerbinben 
oü (eut), Det 



point (pennt), ^uuft 
■oü (frut), ©oben, ©nrab 
spoil (freut), oerberfreu 
tofl (teut), arbetten, Irbett 



2) tele et: 
choir (Itoeir), (Eljor 

oo lautet 1) tote $ in '&o>fd)en', jebod) nttt tneljr |ufammengepreßtem 
STOunbe, in ben SBörtera: 
blood (Mob), ©tut flood (flöb), gtnt 

Woody (btöb't), blutig 

2) tote o$ In '<&q1)tC: 

brooch (broI)tfdj), ©rofdje floor (füujr), gtnr [ficr 

door (botyr), £!)üre flooring (fto^ing), gußboben, $fta* 

3) tote it tn DfhtlT: 

book (bu!), Sud) 
cook (hif), &o$, Äödjin 
f ooji (fut), guß 
J*xt (gub), gut 
hood (Ijub), $aube, Stäupt 
hook (fytf), $a!en 



4) tote uft tn '9huV: 
broom (brulpn), ©efen 
food (fuljb), gutter, ÜRalpnng 
fool (futy), Karr 
loose (tuljß), to(e 
moon (muljn), Sßonb 
noon (nu$n), SDHttag 

or tautet tote er, bod) förjer unb nttt meljr gufatnutengepreßtem Sühmbe, 
b. $. unbeuttidjer, ungefähr tote ble beutfdje (Snbung er nadj einem Sttpljtyong, 
fc ©. in 'geuer': 
error (er'rör), Srrtljunt horror (Ijor'rör), (Sntfefcen, @d)re<f en 

favor (felj'toör), ©unft, begfinfügen humor (julj'ntör), $umor, Saune 
honor (on'ör), (Sljre minor (nttYrör), ©piegel 



look (tu!), ©tttf, 2Ricne, feljen 
rook (ruf), Styirm [im @d)aä)] 
stood (ftub), fianb, gejtonben 
[he] took (tu!), [er] ualjm 
wood (uub), $olj, SBalb 
wool (nut), ©otte 

roof (ruljf), 2>ad) 
room (ruljm), Zimmer 
root (rul)t), SBurjet 
soon (ßuljn), batb 
spoon (ftmljn), Söffet 
ßtoop (ßuljp), ftä) bücfcn 



ou tautet 1) tote o$ in '©ofyi': 

course (!ol)rß), Sauf 

court (loljrt), $of, ©erid)t*ljof 

four (fof)r), Oier 

mould (ntotyb), ©ießfornt, ©djlminet 

monrn (ntoljrn), betrauern 

pour (poljr), gießen 



soul (ßo$t), ©ccte 
eoturoe (ßofpß), Duelle 
though (tljol)), obgteid) 
fourteen (foljr'tUjn), oiergelnt 
ponltry (pobtfrl), ©efffigel 
Shoulder (föoljt'ber), @$utter 
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ou lautet 2) tote au: 

grouse (grauß), SBalbljuInt 
hound (Ijaunb), $unb [Sagb^unb] 
house (f)au§), $au« 
loud (laub), laut 
mouse (mauß), SKauS 



out (ant), aus 
round (raunb), runb 
Bound (ßaunb), tönen, £on 
sour (ßau'r), jauer 
south (ßautl)), ©üben 



3) nie 6 in «Äöpfdjen', jebocf) 

couple (föp'I), *ßaar 
double (böb'l), boppelt 
rough (röf), raufj, rolj, grob 
touch (tötfd)), berühren 
tough (töf), gä^c 
young (jöng), jung 
country (fön'tri), £anb 



mit mcljr jufatnmengepreßtem 9Jhmbe: 

courage (föYebfd)), 3Rutl) 
cousin (föS'n), (Eouftn, <£ouftne 
courtesy (fört'tft), $öfttd)fett, SCrtig* 
enough (inöf), genng [feit 

nourish (prlfd)), Müfjeu, gebeten: 
journey (bföör'ni), Steife 
nourish (nör'ifö), nähren 



4J tüie u$ in 'ftulj': 

group (gruljp), ©nippe you (jul)), ©le [bu, Ujr] 
route(ru!)t[audj'raun),$Beg,^arf(§ your (juljr [auä) furj wie 'jur']), 

3ug 3$r [bein, euer] 

Boup (ßul)p), ©uppe yours (juljrs [aud) rurg h>ie *jur« , ]) / 
through (tljrulj), burd) ba« 31)re [ba« ©eine, <gure] 

tour (tuljr), föeife routine (ruljttljn'), Routine, ©e* 
wound (uuljnb), SBunbe fd)ftft«übung 



5) tt)ie 11 in 'ftulT: 

could (fub), tonnte 

should (fdjub), fottte [Würbe] 



would (unb), loottte [toürbe] 



6) mie ao ober oa fd)neU aufeinanber gefprodjen: 

bought (boat), gefauft sought (ßoat), gefugt, begehrt 

brought (broat), gebraut thought (tljoat), backte, gebadet 

fought (foat), gefönten wrought (roat), gearbeitet, getrau 
ought (oat), fott, fottte 



7) in unbetonten ©Üben tote 5 in 'ßöpfdjen', Jebodj abgefürgter unb mit 
meljr aujammengepreßtem 9Jhmbe: 

conscious (fon'fdjöß), benmßt, ftd) er* 

innernb 
grievous (grüjto'öß), fdjmerglidj, brüdf* 

enb 
nozious (nof fdjöß), fdjfiblid), nadjtljeütg 



auspicious (oafpifd)'öß)," günfrig, 

glücHid) 
conscientious (fonfd)ienfd)oß), ge* 

rotffenr)aft 



8) in ougb tüte o in 'dtotte': 

cough (fof), $uflen 
hough ($of), äniegelen! 



lough (lof), ein @ee 
trough (trof), 2xog 
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ou tautet 9) in ougb »ie o( in < 6o$n': 



borough (Dor^ol)), 9Rarftfle<fen 

ow lantet l) tuie o$ in '©ofa*: 
blow (blolj), biafen 
bow (bol)), Sogen 
flow (ftoft), fließen 
grow (grol)), »adjrfen 
know (nolj), tuiffen, feinten 
low (folj), niebrig 

2) tote au: 

clown (flaun), $an$ttmrfi 

oow (lau), Äul) 

frown (fraun), bad @tirnruugefa 

how (Ijau), toie 

now (nau), jefct 

3) tute o in *9totte f : 
knowledge (not'cbfd)), Äenntniß 



thorotigh (tyta'ot), grflnbttdj, pol* 
lenbet 

owe (o$), fdjutbtg (ein 
own (o$n), eigen 
row (rol)), SReHe, rnbern 
ehow (fd^o^), geigen 
snow (fnof)), ©djtnee 
below (biloff), unten 

owl (aul)*, (Sule 

town (taun), @iabt 

flower (ftou'r), »tonte, ©lüttje 

tower (tau'r), Sfyurm 

vowel (wan'ei), Socal, ©etbjtfaut 



acknowledge (fifnottebfd)), oner- 
tennen 



4) in unbetonten ©üben wie o$ in '©oljn': 



borrow (bor'rol)), borgen 
fellow (fellol)), ©enoffe, Surfte 
follow (foffol)), folgen 

oy lautet tote äu ober eu: 
boy (beu), Änabe 
toy (teu), ©pieljeug 

p tautet 1) tuie im Steutfdjen: 
apo (eft>), Äffe 
cap (fa>), SRüfce 
gape (galft), gfitmen 
pale (peljl), Meid), Maß 
rope (rofy>), <SeU 

2) fhnmn atö 2fafang«bud)fiabe oor n, s, t: 

psalm (6aljm), $falm pneumatics (nju^utäf Ü«), ^ßneunta* 
pshaw (fdjoa), palfl tif, Suftleljrc 

psalter (fjoaf ter), ^fat^er Ptolemy (tol'ünt), «ptolomau« 

psammite (ßäm'mctt), ©anbjietn psychology (geiCol'obfc^i), *Pfod)o* 
psendo (ßiulj'bolj), fatfd), ©djein* logte, ©eelenlefjrc 

3) jhtmm gtuifdjen m unb t in berfelben @ilbe: 

prompt (promt), gleid) bereit, fdjnett exempt(egSetnt'),befreten / ©erfdjontu 
tempt (tentt), oerfuo^en [mit] 



shadow (fdjäb'olj), ©Ratten 
window (uin'bolj), genjier 
yellow (jellol)), gelb 

destroy (bijfreu'), gerflören 
oyster (euS'ter), Slujier 

np (öp), auf 

aptiy (äptli), geeignet 

paper (pelj'per), tßapter 

pepper (Wper), Pfeffer ppuJ>iHe 

pupü WjhI), 2ftünbet, 6d)üler, 
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p lautet 4) ftomm in bat ©örtera: 

oorps (toljr), (Eorj* naphmcry (rftfBerri), $im&eere 
receipt (rißtyr), Ouittung 

5) gefprodjen naä) einem m in ber erfien @ilbe unb t>or t ober k in ben 
anbera. (2fo«nal)me öon 3): 

empty (emp'tt), leer sumptnons (ßunty'tjuljöfj), faßbar, 
pampkin G>önty'fln), Äflrbiö prfidjttg 

consumptive (fonßump'tito), fdfyroinb* temptation (tcm^te^ött), SScrfuc^^ 

füc^tig ung 

exemption (egSemp'fdjön), 91u«naljme peremptory (per'em^töri), entfdjte* 
redemption (ribenty'fdjön), lieber* ben, abfofat 

tauf 

ph tautet 1) tote f : 

phrase (frei)«), ^rafe photograph (folj'togrftf), ^otogra- 
nephew (nefjul)), Sfceffc pbie 

phantom (fän'töm), $irngefi>tnft phüosophy (fitoß'oft), $^ilofo^ie 

2) fhunm: 

apophthegm (fy'otyem), ©enfforud) phthisis (tel'ßifi)/ @d)toinbfudjt 
phthisical (ttß'iföl), fc^minbfücfjtlgj 

3) tute p: 

diphthong (bty'tfjong), 2>oWefoocal* triphthong (trty'tfjong), ©reilanter 

laut ophthalmy (op'tbätmi), 9lugenent* 
naphtha (nä>'tW), 7lap\)ti)a, ©telnöl jünbung 

pph lautet tuie f ; ba« erfie p geljt in ben folgenben f (ph>2aut über: 

sapphic (ßfif if), faW>I)tfä) sapphire (ßftf eir), @<H>ljir (blauer 

(Sbeljiein) 
qu lautet 1) tote einfädle« f : 

antique (änttyr), altmobifdj, antif oblique (obliljr), fdjief, fdjräg 

burlesqne (börleSf), ©urteSfc, poffir* piquant (pifänt), fdjarf, beißenb 

Udje 5)idjtung qaadrille (fäbrtf), Ouabritte 

coqnette (fofef), (Eoquette etiquette (ettfef), (Sttquette, ®ittc 
liquor (Uf ör), ^Branntwein 

2) roie*tt>: 

qnack (tum!), öuadfatber, SDftarft« conquest (fong'ttoeft), Eroberung, 

freier ©ieg 

quart (ftuoart), Ouart inquire (inftoelr'), nadjfragen 

queen (fttrtlnt), Äönigin quality (froot'tti), «efojaffenljett 

quick (fttrtf), fönett quantity (toon'tttt), Ouantität, 
quill (ftultt), gtberttel SRenge 

acquit (altont), frelforedjen require (rilweir'), bedangen 
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r lautet 1) nie tm 3)entf$en, am Anfang eines ©orte«, na$ einem (Eon* 
fonatiten ober gntfdjen 2 9ocafat, bereit erfter furj ifl: 

rage (re!)bfdj), ffiutft trip (trip), Bu*ffog, «bftefler 

rain (reljn), fliegen true (trul)), naljr 

Rhine (rein), följeln baron (böfon), ®aron 

rioe (reift), 9tei3 carol (färW), Stobgcfang 

right (rett), SRedjt dry (bret), trodnen 

np (n^)r reißen, auftrennen merry (mer'rt), gelter, gtüdttdj 

rock (rotf), Seifen rhubarb (rub/barb), Äljabarber 

2) m$ einem Socal ober am 6nbe eines SBorteft faft nnfßrbar: 



charm (tljaljrm), 9tel) 

far (faljr), toeit, nettentfernt 

form (fojjrm), gorm 

hard (tyalfrb), Ijart 

härm (Ijaljrm), $arm, 2etb, Stirbt 



park (paljrt), $arf 
part (paljrt), j£fjell 
smart (fmaljrt), fdjfou, fteg 
terse (töfrß), gierig [@ttf] 
urge (öljrbfdj), bringen 



3) nenn bcm r ein tanger Betonter $ocal ober $>tyf)tfjong vorangeht, tttä^- 
renb am Anfang ber nädjfien ©Übe ein SSocal anf baffelbe folgt, fo nirb e« nie 
rt gefprodjen. &a8 erfte r nirb bamt tote r unter 2 nnb ba« jneite nie r unter 
l gefprodjen: 

gioiy (gloljr'ri), 9tul)m moory (muljr'rl), moraftig 

hero (jjiljr'ro), §etb, $ero* poorer (puljr'rer), Srmer 

re lautet l) mit fingern e nie i in *®djiff: 

rebel (ribef), fid) empören reject (rlbfdjeff ), bewerfen 

recall (rtfooO, jurücfrufen relate (rüeljr), berieten 

redeem (ribüjm'), retten, erlöfen, nie* remark (rimaijrf), $emertung 

ber gut machen [©djulb] repair (ripäljr'), auSbeffern 

reflex (riffe!*), Btberföetn report (rtpofyrt'), «ertdjt 

regard (rtgaljrb'), Sfobltcf, Artung retnrn (rttönt'), gurütffeljren 



2) mit langem e nie ty in 'üjn': 

rebus (rty'bSg), «ttberratftfet 
recent (rilj'fjent), neu, frifö 
reflnx (rtlj'ftöte), föfitffluß, tgbbt 
regent (rllj'bfdjent), fcerrfdjenb, regier 

[renb 
rehear (rtljljtfyr'), no# einmal unter* 

fudjen [geridjtttdj] 



relay (rüjfey), nieber legen, nmpffa- 
{lern [eine ©traßenpftofterung] 
remount (rifjmaunf), nieber bejfcU 
resail (ribjefjf), $urü<ffegetn [gen 
reopen (rlljolj'pn), nieber öffnen 
reunite (ri^iu^neif ), nteberöeretnt- 
gen 



3) nie furge« öt oberer gefprodpn, nenn r mit einem Confonanten p einer 
©Übe gehört, bie anf ein fhimmes e enbigt: 
acre (elj'Fr), 9Wer meagre (mtlj'g'r), mager 

nitre (net'fr), ©alpcter centre (ßen'fr), 2Ktttelpunft 

lnore (grifft), ©eninn l theatre (tyty'ät'r), fcljeater 



8 tontet 1) tote welfle* f in 'Safe': 
as (öS), at8 
boys (beu«), icitaben . 
cries (frei*), ©djreie 
days (belj«), Sage 
6768 (ei«), kugen 
foes (fofj«), geinbe 
[he] has (Ijä«), [er] tylt 
his (f)ts), fein 

is (iS), ift 
eea (fllj), SRcer 
seas (fijj«), SRecre 
shoes (fdjul)«), @d)u$e 
these (ttjilj«), biefe 



those (tljol)«), Jene 
was (noa«), war 
▼ise (uei«), weife 

amuse (ämjul)«'), Reiter fein, ergoßen 
disarm (bi$a!)rm'), entwaffnen 
discern (blS'ßörn'), untertreiben 
disease (bt*ü)*') f flranfyeit 
dismal (biö'mäl), fdjrecfüd) 
dissolve (biäfolW), auflöfen 
miser (mei'fer), ©ei$ai* 
whereas (ljuel)rä«')> »ogegen 
disaster (biSäß'ter), Ungtütf 
diahonest (biSon'cji), efyrto« 



2) roeict) nad) b, d, g, v, 1, m, n, r ober nad) bent mitben th ober ng, un- 
mittelbar ober burdj Vermittlung be« (himmen e: 



cares (fäljr«), ©orgen 
cars (far«), SBagen 
chimes (tfdjeim«), ©totfenfpiet 
heads (ljeb«), Äöpfe 
lines (lein*), ^ctlcn 
nails (netjl«), Wäget 
paths (patl)«), <ßfabe 
xags (rag«), Sappen 



ribs (rib«), kippen 
sales (6e$fe), »erfoufc 
it seems (it ßiljm«), e8 fdjetat 
siiiß (ßin«), ©üuben 
songs (ßong«), ©efänge 
spades (fpeljb«), @paten 
tubes (tjuljb«), föötyren 
wails (ue§l«), SBeljflagen 



3) weld) in ber (Snbung sible, wenn ein $ocaI öorangeljt: 
divisible (btwtt'tbt), tijeilbar risible (ri«'tbt), lädjertid) 
plausible (ptoa'Stbf), Wa^rfdjetnttd) visible (wU'ibl), ftdjtbar 

4) weidj, wenn ein e bent s öorangeljt, ba« geforodjen wirb: 
asses (aff'e«), (gfet honses (Ijauß'e«), fiäufer 
boxes (boffeS), @<^a^teln ices (etß'eS), ©efrorne« 

fishes (ftjdj'e«), gifdjc prices (preise«), greife, 3Rarftyreife 

horses (Ijorf'e«), Sßferbe prizes tyretfet), grämten, ©etofc 

nungen 

6) wetd) in ben (Snbungen son, sen unb sin: 
enosen (tfdjolj'fn), gewägt rosin (rofin), $ar$ 

consin (töf'n), (Soufm, (Eoufhte season (ßtlj'fn), 3al)re«$ett, ©atfon 

raisin (relj'fn), föoftnc treason (trtlj'fn), ©erratl) 

reason (rilftn), Vernunft venison (wen'ifn), SBitbpret 

autttaljntsweife fcr)arf in ben fotgenben Mortem: 
basin (belj'ßn), ©eefen, ©djale comparison (fompSr'tßn), Sfcrgtei* 

mason (melj'ßn), 27taurer, greimaurcr djung 

parson (pabj'ßn), Pfarrer garrison (gärtißn), ©arntfon, «e» 

person (jtör'ßn), $erfon fafcung 
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8 lautet 6) ttad) ber SSorfttbe re getoöijnlid) tnilb: 



resemble (rifem'bl), ä^nüc^ fefjett 
resentfnl Crtfcnfful), emjjfinblid) 
reserve <£i(örtt'), jurüd^altcn, SRe» 

jcrüc 
reside (ttfcib'), tooljnen 
resist (rifip), toiberjlc^cn 
resort (riforf), «3uffodjt nehmen 



resident (refibent), tuoljmjaft 
reservation (rejörh>el)'fdjön), ßor* 

behalt 
resignation (refignelj'fdjön), Sßtx* 

gic^tleiftung 
resolute (ref'oljuljt), entfdjteben, fefi 
resolution (refoljuijf djön), ©eföluß 
resolve (rifolro'), befdjließcn 



restüt (rlfölf), föefultat, golge 
resnme (riftuljm'), toicbcr aufnehmen resurrecfcion (refurreffdjön), Sbtfer 

fieljung 

7) fdjarf, tDie ba« beutjcfje #: 

gas (gfiß), ©a« 
hats ($ätß), #üte 
same (ßeljm), baffelbe 
seal (ßU>t), (Siegel 
seal (ßiljl), ©eeljunb 
seat (ßtyt), @ifc 
see (ßil)), fefyen 
Senate (ßen'ät), ©enat 
süly (ßtl'li), einfältig 
son (ßon), @oljn 
soon (ßuljn), balb 
snn (ßbn), 6onne 
this (ttyß), bieder, -e, -es 
xis (ög), im* 



yes (jeß), ja 

basis (belj'ßiß), ©oft«, ©runblage 
bias (bei'äß), Neigung, «orltebe 
chaos (f elj'oß), (Sljao«, 2)urd)etnanber 
chorns (folj'röß), ®£>or 
famous (fejj'möß), berühmt 
genious (bfdjtyn'jöß), geijtoott 
massive (mäß'ho), mafftö, gebiegen 
master (maß'ter). 2fteifter, ?lufjc!)er 
resting (reßfing), ruljenb 
vessel (toeß'ßel), ©efäß, ©djiff 
[he] writes (reitß), [er] fdjreibt 
supernuous (gju^cr'fluöß), überflfif- 
ftg, übermäßig 

8) in ben (Snbungen sy unb sey mit Dorljergeljenbem unbetontem SBocale, 
toäljrenb ber Slccent auf ber üorlefetcn ©übe liegt, föarf ; ebenfo fdjarf, twenn 
ein harter 3Äitlauter öorangeljt unb bie öorlefcte @itbe ben 2lccent t)at, fotote 
audj menn ein fföfftger (Sonfonant öorangeljt, loäljrenb bie öorlefcte ©übe unbe* 
tont tfh 
gipsy (bfdjty'ßi), 3i8a*ner, -in poesy (polj'eßi), ^oefie 

heresy (^erißi), Äefeerei minstrelsy (min'firelßi), 2ftinnefang 

jealousy (bfdjel'ößi), (Stferfudjt tipsy (ttp'ßi), betrunfen 

bagegen lautet s milb, wenn ein fföfftger (Eonfonant [1, m, n, r] uoran* 
geljt unb bie öorlefcte ©Übe betont ift: 

clumsy (flöm'fi), plump palsy (poal'ft), Säfjroung 

flimsy (fftm'fl), fdjtuadj, eitel pansy (pän'fi), (Stiefmütterdjen 

Jersey (bfdjör'ft), Scrfctj whimsey (ljuim'ft), Einfall, Saune 

unb toenn ein betonter Socal toorangeljt: 
busy (bifi), befdräftigt greasy (gribf't), fo^miertg 

daisy (bel)fi), ©änfeblume noisy (neuf't), lärmenb 

easy (Utf't), Jeidjt "> s y (»WU ^fig f rofenroty 
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8 tautet 9) nadj ben $orfltben pr© trab pro gettofytttd) fdjarf ; nadj bett 
SSorjtlben ab, ob unb de fafl immer fdjarf, irab nati) sub immer ofyic 
2lu«nal)me fdjarf: 

absorb (äbßorb'), abforbtren, etnfan- presidial (prtßib'täl)/ $ut Sefafemtg 

gen gehörig 

desist (bißifi'), abfielen presappose (prißbppol)«')/ borait«* 

obsolete (ob'ßottljt), abgefommen, der« fegen 

altet proBeotite (Jjroß'ifjuljt), verfolgen, 

presage (pvifafyW), toorfjerfagen toerflagen 

presage (fcreß'lbfd)), tftnung, ©orbe* proseoution (proßifjuli'fdjön), 8er« 

beutung folgung 
subside (ßöbßeib'), ftnten, abnehmen 

bagegen m IIb (als 9u$nafjme) in folgenben SBörtcrn: 

absolve (äbfolh)'), frcifprc^cn, entötn* preside (prifetb'), prSfibiren, öor* 

ben fxfecn 

desert (bef ort), Süfle President (pref'ibcnt), ^rSfibcnt 

desire (bifeir), SSunfdj, Verlangen presume (prifjubm'), mutmaßen 

observe (ob(örro'), beobachten prestimptive (prifönU;'tih>), mutlj* 
present (pref'cnt), gegenwärtig maßüd) 

presenee (pref'enß), ©egenmart presiimption (prifom'fdjön), 35er* 
preserve (prlljförn)'), beh>aljrett mutljung 

10) in folgenben Söörtem nadj ber ©orfitbe re f djarf : 
research(ri6örtf(^') f genau unterfut^en resound (rtyßaunb'), a&ermal« er« 
reseat (rüjßiljOf ttrteber fegen flotten 

resell (rÜjßelT), ttneber ©erlaufen resource (rUjßoljrß'), $ilf«quelle, 

resign (riegeln), hrieber unterf breiten 3 u P u ^i 

11) am Anfang ber (Snbung sible f dj arf, tüenn 1, m, n ober r fcorangeljt: 
comprehensible (lomjjriljen'ßiül), faß* reversible (rlttrörß'ibl), nuberruflidj, 

ttdj, begretflidj umbreljbar 

responsible (rifoou'ßibt), uerant* sensible (fen'ßibl), bemerfbar, ge* 
ttortUd) füljfooa 

12) am Anfang ber STbiectitMSnbungen sive, some, unb ber ©ubftantiu* 
(gnbung osity f dj a r f, oljne &u«nal}me: 

exclusive (ef«tlul)'ßttt)) f au«fd}lteßlid) persxiasive (perfuelj'ßiro), überrebenb 
generosity (bfdjeneroß'tti), (Sbetmuty troublesome (tröb'tßöm), müljfam, 

lafHg 

13) am (Snbe eine« ©orte« immer f djarf nad) k, p, t, f ober hartem 
th, fei e« unmittelbar ober burdj Vermittlung eine« frommen e: 

blocks (blofß), ©lötfe mites (meitß), SDfttben 

cakes (feljfß), Äudjen pipes (peipß), «Pfeifen 

cnffs (töffß), 3Ranfdjetten pits (#tß), ©ruben 

bips (ijtyß), Ruften tracks (träfß), ©eleife, ©puren 
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s tautet 14) am <5nbe etner €Ht6e ober bot einem Cfobcottfonanten f $ ar f, 
wenn ein föarfer Coufonant auf baffetbe folgt: 

asphalt (ößfälf), 99^1t, Grbped) escort (eg'fort), (Motte, »ebeArag 
desk (beßf), $ult gospel (gog'pet), Güongeftum 

15) In bett (gnbungen sary unb sory f d) a r f : 

adversary (äb'to&rgert), (Gegner, ent» responsory (rtfoou'ßtat), beaut- 
gegengefefct mortenb 

ansnaljmsroeife io e i dj In: 
rosary (rolj'jfiri), SKofenfranj 

16) in ben Snbungen aal irab sei f djarf, tteim eis Cottfonant ftorangdjt: 
mensal (men'get), jutn Xtfdje gehörig morsel (mor'ßet), ötffen, $ft9$en 
universal (juljnih>örg'et)/ allgemein 

bagegen » e i dk toemt ein Stocat oorangeljt: 

nasal (nelflet), jur 9tofe gehörig proposal tyrototyti), $orf$fag 

otwel (ulj'fel), SSofferamfet refasal (rifjuljfet), Serwelgerung 

17) am (Snbe ber SSorfitbc mis f ajl immer f dj a r f. 

znisdeed (mißbüjb'), Untljat miscliief (mig'tfd)if), ©djaben, Wadj- 

misgovern (mtggolo'era), fd)ted)t re* tfyeil 

giren mistake (mißtest ), 3rrtl)um 

18)f djar f in (StgenfdjaftStoörtern auf se, unb in allen fonfhgen SBörtern 
auf se mit öorjjergetjenbem 1, n ober r: 
base (bel)g), nlebrig, gemein ptdse (pötg), $uts 

close (ftotjg), bidjt tense (teng), £empu«, 3*Ü 

diffuse (btffMß'), toeittfiufig teree (törg), gterttd) 

19) fd)-arf in fotgcnben §aupt* unb (SigenfdjaftSioörtern, [ttafjrenb bie 
entft>rcd)enben 3etttt>örter ein mtlbe« s fcaben]: 

abuse (äbjuijg'), SJftgbraudj [abuse (5bjuf)«')r migBraudjen] 

excuse (eföfjuljg'), (Sntfdjutbigung [excuse (etsfjul)«'), entfdjutbtgen] 

grease (grtl)g), gett, SBogenfdjmiere [grease (griljS), furnieren] 

refuse (rifjuljg), öerroorfen, fdjtedjt [refuse (rifjul)8'), abroeifen] 

rise (reig), (Erhebung, steigen [rise (retS), ftetgen, aufgeben] 

nse (juig), ©ebraud} [ose (Julj«), gebrauten] 

house (Ijaug), $au$ moase (maug), Wtau* 

20) fhimm: 

aisle (eil), Vorgang isle (eit), 3nfet 

Carlisle (färtcit'), (Eartttfe (Warne) island (eit'änb), 3nfel, (Sttanb 

corps (fotjr), <EorJ>3 viscount (toet'faunt), SBtcomte 

ss tautet geroöljntidj fdjarf tote # ober ##: 
lessee (fcgßH'), Sfödjter, 2Ric$er moss (moaß), 2Koo« 

massive (mäg'giw), mafjiö mossy (moaß'ßi), mooftg, bemoojt 



— XXXIV — 

sc tautet 1) tote # Dor e, i unb 7: 

scene (ßilm), ©ülme, ©cene science(6ei'en6),S5HfTett3tffenf^aft 

sceptre (ßcp'tör), ©cepter scissors (ßig'för«), Heine <Sdjeere 

sciatica (ßeiät'tfä), ©üfttoelj scythe (ßeitlj), ©enfe 

2) tote ff bor a, o, u unb (Eonfonanten: 

scale (fleljt), ©flippe, Sage scuttie (ffött), Stadjtofe 

score (ffoljr), fr gtoanjig screw (jfrulj), ©djraube 

3) toiefä): 

conscience (fon'fdjenß), 93etoußtfein, conscionable (fon'fdjönäbl), billig 

©etotffen conscientious (fonföien'fdjöß), ge- 
conscious (fon'fdjöß), betoußt toiffenljaft 

sch lautet 1) toie ff: 

scheme (fftljm), ©djema, <ßtan scholar (ffol'ör), ©djfiter, ©eleljrter 

school (ffuijl), ©d)ule schooner (ffuijn'er), ©ctyooner 

schedtde (ffeb'fdjul), gifte, Snoentar schisma (ftts'uia), Heine Suterttaft 
schoolinaster Cffoljrmäßter), ©djulmetfier [(SDZuftf) 

2) tote fj: 
schism (ßi«m), Spaltung, ©djisma 

sh lautet immer toie fd>: 

cash (täfd)), Baare* @elb push Qrafcft), flogen 

dish (bifdj), Rüffel shelf (frfjelf), «rett 

fish (ftfd)), gifd) shoe (fdjutj), ©dju^ 

flesh (fletdj), gletfö wish (uifö), 2Bwtfö 

harsh (Ijarfö), Ijarfd), raub, 1jerb nsher (öftrer), Sfjürljüter 

si unb se lauten 1) toenn ein SSocat öorangeljt, toie ein toeidjeS 
bentfdje« fdj: 

Asia (eifidjtö), 8jten decision (bißifdj'ön), <£ntfd)eibung 

adhesion (ftbljtlj'fdjön), 2fel)angen, declension(biflen'fdjön),&broeid)ung 

SU^ajton explosion (ef«J)lof)'fd)ön), änaH, && 
collision (fottifdj'ön), 3 u f amt n cn ffo6 ptojton 

confusion (fonfjulj'fdjött), $ertoir* liosier (bo^'fdjör), ©trumpftoaaren* 
rung bänbter 

2) fobatb bie öorljergeljenbe @ilbe ben Iccent Ijat, toie ein fdjarfes fdfc 
toenn ein anbere« s ober 1, m, n, r öorangeljt: 

mansion (män'fdjön), Sßoljnljau«, passion (pöfdj'ön), &ibenfd)aft 

©djloß reversion (rttoör'fdjön), töütffafl, 
nauseous (noalj'fdjeß), efetljaft, toibrtg Sßadjfolge 

sk lautet toie beutfdje« ff: 

skate (ffef)t), @cf)ttttfd)ul) skirt (ftört), ©aum, Unterrock 

sketch (ffetfd)), ©fiföe sky (ffei), $immel 

skül (ffitt), @efd)tcfUd)fett obelisk (ob'UUf), DbeliSt 

skin (ffin), $aat, ftefl risk (riff) Sagniß, ©efaljt 
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sl lautet tote baft beutfäe fl: 
slack (fläf), fdjlaff, locfer 
slag ({tag), ©d)lacfc 
slap (flop), ©djlag 
slate (fleljt), ©tiefer, ©tfiefcrtafet 
sleep (fltbp), fdjlafen 

sm lautet mie ba8 beutfdje fnt: 
small (fmoaljt), Hein, fdpnal 
smart (fmart), tfag, üerfdjmtfct 
smell (fmeH), ©erudj, rieben 
smoke (fmoljt), 9toud), raupen 

sn tautet tote bad beutfdje fn: 

snake (jneljf), ©djtange 

sneak (fni^f), @d)teid)er, Ärledjer 

sneer (fnil)r), $oljntädjctn, grinfeu 

sp lautet toie ff» (ntdjt tote fdjp): 
space (feeljß), ©trede, ffieg, Safyt 
spade (ft>el)b), ©paten, ©rabföett 
spare (föälpc), froren, ablaffen 
sparkle (frarft), forden, funfefa 
speak (ftnl)f), foredjen 
speecb (fetljtfd)), ©pradje, töebe 
spell (ft>eH), budjftabtren 



sleeve (fttfjto), Sermet 
ding (f(ing), fdjleubern, toerfen 
»Ht (fttt), Ht§, e^iiö 
slow (ffob), iongfam 
sly (fiel), fölau, liftig 

srnut (fmöt), ©djtnufc, 9hx6 
prism (priem), $rt«mattta 
realism (rtlfälUm), ttealtSmu« 
schism (ßUm), ©paltung, ©djitma 

sneeze (fni^fi), niefett 
snow (fnolj), ©djnee, fdjnelen 
snuff (fnöff), ©tytupftabat 

spend (fpeub), ausgeben [Oelb] 
spider (fpetb'er), ©pimte 
spUt (fpltt), ©palt, ffitß ■ 
sponge (fpönbfdj), ©djtoamm 
spoon (fpul)n), SöffeX 
spring (fprtng), fpringen, Duelle 
spar (fpör), ©porn, fronten 



squ lautet tote fftt>: 
square (fftoäljr), 3Herecf, tnerecflg sqnill (fftoitl), SWeergtoiebe! 
sqneeze (fftotljS), ^ßreffung, treffen sqnirrel (fftoör'rel), <Sld)I)önid)en 



st lautet 1) tote fl (aber ntdjt 

best (befl), befte 

cest (foji), ?rei« f lofieu 

dußt (bbft), ©taub 

east (iljjl), £>flen 

fist (ftft), gaujt 

ghost (gobfi), ©etft, ©efoenjt 

mast (map), 3Rajt 



ttt): 



rast (rofi), töo(l, roften 

stable (fieb'bt), ©tatt 

star (ftaljr), ©tern 

state (fteljt), 3uftonb, ©taat 

steam (fHIjm), Stompf, 3)unfl 

steel (fltyl), ©taljl 

stock (flocf), ©tamm, Sager 



2) tote g (t fhrarat): 

fasten (faß'n), fejhnadjen, toerfdjtteßen rustle (rößl), rafdjetn, raufdjen 

listen (liß'n), tauften, Ijordjen castle (fäßl), ©djtoß, $3urg 

su lautet tote fftu: 

snre (fdjuljr), ftd)er, getotß insnrance (tnfd)uljr'äuß),$errtdierung 

snrety (fdjulj'rtt), ©idjert)ett sngar (fäutfer), äii&tx 

assure (Sf4f^n^O, öerttdjern usual (jub'fdnxet), getoöbntio} 
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sw lautet 1) tele gu: 
swamp (guoiffl)), ©nmpf, äRorafi 
swan (guon), @d)toan 
swarm (guafyrm), ©djmarnt 
Bweat (guet), ©djtoeig 

2) tote ß (w ftumm): 
answer (fin'ger), antworten 

t lautet l) wie im 2)eutf<$en: 

at (ät), an, gu, 6et, auf, in 

bet (bet), SBette, toetten 

cat (fät), flafce 

eat (tyt), effen 

fit (ft), geeignet, paffenb 

foot (fut), gug 

feet (ftyt), güße 

gate (geljt), £ljor, (Satter 

hit (f)it), plagen, treffen 

hot (ijot), ^eig 

it (it), e« 



sweet (gntyt), füg, ftcbli^ Ipfr 
swift (gutft), fönefl 
swing (guing), fdjtoingen, fftyra&fa 
switch (guttfö), $erte, ftut^e 



sword (goljrb), @<$toert, ©äbe!,$>egen 



let (let), laffen 
mute (m{u!)t), ftumm 
net (net), rein, netto 
out (aut), au* 
take (teljf ), nehmen 
time (teim), $eit 
tin (tin), 3inn, 2Betgble# 
town (taun), (Stabt 
tree (tri!)), Söaum 
wet (uet), nag, feudjt 
wit (uit), SBift 



2) ftumm in ben (Snbungen ten, Üe, nad) s [unb f in often] unb in einigen 
anberen Sörtcnt: 



castle (fög'l), »urg, @d)log 
chestnut (tfdjeg'nöt), flaftante 
Christmas (frig'mäg), <£§rtfifeß, 
SBeitmadjten 

tch lautet toie tf#: 

catch (fötfdj), fangen 
Dutch tfötfdj), ^oltanbifä 
? fetch (fetfd)), Ijolen, apporttren 
match (mätfdj), Sü^b^olj 
watch (uotfdj), Söad)t, Uljr 



hasten (Ijeljg'n), beeilen 
listen (lig'n), lauften, Ijordjeu 
mortgage (mor'gäbfd)), §t)poti#t 
often (ofn), oft 



butcher (butfdj'er), gleifdjer, SRefeger 
hatchet ftatfdj'et), »eil, 3Qrt 
kitchen (titfdj'n), äüdje 
pitcher (püfd)'er), Ärug 
satchel(gStfdj'el), £anbtaf#C 



th ifi ein 3ifa> ober otelmeljr Siftellaut, melier ber englifdjen ©pradje 
ctgcntf)ümlid) ift unb burdj beurföe ©djrtftgetdjen nidjt entforedjenb toieberge- 
geben werben tann. 3)erfelbe ifi, Je nad) Umjtönben, balb fdjarf, balb toeid), unb 
wirb Ijeroorgebradjt, inbem man bie ©fcifce ber 3 un g c *°fe an °ie obern $prber- 
galjne legt unb augleid) ben Itljem fiarf ober fötoad) ausflögt (Srfteres ergengt 
t>tn fdjarfen, SefctereS ben meinen Saut bes th. 2>iefer eigentijümlidje 
Saut mug unbebingt burd) ba8 ©eljör erlernt werben — bis baljin ifi es für ben 
Anfänger ein 9fo§toeg, für htn fdfcrfen Saut ein fdjarfeS f (g), unb für ben 
milben ein toeidjes f toie in '^afe* gu foredjeru ©owol ben fdjarfen tote audj 
*"i milben Saut begeidmen toir $ler mit 'tlf. 
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th lautet l)fdjarf: 
bath (batjtt)), «ab 
breath (bretlj), «tljem 
death (betl)), 2:ob 
path (pafyty, $fob 
thick (tyicf), bid 
thin (tfyin), bünn, gart 

2) mifb: 

breathe (briljtl)), atfnneu 
clothe (floljti)), fleiben 
mouth (mautj}), 9Kunb 
that (tl)ät), jener, baß 
the (tl)i), ber, bte, ba* 
then (tljen), bann 
they (ttyfj), fte 
thine (tljein), bcin 
this (tfjtfi), btefer, -e, -e* 
with (uitij), mit 

3) tele t: 
Thames (tem8), ^cmfc 
thyme (teim), £ljt)mian, Ouenbet 
asthma (äfFinal)), Slftyma 



thing (tfjing), ©tag, Ga$e 
thorn (tyorn), 2>orn 
three (tljrilj), bret 
Arthur (atjr'tljör), ftrt^itr 
athlete (ätyltyt), 9t!)(et 
author (oafy'tljör), Autor 

brother (bröfy'er), ©ruber 
either (il)'tl)er), einer Don beiben 
father (falber), SSater 
heathen ($il)'tlm), $eibe 
leather (tätlj'er), Seber 
mother (mötlj'er), aKutter 
neither (nif) tljer), feiner öon beiben 
weather (uetlj'er), ffietter 
whether (ljuetlj'er), ob 
witber (uitlj'er), wetten 

isthmus (tft'mö«), 3ftymu$, Stanbenge 
phthisic (rlfjlt), ©djttrtnbfutfjt 
Thomas (tom'äS), Xljoma* 



4) fhumn: 
clothes (Hol)«), Kleiber 

tial lautet nne fd)äl in unbetonter <Silbe: 
initial (inifd}'al), »fangSbudjftabe partial (paJjr'fdjäl), ttjeittoeife 

tient lautet 1) toie fftent: 
patient (pelj'fdjent), Patient quotient (froolftcljent), Ouotieut 

2) wie fAtent: 

sentient(fien'jd)ient), entyftnbenb 

tion tautet 1) nrie febon in unbetonter @i(be: 



nation (nelj'fdjön), Nation 
portion tyor-fdjön), £l)ett, (Srbtljeit 
Station (fie^ön), (Station 



question (fnjeß'tfdjön), grage 



creation (friel)'fd)ön), (gd)b>fung 
invention (intoen'fdjön), (Srfinbung 
motion (mofj'fdjön), ©etoegung 

2) tute tf<$on nad) s unb x: 
mixtum (mifS'tfdjön), Sfötfdjung 

tune lautet nrie tfAon in unbetonter <5ilbt: 
fortune (for'tfdjön), ©IM, gortuna 

tur(e) lautet tt)ie tfd)or in unbetonter ©ilbe: 
future (ftu'tfdjör), 3ufunft pioture (pif tföör), SBilb, ©etnätbe 

nattire (nelj'tt^ör), Statur natural (nätWrel), natürlich 
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u tautet l) in Betonten Silben tote u in «ftulT: 



bull (bull), Sutte, ©tter 

bush (bufd)), $ufd) 

fall (fuH), ooU 

push (pu(dj), flogen 

put (put), jefeen, legen, fieflen 

bushel (bufdj'el), «uföel (Reffet) 

2) tote e in 'Setf: 



butcher (Butfdj'er), gletfäjer, Sftcfcger 
euckoo (fu'ful)), Sbidnd 
dreadful (breb'ful), fdjretflid) 
nussar (IjuSfär'), $uffar 
ptidding (pub'bing), *ßubbing 
pulpit (purpit) f tfatljeber 

burial (berHäl), ©egräbniß 



bury (ber't), begraben 

3) nad) r in betonter @ilbe tote ul) in 'SÄub/: 

ruble (ruij'bl), föubet rule (rubj), orbnen, föidjtfdjett 

rüde (ruljb), raul), grob rural (rubrer;, lanblidj 

4) in betonter ©übe toie 3 in <&5pf djen', jebodj mit meljr gufammenge* 
preßtem SKunbe: 



btick (böd), »od 

but (bot), aber, fonbern 

cup (fop), £affe 

cut (föt), fdjneiben 

duck (böd ), (Snte 

dull (bött), bumnt, trüb, fhtmpf 

f uss (föfi), &trm, ©eräufö 

giim (göm), ©urnmi, 3 a ^ n P c W 

gun (gön), 93üd)fe, Kanone 

laok (löd), ©lud 

5) in betonten (Silben tote ju$: 
cnbe (fjuljb), SBürfei 
eure (fjuljr), feilen, einpöteln 
dae (biulj), gebü^renb, fallig 
fuse (fiul)«), fdjmefyen, Sunte 
mule (ntiu^l), SWaulefet 
mute (mjuljt), ffrtmm 
pure (pjuljr), rein, lauter 
tune (tjutjn), £on, ßlang 



lump (lönU>), klumpen 

mud (ntöb), ©djlamra 

nut (not), 9fcu6 

puzzle (pöfft), SSertoirrung, Der» 

toirren 
struggle (ftrög'gl), ftd) abmühen, 
sun (ßön), @onne [fämpfen 

uncle (önf'l), Dutei, Oljeira 
us (öß), und 
oustomer (föß'tömer), Ännbc 

use (juljß)» ©ebraud) 

use (juljd), gebrauten 

futüe (fju^til), eitel, ntdjttg 

music (mjulj'fif), Wbifit 

pupü (piuffttt), Pupille, SDtönbet 

rebuke (ribju^f), £abel, »ortourf, 

tabetn 
union (juljn'jön), ^Bereinigung 



6 nad) s ober z(toenn tote fdj gefprodjen), toie uf) in '9tub': 
sure (fdjutjr), fidler insurance(inf(^ub l r / Sn6), Serftdjerung 

assured (fifdjfdjuljrb'), berjtdjert 

7) roic unter 4, wirb iebod) unnuttfürlid) wegen be« nadjfolgenben r ein 
Wenig breiter unb gebelmter gefprod)en: 
burn (börn), brennen urge (orbfdj), preffen, brfingen 

cur (för), $öter murder (mör'ber), SRorb 

für (för). Sdfc geÜ nuraery (normen), Äinberjrube 

hurt (Ijört), beriefen purpose (pbYpeß), $orfafc, 3toecf 
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ii lautet 8) ffomm: 

troild (bilb), bauen disgaise (biffcet?)? toerfletben, öer- 

gnard (garb), $üten, bemalen guinea (gin'ni), ©uince [bergen 

gaess (geß), »ermüden liquor (Uf 5r), ©ranntttieln, £tqueur 

gaide (geib), führen, güljrcr victuals (»irrl«), Lebensmittel 

femer tfi u gctoöbnttdj ffomm in ben ©dtfugenbungen gue unb que: 

fetigue (fättfjgf ), SDWHje, »efdjtoerbe plague (plc^gT), $lage, SBelj 



oblique (obWjf ), fdjief, fdjräg 

bagegen wirb u geforodjen in: 
ague (elj'giulj), SBedtfetfteber, gleber- 
froft 

9) toie i in '©djifT: 
trasy (bif'fi), befdjäftigt, emftg 
business (bi«'ne§), @efd)äft 

10) tote Jn^ in unbetonter ©tfbe: 
aecurate (aTfjuljrät), forgfättig, ge* 

nau 
annual (fin'njuljfil), jaljrtidj, jS^rlg 
deputy (bej>'jubri), ftbgeorbnete 
educate (eb'jubfebt), ergießen 



unique (junibt*), einjig 



argue (abrg'M))* befteifen 



lettuce (tet'tiß), Sättig @atat 
minute (min'tt), SRinute, ^rotocott 

emolnment (tmof juljment), ©ortbett 
impudence (tm'rtubbenß), Uuöer* 

fdjämbeit 
monument (mon'jubment), 3)enrma( 
Utility (jubtil itt), 9*ufettd)fett 



11) rote ivü, in unbetonter ©übe öor einem (Sonfonanten mit ffommem e: 

Institute (fo'fttrjubt), ©efefc, 3nfiitut, subterr^e(föb'törfiubbfdj), 8u«ffad)t, 

einrichten Sortoanb 

ridicule (rib'tfiubt), Sadjerttdjteit, tribute (Mb^uljt), Srlbut, ©teuer 

©pott, födjcrüd) madjen gratitude (gräritjufyb), 3)an!barfeit 

na lautet l) nrte a (u ijt ffomm): 

guard (garb), SBadjter piquant (pifant), fäjarf, beißenb 

guardian (garb'iän), SBormunb quadrille, (fabril'), Ouabrifle 

guaranty (gar'änti), Garantie, ga* quarantine (ftoar'anttbn)/ Cuaran- 



rantiren 

2) ffomm: 

victuals (»itrl«), Lebensmittel 

3) wie uä ober ue1>: 

February (geb'rufirt), gebruar 
January (bfdjan'iufjäri), 3anuar 



täne 
viotualer (mittler), ^roüiantmeifter 

assuage (affuebbfd)'), milbern, füllen 
persuade (perfuebb'), überreben 



4) nad) g nnb q lautet ba$ u toie to, toäljrenb ba« a feinen befonberen 
Laut $at: 

quake (froebf), gittern, beben quaker (ftoebf er), Cuäfer [Dualität 

quart (frooabrt), Ouart quality (toot'ttt), SBeföaffenljeit 

equal (ib'ftoel), gletcb, gleldjmäßtg quantiiy (fwon'titi), SRenge, Owan- 

language (läng'gttribld)), epra^e tität 
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ne Tautet l) tote uf> in 'SÄub': 
ghie (gtub), Seim 
rae (rub), 9teue 

2) nadj q tote toe ober toty: 
oonquest (tong'ftoefi), (Eroberung 
qnery (tortb'ri), grage 

3) ttieiie: 

fluent (flu'ent), fließenb, geläufig 



true (trüb), treu, toerr 
rnefal (ru^ful), reuet»! 



quest (l»eji), 9iad>forfa)ung 
question (&oefi'tfd)Ott), grage 

influenoe (in'ffaeuß), (Einffoß 



confluence (lon'fluenß), 3ufammen* congment (tong'gruent), übereilt* 
ffoß |Kmmenb, (geometrifdj) 

4) (ba* u fhratm) Nie e in '©etf: 

guess (geß), »ermüden gaest (gefi), @afi 

5) fhimm am (Snbe eines ©otteö nad) g: 

rogue (robgf), ©d)urfe dialogue (bet'fifogt), .Btokßefatfd) 

vague (»ebgf), unbefttmmt monologue (nton'otogf), Monolog, 

vogue (toobgf), Sfofeijen, 9tuf <Setbftgefor8d) 
catalogue (fäf älogf), Katalog 

6) toie fu1> in betonten ©üben unb (Sttbfttbeu: 



cue (Ijulj), 3opf 

dne (bjub), fällig 

hue (jub), garbe 

sue(ßjub), geritylid) belangen 

ague (elj'gjulft, Söedjfelfteber 

7) tote furje«, bmnpfe« 5: 
guerdon (görltön), 2oty\, *ßreU 

ui tautet l) tote et: 

guide (geib), giUjrer, führen 
gnüe (geil), Sijt, «etrug 

2) tote uf) in '9tob': 

bruise (brubS), SBerlefeung, 93eule, jer- 

ntatmcn 
brait (brubt), föuf, ©erfidjt 
cruise (fruf)ß), freujen (eine« @djiffe8) 

3) tote fu!) (ober aud) tote uf)): 
Juice (bföjubß), grucbtfaft 
juicy (bfd>Wßi), faftig 
nuisance (njub'ßfinß lanä) nub'* 

ßfinß]), ©djaben, ©emetnfdjaben 
renit (pörßiubO, Verfolgung 



argue (al)r'gjub),j&etoeifen, battfyra 
Tuesday (tjub«'beb), SHenStag 
value (toat'jub), SBertb, fo)Sfeen 
virtue (toörfjub), Xugenb 
continne (fontin'jul)), fortfefcen 



beguile (bigell'), toufdjcn, betrögen 
disguise (bißget«')> öcrflctben 



fruit (frubt), gmdjt 
recruit (rifru^f ), töefrut 
Btdt (ßuljt [«ud) ßjuljt]), JHeibmtg, 
«ßroceß 



sltdce (ßljuljß), ©djteufe 

suit (ßjubt [aud) ßubt]), Äfeibung, 

$roceß 
suitor (ßjulj'ter), ©ittjtefler, greier 
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ul Tautet 4) wie i in *®^iffx 

bnild (bilb), bauen 
gtuld (gilb), ©übe, 3ttmmg, 3unft 
gnüt (gilt), S$utb, $erbred)en 
bisemt (bifffit), ätotebaef, »tScult 
cixcuit (ßoYftt), Äreistauf, Umfang 



conduit (fon'btt), WSfyct, CBafferlel» 

timg 
gailty (gtlt't), fdjulbtg, fhrafbar 
guinea (gin'ni), @uinee 
gttitar (gitaljr'), Outtarre 



extingaish (ecteting'gtotfa)), aut- 
löföen, ocrttlgen 



5) in unbetonten «Silben mie toi: 

anguish (fing'gttrtfdj), Bngft, Onal 
languid (läng'gtoib), matt, fälaff 

6) n>ie tm&: 

©nirass (ftüty'ro'g [and) fairS?]), suite (ßtoity), ©efolge, »etfjc [tum 
Äfiraß 3i mtn( nt] 



qxdte (fvocit), gang, gfingtid) 



7) in ber Serbinbung qui toie ei: 
qxriet (froei'et), roljtg 

nmn lautet tute om: 
antnmn (ao'töm), $erbft ooltimn (fol'öm), @Sute 

uo nad) q lautet ttrie tpp$ ober top: 



qnotation (ftt>otel)'fd)5n), Ctitat 
quote (ttooljt), [töörtltd)] anführen 
qnoter (ftoo^fer), (Ettator 
qnotient (ftoofj'fdjent) Ctnotient 



quondam (ftoon'bäm), ehemalig 
quorum (ftoolj'rbm), Ouorum, be- 

fdjlußfäljtge angalji 
qnota (fwolj'tft), Ouote, (Kontingent 

uoy lautet »ie äu: 
buoy {fön), Slnferboje 

ure lautet 1) nad) d, t in unbetonter Silbe tote bf$ul>r, rf<$ttl>r, fanft 
geforodjen: 
yerdnre (tttör'bfdjuljr), ©rütt ber temperature (tem'pöratfdjuljr), £em- 
Salber ptxatnv 

2) nadj s in unbetonter Silbe tote fftor: 



censure (ßen'fdjör), Säbel, CEenfur 
fissnre (flfdj'fdjör), Spalt, Spalte 
leisnre (li^'fdjör), 2Huße 
measture (mefdj'ör), äRaß 
pleasnre (plefdj'br), Vergnügen 



pressure (prefäyör), Srucf, ©ebrücf- 

nng 
tonsure (ton'fdjor), Xonfur 
treasnre (trefdj'ör), Sd)afe 
exposnre (efojpolj'fdjör), ©loßfiellung 



buyer (bei'er), Käufer 



uy lautet l) tote ei: 

btiy (bei), laufen 
Guy (gei), ©uibo 

2) tote e in 'SBett', bod) nodj etwa« türmet: 
plaguy tfrtelfl'e), befdj»erlid) roguy (roljg'e), fdjurfenljaft 
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t», jebodj mit minber Breitem SWnnbe 

aave(6eljtt>), retten 
slave (ftef)tt>), <Sflaoe 
vane (ttefpt), Setterfaljne 
vain (roeljn) üergeblid), eitel 
avenge (äwenbfdj'), rädjen 
civil (ßtm'U),'bürgertt*, $öfft$ 
event (iwent'), (Sreigmß 
level (tero'el), gleidjmadjen 
raven (reb'wn), 8tobe 
vanity (ttan'iti), (Sitettett 
very (totti), nrirfli^, feljr 
visit (tote'it), befunden 



V lautet 1) ungefähr tute ba« beutföe 
geforodjen unb bem f atttlingenb: 
brave (brel)»), brat), ffiljn 
cave (febm), $öl)(e 
dove (bött>), Staube 
eye (i^w), $orabenb [eine« gefie«] 
fever (ftb'toer), gieber 
give (gtn>), geben 
have (f)ätt), baben 
knave (neb»), Surfte, ©djefm 
love ((ött)), Ueben 
move (muljtt), betoegen, toegateben 
nave (nel)»), @>d)iff [ber Äirdje] 
prove (pnu)to), betteifen 

2) ift fhtmm in bem ©orte: 
sevennight (ßen'neit), 3citraum oon 8 £agen (tolrb and) sennight getrieben) 

w bat gteidjfaH« 1) einen ber engüfdjen ©pradje eigentyümtidpn Saut, für 
ben mir im ®eutfd)en fein entforedjenbe« ©djrifoeidjen fjabetu SDfom trifft in« 
beffen biefen Saut feljr leidjt, wenn man ba« beutfdjc to mit einem £nfd)fag Don 
ti ausforidjt, ober inbem man 3. 8. in bem Sorte wine ba« w au«fi>rtdjt ttric 
uu, aber fdjneft aufetnanber, atfo: uueiiu %fo 2to«fpraa)ejetdjen geben toir ein 
einfache« 'u' an: 
wake (ueljf), toeefen wet (uet), feudjt 

walk (uoaf), gelten will (utfl), motten 

wall (uoaO, SÄauer wit (uit), Sifc 

wax (ufifS), Sad)«, ©iegettarf window (uln'bolj), genfler 

well (nett), Ouette, ©runnett winter (nin'ter), Sinter 

2) ift e« fhimm am Anfang eine« Sorte« ober einer <Stammftfbe öor r, unb 
audj t>or h, fobatb ein fange« o auf ha9 h folgt: 



who (Ijulj), toetdjer, -e, -e« 
whole (I)ol)l), ^eil, gefunb, gan| 
wrath (rat!)), 3orn, ®rimm 
wreck (redf), ©djiffbrua), Sratf 
vring (ring), ringen [bie $änbe], 
koinben 



wrist (rtft), $anbgetenf 

write (reit), fdjreiben 

wrong (rong), Unredjt 

wretched (retfcü'eb), etenb, nidjt«- 

toürbig 
wrought (raot), gearbeitet 



3) ifl e« in fotgenben Sörtern fhimm: 

answer (än'ßer), Änttoort, antworten toward (tolj'firb), gegen, nad), Jtt 

sword (ßoljrb), ©djroert, 3)egen two (tu!)), jtoei 

4) fhimm am (£nbe ber Sorten 

bow (bolj), Sogen bow (Ijau), ttrte 

draw (braolj), jteben, fättyptn row (rolj), 9?ei^c r ©äffe, rubern 

flow (ftolj), fließen, ftrömen, flutten sew(ßob), nSljen 

w (glob), ©tut sow (fjol)), fften, an«ftrcuen 
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w lautet 6) in ew »ie in|: 

dew (bjulj), 2$an new (ttfn^ [and) ™Vl)r *« 

few (fju^), toeuige pew (rtulj), &ir$enftuty 

6) in ow koie au: 

bow (bau), bücfen, Beugen fowl (faul), ©effflgel, gebertrtej 

brow (brau), Augenbraue how ($au), tote 

cow (fau), £u$ now (nau), jefct 

down (baun), 2)üne, herunter, Ijinab town (taun), ©tobt 

wh lautet 1) tote $tt: 

vhat (buat), »a« whet (Ijuet), »efcen, fäarfen 

wheat (builjt), ©eigen white (bueit), toetg 

where (Ijualjr), tto why (fjuet), koarunt 

2) feie $, öor langem o [f. auaj oben w, 1 ]: 

•who (lnu)), toeldjer, -e, -e« whole ($ol)l), W flcfaitö/ ß««l 

x lautet l) trfe g0 in 'flugs', toemt ber Accent ntdjt auf ber betreffenben, 
fonbern auf ber nödjftfolgenben ©tlbe ifi unb biefe mit einem Socal ober h be- 
ginnt: 

exaet (egäftf); O^tau exhibit (eg«l)im'it), ausfallen 

example (eg«fim'#), ©etfpiel, 3Jht|ier extet (eg«iff), leben, bafein, befielen 

2)tt>ie f£, toenn e« eine betonte @übe enbigt, ober toenn ber Accent auf 
ber nftdjtien, mit einem (Eonfonantcn beginnenben €5if6e t|h 
tax (täfo), £are, Abgabe excellent (cf'ßeflent), bortreffltdj 

excuse (efsfjub«'), entfdjulbigen exexeise (ef«'crßei$), Uebung, ©c- 

expect (eftpeff ) ermarten toegung 

expense (eftyenß'), Aufgabe, Sofien extingni8h(cf«tinö'gtr>tf^),au8(öfd)en 

3) tüte weidje« f, am Anfange ber Söörter: 

Xenophon (fen'ofon), leuo^ljott xylography (feilog'rSfi), $olj|tedjer* 

Xerxes (förfö't«), Xerje* lunjl 

4) tote ff*: 

anxious (önf fdjög), fingfittdj, bang luxury (15f fftörl), 8uru«, ?rad)t, 
complexion (fompleffäön), $aut» Ueppigfeit 
unb ©eftä)t«farbe noxious (nof fd)5ß), föftbltfl 

y lautet 1) toie ei: 

cry (frei), fdjreien, €töjrel thy (tljcl), bete 

fly (fW), Ptcgen thyme (teim), Samten, Cuenbel 

my (mei), mein edify (eb'ifei), erbauen 

rhyme (reim), ftelm, $er* tyrant (tei'ränt), Sttrann, ©enmft. 
sky (ffei), $lmmel berrjdjer 

«tyle (fleil), STCobe, ©tnt Teriry (tooYifel), beglaubigen 
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y lautet 2) am anfange eine« ©orte* tote j in *jaV 'lebe', 'Sufel': 

yard (jaljrb), $of, $ofraum yoke (joljf ), 3odj 

year (jiljr), 3a$r young (jöng), inng 

yearn (jöljrn), fid> feinten you (jul)), ©ie (bu, iljr) 

yes (jcß)f ja y oxltil Ü«Wj), 3»ge«b, 3üngttng 

3) wie i in '©djifT: 

abyBs (äbtßO, Slbgrunb lady (lelj'bt), ©ante 

city (ßir*tt), @tabt naughty(noal)t'i), nid>t8nufcig,fdjledjt 

dirty (börfi), fdjmufclg rocky (roif i), fetjtg 
fancy (fän'ßi), 9tyantafte, <£inbtt- ßffly (ßit'tt), einfältig, albern 

bungSfraft ugly (ög'ü), bäßltd), wiberlid) 

guilty (gilt'i), fdjulbtg, fftafbar weary (uty'ri), mübe, überbrüfjtg 

happy ftäWO, 0tiUfU4, günfüg sympathy (ßtm'Jtötfji), ©Watljie 

4) toie o in Körner', jebodj nidjtfo breit unb mit mebr gefdjloffencm2Wunbe: 
myrtle (mör'tl), aJtyrte aepbyr (fef ör), äqfytpc, SBeJitoinb 

6) bor ben unbetonten ©Üben le unb te wie ei: 
neophyte (nib/ofett), föeubefeljrte proselyte (proß'ttcit), ^rofeltjt, be* 
peristyle (pcr'ijtcil)^ ©äulenljatte lehren 

6) als (Snbung nadj f, p, s unb 1 (nid) t als $bDerbiat*(Snbung ly) wie et: 
edify (eb'ifet), erbauen multiply (möl'ttylei), toeroielfalrigen 

glorify (gfob/rtfei), uerljerrlldjett oecupy (of fjupei), befefcen, bewohnen 

justify (bfdjöjt'ifei), rechtfertigen prophesy* (profißei), pvo^eieu 

magnify (mäg'nifei), bergrößern ratify (räfifei), betätigen 

* propheey bagegen (profißi), Sßrotfjeäeiung 

ye lautet wie ei: 
dye (bei), färben »ye (rei), föoggen, $tom 

lye (tei), Sauge good-bye (gub*bei), tebe[t] toofyl 

z lautet 1) wie bai beutföe tnttbe f: 

maze (meljS), 3rrgang dozen (bö«'n), 2)ufcenb 

zeal (pbl), (Sifer, £ifee frozen (frot)'jn), gefroren 

zero (jtb/ro), 9M, ©efrierpunft hazy (bel)8'i), nebelig 

zinc (ftnf), 3ittl lazy (le^fi), laß, müßig, faul 

zone (fotyt), ©ürtel, 3oue razor (retj'för), föaftrmeffer 

2) Wie weites fdj, wenn ber toor$erge$enbe $ocal ben Slccent Ijat unb ie 
ober u folgt: 
azure (elj'fdjör), himmelblau razure (relfldj'Br), ba« föabirte 

glazier (glelj'fäör), ©lafer seizure (ßty'fdjör), JBefölagnaljme 

grazier (grelfldjör), Sttebjfidjter 
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$ttf Jicuvt ober < %$vf*&. 

Unter 9 c cent oertteljt man beujentgen 9tadjbrucf bcr Stimme, feetd)er 
eine geroiffe ©Übe eine« jroel* ober melpfUbtgen «Borte« bor ben übrigen ©üben 
l>ert>orljebt ©o nrirb j. 39. in bent bentf djen ©ort „©ater" bie erfie ©Übe „Sa—" 
ftärf er betont, »Ä&renb bie jweite „— ter" bebeutenb fürjer unb raeljr nrie ein 
flüchtiger ftadjfdjlag Hingt 

SBie auf ben oorljergeljenben leiten erftdjtlid) ifi, Ijat bie engttfdje ©pradje 
fem 3 e ^ cn für bie ©etonung, aud) (äffen ftdj feine fejten, fonbem nur aüge* 
meine Regeln barüber auffietten, roeWje ©übe ju betonen ijh <S« ifi aber öon 
ber größten SBidjtigfett, bag bie richtige «Silbe betont »erbe, »eil falfdje Se- 
tonttng ba« SBort weit mef)r entfieüt unb unberftänblid)er ma$t, a(« falfdje &u«- 
fpradje eine« ©ttmm* ober 9Ritlaute«. STOan fjat baljer in faft allen ©örter- 
büdjern bie betonte ©übe eine« mefjrjtlbtgen SBorte« jebe«mal burdj einen Don 
ber dtedjten jur gurten laufenben ©trid) (') angebeutet, ber unmittelbar fjinter 
ber betonten ©übe angebracht ifi; 5. 2*. la'dy, delay\ 3n zweifelhaften gäflen 
ifi e« alfo ftet« ba« ©efte, ein SSörterbud) 3« 9totbe ju gießen. 

OTgemrine Regeln über bie 8etonung fmb folgenbe: 

3 tu e i f i l b i ge SBbrter Ijaben größtenteils ben £on auf ber e r jt e n ©übe: 

fin'ish (fm'lfd)), enben public (ööb'lif), öffentlich 

has'ten (Ijeljß'n), eilen bit'ter (bitter), bitter 

matter (matter), ©adje fellow (fel'to^), «urfdje, ©enoffe. 

JDtandje gtoeiftlbige SBörter jebod) $aben ben Äccent auf ber e r fi e n 
ober bergtoetten ©Übe, je nadj tyrer Stebeutung : 

des'ert (bef ort), SBüfte desert' (biförr), oerlaffen 

min'ute (min'it), 2Winute minute' (minjub.f), umfiänblidj 

ob'ject (ob'bfdjeft), ©egenfianb objeet' (obbfdjeff), eintoenben 

un'dress (ön'breß), $au«fletbung nndress' (önbreß'), au«fletben 

ab'sent (Sb'ßent), abtoefenb abseilt' (äbßenf), jtd) gurücf äiefjen 
oon'duot (fon'böft),©eleit, betragen conduet' (fonböfr*), führen 

ee'say (ef'fety), #erfucf> essay* (effet)'), probiren 

fre'quent (früj'ftoent), fcäuftg freqnent' (friftoenf), frequentiren 

pres'ent (pref'ent), ©efdjenf present' (prifenf), befdjenfen 

ref use (ref iubß), 2fo«fdjuß refuse' (rifjiub,«'), öertoeigem 

sub'ject (ßöb'bfdjelt), Unterbau subjeet' (ßöbbf^eff), unterwerfen 

prod'uce (prob'juljß), (Srjeugmß produce' (probjuljß'), tyeroorbringen 

im'port (im'port), 2Btdjtigfeü import' (impoljrt'), einführen 

Suibere gtoelfilbige SBörter Ijaben ben $on ftet« auf ber legten 
Silbe: 

reply' (rillen, Süinoort allow* (SfLavO, ertauben 

folget' (forgef), oergeffen expect' (erpeff ), erwarten 

contain' (fonteb,u'), enthalten. 
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j&retfilHge SBörter $abcn im STttgemcinen ben£on auf ber erften 
©Übe: 
lovelinees (lömltnefj), Siebttdjf ett beau'tiful (bju^'tif ut), f$ön 
ten'derness (ten'berneß), 3ärtttdjfett prop'erty (prop'ertt), (Sigentljum 

SBterfitbige SBörter fjaben meiffen« ben £on auf ber ü Orienten 
ober toorüortefcten 3ttbe: 
media'tion(mU)bie^'jdjön), Vermittlung varia'tion (njetjrielj'fdiön), Slbtocdjfe» 
•victo'rious (wiftob'riöß), ftegreid) [fang 

geog'raphy (bfdjtog'räft), ©eograpljte 

gfinf» unb fedjsfilbige Wörter Ijaben ben £on meinen« auf ber 
üorü Orienten ©übe, bodj audHuweiten auf ber bor testen: 
philosoph'ical (fttoßof ifel), fljitofo. Philadelphia (fttöbet'ftfi), $$itabef. 

incomprehen'sible (infömpriljen'ßibt), unbegretfUdj 



$ttfyiele für bie JUwforadje.* 



add, fjinjnffigen 
and, mib 
black, fötoara 
cat, ftafec 
ale, ©ier, Hie 
cane, ©totf 
fate, ©d)i(ffal 
game, igfote t 
bare, bloß, na<ft 
care, ©Otfl C 
are, ftnb 



A. Die Selbftlauter. 

have, ^aben 
lad, Jfnabe 
man, SRann 
pan, Pfanne 
made, gemalt 
mane, SDtöBne 
name, Warnt 
race, SBetttauf 



arm., $fon 
car, Söagcn 
char m, 9tej $ 
dawn,2)ammerang law, ©efefc 



fet, fett, gett 
gas, ©o« 
had, Ijatte 
bat, $ut 
haste, (Site 
bäte, $afj 
lade, beloben 
late, fpat 
lare, ga^rgeib 
bare, #ofe 
dark, bunte! 
far, fem 
garden, ©arten 
bard, Ijart 



rag, iappm 
eandle, Äerje 
cattie, $teb 
marry, tyeiratljcn 
rage, SButI) 
favor, <§unfl 
paper, Rapier 
table, £if$ 



mare,9DtäHjre@tnte wäre, Söaare 
share, Sntljetf parents, (SUern 



all, alles 
bald, faty 
ball, ©all 
fall, tagen, galt 
swamp, SRoraß 
swan, ©djttKtn 
wad, SBatte 



ask, fragen 
chance, >$u\aVi 
dance, tank en 
any, trgenb ein 
Africa, &frifa 



false, fatfd) 
gall, ©alle 
malt, ä^a!) 
aalt, ©alj 
wash, toafdjen 
wasp, 2Be«pe 
watcb, Uljr 
draft, SBed)fel 
fast, fdjneft 



park, <parf 
star, «Stern 
tar, S^eer 
tart, Xorte 
raw, rol) 
wall, 9Jtauer 
waltz, SBalger 
war, flrieg 
warm, toarot 



calf, Äalb 
palm, ^alme 
salve, €>albe 
falber, $ater 
saw, @äge 
swarm, ©äjftarot 
warn, ftarnen 
was, toar 
water, SBaffer 
qnarry, ©tetnbrud) 



what, loa« 

qnality, Ouatttfft swallow, ©djnmtbe 
qnarrel, (Streit wander, wanbern 
grase, ©ra8 staff, <&tab 

pass, öergefyen command, Sefeljl 
France, granlretd) rasp, rafoeüt basket, #orb 

many, öiele Thames,bte£ljemfe 

California, Qtatifor» Kussia, SRußfanb servant, Wiener 

America, g metifa Chiba, (Juba[nien amuse/unterljatten veteran, Veteran 

Canaan, j? anaan Xsaac, Sfaat» 

Aaron, 9far on Baal, 53aal 

Aegis, geg tbe Caesar, GEäfar 

Michael, flft tofoel Aeschylus, 2Tef(fjt)foS 

local, örtli d) social, gefettfdjaftüdj 

German, beutfd) human, menfdjttd) Roman, rörnifcr) woman, Sßeib 

«MMIe ©8rter füllten toteber^olt bem 8c$rer fott na^sefrro^en »erben, *it ber Semenbe 
{1$ bte nötige «u$fora#e angeeignet $at. 
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beggar, Bettlet sogar, 3uder 

cabbage, flofrl damage, ©djaben presage, Bfrnnng postage, $orto 

odvantage,33ort^etl homage,$ufbigung parentage, 2Cbfunft presage, afcien 

miscellany, $ermifd)te8 momentary, augenblicf Ud) 

dedicate , tpeifren, ttribmen edncate, ergiefren 

menace, b rofrcn palace, $alafl prefaoe, Starrebe ultimate,fefet,enblidj 



2. 

bed, 33ctt end, (gnbe met, begegnet 

berry, ©eere hen, $enne net, reiu, netto 

cherry? £ir f(fre men, SWenföen pest, $eft 

ermine, Hermelin herd $erbe [mann mercy, ©nobe 

German, beutfdj merchant, Äauf- "paper, <ßaj>ier 



ere, efre, be ttor 
eh, frei (Au sruf) 
eve, abenb 
he, er 

English, en glifd) 
obso lete, oeraltet 
coüoge, ffottegtnm 
oel ong, geh ören 
acre, gder 
gates, gfrore 



e'er, immer, je tbere, ba, bort 



here, frier 
ye, ifrr 
pretty, frflbfd) 



seven, fteben 
west, ©ejlen 
yea, ja 

prefer, üorjiefren 
person, $erfon 
where, fto 

she, fte. 



event, Gfretgnifj 
luore, ©eminn 
lines, 3cUen 
blaze&j glommen eages, Ääflge 
boxes, Gift en dishes, Setter 

age, Alter cube, ©ürfel 

base, gem ein done, getfron 

broken, jerbroefren even, felbft gar 
eleven, elf garden, ©arten 

chicken, ff ttfrntfren linen, Selntoanb 
aimed, frtng egiett blamed, getabelt 
amended,p erbeffert 
confusedly bejtflqt 
beioved, tfr euer 
chapel, Ka pelle 
easel, (Staf felei 
ardent, eif rig 
baker, iöäder 
hill, $figel 
ül, jcfrledjt, franf 
milk, SDUfcfr 
pin, ©tetfn abei 
antique, oilttt 
HAn rine, SB engin 



me, mitfr* 

mere Moft, allein these, biefc 

England, (gnglanb 

knowledge,Äenntttiß 

society, ©ejeUfdjaft regard, beatfrten 



meagre, mager 
names, Warnen 
glasses, (Släfer 
horses, fßferbe 
hope, froffen 
nice, frübfdj 
heaven, $tmmel 
often, oft 
märten, SÄarber 



theatre, Xfreater 
he makes, er matfr t 
honses, Käufer 
plaoes, $Ififce 
some, etwa« 
twelve, g»5(f 
open, offen 
stolen, geftofrten 
speeimen, ©eifpiel 



blessed, fceglÜdft 
gravel, <9rte8, $te$ level, (Sbene 
model, SRobeU novel, 9?ot»etle 
silent, fcfrroetgenb fervent, glüfrenb 
dealer, $änbler offer, anbieten 
rid, freimaefren sin, @ünbe 
ship, ©tfriff six, fcäj« 

sick, franf, unwofrl spit, freien 



diffused, jerfhreut loved, geliebt 
contented, jufriebengeftent 
learnedly, gelefrrter SBeife- 
learned, gelefrrt wretched, elenb 



vessel, ©efäfj 
towel, $aubtnd) 
stringent, brütfenb 
paper, $apier 
wind, SBinb 
fifteen, funfgefrn 
linen, geinetoanb 
sixty, f ed»ig 



silk, @eibe tin, 3inn 

caprice, Saune machine, SKafdjine rontine, Hebung 
critiqne, Äritif magazine ÜDtogagin verdigris ©rünftwn 
servile unterwürfig cowardice,geigfreit infinite, ui:n:fcüd) 
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hostfle, fei nbtid) discipline, ÄUctylta positive, poftttö 

direct, bire ct minority2tttnorität philosophy, $fybfopf}te 

girt, (Shirt 



birdy $oget flrst, erfie 

dirt, ^djmufe flirt, fofettiren 
fir, gofrre, Samte girl, äRftbdjen 



bind, btnben 
child, fönb 
eider, Sfyfefroeitt 
find, fbtben 
idea, 3bee 



high, Ipd) 
ice, <5i* 
kind, gütig 
lif e, Seben 



shirt, $emb 
ßir, mein $err 
nine,neun 
prioe, $reU 
Bhine, Styein 
rice 9 fflriS 



thirsty, burfttg 
thirteen, bretjeljn 
Titgin, Jungfrau 
sight, @f r^t 
tiger, Xiget 

wif e, SBetb 
privation, Mangel 



^____ gigantic, rtefenfjaft ironioal, tronifc^ 

bitnmen, ( grbfrata chicane, ^Hatie imaginary, eingebifbet 

archrve, % rd)tD empire,^tfert$umsacriAce, Opfer Valentine Valentin 

micrometer , äRifrometer microscope, äfölteoffop 

giant, gtiefe diagonal, btogonal diameter $iameter triumph, Sriumpf) 

carriage, Sßagen marriage, £$e fbliage, SoabiDcrf 

Ohrißtian d^rijl filial, fiubfidj Julia, 3ulia poniard, 2)old) 



3. 

alone, allein fold, gälte gross, ©roß 

both, betbe go, gelten home, ljcim 

cold, talt gold, ©olb hope, hoffen 

crocodüe, Ihrofabü tobaccb, Sabal also, aud) 

episode, te ptfobe microscope, 2ftifr08fop 

cock, £ab,n force, Ätajt lot, ?oo$ 

dog, $uub frog, grofd) moth, jJJtotte 

fog, Sftebel bot, feig north, Sorben 

dialogne, g flatog monologue, SDbnoIoQ 

matrimony, Q$e promissory,oerl)elßenb bishop, 23i|d)of method, iJRetyobe 

p üot, gotfe pistol, ^ijtolc venom, ©ift wagon, ©agen 

tension, Steinttmg su8picion,$erbadjt nation, Nation 



open, offen 
roll, rotten 
sloth, Xrägfccit 

tolescope gernrofjr 
not, niä>t 
odd, fonberbar 
shock, ©toß, ©djfog 
catalogae, (Jatalog 



come, tottraten 
glove, $anbfdnt$ 
love, lieben 
month, 2Ronat 



none, fein 
work, SBert 
world, SBett 
worth, toertlj 
honor, iSfyct 
fork, ©abet 



error, 3rrt lntm 

boss, it^eif ter 

controlcon trottiren debtor, ©djuttmer purpose, $orfa$ 



above, oben 
brother, ©ruber 
color, garbe 
dozen, Stofcenb 
mirror, @pieget 
form, gorm 



bacon, ©pect 
btttton, Än opf 
wolf, gjfolf 
do, tljun 
lose, verlieren 
moTe, beto egen 
women, gr auen 
one, ein« 



national, national 
honey, £ontg 
mother, 2Jffcttter 
money, @elb 
wonder, SBwzber 
tavor, @unfl 
order, S3efieuung 
opinion, SReinung 



cotton,5Bauratootteprison, ©eföngnifj treason, Verrat!) 
lesson, Section reckon, rennen weapon, SBaffe 

woman, SBetb 

two, jmei 

who, »er 



bosom, SBufen 
prove, betoeifen 
to, gu, nadj, an 
tomb, ©rabmat 



whora, toen 



worsted, tootten 
womb, <8d)ooß 
ado, £ärm 
movable, betoegttdj 



once, einmal 



hostfle, fcl nMjft 
direct, bire ct 
bird, Bogel 
dirt, ©dmnrrj 
fir, Ijöftre, Xtaau 
bind, btnben 
child, «tnb 

ei der, SJtJfefrufiB 

find, fmben 
idea, 3bt e 

bitumen, (gtbbatj 

m icromrter , BtUrWWtt 

carriage, JB ottt* 

Christian ffb,rifi 



dtoerpHn«, Duetyßn 

minoritySRiaoritnt pbüoaophy, WlotäpWt 
Brat, erjta gärt, Oart thiiaty, bnrfrg 

flirt, tofettirrn Shirt, Qrmb Hurte«», km* fco 

girl, fflibdwt air, mein t«T Tirgln, Saagfraa 
high, bMh nine, «um aight, Oefufat 

iee, et* prioc, ^nU tiger, Zigtr 

kind, gutta Bhine, tthetn tun«, jt\t 

lifo, Seben rice, Sri« wiie, Seife 

gigantic, rbfrnhflft ironical, ironitt pirrMion, SRangtl 
chicooe, ©t^iloM (nuigmaij, rlngrbilbrt 
empiTB.auiftttham s»cri4ce, Cvtct Valentine SoUntin 

mioKMOope, SHIeofrop 
diagonal. Diagonal diameter SJiamrtrr trinmph, Xrinnurt) 
marriage, ©je foliage, Snabnierl 
filial, ünbfid) .lulia, Jutta poniarf, Xoidj 



3. 

alone, aHrfn fold, «ollt gross, ®rojj open, offen 

both, btitic go, gcljtii dorne, brim roll, rollen 

ydd, faft gold,®olb hnpe, boffcii Bloth, Xiagbett 

crocodile, Jrroiobtl tobacco, %abal also, aud) 

episode, H tptjobt microscope, SRttroäfop telenctipe gtmroljr 

force, Äraft lot, Boofl not, nidjt 

trog, grofih mntb, affottf odd, (oolxrbat 

bot, &tl| north, Sorten shoek, ©tujj, ©djfag 

] monologae, Monolog catalogae, Sotolog 
: pHnoissory , wrDtl&mb biahop, Stfdwf method, UMfcobe 

pistoL ^Blflolt reniru. 9i)t wagon, Siagra 

m.l'cröndjl iiBü.m, SvttOll national, national 
honey, Rollte 



dog, 4ibiü) 
*og, 9ttbel 

dialogne, 2}la 
nuttmnony , ä 

pUot, Sat je 

ten*ion, ^ebnmip snepic 

oome, tommtn noae, Idn 

glove, OauÖidiuh woTlä, ajfTt 

Iotb, lieben ■nr.ti.i, ^{[t 

■.:!■■!: ■■ ..'1.. 

bonor, gEivc 




bruther, ernte mother. Sfcjtttr 
garte money, @(lb 

, SiuwnS wonder, Stoiber 
Spiegel favoi, ©unp 

order, Sefiriuing 
opinion, SRtfniing 
$emaj 
weupon, SBafft 
worated, motten 
womb, StfjOo|i 

adu, türm 

movable, beTOCflliüJ 
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bull, «Stier, Stolle push, flogen 
bush, ©uf<$ put, fteüen 

Ml, üoU bushel, ©ufdjel 

mute, fhimm 



butcher, gtcifdjer huaflar, §ufar 
cuckoo, föuxuct pudding, $ubbiftg 
dreadful, färcrfftd) pulpit, Äatljcber 
tune, 5Con use, gebrauten 

use, ©ebraudj music, SRufit 



cube, ©ürfet 

mnle, SPtou ttfel pure, rein 

accurate, jo tgfältig Utility, 9töfefid)ftit annual, jäljrUd) educate, ergießen 

institute, SnjHtnt tribute, Tribut gratitude, 2>anfbarfeit 



ruble, Sftub el rüde, raul) 

bat, aber, fonbem gun, ©udjfe 

cup, £affc luck, ©lud 
cut, fdjttelben 



rule, orbnen 
nut, Kuß 
sun, ©onne 
uncle, Dnfel 



lump, Ä lumpen 

burial, ©egräbnlß 

business, @efd)äft lettuce, Sättig 

__ für, $e!g, gell hurt, öerfefcen 

verdure, © rün ber Söälber temperature, Temperatur 
build, bauen guess, toermutljen guide, führen 



bury, begr aben 
busy, befdjd fttflt 
burn, brennen 



rural, tanbttd) 
customer, $unbe 
autumn, $erbft 
us, und 

minute, SJHnute 
murder, 9Korb 
nature, 9totur 
liquor,$3rannttoem 



fatigue , #efd)tt>erbe oblique fd)tef,fd)räg plague, *ßfage,2Bcl) uuique, einjlg 
ague, Stedjfelfteber argue, betoeifen 



aid, fffltfe gain, ©enrinn 

air, jjuft pair, *ßaar 

plaid, ytai b raillery, ©pott 

said, fqgte, gefagt again, ttrieber 
aisle, glüg et eine* ©ebäube«, (Eljorgang 
Britain, 33r Uannten captain, (Eapitän 

fault, geiler 
laugb, tacken 



pail, Sinter 
hair, $aar 



rain, töegen 
fair, fdjön 



cause, Urfo dje 
aunt, £antü 
haunt, ptog en 
hautboy, $oboe 



laugbter, ®eläd)ter 
hauteur, ©tolg 
pay, begaben 
prayer, ©ebet 



day, Xag 

hay, jpeu 

says> (er, ft e, e«) fagt 

guay, gluß bamm 

appear, erfdjetnen beat, fdjtagen 

beach, ©eeffifle fear, fjirc^ten 

beard, ga rt hear, ijoren 

ahead, üorau« bread, Sorot 

already, fd)on breast, 93ruft 

bedstead,33 ettftette dead, tobt 

break, brechen great, groß 



against, gegen aforesnid, borge* 

[nannt 
certain, gctüiß mountain, SBerg 
sauce, Sauce laurel, Lorbeer 
staunch, ftanbr>aft vaunt, jtdj rühmen 
taunt, jdjmäljen jaundice, ©elbfudjt 

prayer, ©etenbe way, SBeg 
say, jagen delay, 3luffd)ub 

ß&* ay, aye, ja (beim SIbfHmmen) 
stream, ©trom dream, £raum 



eat, effen 
sea, ®ee 
feather, geber 
bead, ßopf 
lead, SßUi 



dear, treuer 
easy, leidjt 
meadow, SBiefe 
peasant, SBauer 
wealfch, 9tetd)tl>um 



bear, $$ar 
hearken, ft ordjen 
earn, ernten 
earth, (grbe 



bearer, £rfiger 
heart, §erg 
eartben, irben 
learn, lernen 



steak, gfelfdj (gebratene«) 
swear, fömören tear, gerreißen 
hearth, #erb hearty, tyergUdj 

pearl, $erle early, frfifc 

yearn, begehren earnest, (Jntjt 



beanty, ©d jonfrett beautiful, fd^dn 

bean, ©tufe er bureau, ©ureau 

bee, »ienc deep, tief green, grün three, brei 

beef , Sftnbff eifdj *eet, gü§e street, ©trage tree, »aum 

been, geroe fen breeches, Äniefjofe 

eight, adjt rein, 3ügel Teil, ©Bieter eighteen, adjtjebn 

reign, regie ren sleigh, ©glitten vein, aber neighbor, 5Racf)bar 

either, eine r Don beiben reeeive, erhalten seizure ,(£rgreifuug 

eider, (giber gang height, #öb,e sleigbt, Äunflgriff, ftft 

beir, (Srbe~ their, i^re 

heifer, jun ge ßufr nonpareil, unuergletdjftdj 

foreign,aug lfinbtfd) sovereign#errföer forfeit, toerfdjerjeu foreigner, grember 

George, © eorg yeoman, greigutSbeftfcer 

people, 33o lt 

jeopard, lo ggen leopard, Seoparb jeopardy, ©efaljr Leonard, Seonljarb 

feod, gefrbe , ©treit, £ef)n«gut feodary, gebngmann feodal, leljnbar 

luncheon, ©abelfrü^ftüdf surgeon, ©jirurg 

nanseons, efelftoft odious, gef)äfftg 

rhenm, ©a ntupfen rheumatism,9ftyeuniati8mug 

Europe, (Su ropa Engene, (Sugen euphony, SBoljlflang neutral, neutral 

dew, £ftatt few, toenige new, neu pew, ^trcr)enftu^l 

drew, flog screw, ©Traube brewer, Trauer sewer, ^bguggfanat 

se w, na^en strew, (treuen sewing maebine, ftäljmafdjine 

key, ©djlü ffel ley, Siefe, gfur, &mb 

grey, grau obey, gef>or<f)en prey, SBeute tbey, fie 

alley, Sittee barley, ©erfte honey, £onig kidney, stiere 

money, ©e tb monkey, 5Cffc turkey, £rutljaf)n valley, £f>al 

eye, %uge * eyelet, ©djnürtod) 

chief, %nffl t)rer field, gelb fiend, ber böf e geinb thief , £)ie& ' 

carried, getragen cherries, tfirfdjen ladies, tarnen married, üerfyeiratljet 

friend, gr eunb, greunbin . friendsbip, greunbfäaft 

die, fierben fie, pfui ! f ried, gebraten tie, öanb 

lien, Ort in lieu, anftott adieu, abteu purlieu, 3agbreoier 

lientenant , Lieutenant 

view, flnftd jt interviewer, SBefudjer review, 2Jhi(lerung' 

riot, gärm violet, Seilten Iowa, 3owa 

million, M illion opinion, Meinung rebellion, Rebellion union,$ereinigung 

anxious, cingfHtd) fietitious, erbietet precious, fofibar ienacious, jafye 

5. 

boat, ©oot cloak, SDtontel coach, Äutfdje goat, ^iege 

oak, (gidje oats, #afer road, äßeg soap, ©eife 

broad, bre it, Weit abroad, braußen boarder,Äoflgönger 
coalesce, p ernmdtfen, t>erfd)metjen 

doe, $trf dfl uft foe, geinb toe, 3e$c woe, %&ty 

[he] does, [er] t$Ut[thou] doest, [bu] tfntj* 
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*hoe, @djtt lj ßhoemaker,©<f)u$mad>er canoe, tfafcn 

poem, ©eb idjt poet, 2)id)tcr poetess, 2)id)tertn poetioal, poetifd) 

foetus, goe tu* Phoebus, <ßl)öbu6 phoenix, Sßljöntr 

foetid, flbe lrtedjcnbasafoetida, ©tinfttfanb oecumenical, allgemein 

manoeuvre , SDfcmöDer 

boil. fod)en join, berbtnben point, *ßimft soil, 33oben, ©runb 

choir. gljor 

blood SBlu t Woody, blutig flood, glut 

brooch, 33r ofd)e door, Zfyüxt floor, gfur flooring, gußboben 

book, $ud) cook, tf od}, £öd)tn foot, Rüg good, gut 

hood $gub e, Rappe hook, §aTen wood, #olj, SBalb wool, SBottc 

broom, Jöefen fool, SRarr loose, lofe noon, Mittag 

roof, S)od) root, SÖurjel soon, balb stoop, ftd) bücfen 

course, ?ouf four, öler mourn, betrauern poor gießen 

bouI, @ee(e source, Duelle ponltry, ©cflügel Shoulder, @d)ulter 

grouse, SalbBufjn house, $au$ ' loud, taut mouse, 9Rau$ 

out, aus round, runb sound, tönen, $on sour, fauer 

couple,<ßaar double, boppelt rough, raub, rofj touch, berühren 

tough, gär> e young, jung country, £anb courage, 2Jhifl) 

group, ©nipp* soup, ©uppe through, burd) tour, föeife 

wound, SQS unbe you, @ie [bu, tjr] your, 3ljr jc. youre, ba8 3l)re 

could, tonn te should, {ollte, mürbe would, wollte, tt)ürbe 

bought, ge tauft brought, gebraut fought, gefönten ought, joll, fottte 

conscious, bewußt grieyous, fdjmerj* noxious, fcr)äb(tcr) auspicious,- günfltg 

Dl* 

cough, fcu ften hough, Ämegelenf lough, ein ©ee trough, Xrog 

borough, SP torftflecfen thorough, grünblid) thoroughfare, 2)urd)gang 

cow, Äuf> how, wie now, jefet owl, (gute 

town, ©tab t flower, SBlume tower, Stljurm vowel, Socal 

blow, blafen bow, SBogen flow, fließen grow, wadjfen 

low, niebri g owe, fdjulbig fein show, jeigen snow, ©djnee 

fellow, 33u r)d)e follow, folgen shadow, ©djatten window, genßer 

knowledge, Äenntniß acknowledge, anertennen 

boy, Änabe toy, ©pietjeug destroy, jerjiören oyßter, dufter 

6. 

guard, Sa gtet guaranty,@arantie piquant, beißenb quadrille,Ouabrille 
▼ictuals, g ebengtnittel victualer, *ßrot>tantmetfier 

February , gebruor January, 3anuar assuage, milbern persuade,überreben 
quart, Quar t language, ©pradje quaker, Ouäter quantity, Sföenge 

glue, geim rue, föeue true, treu, ttmljr rueful, reueüoH 

conquest, (Eroberung query, grage question, grage 

fluent, flie ßenb confluence, 3ufammenffoß influence, Einfluß 

guelf, Sei fe guess, üermutljen guest,@aft 

Togue, (^(tmrfe vague, unbeßimmt vogue#nfel|en,9tof catalogue, Katalog 
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cne, 3opf due, fällig hue, gdrbe argue, beroetfen 

Tnesday 1 g) ien»tag valuo, JÖJertlj, virtue, £ngenb contiaue, f ortfefeeu 

gnerdon, g oljn, $rei« 

gnide, gfiljr er, guile, ttrglifi beguile, tauften disguise, toerflctben 

braise, JBeu le fruit, grudjt recruit, betrat strit, äleibung, $roceg 

jnice, ffruift tfaft jtricy, faftig nuisance, ©djoben pursuit, Verfolgung 

build, bauen gnilt, ©djulb guild, (Silbe, biseuit, 3toiebad 

condnit, jft flfrre gnüty, fdmtbig guinea, ©uinee gnitar, ©uitarre 

angnish, g ngft, languid^mat^jdjiaffextiiiguiflh, auslösen, öertügen 

cnirass, ffi fraft suite, (befolge, Steige [Don 3immern] 

guiet, rufttg qnite, ganj, gänjüd) quote, [mörtlid)] anführen qnotient, Ouotient 

bnoy, gtofer boje 

bny, taufen Guy, Ouibo buyer, Ääufer 

plagny,bejfl tperlifl rogay, fdjurlenljaft 

my, mein sky, $lmmel style, 2Hobe, ©ttjl thy, bein 

abyss, Bbgrunb city, ©tabt dirty, fdpnufeig fancy, $f>antafie 

Billy, einfäl tig ugly, f>äßtt$ propheoy, ^ro^ejcüing 

myrtle, 3Jfy rte zepbyr, 3ep(tyr proselyte, $rofetyt 

neophyte, ffleubeleftrte peristyle, Säulenhalle 

ratify, bet ätigen edify, erbauen justify, rechtfertigen prophesy, pro^eien 

dyo, färben lye, Sauge rye, Joggen, £orn good-bye, lebe[t] mo&l 



B. Die Zmtlauter. 

7. 

bale, ©atten big, groß, bitf book, 33u$ buy f fanfen 

r ib, Kippe rob, rauben robe, Äleib baby, Heine* Ätnb 

labor, Arbe it table, £tfä), Safel 

dlthyramb, Stttfarambe suecumb, unterliegen 

bomb, Jöomoc climb, flettern dumb, framm lamb, Jamm 

p hunb, ©en tblei plumber, ©leiarbeiter tomb, ©rabmal comb, Stamm 

debt, ©dm lb doubtv 3»cifel debtor, ©djufimer subtle, fein, |d)lan 

act, Rubeln black, fdjtoarj call, föuf can, fann, äanne 

clod, ©trotte cold, falt cord, ©eil, ©djnur cot, gelbbett 

cttp, Saffe ctit, ©dmitt pietnre, ©emälbe traffic, $anbet 

trace, @pu r oentre.SDftttelpuntt city, ©tabt cypress, (Etjpreffe 

discern, lin terfdfteiben sacriflee, Opfer suffice, genügen 

czar, aar indietment, Stellage muscle, äftustel vietaals, Lebensmittel 

Rlacial, eifi g official, amtlid) social, gef eHf 4af tlic^ special, fpeciett 

ancient, üormaltg deficient, mangelhaft ©fficient, mtrrfam 

congeience, ©etotffen 

arch, 3}ogeh beach, ©tranb beech, Shtdje charter, Freibrief 

ohild, fttnb much, Diel rieh, reid) speech, ftebe 

cbaise, (Sljaife Chicago, Chicago Champagne, (Hjampagner machine, SKaföine 
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8. 

sehe, ®djm eg> echo, (gdjo character, ©jarafter orchestra, £)rdjefter 

choir, (£bor chorister, (S^orijl 

schism, ©Gattung 
yacht, $ad)t 

door, X^ürc land, &mb 

led, führte mad, tofl, roütljettb 

handsome, fdjön Wednesday, SRitttoodj 



drachm, 2)rad)me, Ouentdjen 
schismatic , f djtStnattfdj 
bed, Sett doom, Urteil 

lead, Stet lead, führen 



fiandkerch ief, £afd)entudj 
fäced, geftaltet passed, vorübergegangen hissed, au«gegtfd)t missed, toermißt 
m iied, gen tifflt vouched, begeugt wished, getöünfdjt stuffed, auSgejtopft 
bathed, gebabet begged, gebeten blamed, getabelt joined, toerbunben 
küled, geto btet Hved, gelebt raged, getoütljet 

modtdate, tnobuttren verdure, ©rün ber Sßätber 

fame,9tof, ©erüd)t fop, Starr, ©ccf 
off, toeg soft, mttb, fonft 

hereof, btertoon tbereof, batoon 

go, getpn 
get, erbalten 
keg, gafften 
rage, Sßutij 



f all, fatien 
Jeaf , Statt 



of, pon 
gat e, gfror 
dog, $unb 
girl, Wähl en 
bridge, Srü(fe 
ginger, 3ngtoer 



glad, frob 
geese, ©änje 
giye, geben 
gern, (Sbetfteln 
stingy, geigig 



saddled, gefältelt 
soldier, ©olbat 
puff, feueren, btafen 
finger, ginger 
whereof, roooon 
grain, $orn, ©ran 
gift, <&abt 
leg, Sein 
engine, 9ftafd)ine 



SJndgeon, flnfittet region, ©egenb 

courageous , tnutf)tg 

dagger, S) ottt) foggy, nebetig 

exaggerate, übertreiben 

edge, flante pledge, $fanb 



suggest, Dorf djlageu wager, 2Bette 

gorgeous, prärfjtta, 

sluggish, tröge stagger, taumeln 

suggest, üorfdjlagen 



paradigm, 2Rufierniort 

deign, gerufen gnarl, fnurren 

design, 3e id)nung foreign, fremb 

signal, ©ignal Signatare, Unterfdjrif t 

älthough, obgtei# bongh, 3tt>eig, 2tfi bought, gelanft bright, bell 

fight, ffimtfen furlotigh, Urtaub height, $öbe high, bodj 



phlegm, © steint 
gnat, 2Jtü(fe gnaw, nagen 

malign, bösartig resign, öergidjten 
pugnaeeous, lantpftuftig 



lig ht, gt^t nigb.nabe 

cough, büßen draught, 3ug 

trongh, gr og laugh, tad)en 

hongh, ffat fe, Äniefebte 

biecough, ber @d)ttt<f en 

ghastly, geifier^aft gherkin, $feffergurfe ghost, ©efteuli 



night, Sftadjt plough, >ßfbxg 

rough, rob, rau$ tough, gä^e 

enough, genug laughter, ©efödjter 
lotigh, ©ee 



harn, ©ä)infen 
hawk, gält e 
heir, <£rbe 



9. 

hall, $atte hand, $anb 

hay, #eu heat,$ifee 

herb, ©ras, Äraut hour, ©tunbe 
honest, ebrtid) honor, ©bre 



hard, bart 
heaven, $ümnel 
humble, betreiben 
human, menfdjlidj 



heiress, (grbin 

humor,©timmunghonesty,(g^rti^feit humid, feudjt, naß huinility, 2)emut$ 
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myrrh, SPfortfre rheiim, (grföfomg catarrh, Jtotarrl) rhnbarb, 9$afarber 



ah, ab! 



eh, el)! 



hah, Ija ! 



job, Keine Arbeit joke, <Spafi,@d)era just, gerate 



jacket, 3tt (fe 
Kate, £ätl$en 
kiss, ffufi, K iffen 
knack, tnacten 
koight, bi tter 
bell, edjette 
melt. fdjme lsen 
alms, 9Umofen 
folks, ?cutc 
talk, fpreefr en 
able, fofrig 
aim, jteten 
mere, Btoß 



jealous,eiferfüdjtig jewel, Suroel 
keep, Ratten kettle, Äeffet 



kitchen, tfüdje 
knead, fneten 
knock, Köpfen 
left, Unte 
müe, 2ReiIe 
calf , StaXb 
half, Ijalb 



klick, Happern 
knee, jhite 
knot, knoten 
life, geben 
mule, SD?au(t^ter 
calm, rutyg 
halve, Ijalbiren 



walk, ©pa^rgang salmon, SadjS 
littie, Hein rattle, Kappern 



balm, ©alfam 
make, mad&en 



calm, rutjig 
them, fte 



hnrrah,t)urra! 
Jacob, 3acob 
Jnly, 3uü 
king, Äönig 
kraal, Äraal 
kneel, tnieen 
know, nriffen 
lack, @lü(f 
below, unter 
chalk, treibe 
palm, «Palme 
salve, <2>albc 
bottle, gtafdje 
ham, ©djinten 
theme, iljema 



mnemonics, ©ebadjtnißtunft 



mnemotechny, ©ebädjtnißfunft 
autumn, £erbji column, ©äule 



hymn, #tymne kiln, Darrofen 

condemn, tterbammen solemn, feierlid) contemn,öerad)ten kilndry, barren 

comptro ller, SÄedmungSprüfer comptible, üerantttortlid) 

nail, Sfagel no, nein none, lein noun, $aupttt)ort 

pine, gi^t e ten, geljn entry, (Eintritt number, £a\fi 

English, engtifö finger, ginger longer, langer longest,aml8ng(ien 

stronger,fiarter strongest, am ftörfflen younger, jünger youngest, am jüngfien 



bring, bringen hang, bangen 

sing, fingen thing, 2)ing 

drink, triri fen monk, 2Könd) 

ape, Äffe cap, 2Rüfce 

up, auf [reit aptly, geeignet 



long, lang 
singer, ©änger 
sink, finfen 
pale, bteid), blaß 



ring, fdjeflen, tauten 
sting, fielen 
thank, banfen 
rope, @ei( 
pepper, Pfeffer 



paper, Rapier 

prompt, Qt eicr) be- tempt, üerfudjen exempt, befreien redemption, (grlöfung 
empty, leer pumpkin, Äürbifj exempüon, 5lu«na^me 

corps, (Sorp g receipt, Ouittung raspberry, Himbeere 

pshaw, pal) ! psalter, *ßf alter psammite, ©anbftein 

pneumatics, Euftleljre ptisan, ©erfientrant 



psalm, $falm 

pseudo, fatfdj 

Ptolemy, ffi tolernftuS 

phrase, ^ßr jrafe nephew, Q^cffc phantom, ©trngefpinfi physic, &rgnei 

apophthegm, 2)enffprud) phthisis, @d)rotnbfudjt phthisical, fti^tDinbfücr)tig 

diphthong , 3)oppefoocaÜaut triphthong, 2)reilauter naphtha, ©teinöl 

sapphic, fa pp^ijcf) sapphire, ©ap^ir 

coquette, <£oquette liquor, 33ranntroetn piquant, beißenb quadrille, CuabriHe 



qnack,Oua cffalbcr quart, Cuart 
rage, SButl)* rain, SRegen 

right, g^ecr) t rip, auftrennen 

charm, töeij far, tpeitentfernt 

park, ?atf part, %ty\\ 



queen, Königin 
Rhine, fö&etn 
rock, geljen 
form, gorm 
terse, jterlidj 



quick, fdmetf 
rice, SfitctS 
trip, 3Cu«fIug 
hard, bart 

Tirge, brflngen 
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glory, jftnfr m hero, Qtlb, $ero* moory, morafttg poorer, firmer 

rebel, ftd) e mpören reoall, jurücfrufen reflex, SBiberfdjein reject, pertoerfeit 
rebus, »Ub errfityfet recent, neu, frifd) reflux, ftüctjluß regent, fye rrfdjenb 
acre, 2tcf er nitre, Salpeter oentre,iDttttelpim!t theatre, Sweater 

10. 

as, a(« boys, Änaben cries, @d)reie days, £age 

eyes, Äugen foes, gctnbe [he] has, [er] Ijat Ms, fein 

is, ijl sea, 2fteer seas, äfteere shoes, ©djulje 

these, blefe those, Jene was, toor wise, tt>ei)e 

disease, ßr anffrett dissolve, auftöfen miser, ©cijljate whereas, Wogegen 
cares, borgen cars, SBagcn heads, Äöpfe lines, 3eüen 

nails, 9?ägc( paths, <ßfabe rags, Wappen ribs, kippen 

sins, @finb en songs, ®ef finge spades, ©paten tubes, 9töf>vcn 

divisible, t frcilbar plausible, roaljrfcfyctnUdj visible, füfttbar risible, lädjerÜd) 
ässesTSfeT boxes, @d)ad)teln fishes, gtfdje horses, $ferbe 

hoases. fffi ufer ices > ©efrorne« prices, greife prizes, grämten 
chosen, gewählt consin, (Eoufln raisin, föofhte reason, Vernunft 
rosin, ffaq season, 3al)re$jett treason, $erratl) venison, SÖilbpret 

basin, Beet en mason, SRaurer parson, Pfarrer person, Sßerfon 
resentful, empfmbUd) reside, tooljnen resist, ttriberftefjen 

result, SRef ultat resident, tooljnljaft resolute,- entfdjtcben resolve, befdjüeßea 
gas, ©a« hats, #üte saiüe, baffelbe seat, @ifc 

see, feljen senate, Senat silly, einfältig son, ©olnt 

soon, 6atb stin, ©onne this, biefer, -e, -e« us, nn« 

so, fo yes, ja basis, ©runblage choras, (Eljor 

famous, be rühmt massive, mafftö master, SReijler resting, ruljenb 
heresy, ß efeerei jealousy,(gtferfud)t poesy, *ßoefie tipsy, betrunken 

clumsy, plump flimsy, fd)»ad) Jersey, 3erfety palsy, Sföljmung 
busy, befdjo ftigt easy , leidet greasy, fdjmicrig noisy, lfirmenb 

absorb, abjorbiren desist, abftetyen obsolete, üeraltet presage, SÜjnung 
subside, ftn fen proseente, Verfölgen preserve, betoafcren prospect, 2lufifid)t 
desert, Söüfle desire, SGBunfd) observe, beobachten president, Sßräjtbent 
present, ge gentofirtig presume, mutmaßen preside, präfibiren 
reseat, nriebev fefeen resell, ttneber öcrlaufen resource, 3uffodjt 

comprehensible, begveiflid) sensible, bemertbar responsible, toeranttoortftd) 
exclusiye^ au^ticßti^ generosity, (gbelmutlj persuasive, überrebenb 
blocks, Slörfe cakes, Äurfjen cuffs, SDtonfdjetten hips, $üften 
mites, Silb en pipes, pfeifen pits, ©ruben tracks, ©eteife 

asphalt, %g pljaU desk, «ßittt escort, ©ebedung gospel,fö)angeUmn 

adversary, ©egner responsory, beantttortenb 
rosary, ffio fenfrang 

counsel, gl att) universal, allgemein consnl, (EonfuI morsel, ©iffeu 
causal, urf fidfltd) ousel, SSafferamfel proposal,$orfdjlagrefusal, Weigerung 
xnisdeed, Üntyat mishap, Unfall mischief, ©djaben mistake, 3rrt^um 
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[graue, fdjmieren] 
viscount, #icomte 
moss, 3Roo6 



base, niebt tg, gemein terse, gierttdj dose, bidjt puls«, <fht(t 

exouae, fctfdjiübigung [excuae, entfönfbtgen] 

refusa, öertoorfen [refuse, abmetfen] rise, (Erhebung [rise, aufgeben] 

use, ©cbra ndj L 118 «» gebrauten] grease, gctt 

Carlisle, ga rftgte corps, (Jorpö Island, 3nfet 

lessee, fffid jter, SDftetljer massive, ntaflto 

Asia, Sflen collision, 3ufaimnenjioß 

confusion, $ertt>irrung decision, <£ntfd)eibuug 

mansion, © ctytofi nauseous, ttibrig pasaion, geibenfdjaft 

censure, £abe( fissure, ©palt leisure, ÜJiufee measure, 9Ra§ 

pleasnre, V ergnügen treasure, <&d}at$ pressure, 2)rucf tonsure, Xonfur 

sure, ftcfrer assured, oerftdjert insure, üerftdjem insuranoe,$erftd)e* 

cash, baare* Qelb dish, ©Rüffel fish, gifd) flesh, gleifö [rung 

pusVjtogen shelf, ©rett shoe, ®<$ub wish, Sßunfdj 

scheme, fflan sohool, ©dpile schedule, gifte sohooner, ©$ooner 



Bohism, © paltung 

fasten, f ejhnadjen, rastle, raffeln Castle, @o)toß 
answer, an tworten sword, ©d)tt>crt, ©äbet, Stegen 
sceneTSSSne, scissors, ©djeere sceptre, ©cepter 



listen, lanfdjen 
science, griffen 



scale, ©flippe score, je gtoangig scuttle, 3)ad)fafe screw, ©djraube 



conscience , ©ettriffen 
skate, ©djttttfd)ub sketch, ©figge 
skirt, Unter rod risk, SBagnig 
slack, fdjlaff, loder slag, ©djtade 



conscious, betrugt conscionable, billig 
skm,@efd)t<fUd)tett skin, $aut, gell 



sleeve, Steroid 
smell, ©erudj 
sneak, $ried)er 



sky, #tmmet 
slap, ©djtag 
slow, langfara 
smoke, föaucb 



sleep, tra fen 

smart, fing 

snake, ©dj fange 

speech, Siebe 

spur, ©por n, 

square, toic rcdHg 

best, befle 

fist, gaufi 

star, ©tcrn 

süreTjÖjer, gettriß assure, oerfidjern sugar, 3u<fer 



Obelisk, DbeltSt 
slate, ©djlefertafcl 
sly, fdjtau, UfHg 
prism, «ßrUma 
sneeze, ntefen 
speak, foredjcn 
spider, ©Jrtnne 



sneer, grtnfen 
spell, bndjjtabiren spend, auegeben 
sponge,©d)tt)anttnspoon, Söffet 
squeeze, preffen squül,2tteergtt>iebel squirrel, <gidjl)orn 
cost, «preis, foften dust, ©taub east, Dfien 

mast, 2Rafi rust, föofl, roflen stable, ©tatt 

state, 3uftonb steam, Stampf steel, ©tatyl 

usual, gettrtbnltdj 



swamp, ©untpf swan, ©djtoan 
sweet, füß swift, fdjnett 

at, an, bei, auf, in wet, naß, leudjt 
eat, effen fit, geeignet 

it, eS let, foffen 



swarm, ©d)ioarm sweat, ©djtoetß 
swing, fdjwtngen switoh, 9tutbe 



bet, SBette 
feet, güße 
mute, ftumnt 
time, 3eit 



cat, Äafce 
hot, beiß 
net, rein, netto 
tree, Bannt 
Station, ©tatton 



out, aus take, nehmen 

creation t © d)5pfung motioii,©ett>egung nation, Nation 

mixtion, SPü ftfrnng question, grage 

initial, %nj ang3bnd)ftobe partial, tbeüroetfe nuptial, ^odjgeitftd) 

patient, Pa tient quotient, Onottent 

sentient. empfinbenb 
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f ortune, © tAdf, gortuna 

futu^jj^ufunft nature, föatur Jpicture, ©IIb natural, natfirßd) 

Castle, ©urg, @d)toß chestnut, Äaftame 

Christmas, (Sfpiflfefl whisüe, pfeifen hasten, beeilen 

listen, lauf ten mortgage,$tjpotbefoften, oft 

catch, fangen Dutch, bollfinbifcb, match, 3unbfjotj watch, ©ad)t, Xttft 

hatchet, © eil, Art kitchen, Ättdje pitcher, Ärug satchel, $anbtafä<je 

bath, ©ab breath, 2Wjem death, Tob path, $fab 

thick,bi(f thin, bünn, gart thing,2)ing, @ad)e thorn, 2)orn 

three, brei Arthur, 21rtI)Ur athlete, tttljlct author, Slutor 

breathe, atbmen clothe, Reiben mouth, üDhmb that, jener, baß 

the, ber, bie, ba$ then, bann they, fte thine, bein 

this, biefer, -e, -e« with, mit brother, ©ruber father, ©ater 

leather, geb er mother, Setter weather, SBetter whether, ob 

Thames, ffi emfe isthmus, fianbenge phthisic, ©d)wlnbfud)t 

clothes, ßteiber 

11. 

brave, brat), Wljn cave, $ö!)le dove, £aube fever, gieber 

give, geben have, b,aben love, Heben move, bewegen 

prove, bcweifen save, retten slave, ©flaue vain, oergebUd) 

avenge, rä chen civil, bfirgertid) very, toirfUd), fcfcr visit, befudjen 
sevennight , Zeitraum oon 8 £agcn (ftirb audj sennight gefdjrieben) 
wake, luecfen walk, geben wall, äRauer wet, feucht 

will, wollen wit, SBife window, genfler winter, SBtnter 

who, iüeld)er,-e,-e$ whole, beü, gang wreck, SBradt wring, ringen 
wrath, 3or n wrist, #anbgclenl write, fdjreiben wrong, Unredjt 

answer, An twort sword, ©djtocrt toward, gegen, nacb, two, gmel 
bow, ©ogen draw, gießen, giow, ©lut how, toie 

flow, fließen row, SReifje, rubern sew, nfiljcn sow.föen 

dew, Xt)att few * wenige new, neu pew, tfirdjenfhibl 

what, ttm3 where, loo white, roeiß why, toarum 

who, toeltbe r,-e,-eg whole, bell, gang whose, meffcn, beffen (plnr. mefd&er, beren) 
exact, gena u example, ©cifinel exhibit, au«|tetten exist, bafein 

tax, Abgabe excuse, entfdjulbigen exercise, Uebung expect, erwarten 

expense, g uggabe excellent, öortrefflid) extinguish, auSlbfdjen box, Auflegen 
Xenophon, Xenopbon Xerxes, 3Eerre8 xylography, ©olgfted&erfunft 
anxious, ö ngjHid) noxious, jdjäbtidj luxury, Suru« flexion, ©eugung 
yard, $ofraum year, 3ab,r yearn, ftd) fernen yes, ja 

yoke, 3odj young, Jung you, (Sic (bu, i^r) youth, 3ugenb 

zeal, (Sifer, $M?e zero, ©efrierpuntt zinc, ginf zone, ^one 

dozen, gto feenb frozen, gefroren lazy, müßig, faul razor, föaffrmeffer 
azure, bimmelblau glazier, ©tafer grassier, ©iebgüdjter seizure, ©efä^lagna^me 
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förammatifdie jtbung0pttfiie. 



I. (Einfache Säije. 

#ctfwrfer in ta gegeisvarf; pafivRfie 3rönririer; frnqtwixta in ta 

JÜtttyitt. (Subject and Object.) 

12. 

A 1 man*. — A house 8 . — A garden 4 . — I* have 6 a house. — You 
have a garden. — We have a book 7 . — A pen 8 . — He has a knife 9 . — 
She has a dress 10 . — They have a house and 11 a garden. — A Bister". 

— A brother 13 and a sister. — I have a pear" and an apple 15 . — Yon 
have a horse 16 and a dog 17 . — A cat 18 and a dog. — They have a 
father 19 and a mother 90 . — She has a cat, I have a dog. — A chain 91 . 

— Food 99 and raiment 93 . — A room 94 and a eellar 98 . — Aunt 98 Emma 
has a flower 97 . 

'A (t>ot einem SoToI ober fhtram« h: an), ein. — *9Rann* — 3$on«. — harten. — 
5 I, i$ — he, er — ehe, fle — we, »ir — you, i v r, ©te ($u) — they, fie. — «I have, i$ 
$afce — he (she) has, er (fie) y at — we have, totr 1)abtn — you have, i y r y aSt (Sie 

$atat, Dn $af*) — they have, fie y oBen. — 7 Cud). — 8 $eber. — »SWeffer. — »Weib 

»irab. — »*©(y»efler. — »Brnber. — »«»irne. — »Ätfet. — "$ferb. — "$unb. — 
»Äafce. — »Saier. — «SRutter. — «Äette. — **»a$rira0. — »itteibttng. — «Stornier. — 
»Äetter. — «State. — «Blume. 

13. 

ein SJotcr unb cm ©oljn 1 . — eine ÜWuttcr tmb eine £odjtet J . — 3d) 
$abt einen ©arten. — 3fyr fjabt ein £au$. — Sr Ijat einen #unb unb eine 
Äafce. — ©ie \)<xt eine Äette. — 3)er Äeöer ^at eine Hjüre*. — ®ie 
©djwefter fjat einen StpfcL — ein SWeffer unb ein Söffet 4 . — eine Sirne 
unb eine Äirfdje 8 . — S)ie ÜRutter Ijat eine 9iabet e . — über Sruber l)at ein 
Sudj unb bie ©djroefter eine ©djiefertafet 7 . — Sine grau 8 unb ein Äinb*. 

— (gin Odjfe 1 * unb eine «u^ u . — eine ©tabt u unb ein 2>orf\ — SBir 
ijobtn einen Jifd) 14 « 

%on. — *daughtor. — Moor. — <t poon. — »cherry. — *needle. — 'slate t — 
»wojmd. — «cMld. — Wo». — "cow. ~- «city. ^ »village. — "table, • 
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14. 

I am 1 a man. — He is a soldier*. — It ia a cat — The dog Is an 
animaP. — The violet 4 is a flower. — The strawberry* is a fruit 6 . — 
I am a merchant 7 . — The tailor 8 is an Englishman 9 . — The tea 10 is a 
plant 11 . — The swallow 1 * is a bird 13 . — The diamond" is a gern 16 . — 
The shoemaker 16 is a German 17 . — The lily 18 is a flower. — The 
earth 19 is a planet 10 . — The painter" is an Italian**. — The oak 23 is a 
tree 24 . — The bee 24 is an insect 2 *. — The plane* 7 is a tool 28 . — The 
cat is an animal. 

il am, i$ bin —he ia, er ift — it ia, et HU — *€totbat. — sfcfier. — <8eil*en. — 
*erbbeere. — «ftruty. — 'Äaufmona. — eegnetber. — ^englänber. — l0 £$«e- — "^flanje. 

— "64»a(bc. — >*8ogeL — "Dinnant — KGbeqtem. — *«4**ma$«r »TOeutfa)«. 

— «Sitte. — »Crke. — «planet — »mala. ~ «OtaKawt. — *HR$e. — ««aum. — 
«Biene. — »3nfeft. — * : £obeL — *©ertjaig. 

IS. 

©er SSoter ift ein 33äder\ — ©er ©ruber ift efat ©djneiber. — ©er 
Stadjbttt 1 ift: ein £anbnierfer\ — ©ie ©djtoeftrr ift eine $ut$tnad>erut 4 . — 
©er JMjrer* ift ein Jlmerifaner*. — StaxV ift ein SJtoter* — Der Änabc* 
ift eine SBatfe*. — ©er SWann ift efat SWatrofe". — ©er (SfeP 1 ift ein 
Styer. — ©er SBcttlcr 1 * ift ein ©panier". — ©er «uftoärter 14 ift ein 
grangofe". — ©ie 2erdje le ift ein Söget. — ©er Kaufmann ift ein 
*ßreuge". — ©ie ftoreuV 8 ift ein ftifdj 19 . — ©ie Sirne ift eine ftrudfjt. — 
©er ©djuljmadjcr ift ein $anbtt>erf er. — ©er OnleP* ift efat ganbmann* 1 . 

Jbaker. — s neighbor. — 3 mechanic. — ^müliner. — Heacher. — 6 American. — 
'Charles. — 8 boy. — »orphan. — tailor. — "aas. — "beggar. — ^Spaniard. — 
"waiter. — 16 Frenchman. — 16 lark. — l7 Pru8sian. — 18 trout. — I9 fiah« — *°uncle. 

— 2, farmer. 

16. 

The 1 dog barks 8 . — The bird sings 3 . — The flower blooms 4 . — 
The sun 8 shines*. — Emma plncks 7 a violet. — The tree grows 8 . — 
Laura brings 9 a letter 10 . — The man builds 11 a honse. — William 
reads 12 a book. — The workman 13 monnts 14 a ladder 16 . — It 16 rains 17 . 

— The child plays 18 . — The bird flies 19 . — The fire 80 bnrns 81 . — The 
merchant sells 22 cloth 23 . — The boy climbs 24 . — The milier* 5 grinds*. 

— The fish swims 27 . — It snows 28 . — The woman bnys 29 an apple. — 
The servant 30 works 31 . — The sister sews 32 . — The chicken 33 is a bird. 

— The mother teaches 34 the danghter. 

'2)er befttmrate «rtttel b e r , bie, b a « (€inja$t nnb SJW&rjafl) . — «Beut. $ie brüte 
$erf on in ber eingoß *en I bark, ty belle. — fingt. — «Mttfrt. — «Crate. — «fflttnt. — 
WUtfi. - *»S41I. — »bringt. — "»lief. — »bort. — »«lief. — "Xrteite. — »«*€* etgt 
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— «*citet. — »«f«. — »regnet — 18 fl>telt — »»fKegL — »8««. — »Eremit. — «tedovft. 

— »2:»$. — «Heitert. — »SRüOer. — *mo$lt. — »f^Mimmt. — «ftneit — »lauft. — 
soÄÄO^t — »'artetet. - *na$i. — M $fi$na)em — *W&rt. 

17. 

3)a« SDWbdjen 1 fpictt* — Der Äaufmonn berfauft. — Der Änabe 
lernt". — Da$ geuer brennt. — Die Dame" fauft. — Der Sater fommt 4 . 

— Der ©olbat reitet 6 . — Der ©tcin e fäfli 7 . — Der Ztyt !od)t\ — Der 
Styfetbaum 9 blüfjt. — Der SDMer treibt 10 . — Die 2»üt)le 11 matjlt. — 
Da« Sßaffer 12 erfrifd>t ls . — Der Saubmamt berfauft ben 2Beijcn 14 . — 
Der äimmermann 16 arbeitet. — Der 33ä(f er baeft 16 Srot". — 3d) faufe 
einen Slngug 18 . — gr lieft ben »rief 19 . — Der Arbeiter 10 baut eine #fitte n . 

— £>er greunb öerttgt" bie ©tabt. — SBir fdjidfen" ba« 2Wäbd>en. — 
3$r begabt" ba$ @clb M . — ©ie töbt<n M ba$ Äalb". 

'glrL — *learns. — 3 lady. — 4 comes. — 5 rides. — *stone. — 7 falls. — *boüs. — 
»appletree. — 10 writes. — »mill. — w water. — ,J refresheB. — "wheat. — ^carpen- 
ter. — »bakea. — "bread. — »«Biut. — »letter. — »laborer. — fl cottage. — 
»leavea. — «seud. — *pay. — - >6 money. — «kill. — * 7 calf. 



^1fyaiw\$tnbt nub (jimDetfeu&e 3füratfrter. 

IS. 

My 1 uncle has a book. — Your father is a carpenter. — His friend 
writes 2 a letter. — This 3 boy iß my brother. — This girl is my sister. 

— Their house and garden. — That 4 lady is her sister. — Our mother 
Las a rose. — That house is his property 5 . — We koow 6 your cousin 7 . 

— I cut 8 this bread. — Their daughter reads a letter. — John 9 learns 
his lesson 10 . — Henry 11 studies 12 . — The cat eats 13 the mouse 14 . — 
The merchant sells his warehouse 15 . — Our town has a church 16 . — 
His father teaches 17 our child. — Mary loses 18 her bonnet 19 . — The 
girl kisses 20 her mother. — The boy spoils 21 his coat 22 . 

»my, mein — bis, fein — her, i$r — its, fein, i$r — our, unfet — your, euer, 3$r, 
©ein — their, i$r. — 8 f<$reibt — 3 biefer. — 4 jener. — 6 ©gettt^um. — e Tennen. — 'fetter, 
ßouftne. — 8 f#neibe. — »Oo$«m. — »ogettion. — »^einrty. — »«jtabirt. — »»ißt, frißt. — 
"2Rau*. — lä 2Baareni)au*. — 16 Äir<$e. — "unterrichtet, leijrt. — »8»erliert. — »»$ut. -— 
2otü§t. — 2'»etbirtt. — ««ftotf. 

19. 

Diefer $nabe lernt feine Sectton. — 3ene« Äleib 1 . — Unfer Saum 
btüfjt. — ©ein ©au« unb fein ©arten. — 3fjr »i(b a fdjmüd t s bat 3im* 
nur 4 . — Der fianbutann lauft btefen ^ßflug 5 . — Deine Dante tft meine 



— 16 — 

©<^tDftgertn\ — SDiefcr Äranle T brauet* einen Strgt*. — Unfere Sitte 
bertoelft 19 . — 3d» fel)e u jenen $ügei 12 , — 2>iefe« ©dtfofe 18 ift 3$r grbc". 

— 3ene <ßufcmadjerin i|t meine grau 1 *. — gfife le ruft 11 tyren ©ruber. — 
3>aS Äinb Bebt" feine SWutter, — 2Bir lefen biefe @efd}id}te 19 . — 3dj 
faufe jenen XtpW. — SDtefc 2WiId) 21 ifl fauer 22 . — 3d) neunte 28 mein 
ÜWeffer, meine ©abel 24 unb meinen Söffet* — (gv fieljt iljrcn 9?ing 2 \ — 
gr fdjtögt 28 fein $ferb. — 3)u toerlierft beineu £ut. 

Jdress. — *picture. — 3 adorns. — *room. — *ploug]i. — c si*ter in-law. — 

7 patient — "needs. — 'physician. — 10 fades. — "see. — ,2 hill ,3 castle. — "in- 

heritanco. — I6 wife. — 16 Eliza. — "calls. — wioves. — 19 story. — *°carpet. — 
"milk. — »sour. — °take. — «fork. — «sring. — «-beats. 

20. 

He sees me 1 . — We love* them. — She deeeives 3 him. — I know 
her. — This lady nurses 4 her child. — That tree drops 5 its fruit 8 . — 
I buy this mule 7 . — He eats his apple. — I plant 8 a cherry-tree 9 . — 
He hire8 10 this servant. — I fear 11 them. — My brother is his friend. 

— This dog drinks 12 - water. — Your grandfather 13 reads this book. 

— His horse runs 14 . — She Visits 16 her neighbor 16 . — You lose your 
penknife 17 . — I wear 18 this watch 19 and that key 20, — I know that 
gentieman 21 . — We hear 22 your story. — Our teacher praises 23 us. 

— They sing 24 this song 24 . — He is my relative 26 . — This merchant 
sells his cloth. — I like 27 it. — I dislike 28 them. 

•me, mt<$ — you, 2>i<$, eu#, ©ic — us, un$ — them, jte — him, i$n — her. fte — 
it. tfyt, fle, e«. — «tteben. — staubt. — pflegt. - &Iä§t fallen. — ( $ru<$t. — 'SWautefet. 

— «Jansen. — »Äirftfbaum. — ">bingt. — »für#te. — "trintt. — ^®re%)nattc. — "läuft. 

— «befugt. — i«3fca$&arin. — "fcebermeffer. — »«trage. — J9 U$r. — »©djliiffel. — 

21 £err. — *$8retL — »lobt. — »ftogen. — «sgieb. — »«ertoonbte. — ^fyabt gern, — 
ft $a&e niä)t gern. 

21. 

3dj fdjtde 1 biefe« SRäbdjen. — @* reinigt 2 unfer ,3i mmcr - — ©i* 
bringt SDein grüfyftüd 8 . — 3ener 9Küfler ift mein $reunb. — $einrid) 4 
liebt feinen Sater. — Sßir loben Seinen ©ruber. — 3()r tabelt* un«. — 
er nimmt 6 ben ©rief. — 3Kein SRadjbar ftraft 7 ben £ued)t. — Salob 8 
füttert 9 feinen Sogcl 10 . — Unfcr SSatcr begleitet 11 3ljre ©djtuefter. — 
3d) lefe biefe @efd)id)te. — 3^r üBäcf er bringt ©tot. — 2>er ÜKefcger 12 
fd)(adjtet 18 feinen £>d)fen. — S)iefer SKann nerfdjujenbet 14 fein Cermö* 
gen". — 3^r feljt biefen Styfet unb jene Sirne. — 9Reine Softer fauft 
eine Utjr. — S)er Eifdjter 18 Verfertigt 17 unfer $au$geröty 18 . — 3ener 
©dvtnev 19 ruft 20 $ty. — tyv ©djneibev beffetf 21 meinen föod 22 au*. 
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igend* — *cleana. — »breakiast. — «Henry. — Hriame. — «takea. — » ponishes. 
— «James. — *feeds. — ">bird. — "acoompanies. — "bntcher. — killi. — 
"sqaandera. — ufortane. — ^oiner. — "makea, manufactures. — »• fornitnw. — 
»gardener. — "calls. — "mends. — »coat 



Statge- wob «gtawunragöfflse. 
££. 

That man is not 1 a carpenter. — We have no* garden. — He can 3 
not dance 4 . — This farmer has no fruit. — Can you read ? — Is your 
neighbor a merchant ? — I see no bird. — Thatgirl wants 5 no needle 8 . 

— We hear no thunder 7 . — Can he sing ? — Has that boy no slate ? 

— Our father has no garden. — Her sister has no friend. — Is 
Charles your scholar 8 ? — Have you a table ? — I have no spoon. — 
Is he a messenger 9 ? — One boy spoils no play. — Can you write this 
exercise 10 ? — You have no chair 11 . 

! m<$t. — «fein. — sfann. — 4 tax%ta. — 5 *rau<$t. — 6 »abd. — 7 2)omter. — 8 ©<$iHet. 

— »»©te. — »oueoung. — "@ttt$L 

23. 

6« ifi nidjt 3ljr Sud). — $aben ©ie lein SKcffcv? — Unfer 9tad)bat 
Ijat leinen ©oljn. — 3jt er nidjt (ein) ©otbat 1 ? — 3)iefeS $ferb Ijat 
leinen £afer\ — 3)er Sötoe 8 fuvdjtet 4 fein £fjier. — -Sener SRamt Ijat f et* 
nen SBein 5 . — 3ft bie« 6 3ljv föod ? — 3d) §abt fein $apier\— SBoflen 8 
@te ein $auS laufen 9 ? — 3)u bijl nidjt mein gteunb. — ^Bollen ©ie 
un« begleiten 10 ? — Äönnen 11 ©ie fdjttnmmen 12 ? — 3jl ber ?etjrer ein 
*ßreuße u ? — Oft fte eine Stotterin" — Tonnen ©ie einen 33rief fdjrei* 
btxP? — £aben ©ie lein ©etb 16 ? — 3dj brause" fein Sic^t". 

'soldier. — *oats. — 3 lion. — fears. — «^wine. — 6 this. — 7 paper. — «will. — 
*buy. (OBjcct hinter ba« ßeitoort) — 10 accompany. — "can. — 12 swim. — 13 Prus- 
sian. — "seamatresa. — l5 write. — 16 money. — "need. — 18 light 



24. 

Do 1 your work*. — Carry 3 this bag 4 . — Eat 5 bread. — Let 8 him 
go 7 . — Read that letter. — Peel 8 an apple. — Ask 9 the teacher. — 
Mend my coat. — James, show 10 your book. — Waiter 11 , bring a 
bottle 18 . — Clean 13 our table. — Grind this axe 14 . — Feed your 
lamb 15 . — Wash 18 your face 17 . — Call the coachman 18 . — Sing a song. 
— Seil this cow 19 . — Buy a bouquet 20 . — Finish 21 your exercise 8 



,22 
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9 

■tyue, ifora 6te, tyut. — «Arbeit. — %age. — «©otf. — H%. — «Ia§. — ?^es 

»fcfräle. - «frage. — »<Wge. — "Sufttärfer. — "SW^e. — »faubertt. — »«$. — ^annt. 

— "tafte. — "©e|H|t — »«uif^a- — »Huf. — «Wutacnflnntf . — 'tfettfbffie. — 
Aufgabe. 

@piete\ — ©djreibe einen ©rief. — ÜRale* ein S3ilb. — ©inge 
biefe* Sieb. — gäüe* ienen Saum. — pflüge 4 biefeS gelb*. — Siebe 
Deinen SSater unb Deine SWutter. — 9tufe ben 2lqt. — 3 c ^ ne8 e i"c 
8anbfd)aft 7 . — aßafdje Deinen Äörper*. — $öre 9 midj. — »erlange 19 
feine Selotjnung 11 . — Sobe unfern fjteife" — ©tubire Deine Sectton. — 
ÜWtfe 1 * biefcö £ud). — ©d)äfce M Deine Seit". — Eabte 16 iljn. — SRufe 
meine fixan. — ©djone" biefen Saum. — Segiefce 18 jene« Slumenbeet 19 . 

J play. — 2 paint. — afeil. — «plow. — *field. — «draw. — Tlandscape. — *body. 

— 'hear. — 10 ask. — n reward. — 12 diligence. — 13 measare. — "value. — l6 time.~ 
^blame I7 spare. — ,8 water. — »flower-bed. 



26. 

A green 1 meadow*. — The meadow is green. — A fragrant 3 pink 4 . 

— Wann 5 weather 6 . — An idle 7 boy. — This river 8 is broad 9 , deep 10 , 
clear 11 and swift 12 . — A little 13 girl leads" the blind 16 man. — The 
mu8ic 16 is delightful 17 . — He Las a neat 18 cottage 19 . — The morning 20 
is bleak 21 and frosty 22 . — My tooth 23 is sonnd 24 . — The goose 25 is 
wild 26 . — The careiess" boy has no knife. — The fox 28 is a eunning* 9 
animal. — This girl is modest 30 . — My foot 31 is sore 32 . — The deer 33 
is a pretty 34 creature 36 . — The sheep 36 is timid 37 . — That flower is 
beautifui 38 . — The news 39 is good 40 . — I am poor 41 , you are rieh 42 . — 
His honse is small 43 . — Her garden is large 44 . — This pen is bad 46 . 

»Ötfin. — 2 2Diefe. — 3tooW«e$enb. — 4 STCeße. — ö toarm. — «©etter. — 'faul. — 
sgluB. — ^reit. — »otief. — »Iiar. — «föneU, reifjenb. — 13 netn. — "fityrt. — '»Mteb. 

— ««htflT. — "retjenb. — ^übf J). — ">$äu«<$en. — «aRergen. — 2I !aIt. — »frofKg. — 
»Sa^n. — «gefunb. — **@an«. — «toilb. — «mwrbenttty. — »gfutf«. — »fötau. — 
33 &eföeibctt. — 3I $ufi. — »«tounb. — »$ttf$. -- «meblkfr. — »Oefötyf. — ^©^af. — 
3 'fur#tfani. — ^fööit. — 3»9ta<$ri$t. — «°gut. — '"arm. — ««rety. — «Bete. — «gtof . — 
«We<$t. 

27. 

Der 2Balb ifi grün. — 3dj bin nid)t reidj 1 . — @r ifi glüdli^ 1 . — 
(£(ife ift ein gütige* 9 ÜWäbdjen. — Die große Olode 4 läutet 8 . — Der 
ßcean 9 ifi b(au\ — Diefe 8anb!arte 8 ifi feftto. — 3ljr $(eib ifi toeife 9 
"" s fyttbfdj, — Diefer Äanfmann Ijat einen reiben Onlet — 3dj tiwfe 
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füge 1 * 2ttt(& — (& igt eine fafttflc 11 »trne. — 3ener $ttgel ift $odj M . — 
Äarl pflegt feinen hänfen" ©ruber. — 3jt bte Qfeber gut? — Unfer 
Setter ift alt 14 . — $aben ©ie nidjt ttne Iranfe ÜKutter? — 3dj liebe" 
bte rotlje 1 * grbbeere". — ©er ftarfe" ganbmamt pflügt" ben frudjt* 
baren 10 »tfer 11 . — #abt Ujr ein fteißiflcd** Dienftmabdjen 11 ? — Der bc* 
trabte 14 SJater fhraft fein unartige« 15 Äinb. 

•rieh. — *happy. — 3 kind. — <beU. — Holls, rings. — *ooean. — *blue 

8map. — »white. — «fcweet. — n J«icy. — «high. — »sick. — »«old. — »like. — 

»red. — "strawberry. — "strong. — »»plows. — «tfertile «»Held. — «diUgent. 

— «scrvant-girl. — «sorrowftd. — *naughty. 

28. 

Our garden is not large. — This house is not beautiful. — That 
old merchant is poor. — My young 1 friend is diligent — Is your 
mother not kind ? — I like a watchftd 2 dog. — We know 3 this old 
tailor. — Take 4 a large spoon. — Read this important 5 letter. — Is 
not this view 6 splendid 7 ? — She buys a costly 8 bracelet 9 . — Dec- 
orate 10 this spacious 11 hall 12 . — The physician eures 13 this sick man. — 
Your sword 14 is rusty 16 . — I admire 18 the human 17 inind 18 . — This is 
a pleasant 19 Company 80 . — I am sleepy 81 and tired 82 . — I buy a silk 88 
ribbon 24 and a gold 25 watch. — He is glad 28 . 

'Iwig. — *tta#fam. — atcitnc». — «nimm. — *tou$tig. — 6 *u«fl$t. — kräftig. — 
*tof*bar. — »«rnibttÄb. — 10 »erjfcre. — "geräumig. — «^affe. — «feilt. — M 6$toert. — 
»*ro|*tg. — "fcetounbew. — «mcnfölty. — i*©eifl. — M ttngrae$m. — «H&efelXföaft. — 
s'fäläfrig. — «mUbe. — «feibe*. — *»«ü>. — »gotben. — »fto$. 

29. 

3d) ljabe einen neuen 1 Sftodf. — Der ©djneiber ftnbert 1 meine furge* 
SBefte 4 . — Der SKantel 5 ift feljr bequem'. — <£r lauft einen faseren 7 
Ueberro<f. — SDtefc 2Kobe* ift tädjertid) 10 . — fiarl, Du bift nidjt fleißig. 

— SDtarie ift ein geljorfameS 11 Äinb. — SBilfjelm ifi ein aufmerffamer 11 
©djüter. — granfreid) 1 * ift ein große« ganb 14 . — gonbon ift eine unge* 
Ijeure 15 ©tabt. — 2Wein Dfjeim betooljnt 16 btcfcö gefdjmacfDotte" $au8. 

— Der preußifay 8 Äönig 19 tjat eine bortrefflid)e M Strmee 11 . — Oft 3fjr 
rechter 11 ftuß tounb? — 3afob, toafdje Dein förnufetgeS 11 ©eftdjjt. — 
3Keine 5Ridjte ift Jung unb reidj. — Sofjann, biefe* ©la« 14 ift nidjt rein 25 . 

— Die Äafee ift ein nttfcüäV« 26 ST^tcr. — 3ft biefer Saufmann nid)t un* 
glürfltd) 17 ? 

*new. — ^alters. — 3 öhort. — «waistcoat. — 5 cloak. — "convenient. — Hieavy. — 

»overcoat. — »faahion. — 10 ridiculoas. — "obedient. — »attentive »France. — 

i<conntry. — ls vast. — 16 inhabits. — "elegant. — ^Prusaian. — 18 king. — »exoel- 
lent. — 21 army. — »right. — »dirty. — M glaaa. — »clean. — ««uiefuL — «un- 
fortunate. 
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30. 

Mr. 1 C. is an agreeable 8 young man. — His sister is an amiable* 
girl. — That night was coid 4 . — Itaiy is a fine* conntry. — This 
street 6 is narrow 7 and dirty. — Your in* 8 is not black 9 , and your 
paper 10 is not good. — This exercise is easy". — She studies her dif- 
flcult 18 lesson. — My annt buys a fine watch and a handsome 13 ring. — 
This poor man is unhappy 14 . — That grocer 16 sells white and brown 16 
sugar, black and green tea. — The mad 17 dog breaks 18 its chain. — 
Clara is an obstinate 1 ' girl. — Emiiy draws 80 a fine landscape. 

WtntyvdiQt Hbtürjuns für Master, $err. — »angenehm. — ^tebeirttoürbig. — «tafr. 

— »fäita- — «©ttafte. — 'eng. — »3>üite. — ^»ätj. — Mtytyfer. — »letyt. — "föttet. 

— »tftofö. — MimgItt<Hi$. - »Äromer. — vftraim. — »»tttfrnb. — lf jmci§t. — ufal* 
ftarris. — *°jei$iiet. 

31. 

Da« Heine 1 flinb fpiett 1 . — SKetn ©ruber Kefi fem fran3öfifd}e« , 
»ud>. — «ijt 2)u Ijungrig 4 , ©il^elm*? — 3d| bin burftifl*. — 5Da« 
SMenfhnäbdjen bringt 1 biefe« loeige Rapier. — 2)a« Sifen* ift ein ntifc* 
lidje« 9 SWetaO 1 ** — #at fte ntc^t eine buftenbe 11 föofe. — tübert be* 
fdjmufet fein neue«, fojtfpielige« u 23udj. — gäHc biefen tobten" ©aunu 
— SDicf er fdjöne ©arten fofiet 14 öiel 15 ®e(b 16 . — ©eljt ifjr jenen blauen, 
fdjönen Serg"? — ©iefer ©d&riftfteHer" färetbt 19 ein neue« Sud). — 
©ie bereitet" ein gute« SWittageffen* 1 . — SDtc ©djroefter lefjrt" «jr 3im* 
mer unb begießt ifjr fdjöne« Slumenbeet. — $einrid) beantwortet* einen 
roidjtigen ©rief. 

^ttle. — splays. — 3 French. — «lmngry. — «William. — ethirsty. — Frings. 

— 8 iron. — »nsefiil. — 10 metal. — «fragrant. — «expensive. — ,s dead. — M costa. 

— "mach. — 16 money. — "moantain. — I8 author. — w writes. — »prepares. — 
S1 dinner. — **sweeps. — »answers. 



$txtwTtet tu 5er ^ergatmetiQeit 

32. 

That man was 1 unhappy*. — He wprked 3 an honr 4 . — We ex- 
pected 5 your sister. — I invited 6 my friend 7 . — Their neighbor was 
rieh. — She laughed 8 . — The boy opened 9 the window 10 . — This child 
was very 11 diligent — They finished 18 their work. — Our teacher 
blamed 13 the idle 14 scholar. — He loved 15 his friend. — This apple 
was sweet 16 . — They were attentive 17 . — It rained. — He walked 18 
a great distance 19 . — Onr book amused 80 him. — Your uncle killed 
an ox and a cow. — I punished the boy. — The concert was beautiful. 
She rewarded 81 her good and obedient child. — We visited 88 the sick 
woman. 
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Hvot* — *n n fl fi l< tttt $. — *arbctttte. — 4 €>tanbc. — • *eiluartctaL — *liib eis. — ityranb. 
— «iaäftt. — »öffnete. — "gfatpes. — "fefa — "bcabigtoL — autelte. — Mft«ge, — 
»liebte. — "füg. — "atfmeäfaiit. — "ging. — »Streife. — »unterhielt. — "bclofyrte. — 
»befugten. 

33. 

2Btr (üben beinen Setter ein. — SEBtr fragten 1 tyn. — ©ie bemitleU 
bete 1 ba$ Äinb. — 3fjr SRadjbar bejahte* feine ©djulb 4 . — ©ie tanjte*. 
— Unfer alter Selber tabelte ben unaufmerffamen* ©djtiler. — Sßir 
liebten 3§ren greunb. — SDiefe grau war reidj unb glücfltdj. — SBo* 
war 3ljr ©ruber? — 3)a$ Sinb war gejtern* feljr fraut. — ©ie Gatte* 
eine fdjöne SJlume. — #err 9Ä. lobte 10 feinen Setter. — ©ie Ratten fein 
33rob. — Diefer greunb war Jung, ber anbere 11 war alt. — 3ene arme 
grau Ijatte einen ©oljn unb eine Softer. — Ratten fie einen großen 
2aben u ? — Unfer 9?ad)bar Ijatte ein beW)renbeS M 8ud>. 

] asked. — *pitied. — 3 paid. — <debt — »danced. — «inattentive. — 7 where. — 
*yesterday. — 9 had. — l0 praiaed "other "störe. — 13 instructive. 



frattfmtta ht btx ^ßrjaßf. 

34. 

His friends 1 are merchants. — This gentleman is our brother. — 
My cousin was not there*. — My father finished his letters. — Emma 
kissed 3 her mother. — I aeeepted 4 his present 5 . — Who* is that 
gentleman ? — They appeared 7 not at all 8 fatigued*. — This man has 
a great fortnne 10 . — The joiner" repaired 1 * this table 13 . — This coat 14 
is very fine. — These boys are diligent. — That dog barked. — Our 
time was short 16 and valuable 16 . — Her hands are small 17 . — Many 18 
a pupil was idle. — These neighbors were wealthy 1 *. v 

»fifreuitbe. — ^ort. — 3 füfte. — <na$m an. — ^eföent. — *»er. — 7 \Qitntn. — «gar 

m<$t. — »mübe. — ^QfBtcmfycn »externer. — »«belferte au«. — a Xi\Q. — "«od. — 

,ä fircg. — ,6 to£bar. — »lleiu — »*man<$er 19 »emtb*8enb. 

35. 

©ie fauft 1 $anbfdjutje s unb ©trumpfe*. — $ier* ifl bte ft(afd|e\ — 
Äommen ©ie herauf, Ijier ftnb bie Südjer. — Der Seljrer toerforadj 7 eine 
f eljr fdjöne Seloljnung 8 . — SBclc^er* ©djneiber beff erte bief en SRocf au« ? 
— 3>iefe ©tüfjte 1 * fmb nidf)t gut. — Die« 11 ifl unfre geber. — 3fjr ©ofjn 
fd^vieb 1 * einige 1 * Sriefe ab. — 2Wem greunb erlieft 14 ein unter^aftenbeö" 
33udj. — Unfer »ebiente 16 gä#te"fem ©etb. — SBetcfar ©djüler ehielt 
eine »elo^nnng? — Stjre Slumen 18 waren nid)t wofjtriedjenb 19 . — S)er 

> 
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Äaufmomt toar gufrfeben* — ©er ijt biefer $err? — <£r ifi «in g^em* 
bei*. — 333er ifi biefe arme grau? — 2Ber flnb tiefe Hebten SDWbdjen? 
— SBaS für ein* 3 £au« Ratten ©ie? — SBetdjeS SDienfhnäbdjeu fragte 
©ie? 

'buya. — «glovee. — 3 8tockings. — <here. — 5 bottle. — «up ßtairs. — 7 promised. 

— Sreward. — hrhich. — 10 cliair8. — "this. — »•copied. — ^some. — ,4 receivcd. — 
16 intereBting. — Girant — "ooimted. — Towers. — 19 fragrant — socontented. 

— «ati-anger. — »little. — »whioh. 

36. 

We were very busy 1 . — Many 2 oecupations 3 are necessary 4 and 
honorable 6 . — You were not idle. — Was this boy industrious 6 ? — 
Our uncle Edward was sick. — The fanner digged 7 and planted 8 . — 
You were not polite 9 . — She asserted 10 her right". — We remem- 
bered 12 their names 13 . — Bring 14 some 1 * good coffee 18 and sngar 17 . — 
Have you any 18 good pens ? — Here is some paper and some ink 19 . 

— Have they any fine flowers ? — Yes 20 , they have flowers enough 21 . 

— The gardener bringe some nuts 22 and plums 23 . — We have mnch 
fruit 24 this year 26 . — This gentieman has but 28 little 27 money and 
few 28 friends. — How 20 many books have you ? 

'MWat. — 2 *iele. — 38eföäfiigtt«g«u — <n3t$ig. — *e$ren$af*. — «fleißig. — 
7 grub. — "pflanjte. — W«$. — '°&e$auptefc. — "Äe^t. — "erinnerten un«. — "Kamen. 

— "bringen Sie. — i»ertoa«. — w Äaffee. — "3ntfer. — «einige. — »2>utte. — »ja. — 
«genug. — «SWiffe. — «Pflaumen. — *£>*f*. — *3a$r. — *m». — «Wenig. — «toenig». 

— »tote. 

37. 

(Jmilie ftritfte 1 ©trumpfe, unb ifjre Heine ©d)toejler foiette. — Sljr 
SBruber ffiilljelm ftubirte* feine Sefttonen*. — SDiefer junge SWann raudjt* 
immer 5 . — 3d) fyabe meniger Rapier. — £at fte öiele SRüffe unb $flau* 
men? — 3d) Ijabe nur einige gute unb treue 6 greunbe. — ©ie öiele 
Ätifje tjat btefer Sauer? — Die Sönigin* befifct 8 Diele <ßatöffc*. — Srin* 
gen ©ie ein wenig SRtld) 10 unb iJudcr. — 2B* C Diel SBein 11 l)abeu ©ie? 

— 3dj Ijabe feljr gute Dinte. — Sener Ärämer toerfauft fdjtedjten (Sffig 18 . 

— SDtetn Sruber Ijatte Sudler genug. — Die Jödjter nähten 18 , ftrieften 
unb fließen 14 , bie ©ö!jne malten 15 . — 3d) tabelte unb ftrafte, ber jfnabe 
lachte. — 3)a$ Sonccrt mar lanqtoeitig 18 . — 3)ie ©pieter" toaren leine 
bebeutenben 18 Äünfller 19 . 

'knitted. — 2 stndied. — siessons. — 4 smokes. — 6 always. — «faithful. — 7 qneen. 
'possesses, owns. — «palacea. — ">milk. — "wine. — »«vinegar. — »sewed. — 
»*«mbroidered. — "painted. — »tediotw. — "perforaerg. — 18 «miB«nt, — . "artiste. 
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38. 

He earned 1 much money. — He married' my sister yesterday*. 

— Her brother was here to-day 4 . — The weather is quite* unfavor- 
able 6 . — These girls are very skilfhl 7 . — Thelr work deüghted' 
everybody . — The storm 10 raged 11 , the boat 1 * sailed 13 . — They dis- 
covered 14 him soon 15 after 16 . — He related 17 this occurrence 18 . — My 
brother praised bis good-hearted 1 ' and diligent friend. — That man 
knows* mach. — The soldiers* 1 burned** every* village* 4 , every 
town 8 \ — Everyone* 6 has his sorrow* 7 . — These girls love each 
other* 8 . — They are both 89 very beautiful. — The English 30 and the 
French 31 are both great nations 32 . — I wanted 33 a good hat. — Have 
you any good pens t — I have few good ones 34 . 

'berbiente. — *$eirat$ete. — »geftern. — «freute. — *te$t — e mtgitnfHg. — 'geföidt. 

— 8 erfreute »3ebennaira. — M 6turra. — »tottrete. — »»oot — »fegette. — M ent» 

beiften. — «fcalb. — Wbarna$. — «etjfiflte. — »»orfaff. — Wgtttmattfg. — »weit. — 
"Sotbaten. — «uerbraimteiu — »fett«. — "Dorf. — »6tftbt. — *3eber. — »«mmn«. 

— «emaitber. — »beibe. — »fctglänber. — 3"8fran|ofen. — »ftatioiieii. — »brauste. — 
^onea crfefct ein toor$erge$enbe9 $aupü»ort uttb ift nitfrt gn ftBerfe$en. 

39. 

SKan 1 glaubt* leity 8 , tua« 4 man toünfät 5 . — 2Rait trinft* Ijier fe^r 
toemg Sljee. — SReine lante gibt' feljr tuet (Selb au« 7 . — 3ener Änabc 
fear feljr aufgebradjt 8 . — ÜDiefe grau fear fc^r ljodjmütljig• unb niemate 10 
aufrieben 11 . — Unfrc «tidfjer ftnb nidjt rnefc" ba. — (£$ ift fef)r fd)ö« 
m SBcttcr Ijeute. — #abt $r gebern 18 ? — 3a, ttrir Reiben toetd)c u . — 
3jl es Ijeute nidjt f el)r falt ? — 3)iefer Kaufmann erhielt gejiern mefyrc" 
Labungen 16 . — 3ener glctfd^cr 17 fauft triele Sämmer 18 . — Unfer 2)ienfc 
uwbdjen fauft S3o^ncu 19 unb grbfen* . — SDtefc jungen §crrcn M finb 
cngüfdje, frangöftföe, beutfdje 22 unb fjottänbiföc 28 Dfficiere 24 . — Sene 
Meinen SRäbdjen fanden 26 immer. — £)a ifl meine ©c^mefier; jte bringt 
etmaS SBicr unb ©rot. 

'one. — *believes. — 3 easily. — «what. — *wislies. — «drinks. — - Tspends. — 
^ngry. — •haughty. — ,0 never. — "satisfied. — w n <> longer. — B any pens- — 
"sorae. — »several. — w cargoes — "butcher. — Hiambs. — ^beans. — *°peas. — 
21 gentlemen. — 2s German. — »Dutch. — «officers. — »play. 

40. 

The pupil 1 has learned* the lesson. — The workmen have been 3 
diligent. — We have had 4 much fruit. — It has been 5 rainy 6 . — He 
has studied all 7 night. — Have they had our books ? — No 8 , they 
have not had your books. — Have you had this letter ? — He has 
been a faithful friend. — I have not been there. — Have they been 
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diligent f — Where lias he been ? — His sister has been very sick, 

— Where have they been ? — Those merchants have been success- 
ful 8 . — Where have vour friends been ? — Our forefathers 10 have 
reached 11 a good old 12 age 13 . — Martha and Mary have recited 14 their 
lessons. — I have received this penknife 15 this morning 16 . — Has your 
sister washed 17 the towels 18 ? 

1 ©Etiler. — »gelernt — sffob getoefen. — «gefyt&t. — *t8 ift getoefen. — •regnerifä. — 
*bie ganje. — Snein. — »erfolgreich — 10 ®orfa$ren. — »erteilt. — ^o^e«. — 13 9Uter. — 
^ergefagt. — "^«"«effer. — w 2Rorgen. — "getoaföen. — w £anbtü$er. 

41. 

Statt Ijatte feine §änbe nodj nidjt gewafdjen. — Soljann Ijat Snglifd) 
gelernt» — Snulte Ijat mir 1 ein fdjöneS (SefdjenP berforodjen 8 , — 3dj 
tjabt meljre SKate* bort gu SRittag gegeffen 5 . — SOBir Ijaben fjeute Ijier 
gefrüljftüdt\ — 9Reine ©djroeftevn tjaben bie gange Stacht 7 getankt 8 . — 
£at $fjr SKadjbar alle 9 feine ©djulben 10 bc^a^It 11 ? — £aben ©ie meine 
Südjer nidjt gehabt? — 9?ein, idj fyabe 31)re Silber ntdjt gehabt — SRetn 
SJruber fyat mein üKeffer gehabt. — SBtr pnb oft 12 bort getuefen. — Stjre 
SWutter ift redjt 18 fran! getoefen. — ©inb bie SRäbdjen fleißig ge* 
toefen? — $er 93life M Ijat ba$ ©ebäube 16 gevtrümmert 16 . — golumbu« 
l)at Slmcrifa 17 entbedt 18 . 

»me. — *present. — 3 promised. — «several times. — Mined. — 6 breakfasted. — 
'all night. ~ »danced. — »all. — »debts. __ iipaid. — »often. — »quite. — "light- 
ning. — 16 building. — 16 destroyed. — "America. — M discovered. 

42. 

This man had been 1 rieh; his brother had been very poor. — 
Where had you been ? — I had been there. — This good woman had 
been very unhappy. — That pupil had obeyed*. — The teacher had 
rebuked 3 the lazy boy. — The cock 4 had crowed 6 . — My parents 6 had 
breakfasted. — The tailor had not yet 7 dined. — We had antieipated 8 
a kind* reeeption 10 . — His knowiedge 11 and ability 12 had procured 13 
him a lucrative 14 position 15 . — Had you finished your wprk ? — No, 
my assistant 18 had not been weil 17 . — Had the watchmaker repaired 
your watch ? — Not yet, he had no 18 time 19 . 

1 »ar getoefen. — ^atte ge$or<$t. — 3 $ure<$tgetoiefen — *£a$n. — fi gefrä$t* — «Cfttent. 

— 'no* ni$t. — »ertoartet. — »gütig. — w«ufna^me. — »Äenntniffe. — I2 $ä$igteit — 
*»erf$afft. _ HeinträgUfle. — «©teile. — «KSeplfe. — "wo$t. — »feine. — »3eit 



>•** 
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43. 

3)cr ^agel 1 fjatte bic ernte 1 $erftört 8 . — $er geinb tyatte bie SSerfdjan* 
jungen* crftüvmt 6 . — äBeldje 6 ©ebanten 7 Ratten ©ie gehabt? — Sr ^atte 
fdjon mefjre 8 ©tuuben* gearbeitet. — @r Ijatte fein Vermögen üerfdjmen* 
bct 10 . — ©tc Ijatte meinen SBruber geljeiratljet 11 . — Sie Ratten bie lettre 
geöffnet 13 . — 3d) Ijatte e$ fdjon" *erfud)t u . — 2>aS geuer ^atte fd&ou 
niedre Käufer bergcljrt 1 *. — - (5r fjatte fein £ejlament ie nodj ntdjt gemalt". 
— 3Bo mar er twrgeftern 18 geroefen? — ©ie waren geinbe 1 * gewefen. — 
3d) fyattt meine Slugeu bie gange s J?ad)t w nidjt gefdjfoffen 11 . — Ratten bie 
3)amen M iljre ©djadjtetn 28 gepaeft 24 ? — ©ie Ratten ein großes @ut Ä er* 
toovben 26 . — 3)er Kaufmann fjatte einige .ßimmerleute" angefteüt* 8 . 

»hail *harvest. — 3 destroyed. — 4 intrenchments. — ^stormed. — «what. — 

7 ideäs. — ^everal. — ^hours. — 10 squandered. — "married. — "opened. — 
»already. — ^tried. — lö consuraed. — "•will. — "made. — w the day before 
yesterday. — »enemies. — »all night. — 2, closed. — Ä Iadies. — ß baad-boxes. — 
**packed. — Batate. — ^acquired. — «'carpenters. — «employed. 



Jkttoorfer in 6er «Buftiwfl 

44. 

I shall be 1 very glad*. — I shall have 3 no time. — We shall have 
a very warm suinmer 4 . — You will have a long and very agreeable 5 
journey 6 . — My nephew 7 will aecompany 8 me 9 . — The weather will 
not be fine to-morrow 10 . — Shall we dine 11 ? — Shall we have many 
cherries 12 this year ? — My little sister will be happy. — Will they be 
here the day affcer to-morrow 13 ? — Will you not yet have a visit 14 ? 

— Miss 15 Mary will not yet piay. — When 16 will they arrive 17 ? — 
They will not yet arrive to-day. — Will you play ? — Where will 
your cousin 18 be to morrow ? 

J 3<$ »erbe fein. — s fro$. — 3 ic$ toerbe $aben. — 4 3l>mmer. — 6 <m8ene$m. — 6 9fcife. 

— Treffe. — «begleiten. — 9 miäf. — 10 morgen. — »ju Mittag foeifen. — »«Ätrföen. — 
»übermorgen. — u Sefu($. — ,5 jräulein. — ,6 n>ann. — ,7 antommen. — ,8 25etter. 

45. 

3dj werbe fjgute einen neuen £mt x befommen. — 2Wein SSater wirb 
erfreut* fein. — 3)u wirft nie gfiicfüdj fein. — 2Wein SScbienter 8 wirb 
fefjr mübe 4 fein. — @S wirb fefjr fpät 5 fein. — Sßann wirb ber Äutfdjer* 
t)ier fein? — SOSerben wir morgen fdjöneS SBetter fyabeu? — 3dj werbe 
immer 3ljr fjreunb fein. — Sfyre ©djweftern werben nidjt ungtürfttdj 7 
fein. — ?)er ©djneiber unb ber ©fjuljundjer werben fjente nidjt arbeiten. 
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— (Sbuarb unb SBtffjefat ftnb fefyr fleißig gewefen; fte werben eine 93e* 
lofjnung befommen 8 . — 3)iefe SDtäb^en Werben morgen tangen. — S5tefe 
©riefe werben unterljaltenb 9 fein. — Sr wirb fdjelten 10 . — ®er Siegen 11 
wirb erfrifdjen". — Die Straßen 18 werben fdjmufcig 14 fein. 

J hat. — *glad. — 3 servant. — 4 tired. — 5 late. — «coachman. — 7 anhappy. — « 
Sreceive. — *interesting. — *°scold. — n rain. — ^refreali. — 13 streets. — ,4 muddy. 

46. 

I shall soon 1 have finished 2 my letter. — They will have pereeived 3 
their mistake 4 . — Our friends will have been unwell 5 . — To-morrow 
I shall have conquered 6 all these difficulties 7 . — They will have paid 
the money. — This will have frightened 8 the horses. — She will not 
have waited 9 until 10 now 11 . — They never will finish this building 12 . 

— The musicians 13 will play many 14 pieces 15 . — The messenger 16 will 
return 17 to-morrow. — You will arrange 18 all this. -- He will not 
suffer 19 much. — They will not insist 20 . — Will they learn French 21 *? 

— We shall not hesitate 22 . — The troops 23 will march 24 to-morrow. — 

Wno will aecompany this lady ? — I shall wait 25 here. 

! &alb 2 beenbtgt. — s&emertt. — 4 SJerfe$en. — ^nttt^t. — «übertounben. — 7 ©($n>tes 

rtgfeiten. — e erf<$retft. — »getoartet. — «>bi«. — i'jefct. — 12 ©ebäufce. — waRujttanten. — 
M »iele. — 15 6tü<fe. — ,6 öote. — I7 jutüÄ!c^ren„ . — 18 orbnen, cinti^ten. — «leiben. — 
«obarauf fteflefrt. — u&rattgBfifö. — »Jägern. — »Stufen. — *<marf$irctt. — »»arten. 

47. 

SQBirft 35u ©efeflfdjaft 1 Ijaben?— ©ie werben biet SJergnügen* gehabt 
Ijaben. — ÜDer Seljrer wirb aufrieben gewefen fein. — SBtr werben enern 
Sftatl) 8 befolgen 4 . — @r wirb feinen Dnfet begleitet Ijaben. — 3d) werbe 
e8 batb ftubirt 6 Ijaben. — ßr wirb nirfjt gearbeitet 8 fyaben. — 3)iefer 
SKann wirb franf gewefen fein. — 2Bir werben bann 7 unfre ^ftidjt 8 er* 
füllt 9 Ijaben. — SBann werben Sie Sljre Arbeit beenbigt Ijaben? — 93ietc 
werben e8 geglaubt 10 fyaben. — Sßerben ©ie e$ ertauben 11 ? — 3)a$£au$ 
wirb wenige 12 3 immer enthalten 18 . — @$ wirb morgen regnen. 

'Company. — 2 pleasure. — 3 advice. — 'follow. — ß studied. — 6 worked. — 'then. 

— sduty. — »fuifiUed. — ^believed. — »allow. — w few. — 13 have. 



/ 8&ebtnpttflsform. 

48. 

I should have 1 much pleasure. — I should not yet be here. — She 
would 2 play. — Would you 3 praise 4 this man ? — We should have 
had plums, nuts and oranges 5 . — They would not praise this girl. — 
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You would not be happy. — She woold not arrive to-day. — I would 
answer 8 his letter. — They would not believe it. — Öur tailor would 
not be so poor. — You shall love 7 this good boy. — We would not 
allow it — He would not learn bis exercise*. — I should have a 
horse and wagon 9 . — They would travel 10 a great distance. 

»3* toürbe $aben. — «toürbc 3 »lwben Sie. — «loben. — **?felftnen. . - •beontwot* 

ten. — 'lieben. — *Sfofgabe. — »Sagen. — weifen. 

49. 

3d) mürbe frofj 1 fein. — SGBir würben traurig* fein. — Sie mürben 
biefen §unb nidjt gern fjaben 8 . — 3fyr mürbet Jene« 9Rdbdjen nidjt lieben. 
— 2Bir mürben urfre ©läfer* fittlen 6 . — 3)u mürbefi nidjt fo hungrig 6 
fein. — 3d) mürbe jufrieben fein. — ©ir mürben biefe« SSergnügen nod) 
nuf)t Ijaben. — SBir mürben Ijeute anfommen\ — Sr mürbe bie« nidjt 
glauben. — ©ie mürben unfer 2tnerbieten 8 auäfdjlagen 9 . — ©ie mürben 
ein große« SSerfeljen begeben 10 . — 3)ie$ mürbe ljinreidjen 11 . — S$ mürbe 
feine ©djulb 11 bemeifen 18 . — 3dj mürbe Saargelb 14 norgejogeu 15 Ijaben. 

! glad. — «sorry. — 3 like (gern $aben). — «glasses. — 6 fill. — «hnngry — 7 arrive. 
— "offer. — *reject. — 10 oommit — n saffice. — 12 guilt. — ö prove. — M cash. — 
Wprefcrred. 



#tffsjettiwrfer. 

SO. 

I will 1 pay you a visit to-morrow. — You are very kind 2 , I will 
always follow your advice. — I will not allow it. — Your brother shall 3 
finish his work. — You shall have a letter. — I will reada few pages 4 . 

— You shall pay it now, Sir. — He should be content. — I can 5 and 
will work. — Can you say your iesson, Charles ? — I cannot, it is 
too 6 difficult 7 . — Will you not stay 8 a little while 9 ? — No, I cannot. 

— We could 10 not dance, the room was to small 11 . — This 12 could 
not offend 13 you. — You may 14 believe it. — You may follow your 
friend. — I must 16 ask 16 his brother. — You must have been 17 very 
sleepy 18 . — You must never borrow 19 money. 

iwitt. — *AÜttg. — *feff. — -«Seiten. — *!ann. — «ju. — 7fö»ierig. — bleiben. — 
»©eile. -^ ^tonnten. — »«ein. — «bie«. — »Sberlefcen. — "mögen. — 15 mu§. — 16 fragen. 
~ 17 ge»efen fein (have been). — 18 f<$täfrig. — «Borgern 

51. 

Äann ©eine ©djmefter mir 1 iljren ftmgertjut* teifjen 8 ? — 3dj glaube, 
fie lann. — 5)arf* id) bleiben? — £>u fannft 4 un$ begleiten 5 . — 3$r 
bürft 4 foielen. — g$ mag 4 biefen «benb 6 regnen. — £>u mußt nidjt 31 
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lange' bleiben. — 3dj muß gefielen 8 . — Mt 9 muffen 10 fterben 11 . — Siv 
muffen einen 33efudj abftatten". — 3dj lann biefe Sriefe nidjt lefen. — 
3d) fonnte ben Setter nod) nidjt befugen. — SBir muffen fleißig fein. — 
2)u mußt bie Ueberfefcung 18 beenbigen. — 35üvfen 4 wir ein wenig 14 fpielen ? 
— -3(jr bürft fpielen, tyr müßt bie ^Blumen unb $flanjeu nidjt öerberben 15 . 
— 2LUr muffen eine fo(d)e 16 ^ac^läffigfcit 17 beftrafen. — 3d] fönnte 18 biefe 
Slrbcit Ijeute Slbenb 6 beenben. — 2Barum w tonnten Sic mid) gejtern 
Stbenb 80 nidjt befugen? 

■me — 2 thimble. — ^lend. — *may. — ft accompany. — 6 to-mght. — 71ong. — 

•confess. — •all. — ,0 must. — »die. — u pay — »translation. — M a little 18 spoil. 

— Wsnch a. — I7 negligence. — 18 might. — w why. — ^laat night. 



^tnregefmdllige Jeifoorfer. 

52. 

He speaks 1 English. — I believe this. — The water boils 2 . — He 
writes 3 well 4 . — They seil 5 paper, ink, pens and books. — The water 
rises 6 . — The day breaks 7 . — She learns* well. — They proinise 9 
everything 10 . — This dog bites 11 . — The snow melts 12 . — He drinks 13 
only 14 water. — He unites 15 great courage 16 with 17 incredible 18 
strength 19 . — We own 20 a little house. — The laws 21 prohibit 28 this. 

— The vessel 23 leaves 24 to-day. — We distribute 95 the rewards. — 
She confounds 26 these circumstances 27 . — He shares 28 everything 
with his brother. — You demand 29 much. — Who 30 sells this paper ? 

— Who runs 31 there ? — Who writes this ? — Who knows 32 these 
boys ? — Are you not our guest 33 ? — You are my only 34 friend. — 
Are you relations 35 ? — I see 36 him. — Can you find 37 the book ? 

] f»ri<$t. — *to<$t. — 3 föreibt. — «gut. — «»erlaufen. — e fteigt. — 'Bricht an. — 
«lernt. — *»erf»re<$en. — ^HlleS. — "beißt. — »»fömitjt. — «trinlt. — "nur. — »»»erbmbet. 

— 16 3Rut$. -*- "mit. _ % n8 ( au fcti($. __ i9@tärfe. — »beftfcen. — »»©efefce. — «»erbie- 
ten. — *©<$iff. — 2 <ge$t cA. — ««»ert&eüen. — »»ertoetffett. — * 7 Umf*änbe. — *t$eili. — 
»»erlangen. — 30 tt)er. — 3ita'uft. — "leimt. — »@aft. — ^einjiger. — »Bertoanbre. — 
36f c ^e. — 37finben. 

53. 

£err 8. beftfet ein großes 1 Vermögen. — ÜDiefer §err* Ijat feljr Dtelc 3 
93ebiente. — 2Bie triefe Söljne Ijat 3fjr Onfel? — Sr Ijat einen einzigen 
©oljn. — StKcm Setter unb id) tjaben einen langen Spaziergang 4 gemalt 6 ; 
hur f!nb ganj 6 mübe. — 3% SSetter tft ein gutmütiger Änabe. — 3d) 
*»nen SBrief auf bie $oft 7 tragen 8 . — (ix ift ein jlarler unb mutiger 9 
— -Öebermann liebt iljn; er fann lefen 10 unb fdjreiben 11 . — 6v 



..& 
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fi&t" immer ftitt 13 . — Unfere ©djroeftern toaren nidjt mit 14 un*. — Sic 
fmb immer gegen 16 un$. — 3dj tjabt fte nidjt gefeljen 16 . — $at 3I)r Set- 
ter unfern ©arten gefcfjen? — ßr ttrirb ifyn morgen fefyen. — Diefc Äafce 
iftfeljr Ijttbfdj: meine ©djtoefter erhielt 17 fte bon 18 tt^rev ftreunbin 19 . — 
©iefe« ift für 20 Ujn, unb Jenes ift für fie. — 3)iefe Spraye" ijt feljr nüfc* 
itd) M . — £aben ©ie e8 gefunben 28 ? — 3a, idj fyabe e$ in 24 3fjrem 
3mtmer gefunben. 

Uarge. — s gentlemen. — 3a great many. — <walk. — Haken (genommen). — 
6 veiy. — ?to the post-office. — 8 carry. — *coarageous. — 10 read. — "write. — 
i*sits. — »still. __ w w ith. — wagainat. — «seen. — "got. — »from. — »friend. — 
sofor — "language. — »useful. — »found. — «in. 

54. 

What will they do 1 ? — They will work at present*. — We have 
notvseen the king 3 . — Will they not choose 4 these books ? — Has he 
not paid the watchmaker 5 ? — This is for me, and that is for him. — 
Your sisters are here. — Sometimes 6 these scholars had not been dil- 
igent, and the teacher blamed 7 them. — Why are you always against 
me ? — Have you not seen our house ? — Give me some bread and 
meat 8 . — This penknife is not good, I have bought 9 it from the 
merchant in the next 10 street. — There are beautiful piants in our 
garden, have you watered 11 them ? — Why have you not eaten 12 these 
apples and pears ? — The president 13 was at 14 Boston, have you not 
seen him ? — Many towns and villages are situated 15 on 16 the Hudson. 

^un. — 2 jefct. — 3 £8;iig. — *»ä$fen. — «tt$nn<n$er. — «manchmal. — Nabelte. — 
8 §leift$. — »getauft. — »onä^jlen. — "fcegoffen. — "gegeffen. — »gfräjibent. — "au. — 
15 gelegra. — 16 a». 

55. 

©eien Sie 1 mein gxeunb ! — ©eben ©te 2 mir 3l)r Sebermeffer, idj 
toerbe Sljnen meinet geben. — ©djreiben ©ie an 4 3Ijren 33ater, er wirb 
3tynen 5 (Selb Jodiden 8 . — Saßt 7 un$ arbeiten; bann 8 tootten toir taugen 
unb fpielen. — 35iefe ^rau ift tugenbfjaft 9 , möge 10 fte immer glüdfüdj fein ! 
— 2Bir tuotlen toon 11 unfern ftreunben n ^ frf)Icd^t M fpredjen 13 . — 2ßo 
Ijabt iljr euere 93üd)er Verloren 14 ? — 955tr Ijaben fte nafje bei 15 bem 93adje 16 
berforen. — 35iefe ©djüter foHen ifjre Aufgabe lernen. — ©ie mögen bie 
©riefe abfdjreiben. — S)u mußt bie 9?äflel 17 an 18 Petiten Ringern 19 fdjnei* 
ben 20 . — 3Kantf)e 93üd)er flnb befefjrenb, anbere fmb fdjäbtid) 21 . — 3d) 
muß einen neuen Sn^ug 22 fjaben, wollen ©ie ba$ Sfflaff* nehmen 24 ? — 
SßaS für einen 25 JRo^hJoHen ©ie ijabtn? — §abtn ©ie fd)on $udV" 
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gefauft? — Der £ud)l)änbler 28 roirb e$ biefcn ÜRorgen 29 fdjicfen. — 3dj 
arbeite, Du fdjretbjl unb er fdjföft 80 - 

^e. — *give. — 3 mine. — 4 to. — 5 you. — 8 send. — let. — ^hen. — »virtuous. 

— 10 may. — »of. — »ill. — 13 speak. — "lost. — 15 near. — 16 creek. — "nails. — »at. 

— w fingers. — »cut. — $I burtful, obnoxious. — ^suit. — ^measure. — ^take. — 
«*what kind of a. — »coat. — » 7 cloth. — »clothier. — »morning. — »teleeps. 

56. 

Wait 1 a little! — Eat 8 and drink 3 ! — They never will finish this 
bailding. — You will know this. — His sister will go 4 this week 5 . — 
The steamer 6 will sail 7 to-morrow. — I shall not go out to-day. — 
When will they come 8 back 9 ? — You know your duties 10 . — The 
duties 11 on 12 liquors 13 are very high 14 . — Their carriages are not 
worth 15 much. — Those dinners 16 will cost 17 much money. — Your 
education 18 will be your only inheritance 19 . — I have several books 
of great value 20 . — These bills 21 are due 22 to-day, those will be- due 
to-morrow. — These last 23 words 24 explain 26 everything. — You will 
not find many flowers now 26 . — The prices 27 will rise. — The rain 
falls 28 in torrents 29 . — You will not convince 30 these people 31 . — Will 
she come with her daughter ? 

itoarte. — s tf . — 3 trinl. — «ge^en. — 6 2Bec$e. — 6 2)anH>fer. — 7a*fa$ren. — 8f 0m - 
raen. — »juriitf. — "Wußten. — »Sötte. — 12 auf. — "gciftigc ©etränte. — m$o($. __ 
iö»ert^. — i«©afhnä$ter> — Soften. — »<Braie$unfl. — w ®rfce. — »2öert$. — »Wermut* 
gai . _ ««fällig. - »lefcten. — ««Borte. — «erTlären. — «fefct. — greife. — »fättt. — 
»©trömen. — »öberjeuaeu. — «Seilte. 

57. 

Der Sftubtn 1 unb ber ©maragb 2 fmb Sbelfteme 8 , fie fmb nid)t gteidp 
farbig 4 ; ber elftere 5 ift rotlj, ber lefctere 6 ift grün. — -3d) fyabt eben* einen 
neuen Sftod unb eine Sßcftc 8 erholten; bte SHJefte ift $u lurj*. — Der 
©d)neiber muß fte änbern 10 . — £>aben ©ie SRäntel 11 gern 12 ? — ©ie 
fmb im Sßinter 18 feljr benuem M ( aber 16 Sebermamt trägt 16 einen Ueberrocf 17 
anftatt eine« 18 ÜKantefe. — Die 933äfd)crm 19 l)at meine £afefragen 20 ntdjt 
fteif * genug" gemalt 28 , td) fürchte 2 *, tcf) fann fie ntdjt brauchen 26 . — Da« 
SBetter hrirb morgen fjerr(td) 26 f*tn; fein 27 S5?ötfdjen 28 ift ftdjtbar 89 ; mir 
werben reiten 80 , fahren 81 unb frieren gefjen 82 . — 31)r werbet morgen 
nad) 88 ber ©tabt gießen" — - Der ganbmami" pflügte, fäete 86 unb pflanzte. 
— Die ©trafen toaren gejtern fel)r fiaubtg 87 . — SSJtc gefällt 3^nen 88 
btefe2apete 89 ? 

^by. — ^emerald. — 3 gems. — *of the same color. — 8 former. — Blatter. 

'just. — »waistcoat. — 9 short. — 10 alter. — n cloaks. — w do you like ($a&en Sie gern?). 
w_ »hinter. — "convenient. — 15 but. — ,6 wears. — "overcoat. — 18 instead of a. 
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— w washerwoman. — »collars. — «stifT. — «enough. — *made. — *fear. — *i»e. 

— '«splendid. — "not a. — ^cloudlet. — »vis.ble. — »ride. — «drive. — »walk. 

— M to 3 *remove. — ^countryman. — "aowed. — 37 üuaty. — »how do you like 

(tote gefällt 3$nen?). — »waUpaper. 

58. 

How many houses has your neighbor ? — These merchants have 
lost' their money. — Is Mr. B. your uncle ? — He is*. — Is Mrs. C. 
your aant ? — She is 2 . — There are 3 many Germans in this city. — 
These young ladies are very rieh. — I drank 4 some water. — We 
have seen many friends this year. — The cups 5 and plates 6 are not 
clean 7 . — My aunt has bought 8 a fine watch and ring. — That boy is 
very attentive, is he not 9 ? — Yes, he is 10 . — Those girls are very 
obedient, are they not 9 ? — Yes, they are 10 . — Good morning, dear" 
grandfather. — Good evening 1 *, dear mother. — Good night, my 
dear child. — I am hungry, thirsty, sleepy and tired. 

Verloren. — «ja. — 3 e« gibt. — 4 ttanl. — Waffen. — *2e&er. — 7 rcm. — 8 getauft. — 
»m<$t »a$r. — »«ja. — »lieber. — »«freitb. 

59. 

2Bcr ijat biefe ©tetne 1 getauft? — Sliemanb fyat fte getauft. — 2)iefer 
Jjabfüd)tige 2 SWenfdj ifi nie gufrieben. — *paben ©ie 3fjre Aufgaben ge* 
meidet*? — Sicht, toxi Ijaben nid)t$ getljan 8 . — Unfre 33üd)er fmb nid^t 
mefyr ba; fte toaten auf 4 bem £ifdje; SRiemanb Jjat fte gefeljen. — SSBir 
^aben feinen Srunnen* in unfernt ©arten. — 3d) bin niemals in btefer 
©trage gemefen. — 3d) t|örtc 6 fein ©eräufdj 7 . — 3dj fann ben ©rief 
nidjt lefen, fannfi Du iljn lefen? — 3)arf idj geljen unb bie ©olbaten 
feljen? — Äönnen ©ie Snglifd) foredjen? — Sftein, aber idj fann ein 
Ieid)te$ 8 engtifdjeS S3ucf) tefen unb berfleljen 9 . — 3d) muß nad) ßaufe 10 
geljen, e$ toirb gteidj 11 bnnf et werben 18 . — ffiir toerben ju $aufe 18 bleiben. 
— ©inb©ie fdjon im ©arten getuefen?^— (gr ift fefjr groß unb enthält 14 
fc^r gute ©emüfe 15 . — £>aben ©ie fdjon junge (Srbfen? — 3d) benfe 16 , 
e$ ifl biefen ftrüljltrig 17 gu naß 18 getoefen. 

tatones. — s avaricious. — 3 done. — 4 on. — ^well. — 6 heard. — 7 noise. — 8 easy. 

— Ounderstand. — 10 home. — »soon u be. — ö at home. — w contains. — 15 vege- 

tables. — w think. — "spring. — 18 wet. 

60. 

My father and mother are at the 1 theatre 2 , my sisters are at 3 the 
ball 4 , and my brothers at the concert. — Is your nephew at 5 school ? 

— No, he is at home. — This merchant lives at 6 M. — This cousin 
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still 7 üves at F. — Where is Miss E.? — She is in bed s ; ßhe is un- 

well 9 . — Is your family 10 still in the 11 country? — How 12 far' 3 is it 

from P. to L.? — I come 14 from B. — Have you received that watch 

from your aunt ? — I have got ,d this cane 16 from Henry, and that 

pencil 17 from Eliza. — These books are not good, I am not satisfied 

with them. — Have you received any apples ? — It is very not 18 to- 

•day, it was cold 19 yesterday, but to-morrow the weather will be very 

fine. — It freezes* very hard*'. — Has it tbundered 22 and lightened 23 ? 

Um. — «2$eater. — 3 auf. — 4 Catt. — *in ber. — 6 ju. — 7 no<$. — »©dt. — »umco$f • 
— 10 §amiÜe. — "auf bem. — "tote. — M »eit. — M Iommc. — ,6 beIommett. — 16 ®tocf. — 
i7»Iei|lift. — «tyei§. — »falt. — »friert. — «»ftart. — »gebonnert. — »aebltfct. 

61. 

3d) fonntc ba« 93udj md)t ftnben. — S)u nerlierji ©eine Gebern feljr 
oft. — $>u wirft rafd) 1 Gngltfd) lernen. — 2>er ?ärm wirb bie ©djläfer* 
tjcioccft* ijaben. — S)er ©türm 4 wirb ba8 95oot 5 gerfdjeüt 6 ijaben. — 2)u 
lütrfl ba$ SBuV t>erfd)eudjt 8 Ijaben. — ©te Ratten ba8 Sßörterbudj* ge* 
lauft. — 3d) wiü einige ^übfe^c 1 * Stumen für meine JJeljrertn 11 fammetn 18 . 

— 2)er ©arten ift ^räc^ticj" geworben 14 . — £>atte ©einriß gefrüljfiücf t ? 
. — (Sr wirb gefrüljfrücft Ijaben, er war hungrig. — (Sr Ijat ben ganzen 
2Rorgen u gearbeitet unb wirb btefen 5Radjmittag 16 arbeiten. — 2Btr Ijaoen 
bie fjübfdjen ©hinten bewuubert". — 3dj Ijabe nidjt geweint 18 , idj ija&e 
3U Diel getadjt 19 . — 3dj werbe ba8 ©ebtdjt* in einer ©tunbe gelernt 
ijaben. — 3dj Ijabe ntdjtä gehört. 

'fast. — •sleeper. — 3 awaken. — *gale. — *boat. — «shattered. — 7 game. — 
*scared. — »dictionary. — Wnice. — "teacher. — Hgather. — ^magnificent. — 
Mfrrown. — ^all the morning. — ,6 all the afternoon. — "admired. — ^cried. — 
19 laughed. — *>poem. 

62. 

Who has taken 1 my pen ? — Who are these ladies ? — Who is at 
the door ? — Who goes* into 3 the garden ? — Somebody knocks 4 at 
the door ; go and see who it is. — Is it yours 5 ? — It is not mine. — 
This jew 6 is not very honest 7 . — Will they fulfill 8 this promise 9 ? — 
This will be his last 10 undertaking". — Their success 12 is doubtful 23 . 

— Where shall we meet M our friends ? — Who has (got) my peneils? 

— Will your friends come ? — Who perpetrated 15 this crime 16 ? — 
Our grandmother died 17 this week. — This happened 18 yesterday. — 
You promised this. — We sold ,9 our fnrniture 20 . — Who opened 21 this 
window 22 ? — I heard their con versa Hon 53 . — I found a key 94 . — His 
partner 25 left 56 a great fortune. — Who won 27 the bet 28 ? 

»flcnemnteti. — «gebt. — 3 in. — «ffofcft. — »ter 3$ri>ie. — *3ubc — - 7rebli$. — 
rfüHen. — »Serfpre^cn. — 10 tefcte«. — "Unternehmen. — »CrfoIg. — öjtoeifen)«ft. — 
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"treffen. — 15 »erüMe. — ,6 $er&rc#en. — 17 f*arb — w gef$a$. — »oerfauften. — «Pöbeln. 

— «»öffnete. — «genfler. — »Unterrebung. — «Styttffel. — »«ffocte. — «btaterlief . — 
«getoann. — »ffiette. 

63. 

35?er Ijat biefen Srief gefdjrieben 1 ? — 333er finb biefe 9?ad)barn? — 
2Öaä I)nbcn ©ie im ÄcHcr 2 gemadjt? — 32Sa$ fjat ber ÜMer gebradjt? 
— Seldje* 8 Sleib fjat 3f)re ©djtoefler gefauft? — 2Ba« für eine 23lume 
ift ba$*? — granj liebt feine ©d)iüefter unb tobt fte. — Tort fommen 
meine greunbe. — Oft biefeS ®ta« für ben Äutfdjer? — ßmilie Ijat iljre 
geber Derloren; teilte 8 tyr bie ©einige 6 . — Äönnen ©ie un$ einiget ©etö 
leiten? — SBann tooflen ©ie mir meine Uf)r fdjidten? — $at mein @ärt* 
ner* biefe Stnmen gefdjicft 8 ? — Saßt un8 nadj ©aufe geljen. — 3ene 
Änaben Ijaben un3 einige ®efd)id)ten 9 ergäbt 10 . — 6ä u finb Diele fjlte* 
gen 13 in biefem 3»nmer. — #aben Sie fte beneibet"? — Tiefer 33auer u 
trögt 15 ein 2amm. — 2Ba$ Ijabeu ©ie erwiebert 16 ? 

dritten. — *cellar. — 3 which. — 4 this. — 6 lend. — 6 yours. — 'gardener. -^ 
8 sent. — »stories. — 10 told. — n there. — w fliea. — ^envied. — 14 farmer. — 15 carries. 

— 16 replied. 

64. 

Bees 1 make honey 2 . — Be virtuous, and you will obtain 3 your 
reward. — James and George have performed 4 their task 5 . — These 
horses are large and strong animals; they plow the tield and draw 6 
heavy 7 carts 8 . — The farmer fattens 9 his cattle 10 , kills 11 it and takes 
it to 12 market. — They were cousins, and studied at the same 13 school. 

— He paid the interest 14 with great punctuality 15 . — This happened 
every 16 night. — I reeeived a small salary 17 . — We have found little 
assistance 18 . — This gale 19 has caused 20 great damage 21 . — I have 
met this gentleman very often. — The waters have decreased 22 . — 
We have read your letter with great pleasure. — You have not 
deserved 23 this favor 24 . 

^iene. — 2 £onig — 3 er$alten. — «ausgeführt. — Aufgabe. — 6 $ie$cn. — 7 f($n>ere. 

— säöagen. — 9 mäftet. — ™m$. — »Wagtet. — 12 jum. — »in berfelben. — 14 3infen. 

— i ; ipünWu$leit. — i«jebe. — "©e&att. — i8$etftanb. — «>@turin. — »angerüstet. — 
2>@($abett. — ^abgenommen. — ^»erbient. — *<®unft. 

65. 

3dj Ijabe nidjts 1 ernnebert., — SBtrb er feinen Setter beneiben? — 
2Bie titele Sage finb ©ie auf 2 bem Saiibe geroefen ? — Tiefer 33anquier 8 
fjat fein gangeS 4 33ermögen toerlovcn. — 3ljr ©djroager 5 fjat nie Diele 
greunbe gehabt. — Tiefe armen Arbeiter finb bie gange 2Bodje 6 !ranf 



— 34 — 

geftefen. — Sie lange ftnb ©ie in 2. gctocfcn? — ©ie waren gejtern nidjt 
im Sweater. — 3Beld)en 935eg totrb ber ©djreiner nehmen 7 ? — Sßürbe 
3fjr «ruber feine 2Rutter toergeffen 8 ? — äBürben ©ie e8 t^un? — 2Bir 
burfteu* iljn feljen. — 2Bir wotten aufs 10 ganb gefjen. — Du foüteft 11 nid)t 
an ©einen untoürbigen 11 Cetter fcfyretben. — Öljr foüt nidjt in ben ©ar* 
ten geljen. — ©oü SKinna biefen Slbenb mit unä in« Sweater geljen? 

'nothing »in the. — 3 banker. — «entire. — 6 brother in-law. — %U the week. 

— 7 take. — 8 forget. — 9 might. — winto the. — "should. — »unworthy. 



Qmfdfxe'xkube ^txbatfoxmtn. 
66. 

Does he ask 1 ? — Yes, he asks, but I will not answer*. — Do you 
not learn 3 the English language 4 ? — Does this little girl speak 5 Ger- 
man ? — No, she does not speak this language. — Does not the 
butcher buy these cows ? — Does he seil meat ? — Did you not find 
this exercise very difficult?— Do they choose 6 these beautiful flowers? 

— Why 7 did you not employ 8 this carpenter ? — How 8 long did you 
remain at 10 the ball? — Your brother did not believe it 11 . — Did you 
see the merchant ? — Did you call me, Sir? — No, I did not 1 *. — I 
do not know this gentleman. — Did those girls dance ? — How did 
your friend receive these goods 13 ? — Does he pronounce 14 weil 1 *? 

'gfragt er. — «antworten. — fernen ©ie ni#t. — 4 ©J»ta<$e. — *f)m$t. — *toä$len fte. 

— 'toarum. — 8 fteHten ©ie nt<$t an. — «wie. — 10 auf. — "glaufcte e« ttu$t. — »«(toirb nt$t 
ü&erfe&t). — 13 ffiaaren. — «feritft et au«. — 15 gut. 

67. 

Sernen ©ie 1 bie englifdjc ©pradje ? — 3d) lobe biefe 9Räbd)en nidjt*. 
— Diefer Uljrmadjer ifi fc^r arm, er arbeitet nidjt. — 9Kein ©ruber 
ftnbet fein gebermeffer nidjt. — Serfauft biefer 93äder 8 2Reljl 4 ? — ©e* 
gießt 5 euer (Särtner bie SBlumen? — Äauft biefer reidje SKann fdjöue 
93üdjer? — ©pielen biefe ©djaufpieter* fjeute nidjt? — SBarum Der* 
f auftcn ©ie' Sljven ©arten ? — Sr toanbte ba8 ®clb nid)t gut an*. — 
SBirb 3f)r ©djreiber 9 balb 10 fommen? — 2Bäl)len ©ie biefe frönen 
Ufjren? — 2Birb 3fjre 2Rutter oljne 11 Sfjren Sater anfommen? — 3Bo 
fpeiften 1 * ©ie geffcrn? — Äauften ©ie ©tiefein 18 ? — ©pridjt er rnc^t 
grangöftfd} 14 ? — »erflehen ©ie bteö 16 nid)t? — SBarum fdjreiben ©ie 
nid)t? — SRaudjen 16 ©ie nidjt? — SBeiß fie e$ nidjt? — Sünden 17 ©ie 
ttwaS 18 ? — £ören ©ie biefen Särm 19 nidjt? 

»Do you learn. — *I do not praise. — 3b a ker. — «flour. — «does — water. — 
•»actor. — 7 did you seil. — «he did not employ. — »clerk. — «teoon. — »withöut. 
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— ,J did jou dine. — ^boots. — »«French. — 'Hhia. — Mginoke. — "desire. 
HanythiDg. — »noiae. 



^aljftwrto (befliramte unb unbeflimmte). 

68. 

There 1 is one table in our room. — There are five rooms in your 
house. — This poor woman had three sons and four daughters. — 
The year has twelve months*; the month has four weeks 3 ; the week 
has seven days. — I have six pens and ten books. — In our garden 
there are eleven trees. — We have received sixteen apples and four- 
teen pears. — Our neighbor has seventeen horses and nineteen cows. 

— There are ten or twelve chairs in her room. — The year has fifty- 
two weeks or three hundred and sixty-five days. — In your city there 
are eight thousand five hundred and ninety-seven houses. — I saw 
eleven fine horses. — I am forty-two years old 4 .— She had but 5 seventy 
dollars and fifty-five" cents. — We have one mouth 6 , but 7 two ears 8 . 

»e«. — «SWonate. — 3 ffio($en. — «alt. — «nur. — e 3Runb. — 'aber. — Sjögren. 

69. 

2Btr Ijaben 2 ?ßferbe unb 3 §unbe. — ©ie Ijat nur eine fttbtx. — 
3)iefe 3 23auern (jaben 6 Sldter gepflügt unb bepflanzt 1 . — Unfre SIrmee 
öevlor 1336 2Rann a . — 52 Sßodjen ftnb ein 3al)r. — 10 unb 3 madjen 
13. — 3d) fyabe 20 Äifhn 8 gefauft. — gr f)at 250 3)oflar$ öerbient 4 .— 
2)a$ ©d)altjaf)t 5 fjat 366 Jage. — 12 ©tütf 6 madjen ein 3)ufcenb 7 , 16 
Ungen 8 ein $funb 9 , 100 ^funb einen Sentner 10 , 20 Sentner eine Üonue" 

— 20,21,28. — 3, 13, 30. — 14,40. — 17, 70,71.-214,340,430. 

— 512,636,991. — 1245, 1856, 1865. — 2Btr fpcifeiv^um ein Ul)i 18 . 

— @r roirb 9 9Konate bort bleiben. — 6r fteljt um fünf Uljr auf 4 unb 
arbeitet bi$ 15 11 Ul)i\ — 2Bie ötele «ißaai; 16 fjaben ©ie getauft? — Kur 15. 

'planted. — 2 men. — 3 chests. — 4 earned. — 6 leap-year. — «pieces. — 7 dozen. 

— 8 ounce. — e pouud. — I0 hundredw eight. — "ton. — ,2 dine. — M o'clock. — 
"rises. — w dU. — w pair. 

70. 

Jnly is the seventh month. — Mr. N. has finished the sixth volnme 1 . 
— This is the third day. — I paid five twelfths, my brother four ninths, 
and our cousin the rest 2 . — He has been three times 3 in London, 
twice in Madrid, once in Vienna. — Here are three shoes, a new one 4 
and two old ones 4 . — I will do neither 5 . — I have not any G . — I have 
none 6 to spare 7 . — Do you know anybody 8 in that city ? — Nobody 9 . 

— öome 10 Indian tribes 11 have burned' 2 all the Settlements 13 in thif 
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territory' 4 . — Each 15 room has a separate 16 entrance 17 . — At every 
moment 1 * we heard an explosion' 9 . — It is every day tue same thing 20 . 

— Is there 4 no hope 21 ? — There was not room enough for 22 all. 

There was no other- 3 chair in the room. — It will not rain any more 24 
to-day. — We have seen some very good pianos. 

^anb (bet). — «Wcfl. — 3mal. — <(ni#i gu überfefccn). — 6 feine* »on Beiben. — «not 
any, none, leine. — 7 Ubrig. — *3emanb — »ftiemanb. — ,0 etnige. — > Stämme. — lf toer* 
btannt. — w Än|teblitnaen. — M @ebtet. — »»3eber. — »eigen. — ,7 fcinaana,. — 18 Hugen= 
Wirf. — WÄnaO. — »the same thing, fcaSfelbe. — "Hoffnung. — «für. — »anberc. — 
"not any more, ni$t me$r. 

71. 

er ifi in feinem 11. Safre. — 3 ijl ber fünfte Streit 1 *on s 15. — 
$err ®. l)<\t 3 Sucher; er tjat ba$ vierte berloren. — alle 33öget ftnb ge* 
fiebert 8 . — einige 33trnen ftnb runb\ — SKandje Sinber fpielen. — SSiete 
Sucher ftnb beleljrenb, aber mandje ftnb toert&(o8 6 . — SDiefc greunbe 
lieben etnanber 6 . — 2Randjer 7 fpvidjt nur 8 toon ftdj 9 unb fyat feine greunbe. 

— 3d) fann foldje 10 ?eute u nirf)t leiben 1 '. — 6r lieft baS nämliche 13 
33ud). — SBarum ift nid)t Oebermann 14 glüdlid)? — Diefer Kaufmann 
tjat foöieP* ®elb als jener 16 . — ©eben Sie mir ehuaä 17 2Ri(d) unb ^itder. 

— er $at ju 18 Diel ©ein getrunfen. — 3dj Ijabe nur toenig 19 S)tnte. — 
3ebe$ Äinb fottte feine eitern 20 lieben. — S)ie gan^e 21 ©tabt fennt midj. 

— er toeiß Stile« 32 . — Sitte meine ftreunbe ftnb ftter« — 3eber S3ürgcr 
foH feine $flid)t tfyun 28 . — 3d) Ijabe nur wenige 24 ©tityle. 

J part. — *of. — 3 feathered. — 4 round. — 6 worthless. — 6 each other. — 7 toany a 
one. — 8 only. — *himself. — 10 such. — "people. — w 3($ fann ni<$t leiben, I do not 
like. — 13 same. — "everybody. — 15 as much. — 16 as that one. — ,7 some. — 18 too. 
— w but little. — »parents. — 81 whole. — ^everything. — »do. — **but a few. 



Jfcigcrungeformcn. 

72. 

The moon 1 is smaller 2 than 3 the sun 4 . — Gold is dearer* than iron. 
— You are stronger than your brother. — My father is older than 
yours. — Your mother is younger than mine. — In summer the nights 
are shorter than the days. — Mr. A. is the richest man in the city. — 
The Mississippi is the largest river in the United States. — He is the 
happiest man in the world 6 . — Your watch is better than mine. — 
My pen is bad, yours is worse. — In winter the roads are worse than 
in summer. — The tulip 7 is a beautiful flower, but the rose is more 
beautiful. — Health 8 is more. precious 9 than gold. — This man is 
■»ore grateful 10 than that woman. — He is rieber and more industri- 
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ous than his neighbor. — I have many friends, bat yoa have more, 

and James has the most — My friend is the best and most amiable 11 

man in the world. — Is he not taller 1 * and stronger than you ? 

J iKonb. — «Heiner. - 3aW. — «Sonne. — teurer. — «©ett. — 'Julpe. — 8 ®efuubs 
$eit. — *toftfcarer. — i°banT&arer. — n üeben«»iirbi9fle7— Ugrbfer. 

73. 

SRetn 93ruber ift jünger als ber eurige. — ©eine $3üd)er ftnb fdjöner 
als bie mehligen, aber bie meinigen ftnb nüfclidjer 1 . — Sure ©tabt ift 
größer als bie unfrige, aber bie unfrige ift fdjöner. — 3)iefer' junge SKann 
ift Ijöfüdjer* als jener*. — Der reidjfte 9Äann ift nidjt immer ber raei* 
fefte 4 . — Äafcen finb gefährlicher 5 als $unbe. — ßmilie ift roeber* jünger 
nodj 7 älter al$ ÜRarie. — Unfer ©djuljmadjer ift ber ärmjte SKann in 
ber ©tabt. — Seine ©tiefet finb fdjmufeiger 8 als bie meinigen. — Diefer 
©taat* ift fruchtbarer 1 * als jener. — Die ^auptftraße 11 ift nod) u länger 
als biefe. — S5er gerabe 18 2Beg ift ber füqefte. — ©ie ftnb nidjt größer 
ate SmiL — SKeine ÜRutter ift ^eute Diel monier 14 . — ©ie ftnb jefct bie 
beften ftreunbe. — 3)iefe$ £ud) ift nod) 16 fdjledjter. — Die 2Bege ftnb 
fdjledjter ate je 16 . — SRefyr at8 3000 ^ßerfonen waren jugegen". — ®ie$ 
ift ber Jjeifeefle Jag. — Die* 18 ftnb bie ftärfften «ißferbe. 

'more usefal. — «more polite. — 3 that one. — 4 wiseBt. — *more dangeroos. — 
6 neither. — 7 nor. — 8 <Jirtter. — 9 state. — I0 more fertile. — l Principal street. — 
K even. — "straight. — "better. — ,5 still. — 16 ever. — "present. — 18 these. 
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74. 

It is very useful to learn the English language. — The king 
promised to reward this inventor 1 . — I hoped to see ray cousin at the 
theatre, but he was not there. — It is a bad thing not to have a friend. 
— My father told me never to go into bad Company 2 . — To pay 3 and 
reeeive Visits is a pleasure. — My uncle wishes to go. — I really 4 do 
not know what to say. — You are ill 5 and you will be so* for a long 
time. — I have been your friend these 7 twenty-five years, and I shall 
remain so until 8 my death 9 . — It is sad 10 to die 11 far 12 from 13 our 
friends. — To describe 14 that scene 15 is impossible 16 . — To be sick 
and alone would be very sad. — We hope to find your mother at 
home. — My father has allowed me to take English lessons. — To 
err' 7 is human 18 ; to forgive 19 is divine 20 . — I forgot to teil him the 
story 21 . — To deeeive 22 is always wrong. — Let us try 23 to do good.— 
He expected to return* 4 to-day, 
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»«rftaber. — «®efettf$üft. — »ma$en. — «toirHii*. — «tränt. — «e*. — »fett. — «M8. 
— •lob. — »traurig. — »fUroen. — "weit — »*on. — "betreiben. — »«Scene. — 
»«unmögli*. — "irren. — wmenfcbtt*. — »»ergeben. — »g»ttU(^. — «iä>ef$u$te. — «be- 
trügen. — s 9erfu$en — *jttrütf!e$ren. 

m 

75. - 

& ijl notljtuenbig 1 , bic ©turnen unb ^flangen gu begießen. — 3fl e$ 
nidjt nüfclidj, biefe Spraye gu lernen ? — 2)er Jifdjler uerforadj geffcrn, 
ben Üifdj u*tb bie ©tüljte gu bringen* — grang W ^erfprod^en, nuc^ 
übermorgen ju befudjen. — 3dj Ijabe befdjtoffen 8 , nadj 8 Statten gu geljen. 
— Sr hoffte, biefe Arbeit Ijeute gu boHeuben 4 . — 2Kein ©ruber roünfdjt 
nad) $ari$ gu geljen. — SS ijl eine fdjönc 6 ©adje 6 , Diele greunbe ^vl 
fyaben. — @r uergafc, biefe ©riefe auf bie $oft gu tragen. — @ie erlaub« 
ten mir, einige untertyattenbe 23üd)er gu laufen. — Od) tuttnfdje, 3)eutfd)« 
lanb nod) einmal 7 gu feljen. 

inecessary. — *decided. — 3 to. — 4 to finish. — *good. — «thing. — 7 oncemore. 



76. 

Love your friends. — Love them and they will love you. — Let 
them dance and play. — Give us what you have promised. — Why 
have you not watered these flowers ? — The blacksmith 1 must mend 
Miese wheels*. — We should love our parents. — Your friend is very 
ill, would you not visit him ? — We were obliged to call the pbysician. 

— I have never seen these stones. — We heard a noise in the street 

— No one is more unfortunate than thiswoman; she has lost her two 

daughters. — Have you nothing for me to do ? — Have you reeeived 

any apples ? J- Yes, Sir, I have reeeived some. — It does not rain 

now, it has been very warm to-day. — It will freeze 3 to-night 4 , for it 

is very cold. — I hope the baker will pay us. — I had just left the 

kitchen. — Many people 5 have tried to make gold, but no one has 

sueeeeded 6 or will ever sueeeed. — Did you not wind up 7 your watch 

last night ? 

^(frnueb — ««aber. — frieren. — <$eute «benb. — »8eute — ««einem tj* e* gefon« 
gen. — 7 aufgie$en. 

77. 
S)er ©ärtner binbet bie jungen Säume an einen $fafjl\ — @r Ijat 
audj bte SRofenbtifrfje 2 an $fäfy(e gebunben. — SSiele Äinber faßen 8 auf 
ber Siefe 4 unb fangen fröfjlidje 6 gieber. — 3d} befaßt $ir, $etne ©üd)er 
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ntdjt ju aerberben*; 5)u fcerbirbft Äfle«. — Darf id) biefc Pflaumen* nefc 
men? — Dein Sruber nafjm ein 2)udj. — ©prtd) lauter, id) fonn 2>td^ 
nicfjt toerffcljen. — (gilt Änabe Ijat einen ©tein getuorfen* unb baä gen jier 
getroffen 19 ; — Sr befahl un$ gejiern, unfre Arbeit ju beenbigen. — ÜReine 
ftrcunbe fyaben mid) nur menig unterftü&t u . — Äannfl 3)u fdjmimmen? 

— ^aft 3)u (grbbeeren gegeffen? — 3dj ljabe geftern einige gegeffen* — 
3dj aß audj ftirfdjen" Ooljanntebeeren 18 unb ©tadjelbeeren 14 . — $abt 
iljr bie geinroanb 16 gemeffen 16 ? — @« fyat ljeftig" gefroren. — Der Säger 
ljat einen $>afen 18 unb biete SKebljüfyner 1 * gefc^offen**. — ©inb bie Aar* 
toffeln* 1 fdjon gefotten 2 '? — 3d) ijabe mein ©djnupftud)" verloren, 
ljaben ©ie ein« gefunben ? — SJir fyaben unfre ©djulje angezogen". 

»pole. — «rosebashes. — ^sat. — 4 meadow. — *cheerful. — *spoil. — 7 may. — 
8 ploms. — »thrown. — ,0 hit. — "assisted. — 18 cherries. — ^corrants. — "goose- 
berries. — 16 linen. — w measured. — 17 hard. — w hare. — upartridges. — »shot. — 
31 potatoes. — »boiled. — »handkerchief. — «put om 

78. 

The duty 1 on liquor 2 is very high 3 . — Why do you not comb 4 your 
hair ? — Two ladies were here this afternoon 5 . — Your sufferings* 
will soon cease 7 . — Why do you not try 8 this wine ? — The earth- 
quake 9 had thrown down 10 many houses. — My grandfather had com- 
pleted 11 his eightieth year. — The play 12 had already begun 13 . — 
These brushes 14 are not good. — He has stolen a watch and two rings. 

— At 3 o'clock he died. — How much did they offer 15 ? — * Will they 
aeeept 16 our proposals 17 ? — This firm 18 has suffered great losses 19 . — 
He will not have permitted it. — Your interference 20 would spoil all. 
— You would have lost your credit 21 . — I do not deserve 82 this treat, 
ment 23 . — He does not protect 24 his allies 2 *. — Who put out 26 this 
lamp 27 ? — Our battalion lost 126 men and 4 officers. — The first 
FrenCh revolution broke out 28 in 29 1789. — I arrived on the 9th in- 
stant 30 . — At half past ten all were asleep 31 . — The fire brote out at 
a quarter past nine. — The concert will begin at 8 o'clock precisely 32 . 

*3ott. — ^geiftige ©cträntc. — 3 $o#. — - dämmen. — 5 9?a^mittag. — Reiben. — 
'aufhören. — 8 »erfui$«i. — 8 €rbbeben. — 10 umge»orfen. — n »oflenbet. — 18 S<$aufptel. 

— »beflonnen. — "Surften. — 15 anbieten. — 16 amtc$ntcn. — 17 S5orfc$läge. — 18 $anbtung«- 

$ au «. — »SScrtufle. — »Ctittnifäung. — "Ärebit. — «»erbienen. — »©e^anblung. — 
2*bef$üfcen. — »»erbünbete. — *au«löföen. — «Sampe. — »bratf au«. — »im 3a$re. — 
a>bicfe8 SWonaM. — 31 to be asleep, fölafen. — 3*ißunft 8 U$r. 

79. 

2Baä brofdjet 1 3f)t gefUrn, SBeijen ober Oerftc 2 ? — Unfre ©ol* 
baten fjaben ttne 8 gelben 4 gefönten 5 . — £abt 3fcr (Sure ©dyafe 6 fd&on 
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gefdjoren 7 ? — 2)iefe gemanbten 8 9Käbd)en Ijabeu nicbüdje 9 Äörbe 10 ge* 
floaten 11 . — ®er Stwabt ging über 1 ' ba$ gi$ 18 , glitt au« 14 unb fiel nieber 16 . 

— 2Barum fjajt ®u biefe Slätter 16 IjerauSgeriffen 17 ? — 3Ketn greunb bei* 
fprad^/ midj balb gu befugen. — 3)ie ©onne fjat ben gangen Sag gefdjie* 
nen 18 . — ffiir fingen 19 geftent gwei Sperlinge 20 . — 9Kein «rgt rät*) 21 
mir, nadj 28 einem ©eebabe 28 gu geljen. — SBte i)at ba$ Äinb gefdjtafen ? 

— SBarum Ijaft !Du ©einen ®ruber gefdjlagen 2 * ? — £at ber 33rtef* 
träger 26 Sriefe gebracht? — @r rief feinen 33ruber. — 3dj Ijabe 3)etnen 
Onfel nid)t gefannt. — Sr Ijat gewonnen, id) tjabe öerloren. — (Sr Ijatte 
toerfudjt, Sebermann gu gefaßen 26 . — ÜReinc Eltern fyaben fein große« 
Vermögen Ijjintertaffeu 21 . — 35« fyaft meine grage mifeberfianben 28 . — 
$aft 3)u ©eine Sricfe fdjon abgefdjrieben 29 ? — SBarum Ijaft £>u 2)em 
neue« Äleib ntdjt angezogen. 

Hhrash. — *barley. — 3 like. — 4 heroes. — 6 fougfct. — 6 sheep. — 7 shom. — 
8 dexterous. — »neat. — wbaakets. — "plaited. — 12 over. — w ice. — 14 slipped. — 
lö fell down. — ,6 leaves. — "torn out. — 18 Bhone. — Wcaught. — «^paiTows. — 
21 adviseB »to. — »sea-bath. — **beaten. — ^letter-carrier. — ^please. — s^left. 

— ^mis-understood. — »copied. 

80. 

Your means 1 are insufficient 2 . — Your lead-pencils 3 are very bad. 

— Our fields are fertile, our cattle is excellent 4 , our men are strong, 
our women are fair 5 . — All men should be equal 6 before the law 7 . — 
Both sisters died last year. — He is as proud 8 as you. — It was a 
most beautiful day. — She wore 9 a rieb dress. — His real estate 10 is 
wortb more than $2000. — The advantages 11 will be equal for botb 
parties 12 . — Did you find my scissors 13 ? — Two Englishmen were my 
companions 14 . — The last winter was most severe 15 . — Those 
languages have a common 16 origin 17 . — He and I were school-fel- 
lows 18 . — This mansion 19 contains 2 drawing-rooms 20 , 9 other large 
rooms, a very large dining-room 21 and 12 bed-rooms 22 . — Do you 
know that talF fellow 24 ? — You will hurt 26 your feet 26 . — What has 
your friend written ? — We hope to find your brothers at home. — 
I like apples. — I like to skate 27 . — Why did you not go ? — The 
thieves had stolen the goods and the keys 28 . 

igmttet. — »unaurei^enb. — 3S9rei|ttfte. — <toortreffIt<$. — 6 fäön. — •atety. — *@cs 
f e §. — spola. — •frttfl- — 10 ®runbbeftfc. — »$ort$eire. — «I^cire. — 13 0<$eere. — "®«. 
fährten. — lö f*rcnfl. — w gemeinfam — "Uvfprimg. — '«©^ulgenoffcn. — 19 SBe$n$au9. — 
»©efeOf^afMaiminer. — 21 ©pctfejtmmcr. — »©tftafatrantet. — »gro§. — «Surfte. — 
^beftbäbigen. — *&ü§e. — *7i# laufe gern ©tflittföity. — »e^lfiffa. 
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81. 

3d) Ijabe feilte meiere Sef udje ju madjen. — 3dj falj nie etwa* 1 
Schönere«. — £aben ©ie mein ©la$ urieber gefüüY? — GS ijt ein bor* 
trefflicher ü?eut, tdj Ijabe nie einen beffern getrunfen 1 . — 2Boüen®ie uod) 
etu 4 ©lad trinfen? — 3d) fann nidjt länger bleiben; idj muß geljen, mein 
#ater erwartet 6 midj. — 3)iefer 2Rann binbet* aüe meine #üd)er, er Ijat 
aud) meine engUfdje ©rammatiF gebunben. — 335er fjat biefen £ifd) unb 
biefe (Stühle gemacht? — Unfer £ifd)ler f)at fte gemalt. — 3d) ^abc 
opielfadjen 8 gelauft. — 2Bcr ijat biefe glafdjen jerbrodjen ? — 3d) ijabe 
biefe Ferren nie gefannt. — ©efiern berfauften feine Janbäleute ade üjre 
Odrfen*, «ülje unb Kälber 10 . — Sefen ©ie mein 23uc^ ? — SDief c Äinber 
Gaben unfre ©änfe 11 gehütet" — 3Bie Ijaben »Sie gefdjlafen? — ffir wirb 
nidjt bergeften, feine Arbeiter" gu begaben. — 2Ber tjat biefe Äirfdjcn 
gefdjidt ? — 3dj werbe e$ nidjt bergeffen. — ßuer $unb läuft f^neCIer 
ate ber meinige. — S)iefe Äaufleute würben 14 reidj. — $at fie biefe Uljr 
gewählt ? — ffl}e%« ®udj wägten Sie?— 2)iefer £unb fann nidjt 
beißen 15 ; er Ijat alle feine &äty\t u öertoren. 

'anything. — 2 filled again. — 31 never drank a better. — 4 another. — *expects. 

— 6 binds. — 'grammar. — stoys. — ö oxen. — I0 calves. — n geese. — "watched. 

— u workingmen. — M grew. — 14 bite. — wteeth. 



IL 2tusgebübete Säge« 

Pecfmatwi. ^idpofitlonaL 

82. 

Tour friend is out of danger 2 . — She is very unhappy since 8 her 
marriage 4 . — Divide 5 this money among 6 your poor neighbors. — 
The general stood beside 7 the President. — There is a delightful 8 
garden behind 9 your house. — The cold is very severe during 10 these 
tbur inonths. — We set out 11 early 12 in the morning and arrived at 
Pike Pond towards 13 5 o'clock in the afternoon. — I had no money 
about 14 me. — My uncle lives near the mill 15 and not far 16 from 17 the 
bridge 18 . — I cannot write with this pen. — By 19 my watch it is ten 
minutes past 20 five. — He cannot finish the work in five hours. — 
We shall walk as far as 21 Newburgh. — I Bhall stop 22 at P. — Have 
you any beautifiil pictures in your room ? — I have no fire in my 
sitting-room, have you any in yours? — Is there anybody in the 
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shop ? — That man knows something of every thing. — Every one 
should give an account* 3 of his work. 

'aufcer. — *®efab>. — 3 feit. — 4 $erb>irat$ung. — stycile. — 'hinter. — 7 nefcen. — 
tyexvliä). — hinter. — »»ä^tenb. — "brauen auf. — 12 frü$. — «gegen. — "bei. — 
"3HÜ&U. — »«»eit. — "t>oii. — »8riWe. — *»«&• — 2J »«&« — 2, as far as, fct«. — «an* 
galten. — »«e^tuf^aft. 

53. 

©efee 1 ifyn gwifdjen 2 feine beib.en 8 ^reunbe. t- £err @. muft gmifrfjen; 
30 unb 40 fein. — SRimm nid)! 4 mein 9Keffer flatt 5 be$ ©einigen. — 3d) 
ging uor 6 meinem 33ater, unb mein Sruber ging hinter ifjm. — SReine 
SRutter ift ungefähr 7 40 Saljre alt. — ©teile 8 ben ©tuljl neben mid). — 
DJuu lege* ba$ ©ettjeug 10 barauf 11 . — öd) werbe wäljrenb ber feigen 3afc 
reägeit 12 auf 18 bem Sanbe fein. — 2Bo ftnb ©ie wäljrenb beö 2Binter$ ge* 
wefen? — 36) Ijabe meinen fjreunb feit bem Dorigen 14 ^erb^ nidjt 
gefeljen. — 36) werbe nad) bem Slbenbeffcn nidjt ausgeben 16 . — 36) will 
gu" 3f)nen fommen. — #aft 3)u fein (Selb in ©einer Stoffe 18 ? — 3fi 
3emanb in ber Äüdje? — $>at 3cmanb nadj 1 ' mir gefragt* ? — 2Rein 
Setter unb id) gingen gweimal nad) 21 Europa im Dorigen 22 3aljre. — ©ie 
werben ben einen ©ruber nie ofyne 28 ben anbern fcfjen. — yia6f* bem 
9Rittageffen ift man nidjt gu einem langen ©pagiergang 26 aufgelegt 26 . — 
©ie werben bie Srüde in brei 3al)rcn beenbigen. — 36) fyabe meinem 
hänflidjen 27 SRadjbar geraden, nad) ber ©djweig 28 gu geljen. 

»seat. — «between. — 3 two. — *do not take. — Mnstead of. — 6 before. — 7 about« 

— 8 put. — »place. — 10 bedding. — n upon it. — M season. — M in. — "last. — 15 falL 

— 16 go out. — 17 to. — Wpocket. — w for. — «oinquired. — 21 to. — ^previous. — 
^without. — **after. — ^walk. — ^disposed. — «'sickly. — ^witzerland. 

84. 

Does he not teil 1 the design* of this man 3 ? — - Do you give money 
to the laborer 4 ? — Go to the watehmaker's 5 . — Let her go to 6 * her 
parents. — Do not forget the kindness 7 of your mother. — Can you 
lend this pencil to my friend ? — May 1 go into 8 the garden with you ? 

— Well 9 , you may come with your sister. — The prineipal 10 farmers 
of this county 11 signed 12 his petition 13 to Congress. — She must write 
to her parents. — You must give her that paper. — The chief 10 
merchants of our city must contribute 14 to this subscription 15 for the 
poor. — There is no well 16 in our father's garden. — Had you given 
any money to that unfortunate stranger 17 ? — Have you spoken of 
this rieh man's death 10 ? — Why did you not send these books to his 
brother ?— I have reeeived some definite 19 news 20 about 21 this affair 22 . 



— 43 — 

— Give my Bisters these fiowers. — Give these flowers to my sistcrs. 

— She gave her husband 23 all her money. 

tangeben. — *B6fl4t. — 3 btcfe3 Wannt*. — *bem Krfreiter. — »to the watchmaker'a 
(shop), jum tt$rraa<$er. — «jn. — 7 <8ttie. — Hn. — %wn ja. — w be*euten*ften, — »»e» 
jirf. — »untetjci^nen. — ö ©ittf$rift. — M 6eitra0en. — w €>aimnlung. — »«JBninnen. — 
"ftrante. — «*»on tiefe« reiben SWannc« Xob. — **btftimmtc — *Wa$xi$L — sl $infU$t» 
li$. — s*2ngelegen^eit. — *H$rem Wanne. 

85. 

£aben pc öon unferm Ungtihf geforodjen? — £}a, flc Ijabcn babou 2 
gefprodjen. — Sßirb er biefc SRabeln 8 feiner ©djroefier geben? — (5$ fmb 4 
Diele gliegen 6 in biefem .ßtmmer. — Oft ber SReifenbe* in biefen ©täbten 
getoefen? — 6r Ijat fein Äinb biefer grau anvertraut*. — Sä) bitte 8 
©ie, mir einen niebrigem 9 ©tul)t $u geben. — 9ßir Ijaben mehrere güdjfe 10 
auf ben gelbern unb im SBalbe gefeljen. — Sä) fyabe einige ©la$ SCßein 11 
getrunfen. — ®ib- biefem armen 9ftann ein günfcentftütf 12 . — Sä) Ijabe 
ifyrn beren 18 groei gegeben. — 2Bie toicl ©etb toerben ©ie biefen franfen 
grauen geben? — Sä) ttjiti jeber Don Hjneu 14 einen falben 16 3)oÜar fdjen* 
fem — $aben ©ie Diele ©änfe auf biefer SSJiefc gefeljen? — Sä) Ijabe 
biefe 9Waufe 16 in iljrem 3immer gefangen. — - 3)iefe #erren ^aben un8 
brei ©ürfel 17 gegeben. — 3ene grau ift bie 3»utter biefer frören 18 
Äinber. — 9Beld)er Don biefen 19 äeqten ift ber befte in ber ©tabt? — 
Sä) ging in 20 ben gaben biefeS Kaufmanns. — 3)iefe ©efdjenfc 21 Ijaben 
ifjnen biet Vergnügen gemalt 82 . — 3ener 33rief machte einen unau$* 
töfdjüdien 23 (SinbnwP 4 auf 5 flc. 

»misfortune. — *of it. — 3 needles. — 4 jthere are. — 6 flies. — 6 traveller. — 
7 entrusted — 8 beg. — *lower. — 10 foxes. — "glasses of wine. — w five cent piece. 

— "(nü&i an tifcerfefcen). — M to each of them. — w half a. — »«mice. — "dice. — 
w merry. — ^which of these. — »to. — »»presents. — »given. — »indelible. — 
^Impression. — ^upon. 

86. 

To be contented 1 with what one possesses 8 , is to be rieh. — One 
ßhould limit 3 one's expenses 4 to one's raeans. — People like to live 
in the country during summer. — The steamer 5 will leave 6 New 
York on the 22nd of this month. — I got several letters from my old 
friend S. — Our cousin arrived from Hamburg in the steamship 5 
Allemannia. — Have you no news of your brother in Brazil ? — The 
gulf 7 of Naples is one of the finest spots 8 on earth. — His uncle's wife 
is my sister. — Our house is at the corner 9 of this street and the 
market-plaee 10 . — In what batcher-shop n do you buy your meat ? — 



& 
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The thief jumped 1 * over the garden-fence 13 and escaped 14 . — Take 
this powder 15 in a glass of water. — The stranger wore a cap 16 of 
deerskin 17 . — My pocket-book 18 contained 19 some bankbills 20 and some 
gold and silver coins* 1 to the amount** of äboat $65. — They carried 
the wounded to the hospital. — The failing 23 of some of the most con- 
siderable* 4 firms contributed much to the ruin* 6 of our commerce 86 . 

aufrieben. — «&efifct. — 3 &ef$rän!eii. — ■•«umgaben. — «Eampfföiff. — «ötrlaffe». — 
7@oIf. — fünfte. — 9 Crfc. — »aRarftylafc. — "gteif ^erlaben. — »f prang. — M 3aun. — 
"enttarn. — »^ulöer. — »«Äa^e. — "$irf#fea. — "<Iaf<$enbu<*. — »enthielt. — 
»»anfnoten. — * l SRiin|en. — »Betrag. — ®&aÄim«t. — «grölte». — *>®erbcr&ai. — 
Mgcmbel. 

87. 

3d) befam 1 biefe SStrnc Dom ©oljn unfern ©ärtner«. — ©ie werben 
guten 3wfer im Saben tiefet Äaufmaun« befommen. — Sßirb 3^r Äaufc 
mann Seiten jeljn Äiften Üljee auf fcdj«monatlid)en Ärebit 8 fdjicfen? — 
@r naljm und bei 8 ber §anb unb führte und in fein .ßimmer. — @* Der* 
lieg bie ©tabt unb ging auf« Sanb. — £)ie ©efeüfdjaft faß unter einem 
großen Saum. — ©eftern fd)rieb er einen langen ©rief an feine ftamilie. 
— gegen ©ie biefe Xüjx nidjt auf ben £ifdj. — S3Jir jtanben nalje beim 
fytuffc. — SBer Ijat biefe« Rapier auf ben ©oben 4 geworfen? — @r legte 
mir bie au«gefud)tejiteu B ©tücfe bor 6 unb füllte mein ®la« mit bem Ijerr* 
lidjflen 7 Sßeine. — Sterinen ©ie biefe« 93ilb, mein $err, unb behalten 8 
©ie e« al« ein 3eid)en 9 meiner greunbfdjaft 10 . — 3dj banle Sljnen für 
Ofyre gütige äufmerffamfeit 11 . — ©eben ©ie meine Empfehlungen an 
3tyren SSater. — 3dj fenne einen ^reunb non iljm 18 . — 3)ie (Sqcugniffe 
unfere« fruchtbaren ©taate« finb ©egenftänbe 16 eine« einträglichen 16 £an* 
bei«. — S)er S3erluft jene« prächtigen Dampfer« ijl bie fjolge" ftraf* 
barer 18 $Rad)täfftg?eit 19 . 

! got. — 2 on six months credit. — 3 by. — 4 floor. — 6 choicest. — ^efore me. — 
7 most delicious. — 8 keep . — »token. ^- ,0 friendship. — "attention. — 12 give my 
respects to. — ,3 of his. — "productB. — w objects. — 16 lucrative. — 17 consequence. 
— 18 criminal. — Ifl careles8ness. 

88. 

My fatber lives in the country and owns 1 a large farm. — He 
wished to see me on his farm during sammer. — I aeeepted* my 
friend's kind invitation 3 to pay him a visit during my stay 4 at our 
father's farm. — I shall spend 5 two weeks with Mr. C. — I will teil 
you everything on my return 6 . — I shall rise at 5 o'clock in the 
morning and stay two hours in father's large and fine garden. — After 



IS 
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breakfast I shall ride out with my ancle. — I spent a whole weck at 

the delightral country-seat of my friend A. — I nevcr have been 

happier in all my life. — I envy 7 the people in tlie country. — lt waa 

just harvest-time 8 and they were all very busy. Some mowed 9 hay 

and cut 10 com. — They will plough the flelds again 11 forthe harvest 

of next sommer. — Our new servant-girl is industrious; she is a Bister 

of the sick baker and likes to work. — We shall be well satisfied 1 * 

with her. — My poor bird is dead 13 ; you liked so mach to hear him 

sing. — My father's house is situated at the foot of a little hill. 

^efifct. — *naf)tn an. — 3 <Sitttabimg. — 4 ftafent$a(t. — Zubringen. — *fflü<!te$r. — 
'freneibe. — «Sratqeit. — »mähten. — wf^nittm. — »»ieber. — «aufriebe»; — »tobt 



89. 

An orchard 1 with blooming* trees is a pretty 3 sight 4 . — These 
interesting and amusing 5 books are getting 8 cheaper 7 . — What are 
you doing 8 , Charles ? — I am writing 9 a letter to my uncie. — What 
is your brother doing? — He is sitting in the garden. — Where 10 are 
you going, John ? — Whence 11 are you Coming ? — I have been 
looking 12 for you the whole morning. — Have you been waiting long ? 

— It is bad weather, it is raining. — Who is calling me ? — What 
are you speaking of ? — Whom are you looking for 13 ? — With whom 
have you been taking a walk ? — You cannot walk in, the girl is 
sweeping 14 the room. — She was sitting in her rocking-chair 15 . — 
She is reading, her brother is writing, and we are playing at cards 16 . 
They are speaking of their busiuess 17 . — They were drinking milk 
with their young friends. — We were returning from town. — He 
was coming into the kitchen of the hotel. — He was just paying his 
Clerks. — We saw the sun rising 18 over the mountains 19 . 

>Obftgarten. — 2 blü$enb. — ^tibfö. — 4Knftlt<!. — 4 unter$altcitb. — «are getting, 
teerben. — 7 »o$tf eiler. — 8 »a* tyuf* 2>u. — HQ f treibe. — 10 »o$ui. — »tto^er. — 12 i# 
$ab« ©ie gefugt. — «toen fu$t 3$r. — "fefrrt. — »*@<$au!el|hi$l. — w Äarte*. — »®ef$äft. 

— 18 aufge$cn. — ^Serge. 

90* 

SBobon faredjen ©ie 1 ? — SBa« fu^en ©ie J ? — 3dj fudje meine 
SIeifeber 8 . — ©a« für ein 4 93udj lefen ©ie ? — 2BaS maa)t 8 3f)r ©ruber 
2oui$? — ©ie gieljt iljren 2Rantel unb §ut an 6 . — -3dj werbe ben gangen 
Sbenb Sriefe fdjreiben'. — 3d) toottte eben 8 naä) ßaufe flehen. — Sr 
bertfjeilte 2Rel)l unter 9 bie Sinnen. — 3d) fa§ üor bem #aufe meine« 

* 9Kan gebraute bur$tt€g bie pttip^xafti\äft (umföreibenbe) Konjugation. 
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üftatfjbarS. — 3dj ging buvd) boö 2)orf. — £mi ©unbe flritten 10 um 11 
ein ©tücf gleifd). — ®er ©eneral ritt Quf einem weißen ^ßferb. — 3dj 
fdjrieb meinem Sater einen ausführlichen 12 ©rief. — ®ie Äöd)in briet 13 
einen #afen. — 3)ie Snaben liefen im Oarten. — Sr rief mid) bei mei* 
nem SSornamen 14 . — 3dj wollte gerabe meine ©riinbe 16 angeben 16 . — 
33eroäffevten ©ie 3ljre SSlumen? — Sie fpielten tarntet. — 3d) gä^Ite 17 
ba* ©clb meine* 33ruber$. — (Sr fpradj eben mit jenem untemeljmenben 18 
Kaufmann. — 3dj fanbte gerabe mein @epä(P mit bem Dampf boot. — 
aKeine ßttern lamen eben &on iljrem ©pajiergang guvücf. — Da* SRegi* 
ment marfdjirte 80 in bie ©tabt. 

JWhat are you speaking of? — s What are you looking for? — 3 pencil. — «what 
kind of a. — *is doing. — «is putting on. — 7 I shall be writing. — *just. — 9 among. 

— 10 were contending. — n for. — ls detailed. — B was roasting. — "Christian name. 

— lä reasons. — 16 I was going to State. — "was counting. — ^enterprising. — 
"»baggage. — »was marching. 



JlbDcrßiafßefftmmttngeti. 

91. 

He rewarded his servants faithfully 1 . — The streets of this city 
are surprisingly 2 neat. — To write English correctly 3 , is very difficult. 

— This letter is rather 4 badly 5 written. — I will do it cheerfully*. — 
I love my children tenderly 7 . — He caine back 8 unexpectedly 9 . — I 
laid my book down 10 somewhere 11 in the room, and now 12 1 can find 
it nowhere 13 . — We have looked for your book everywhere 14 . — Now 
and then 16 we walk in our garden. — Our neighbor seldom 16 or never 
comes to see us. — I rarely 16 had so interesting a conversation 17 . 

— Mr. D. has lately 18 been very 111. — We have been skating the 
other day 19 on 20 the Hudson. — I take a warm bath every other 
day 21 . — I was scarcely 22 ten years old then. — We shall first 23 go to 
England, then 24 to France, and afterwards 25 to Italy. — I shall travel 
by 26 land, but my cousin will travel by water. — I do not like to 
travel by 27 night, I prefer 28 traveling by day. — We ßhall arrive in 
Boston on Thursday 29 and proeeed 30 the next'day 31 by railway 32 to 
Newport. — Will you go on horseback 33 or on foot 34 ? — My Bister 
went out for a few minutes 35 . 

itreulttf. — s ü&erraf<$enfc. — »rityig. — <a«mK<$. — W«$t. — «gern. — 7 iSrtfi#. — 

8 jurü<I. — 9 unertt>artet. — 10 tegte niefcer. — i ! irgenbtt>o. — 12 jefct »nirgenb«. — Müfeet* 

ott. — 13 bann unb warnt. — 16 feltcn. -- "Unterrebung. — 18 iüngft. — «neuli^. — »auf. 

— 21 afle jttei Jage. — »faum. — »juerfl. — **ta\m. — «barna^. — *ju. — «frei. — 
^ie^e nov. — »Sonnerjtag. — »»eiterreifen. — 31 am folgenben Sag. — »mit bet €ifra» 
frafa. — 33ju «Pferbe. — ^u 3ru&. — ^einige Minuten. 
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92. 

£err ®. ijt äugerjl 1 fleißig. — grau X. befugt un« läufig*. — &r 
tfl gefäfyrlid) 8 berwunbet 4 , aber nidjt töblid)\ — 3^r SJater loirb gewife* 
morgen anfommen. — @r wirb im$ toafyrfdpmtid)' einen 93efud) abftat* 
tcn. — 2Biv waren im begriff 8 abgreifen*. — Äarl wirb ftdjerüd) 1 * 
fonmten, er fcerfprad) e$ befttmmt 11 . — ©te muffen nidjt unauföörlid) 18 
Sfjre 95erlufle erwäfmcn 1 *. — Unfre ©olbaten fämtften tapfer 14 . — Od) 
banfte 15 tf)m ^cr^Iic^" für feine ®tite. — 3d) bin botttommen 17 befriebigt". 
— 3dj faffo wir werben bie 3eit angenehm 19 Verbringen 80 . — 3dj legte 
meine 8*ber & * wenigen SKinuten 81 auf htn £ifdj. — ßr war bor einer 
©tunbe 88 #er. — 33ift S)u mübe? — 9?od) mdjt. — 3d) audj nic^t M . — 
3)etn ©ruber war nid)t böfe 24 , unb fein greunb aud) nidjt 2 *. — 3dj trin!e 
nid)t gern 26 Jf)ee, unb mein 53ruber audj nidjt 27 . — 2)a8 ©etter änberte 
fid) M plöfclid) 29 . — SorigeS 80 3al)r toerlor id) einen golbenen SRing 81 . — 
3dj Ijabe bor brei Jagen" meinen beften ftreunb Verloren» — 9?äd)fte 
SBodje werbe id) nad) (Kalifornien geljen. — SBirft £)u mit bem üDampf* 
fdjiff ober mit ber (Sifenbalm nadj ffiafljington geljen? — 3d) werbe 
waljrfdjcinlicfy gu ftufee 88 nadj 8?. geljen. — 3dj will 3)ir fjeralidj gerne 
biefen ©efallen 84 erroeifen 86 . — ^ebenfalls 86 Ijat er feljr unflug 87 ge* 
ijanbelt 88 . 

»extremely. — »freqoently. — 3 dangerously. — *wouaded. — 5 mortally. — 6 cer- 
tainly. — 7 probably. — «just. — »starting. — Wsurely. — "positively. — 12 in- 
cessantly. — 13 mention. — M bravely. — 15 thanked. — 16 heartily. — "perfectly. — 

^satiäfied. — w pleasantly. — *>pass. — 21 a few minutes. — »an hour ago »nor 

am I. — ^angry. — **neither was bis friend. — *I do not like. — ^nor does my 
brother. — »changed. — »snddenly. — »last. — 31 gold. — »three days ago. — 
»on foot. — ^lavor. — 3*do. — ^at any rate. — sfimprudently. — M acted. 



Jffrtßufe unb Jippofttton. 
93. 

"Was it want 1 of 2 energy or of courage 3 ? — These papers contain 4 
tbe proofs 5 of his guilt 8 . — Presence of mind 7 is a precious 8 quality . 

— He has not yet lost his habit 10 of exaggerating". — Their mania 12 
of iinitating 13 Prench fashions 14 is ridiculous 15 . — The battle 16 of Get- 
tysburg was one of the bloodiest 17 in this war 18 . — She is a native 19 
of Paris. — He had the features 20 of a woman. — Your father was a 
man of experience 21 and skill 22 . — You broke your word of honor 23 . 

— We shall have an iron 24 bridge across 25 the river. — With his 
wooden 26 leg my uncle 7 a generai in the Russian army, walked as 
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fast* 7 as any man of his age M . — There was not a drop 29 of water in 
the weil — The sword 30 of Mr. G. hasan ivory 31 handle 32 . — A brick 33 
wall enclosed 34 the garden. — Mycousinlost her diamond 35 bracelet 36 . 

— I shall want at least two quires 37 of letter-paper 38 a week. — My 
hope of success 30 is very slight 40 . — In one of the corners stood a 
mahogany 41 book-case 42 . — William L, king of Prussia, has greatly 43 
increased 44 his power 45 . — Hamburg, a commercial city 48 of great 
importance 47 , is one of the richest citiesin Europe. — They elected 48 
Mr. K, a man of great capacity 49 and well-known integrity 50 . 

fanget. — «an. — 3 9Wut$. — ■•entfalten *®etoeife. — 8 ©#utb. — '©eijteSaegat- 

»art. — 8löfilt#. — »«igenföaft. — w®ewo$n$eit. — "übertreiben* — «@u#i. — i3na<$* 
jua^raen. — »<2Robe. — wiä#evli<$. — «^taty. — "^lutiöflen. — «»ÄTieg. — »gebürtig 
au«. - *°3tige. — «Crfa^nmg — »®eföidttu$teit. — »<g^ren»ort. — ««eifern. — **über. 

— «tytHjern. — «WneH. — »Mter. — »Jrotfen. — »Stftoert. — aielfenbeinern. — 
3*® t ifj. __ 33j a( ffieineni. — Mumfölofi. — diamanten. — »Hrmbanb. — 37 Su*. — 
38 Sriefoa*ier. — ^auf ßrfotg. — «of<$n>a<$. — «»on 9Ra$agon$. — <*8ü($erf<$ran!. — 

-«um ein »ebeutenbe«. — «vergrößert. — «ORaty «£anbeWfiabt, — «»K<$tiajreit. — 

«erteilen. — ^ä^igleit. — *>ttebli<$feit. 

94. 

Sari, ein unaufmerffamer unb träger $nabe, Ijat feine Aufgabe ntd^t 
gelernt; fein 33ruber, einer meiner beften ©djtiler, fyat bie Hebungen faft 1 
ofjne einen gefjlcr gefd)rieben. — üDer 2ob jene« Kaufmanns, feines 
treuen 39cfd)üfeer$ 2 , fjat il)n tief betrübt 4 . — 3ene Jeute mußten* bie 
3Köbel, ba$ ßigentljum be8 toerfiorbenen 6 ®eutfdjen, berfaufen. — 2Weiit 
33orgefefcter 7 mar ein perfönlidjer 8 ^reunb tfincoln'g, be$ legten *ßräfU 
benten ber bereinigten ©taaten. — 9)Mne SSennanbten roormten früher 9 
in SRio ©ranbe, ber füblidjften 10 ©tabt SraftlienS. — 2Bir fjaben t>ortQed 
3afjr ben 2Rontblanc, ben Ijöc^ftcn SSerg (Suropa'S, beffciegen. — Sin 
$evrn $., ÜDeincn roafjren 11 greunb, roirft S)n einen au$füf)rlid)en Srief 
fdjreiben muffen 12 . — £>ie 3£>unbe mar gefäljrlid) unb toeranlaßte in eini* 
gen ©tunben ben Job be$ Ijod) geadjteten 18 9Kanne$. — ®iefer 93efud), 
ber erfte feit meiner ©enefung 14 , mar mir f)öd)ft angenehm. — granfreid) 
Ijat ßnglanb ftets 16 als einen fteiitb angefefjen 16 . — ©cneral ©rant, ber 
(Sroberer" t>ou SSirfSburg, äroang 18 See, ben fäf)igjren 19 ©eneral ber 3n* 
furgenten 20 , ftd) *u ergeben 81 . — £>einridi, fein greunb, ifl gart 22 gebaut 2 * 
unb fann nid)t bie geringfte 24 Slnftrenguiig 25 »ertragen 26 . — ©Ijafefpeare, 
ber größte £)ramatifer 27 (SnglanbS, lebte $ur 3eit (Slifabetys, ber £od)ter 
£eiurid)'$ VIII. 

Wmost. — «protector. — 3 deeply. — 4 afflicted. — 6 were obliged to. — «de- 
ceased. — 7 snperior, — «personal, — »formerljr. — ,0 southenimost, — »tone. — 



— 49 — 

"*you will have to. — ^esteemcd. — "recovery. — "ever. — *looked npon. — 
"conquer. — w compel. — ^ablest. — "insurgents. — »Uo surrender. — "deli- 
cately. — »built. — "least. — *>exertion. — *bear. — ^dramatic w riter. 

95. 

SRein Dljeim §ot biele Äornfelber 1 , SBiefen unb SSeiben'. Auf bcm 

gelbe baut er SRoggen', SBeijen, ©erjle, #afer 4 unb Äartoffeln. Cr Ijat 

Diele ^ferbe unb Äüfye. SWtt ben ^ßferben beaefert' er ba« Sanb; bie 

Äüfje geben üjnt 9Rtld) für feine (Jamtße unb feine Arbeiter. 9lu« ber 

ÜJlitd) machen fte aud) Sutter* unb Säfe\ g« ifl ein große« Vergnügen, 

auf bem Staube ju tooljnen. Die Suft ifl frifd) unb gefunb 8 , unb Oeber* 

mann ifl frö^Uc^« 3d) (jabe große 8ufl% ein Sanbmann $x roerben" 

Wein frreunb f)at tnid) eingelaben 11 , tyn nädjjlen (Sommer lieber ju bt> 

furfjen. — S)ann imü idj 2)ir fdjreiben unb Sitte« ersten. 

35cin aufrichtiger 18 JJreunb 

SBitljetm. 

1 corn-fields — «paatures. — Srye. — <oats. — *ploughs. — <butter. — 'cheeae. 
— 8 healthy. — H great mind. — »to become. — "invited. — ^aincere. 



@<rajmtcfü>. — 'gttntaporf ihat. 
96. 

Is it your wish 1 that« I go on ? -— Is it possible 3 that they fre- 
quent 4 such houseB ? — It is necessary that we consider* these objee- 
tions*. — It is hardly 7 possible that I remain here to-night. — It is 
probable that they arrive in time 8 . — It may be that others do not 
think 9 so. — It is against my father's wish that I visit those people. 
— Is it possible that this be true ? — It suffices 10 that you are present 11 . 
— I doubt 1 * that he has the necessary means for this undertaking 13 . — 
It is not true that Mr. L. has died. — It is prudent 14 that we wait a 
little 15 longer. — We hope that you fulfill 18 your promise 17 . — Do 
they not believe that we have reeeived new boots from the shoe- 
maker ? 

^unfö. — *ba§. — 3 mogtt$. — 4 fccfu$en — *erft)ägen. — *€mn>enbmtflen. — laum. 

— *re<$taeitig. — »benlcn. — ,0 ret#t $tn. — J Pflegen. — «jtoeifle. — »Unternehmen. — 
Mflng. — ,8 et»a«. — »«erfüllen. — "Berforetfen. 

97. 

Staxl fagte, baß er bi« $ur l 9fcicffef)r feine« SBater« arbeiten würbe* 

— Sr fdjrie 2 , baß er unfdjulbig 8 fei 4 , unb baß er niemal« in biefem §aufe 

gewefen fei 5 , — (£r fagte, baß er biefc« <Sd)af gefunben Ijabe 6 . — ?)enfeu 
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©ie, baß 3ljr ©ruber fyeute f ommen roerbe ? — SÖSir booten, baß unfer 
Sater gefdjrieben (jätte. — ©ic erjagten 1 un«, baß er bem reidjen San* 
quier eine ^öittfd^rift überreicht* fjabe. — (Sr ftfyuor 9 , baß er fein ganjeS 
Scrmögen in biefem Äriege üerloren Ijabe. — ©r behauptete 1 *, baß er 
nid)t« geflogen Ijabe. — (Sr fügte tfnju 11 , baß er e$ mir mit bem größten 
Vergnügen geben foerbe. — Saufe 18 fdjnett gum Slpotljefer 18 unb fage tfjm, 
baß fein ©ofyu ftd) ben u arm gebrochen 18 l)abe, — (Slauben ©ie, baß er 
cä abfidjtüd) 16 getfan fjabe ? 

'tili the. — 'oried. — 3 innocent. — «was. — *had been. — «had found. — 7 told. 

— 8 handed. — »swore. — 10 asserted. — "added. — ö run. — "dmggist. — "his. — 
»broken. — *on purpose. 

tyfabcwti iL 

98. 

If we believed this, we should not remain one day in the city. — 
If I spoke French, I should go to Paris. — If you knew the dangers 2 
of my position 3 , you would not be so ready 4 to blame me for my pre- 
caution 5 . — If the happiness 8 of these young men depended 7 on 8 our 
efforts 9 , they would not have suffered so long. — They acted 10 as if 
those laws did not exist 11 . — If we preferred 12 our old place 13 to this 
one, we should go back there. — If you followed the advice of your 
friends, you would be in better circumstances 14 . — If he were envious 15 , 
he would not praise his rival 16 with so much sincerity 17 . — I should 
be the happiest of men, if I had such children. — If we had the 
means, we should rent 18 a country-house in the neighborhood of H. 

— If she were ill, she would not go out so late 19 . — If I had known 

this, I should not have gone. — How would you ask, if you were in 

my place ? — They would not have the courage 20 to stay, if we were 

not with them. — If your book is not upon the table, perhaps 81 it is 

under it. — If you will not be for him, at least 22 do not be against 23 

him. — I should not yet be here, if I had not reeeived a letter from 

my mother. 

'wenn. — 2 ®efa$ren. — 3 2age. — **ereittoHflig. — 8 ©orft<$t. — 6®Iütf. — 'atyinge. — 
8 »on. — »©emityungen. — 10 $anbelten. — "befiänben. — ,s »orjögen — 13 @telle. — M »er« 
$ältniffen. — 15 neibif<$. — "Weben* u$ler. — "Hufrityiflteit. — 18 miet$en. — »fpät. — 
»SWuty. — 2, »ieHei<$t. — »ttjeniflften«. — »s^n. 

99. 

3rf) märe 1 aufrieben, tuenn id) mefyr Sudler fjätte 2 . — @r märe rcic^, 
roenn er nidjt biefeS Unglücf gehabt f)ätte. — Sir mürben fpielen, wenn 
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unfer grcunb nid^t franf wäre*. — 3d) würbe biefe Ul)r nidjt wählen, 
wenn fic nic^t gut wäre. — SEBtr würben mit ätyrem Oljeim fpredjen, 
wenn er ju $aufe wäre. — 3d) würbe einen ©rief an ben Äqt gefdjrie* 
ben ^aben, wenn id) franf gewefen wäre. — SBJenn id) morgen nid)t beffer 
bin 4 , werbe td) nidjt ausgeben. — 3d) werbe naety bem Slbenbeffen nid)t 
ausgeben, wenn @ie mid) nidjt einlaben'. — 3d) will jebein 6 »on eud) 
eine Selofjnung geben, wenn tfjr eure arbeiten bi$ morgen beenbigt fyabt. 
— 2Wan 7 mu§ lernen, wenn mau im geben öorwärt* foramen Witt 8 . — 
Sßemt Sic wieber genefen* wollen, muffen ©ie einen Slqt befragen 1 *. — 
SBenn S)u woljHjabenb 11 unb glücflid) werben wittfl, empfehle" td) Dir 
gleiß unb ©parfamfeit 1 *. — Sr Ijat mir eine SJergütung 14 oon taufenb 
3)ottar3 oerfprodjen, wenn idj biefen ^ßrojefe 1 * für iljn gewänne 16 . — 
SBenn idj iljn verliere, fo muß idj biefelbe ©umme 17 an ilju jaulen. 

^ere ober shoald be. — 2 had. — 3 were. — <do not feel better. — *invite. — 6 to 
cach of you. — 7 one. — 8 wisho8 to get on. — &recover. — 10 consult. — "wealthy. 
— ls recommend. — ö economy. — "compensation. — 15 law-suit. — I6 win.— "amount* 

tyxubtmtt when. 

100. 

When I go to see them, I always find them playing with one an- 
other. — When you travel in England, you are perfectly 1 safe 2 , but 
in Italy you are not — You may play, when you have done your work. 
— When I was a boy, I had a very clever 3 little dog. — AVhen the boys 
saw their teacher, they escaped over the wall. — My unclehad some 
queer 4 habits; when it was cold, he would drink water incessantly 5 , 
and in sammer, when the thermometer stood at 90 degrees 6 in the 
shade 7 , he put on thick woolen clothes. — We shall go to the circus, 
when there will be less people than to-day. — When we gp, we shall 
take you with us. — Do not interrupt 8 me, when I am speaking with 
somebody.— When you are tired, you may go to bed. — Dissensions 9 
will cease 10 , when there will be only one man in the world. — When 
I was Walking over the bridge, the lady feil into the water. — When 
domestic cares 11 assail 12 you, I trust 13 that you bear 14 them in pa- 
tience 15 . — When I requested you to collect 16 a debt 17 , due me by 
Mr. S., you were willing to undertake the commission 1 *. — Take 
courage; when night is darkest, dawn 19 is nearest. — When you left 
us, you promised to write after your arrival. 

^otflommen. — ff fi<$er. — 3 gef<$eibt. — <fonberfcar. — tynauf^Brlicfc. — 6 ®rab. — 

7 ©($atten »untertreten. — e 3tt>iftigfeitcn. — i°auf$Brcn. — n $ä'uSli<$e ©orgen. — 15 Be- 

faden. — "fcoffe. — "ertragen. — 15 ®etutb. — i«einjie$en. — 17 <5#ulb. — 18 *uftrag. — 
Dämmerung. 
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101. 

. 6r murrtf nie, wenn man ifyn erfudjt, etwa« ju tfyun. — SBentt ©ie 
£errn 3- in £♦ treffen 8 , fo jaljlen ©ie t^m $300. — @r ftanb t>or bem 
$oftamt, al« id) ben ©rief abgab*. — Sil« unfre Slrmee fidj näherte*, 
flol) 6 bei* fteinb nad) 6 . allen Seiten. — Sil« ber ^olijetbiener' bic SDiebe 
verfolgte, fprangen frc über ben 3 auu » — 3d) füllte witv wenig 
©d)mer$, al« meine #anb blutete 8 . — Da« Heine üRäbdjen »einte bittci> 
lid) 9 , ate fte ba« ^immer öerlaffen Ijatte. — Site ber ©türm Mie$ 10 , tra* 
tcn 11 mir in« #au«. — Site idj biefe« ©cräufdt) ^örtc, ermatte id) u . — 
Site er bat ©la« in feine §anb nafyn, gerbrad) 18 e«. — Site bie geinbc 
wn« au« unfcrm £aufe Vertrieben 14 Ratten, Mieben mir bei" unfern 9?ad)~ 
barn. — Sil« er eintrat, bewillfommnete er feine fjreunbe. — Sil« id) gu 
4öett ging, f)örte id) Üjn an bie Satire Hopfen 16 . — S)ie ©djtiler fdjrieben, 
al« id) ba^ 3immer herliefe. — 3)iefe Änaben fangen nnb fprangen, als 
idj eintrat. — @r Ijatte fd)on Slbfdjieb genommen, al« id) toieber nad) 
£aufe lam 17 . — SBenn idj gefrüljfiücft Ijabe, will id) meine« Dnfel« 93vtef 
beantworten. — 3)ie ^einbe umringten 18 un« plöfclid) toon 19 allen ©eiten, 
al« wir bie <S>tabt eben angreifen 20 wollten. — Sil« er fd)mieg ai , flatfdjte 
iljm 3cbermann 33eifatt $u M . 

^umbles. — «meet. — 3 delivered. — 4 approached. — «fled. — 6 on. — 7 con- 
stable. — 8 was bleeding. — 9 bitterly. — 10 blew. — "stepped. — "awoke. — «it 
broke. — M driven. — 15 with. — 16 knock. — "returned. — 18 surrounded. — »from. 

— *°attacking. — 81 ceased speaking. — * 2 applauded him. 

102. 

The blacksmith 1 of a village had murdered 2 a man. The peasants 3 
of the place joined together 4 , and begged 6 the judge 6 not to let the 
blacksmith suffer. They stated 7 that they could not do without 8 a 
blacksmith, that he was indispensable 9 to the place to shoe 10 horses, 
mend wheels 11 <fec. The judge said : u How then can I do 12 justice ?" 
A laborer answered: "Sir, there are two weavers 13 in the village, 
and for so small a place one is enough ; hang 14 the other." 

»©ttymieb. — «ermorbet. — 3 35aucm. — 4 »er6anben ftdj. — 6 baten. — *fö«$ter. — 
7 gafren an. — 8 to do without, enteren. — 9 bur<$au$ nöt^ig. — ,0 Jef^(agen. — "ftäber. 

— "auSiiben. — 13 2Be&er. — "Rängen ©ic. 



103. 

My brother is lored 1 by 2 his friends. — Mrs. N. is respeeted 3 by 
everybody. — The French language is spoken at all the courts 4 of 
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Europe.— You know that merit* is not always rewarded — My coffee 
is brought every morning to my room. — All my money has been 
stolen. — I have not been deceived 9 , 1 am snre of it 7 . — Two mer- 
chants have been robbed* in the cars 9 . — This watch was given me by 
Colonel E., when I saved 10 his son. —This letter mnst be sent to the 
post-office. — This house wonld have been sold, if it was not so dear. 

— By whom was this letter written? — I am expected 11 at 18 my 
aunt's. — I have been permitted 13 to go to the concert. — These 
children are too mach flattered 14 by the servants. — Yonr cousin was 
ridiculed 15 by all his friends. — You mnst only do this, when you are 
ordered to do it. — His physician was immediately sent for 16 . — I am 
rewarded by my father when I am diligent. — By whom has the 
knife been found ? — You will not be praised for your work. — If you 
do your duty, you will be promoted 17 . — This work will be admired' 8 
by every one. — They have been excused 19 by their friends. 

'toirb geliebt. — *»on. — 'geartet. — 4 $öfcn. — 6 8erbien|l. — «betrogen. — 7 &ef[en. 

— ^beraubt. — 9 auf ber (Sifenba$n. — 10 rettete. — "man ertoartet mid}. — "im £aufe. — 
»man $at mit ertaubt. — 14 gef$mei<$ett. — "»erlaßt, — "hnan föitfte na$. — 17 beför* 
fcert. — 18 be»unbert — ^entf^ulbigt. 

104. 

6$ tljut mir leib 1 , ba§ @ie fo fd)led)t 9 oon 3(jrem Onfet befyanbelt 8 
werben. — (5$ freut mid) 4 , baß ©ie t>on Syrern 33orgefefcten fo gut em* 
^fangen* worben fmb. — Sljue immer S)eine ^ffidjt, unb £u wirft oon 
3ebermann geadjtet werben. — 2)iefe$ ©efd)äft famt in 6 3L*od)en nid)t 
beenbigt werben, — 31jr follt gerufen werben, wenn c3 3eit $um 9lbcub* 
effen ijt. — 35er ©rief war geöffnet 6 worben, als td) ü)n befam. — SSou 
wem ift biefe£ ©emälbe gefauft worben? — SSon wem tjl 3f)r Sruber 
btidfyü worben ? — 2)iefe$ £au$ würbe in weniger als brei SKonaten 
gebaut. — gaffen Sie mid) non 3ljrer Stnfunft fobalb als möglich 1 benadV 
ridjtigt 8 Werben. — ©ie würben getabelt werben, wenn ©ie gu foät an* 
fämen. — ÜDiefe 33üdjcr würben tum bem 93ud)fjänbler gefdjitft. — SDSenn 
er unwiffenb 9 wäre, (fo) würbe er nidjt gefdjäfct werben. — 3ljr fdjöner 
©arten würbe oorige SBodje herlauft — Wie feine <ßferbe werben Der* 
lauft werben. — j)er Saufmann würbe bejaht werben, wenn er Ijicr 
wäre. — ®iefc$ $an$ würbe oorige« 3af)r gerfiört. — Sifdje unb ©tüfjle 
foflen oon einem oerfiänbigen 10 £ifd)ler au8 trodenem 11 $ol$e uerfertigt" 
werben. — 3)ie Stiefel waren oom ©d)ufjmad)er auSgebeffert worben. 
— SDic 9?edjnung ls wirb burd) meinen SBruber berichtigt 14 worben fein. — 
3)iefe$ S3ilb tfl oon meiner jüngflen ©djwefter gemalt 15 Worben. — ?■ * 



— 54 — 



Ijoffe, ba§ meine Uljr nodj reparirt 16 werben femn. — 6$ toirb wt$ ntdjt 
erlaubt tuerbeu", Ijeute äbenb freieren gu geljen. 

'I am aorry. — »badly. — 3 treated. — 4 I am glad. — 6 receivcd. — 6 opene<L — 

7 a8 soon as possible. — 8 informed — Ignorant. — 10 competent. — ll dry u made. 

— 13 bill. — "paid. — w painted. — ,e repaired. — 17 we shall not be permitted. 



105. 

The butcher wounded himself 1 with a sbarp knife. — The children 
have not washed themselves. — I wash myself in cold water every 
morning. — He dressed himself in haste* and went out immediately 3 . 

— I find myself so well here that I am greatly 4 inclined 5 to remain. 

— Pray 6 do not give yourself so mach trouble 7 . — You are tired, 
rest 8 yourself a little. — The more 9 we apply ourselves 10 , the more 
we learn. — You are mistaken 11 , I have seen it myself 12 . — He did 
it himself.— We ourselves have found it. — Do not hurt yourself 3 . — 
She wounded herseif with a needle. — They must not revenge 14 them- 
selves. — I found myself embarrassed 16 on all sides. — They availed 16 
themselves of the opportunity. — They love each other like 17 dog 
and cat. — We missed 18 each other. — They distrust 19 each other. — 
Your neighbor has warmed himself at the stove. — Have you amused 
yourselves at Mr. B/s ? — She would have dressed herseif, if she were 
not ill. — I cannot meddle with 20 these affairs; you must endeavor 21 
to settle 22 them yourselves. — We interested ourselves förhis cause 23 . 

— I want to dress and shave 24 myself. — I can speak English suffi- 
ciently 25 to make myself understood. — My brother has applied him- 
self a long time to the Spanish language. 

ifty. _ «eilig. — 3 fofort. — 4 fe$r. — geneigt. — «Sitte. — 7&eraü$en ©w ft$. — 
8 au«ru$en. — »the— the, je— beflo. — H>un« Bemühen. — "2)u irrfl 2>i<$. — «fetfcft. — 
fctyun «Sie ft# nic^t n>e$. — "rä^cn. — ^bebrängt. — 16 fccnufrtcn. — "lote — ,8 öerfe$ltm. 

— ^mißtrauen. — ^mitf ntc^t einmifdjen. — 21 jt<$ fr«nti$en. — »etlcbigen. — ß ©at^€. — 
«raftren. — »$iirtäitflti<$. 

106. 

(Sin armer ^auftrer 1 Ijat ftd) biefen 9Rorgen getöbtet. — 3d) füf)lc 
mtd) 2 gang mübe. — 2)ie toeifeften unb beft^n SDienfdjen tauften ftd) 8 
ntandjmal 4 . — 3d) fann mid) Ietd)t 5 an 9lHe8 geroöljnen 6 . — SBänne 
2)td), Äart, beuor £)u »eggest 7 . — Äfetbe SDicf) au$ 8 ; eä tji 3eit, gu 
S3ett gu gefjen. — 2Bir roaren mehrere Sage auf beut Sanbe, oergnügten 9 
uns aber nidjt Diel. — 3e weniger id) tange, beflo roemger erntübe 1 * id) 
mid). — Die metffrn glüffe ergießen 11 ftd) in« üfteer ober in anbere 
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fjlüffe* — Sr famt ftd) in mehreren ©pradjen flicßenb 12 auSbrttden 1 *. — 
Sr irrt ftd) 14 , menn er benft, baß irf) mtd) nidjt toerrtjetbigen 15 (cum. — 2Bir 
lucrbcn un$ bcmüfjcn 16 , ba$ Scrtrauen" unfrcr Äunben 18 $u toerbienen 19 . 
— 3d) Ijoffe, baß $>cinrid) ftd) fünftig 2 * beffer betragen" wirb. — Sic tjat 
biefe ©trumpfe fetbft 22 gejrricft 2 ", — ©ir fjaben biefe ©läfer feibft 3er* 
brocken. — £>err ^ammonb felbfi Utb un$ $um Slbenbeffeu ein. — 2Bir 
toanbten ung 2 * an Un ©enerat felbji. — Dicfe 9?adjbarn Raffen einanber 
ot)ne ©runb 26 . — ©eßern ging idj felbfi gum Sommtffionär 24 . — @r freut 
fid) 27 aufrichtig über unfer ©lud 28 . — Sßarum fjabt 3f)r (gud) noä) nid)t 
angefteibet? — 3(jr tminbert Sud) 29 iüor)l 30 , baß tt)ir fd)on fjier ftnb? — 
SEBenn (Sie jtd) fd)meidjeUt sl , feine ©unft S8 burd) ein fold)e$ Setragen gu er* 
langen", irren ©ie fidj fer)r. — SSMr l)aben un$ bemüht, rec^t ju fyanbeln*. 

1 peddler. — *feel. — 3 mistake. — «sometimes. — ^readily. — «accus tom. — 7 go 
away. — 8 undress. — tamuse. — wfatigue. — "empty. — 12 fluently. — 13 express. 

— "he i3 mistaken. — 15 defend. — 16 endeavor. — "confidence. — »customers. — 
»deserve. — »in future. — S1 behave. — »herseif. — »knitted. — "applied. — 
*5reason Ä commissioner. — 27 rejoice »atour good fortune. — ^are surprised. 

— »I presume. — 31 flatter. — »favor. — »obtain, win. — ^act. 



?$af$}\eben amffnttrfe Jerfoorfer. 

107. 

I have often come froni T. to see my uncle. — I have often arrived 
here at night when all were gone to bed. — I advise you as a friend 
to forget whathas passed 1 . — Your brother is grown 2 very much; I 
think, he has grown almost a foot since last year. — I have met him 
twice to-day. — Why have you risen so early this morning ?— He has 
swnm across the river. —I should not have fallen, if I had not stum- 
bled 3 . — If you had followed me, you would have seen him. — Have 
you spoken of this poor man's misfortune ? — I had gone to see Mr. 
R, from there I went to buy some flowers. — Let us take a ride 4 . — 
We are going to have a hot summer. — This comes from being too 
kind 5 . — Here he comes running up 6 the street. — The mail has just 
arrived 7 . — Did you send for s him ? — I have already sent for some 
samples 9 . — I had ordered 11 the parcel 10 to be delivered 11 to my 
brother-in-law. — Where do you get 12 your clothes made 12 ? — We 
had her likeness 13 taken 14 about three months ago. — Get this book 
bound 15 . — The President ordered them to be dismissed 16 immediately. 

— I sent them word 17 that I would come towards 18 evening. — Let 
us take a walk! — Let me alone 19 ! — Let us drop 20 this conversation! 

— If vou do not leave off 21 throwing stones, I shall teil your father. 
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Vorgefallen. — *getoa$fen. — 8 geftotyert. — 4 att«reiten. — **en ju großer <9üte. — 
heraufgelaufen. — 7 ange!ommen. — *na($ tym gefd)idft. — »SRufler. — 10 ^atet. — ll ahiic- 
fern Iaffen. — «(äffen ©ie ma#en. — 13 »tlb. — "nehmen Iaffen — I5 Iaffe binben. — 1Ä tte§ 
abfegen. — ^iefi jagen. — M gegen. — w lafj mi$ ge^en. — Waffen nur fallen. — .«anfröre«. 

108. 

Diefer Äeffel 1 ifl geborften 2 unb wirb unä bon gar feinem SRufcm* 
fein. — - Der ©oljn unferä 9?ad)bar8 ifl beim 33aben 4 ertrunfen 5 . — 3ft 
Dein SSruber wieber toon ber Setter* gefallen 7 ? — Diefe arbeit tjl iljm 
tooqüglid) 8 gelungen 9 . — 3dj freue mid) IjergUdj, baß meine ©cfyrocflev 
genefen 16 ifl. — Der Schnee ifl gefdjmolgen 11 . — SBann ifl Dein ältefler 
SSruber geflorben? — Die ^ßftangen flnb gu flar! gewadjfen. — 2Ba$ ifl 
gefdjeljen 12 ? — 6$ ifl nid)t wofjl anguneljmen 18 , baß er meinen Sorfdjlag 1 * 
üerwerfen wirb. — 3d) werbe e$ nadjljolen 16 . — 3n bem legten ©türme 
ftnb üiele ©djiffe untergegangen 16 . — SBir waren umgefeljrt 17 unb ttmr* 
ben nid)t toom ©ewitter übereilt 18 . — @$ bauerte midj fe^r 19 , baß wir ba£ 
fdjöne £l>al bei ftadjt burdjreifen mußten 2 *. — Diefer ©afe 21 läßt ftd) 
nidjt Wörtlid) 22 überfein 28 . — 3n meinem frühem 14 ^Briefe unterließ td), 
Dir eine mistige 9iadjrid)t mitzuteilen 25 . — 3dj tyatte Dir gefagt, Du 
folltejl midj minbeftenS 26 eine ©tunbe allein Iaffen; Du bifl aber gu frülj" 
umgefeljrt. — ®efye {cfct in ba$ Sibliotljefgimmer 28 , idj werbe Didj rufen 
Iaffen 29 . — SBir wollen un$ über ben ©ee fefcen Iaffen 80 unb im Salbe 
frieren gefeit. — Die ^Regierung 81 fjat meljre neue firiegSfdjiffe 82 bauen 
Iaffen" — ©ie muffen biefe fflüdjcr binben Iaffen 84 . — 3d) muß Der* 
fdjiebene 86 ÄteibungSflitcfe machen Iaffen. — SBann Ijaben ©ie ftcfo bte 
§aare fdjneiben Iaffen? — ftrau £. fdjidt 3l)nen biefen Srief unb läßt 
©ie um eine Antwort bitten 86 . — 3dj weiß nidjt, wie ber treffltdje 
ftabrifant 87 Ijeißt 88 . 

»boiler, kettle. — «burst. — 3 use. — 4 while bathing. — Mrowned. — «ladder. 

— 'fallen. — «capitally. — »he has sueeeeded with. — Wrecovered. — »melted. — 
w happened. — 13 it can not be presuraed. — M proposal. — 16 make np. — w go nnder. 

— "returned. — 18 overtaken »I regretted very mneh. — w we were compelled 

to. — *»sentence. — »literally. — »cannot be translated. — ««former. — Ä I omitted 
communicating. — *at lea9t. — «'soon. — »library. — »send for. — *°be ferried 
ovor. — 31 government. — 32 men-of-war. — »ordered to be bnilt. — ^have these 
books bound. — ^sundry. — ^requests (läßt @ie bitten um). — 37 mannfacturer. — 
ssis called. 

109. 

At last he ceased writing 1 . — I could not help making* this re- 
mark 3 . — Do you want 4 to speak to nie ? — Nobody wanted you 5 to 



— 5T — 

go there.— Please be seated 8 . — My father would not have me 7 study 

medicine. — You owe* me notbing. — 1 am still owing you the 

repair of my watch.— His misfortune is chietiy 9 owing ,ü to the weak- 

ness" of his health. — It is to you that I owe 1 * my liberty' 3 . — 1 can- 

not help it. — You ought to write oftener. — You ought not to use H 

this language. — I ought to have gone ,d an hour ago. — How many 

are there ? — I shall see what is to be done 16 . — With whom have I 

the pleasure of speaking ?— 1 hold him to be 17 a very honest man. — 

They had to 18 go back. — She has some letters to write. — You have 

to copy this contract. — They had to change their policy. — My fin- 

gers are benumbed 19 with cold. — Has it left off* rainiug entirely ? 

— There is no water left 21 in the bottle. — What do you call** that in 

German ? — I have only come to inquire 23 afteryour health. — Shall 

we be favored with 24 your Company to-night ? — You must not think 

of having us yet. — He is getting 86 better. — Excuse my contradict- 

ing you 26 . — I came by the railway. — Shall I call on you, or will 

you come to my house ? 

työrte er ju färeiben auf. — *i<$ tonnte tu$t umbjn ju. — 3 9emerfung — 4 toünföen. 
— Verlangte, baß. — 6 bitte fefcen ©te |i($. — 7 »oflte nia)t, baß id>. — 8 jiitb fä)n(big. — 

»$auptfä($Ii($. — lOrityrt &er »on — »©(tfttääe 12 3$nen »erbante i<$ wgrretyeit. — 

"ftc$ bebienen. — 15 id& $ätte ge$en foflen. — 16 »a« ju t&un ifx. — "i($ b>tte i$n für. — 
i8fte mußten. — ^erflarrt »or. — »aufgehört. — «»übrig. — «Reißen. — £3 mi<$ ju ertonbi* 
gen. — Serben ©ie ba3 Vergnügen fd^enteu. — ^er wirb. — »baß i$ 3$nen totberfore$e. 

110. 

9Äeine 3eit ift abgelaufen 1 , idj muß nadj £aufe gefjen. — ©inb (Sure 
95rtefe fd)on* angefontmen? — SBar bte ©onne fdjon aufgegangen 8 , al$ 
3)u biefen 2Rorgen aufflanbefl 4 ? — 3fi2)cm ftreunb frfjon abgereift 5 ? — 
(Sie ift ju einer -Kadjbarin gegangen unb wirb in einer ©tunbe ^urüdge* 
fefyrt fein. — $aben ©ie nidjtS 6 gehört? — @ibt e$ etroaS SReueS? — 
2öir muffen tym biefe 9}ad)ridjt oerljeimüdjeii 7 , fte bebarf 8 ber SBeftätU 
gung*. — 9Ran muß ba$ 9?äljere abwarten 10 . — 3dj fjabe feit gwet 9Ko* 
naten feine 9Jadjrid)t oon iljm befommen 11 . — Ueber biefen ^ßunft" läßt 
fid) nie! reben". — 3dj f)abe toou Syrern ftreunbe (SuteS gehört 14 . — 3d) 
füfjle nüd) fefyr mübe, mir motten un$ in ba% ®ra$ fefcen. — 2Ran fann 
nid)t immer 16 SJJUdj befommen. — ©inb ©ie fdjon fertig 16 ? — £rinfen 17 
©ie niä)t$ mefjr? — Saß bm £iftf) beefen 18 ! — §ier 'feljlt ein Sefletf 19 . 

— -3fl e3 3ljnen gefällig 20 , bie ÜDamen in$ ©peife^immer gu führen 21 ? — 
SBotten ©ie fo gut fein" unb ^lafc nehmen ? — 31jr fefet Sudj $u w mir. 

— SB'ofyin fott id) midj fefceu? — Saß auftragen"! — SBaS befommen 
- wir**? — £>arf e idj 3fjuen ein ©tüd ba&on anbieten? — Slcfcmen ©ie, 
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tt>a$ ©tc am liebften mögen". — @ie fdjeinen fertig $u fein" — Der 
£l)ce muß ftd) erft fefcen 29 . — ÜWtr fam e« audj bor 80 , bafe etroaS fehlte 81 . 
— 6$ feljli mir" an bieten Dingen» — (Srinnern £ie mtd) an" mein 
3$erfpred)en. — ®inb (Sie in bie ©tabt gefommen, um ba ju bleiben 1, ? 

•expired. — *already. — Brisen, — 4 got up. — 6 titarted. — «of nothing. — 7 con- 
ceal from. — 8 needs. — *confirmation. — 10 wait for further particulars. — "heard 
from. — «point. — w there ia much to be said. — M heard your friend well spoken 

of. — 15 there is no getting. — 16 have you done 17 don't you take any more. 

w let the cloth be laid. — w a cover is wanting. — *>please. sl conduct. — »will 

you have the goodness. — »by. — 2 <call ior diuner. — *>what shall we have. — 
»may — S7 what yoo like best— «Ho have finished. —»stand to settle. — 3 °I thongkt 
myself. — 31 was wrong. — 3 *I want. — ^remind me of. — ^for altogether. 

111. 

Die 9?adjvid)t toon Deinem SWiBgeftfncf 1 Ijat midj tief betrübt 1 . 6$ 
ift nid)t meine SlbjWjt 8 Deine fdjmeqlicfyen 4 ©efüljle 6 burd) meine kla- 
gen 6 ju erfyöfjen 7 . Du bift nid)t fdjulb 8 an Deinem Unglücf ; biefer @e= 
banfe 9 foltte Deinen Äummer 10 linbern 11 nnb Didj aufregt erhalten 12 . 
hoffentlich 18 wirb biefer Unfall 14 Deiner ©efunbljeit nidjt fdjaben 18 , benn 
Du bift ©atte 16 , Sater nnb (grnä^rer 17 einer Ijüflofen 18 gamilie. gaffe 19 
9KutI) unb redjue 20 auf ben Seiftanb 21 Deiner ftreunbe. 3d) Ijoffe, idj 
Säfjfe 22 unter biefe. 3d) tueig, ba$ Du untoerjüglidjer Unterftüfcung* 4 be= 
barfft 26 . £aß midj nriffen, ttrie idj Dir am beften bienen 26 fann. 

toisfortune. — *afflicted. — 3 intention. — 4 painfal. — *feelings. — Lamenta- 
tion — 7 increase. — 8 your misfortune is no fault ofycur own. — thought. — lo grief. 

— "mitigate. — ls keep up spirits. — 13 I hope that. — "aeeident ,6 affect. — 

16 husband. — 17 support. — 18 helpless. — 19 take. — »count — S1 aid. — »I may 
number. — »among. — * 4 assistance. — «want. — «teerve. 



^tecapthtfafton. 

112. 

Who goes there 1 ? — He came to Ulis city without* the permission 
or knowledge 3 of his parents. — Why do you not show it to Mr. N. ? 
— I returned to the house of his brother-in-law. — To whom am I 4 to 
deliver it ? — You will do well to devote 5 yourself exclusively 6 to farm- 
ing 7 . — The city Council 8 bought from Mr. A. all his lots 9 situated 
along 10 the canal. — My house is at your disposal". — We stopped 12 
at the door of the old convent 13 . — At every step one could see the 
effects 14 of a vigorous 15 spirit of enterprise and persevering 16 industry. 
— Where do you come from ?— She lefl the room, bathed 17 in tears*. 
—The hurricane 19 tore the strongest trees from their roots and threw^ 
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them down at a considerable distance. — The distance between New 
York and Washington is 240 miles. — I must havo lost it from my 
pocket. — I went as far as the new bridge on the HarU'iu river. — 1t 
W8*i then thought to be impossible* to lay a telegraph across the At- 
lantic. — He comes from beyond* 1 the sea. — The steamers will 
leave for Bremen four or five times a month. — She looked at her 
sister, expecting** some explanation* 3 . — They returned towards the 
forest 34 . — By sea it will take us some twenty days, by land more 
than forty.— He passed through our town the day before yesterday. 

»bort. — »o$ne. — 3»or»iffai. — 4 \oU i*. — Verlegen. — «auflföliefjlitf. — 7 *anb- 
toirt&föaft. — 8@tabtrat$. — »©ronbflude. — »läng*. — »SSerfügung. — "blieben- flehen. 

— »Älojler. — "«Btrfungen. — »«Iräftig. — »«&e$arrtt($. — "gebabet. — w 2$ränen. — 
»Drfan. — »für unmbglty gehalten. — «ienfeü. — * 2 mii ber Erwartung. — »«rfiärung. 

— «HJatt. 

113. 

2)iefe ©orgen 1 laßen* fdjon lange auf mir. — ©precfyen hur nidjt 
meljr über* btefen ©egenfianb 4 . — (Steigen ©ie auf jenen Saften 6 . — 
Der ©türm fuljr 6 über unfere SJida oljne oiel ©djaben anjuridjten 7 . — 
3)ie$ ifl unter £obe«ffcafe 8 verboten*. — ©udjen ©ie e« unter bem 33ett. 

— 3Diefe beiben ?lu«fagen meidjen 1 * bebeutenb ton einanber ab. — 3dj 
fanb biefe« Statt unter meinen *Büd)ern. — ©ie muß im ©arten fein. 

— S« toar 9tiemanb im §aufe, at« idj flopfte. — SBer ift brinnen 11 ? — 
3tußer biefen Onjhuctionen gab er mir Smpfefylungöbriefe 1 * an einige ber 
Jjeruorragenbften Sürger Don SRem 9)orf. — SSon außen tjer" mar nidjt« 
jn feljen. — @r fdjteubcrte 14 ba« fd)toere 35intcnfoß 15 gegen be« ©djrei* 
berä 18 $opf. — Um jniei Uf)r SDiorgen« (jatte ba8 geuer bereit« ben 
größten Sljeil ber ©ebäube. in biefem Slorf jerftört. — ©ie muffen jefct 
bie ©pifce be« Serge« erreicht 17 Ijaben. — ®ie Sanbleute effen geniöljntidj 
um 12 U^r $u SKittag. — ffia« tljun ©ie ju biefer ©tunbe ber 9iadjt 
auf 18 ber ©traße ? — @« ifl eben 4£ Utjr. — ®egen Slbenb t>erfdjlim* 
merte fidj iljr «ßuftanb 19 . — (5r mar feit ben früfjeffcn Sagen feiner $iub* 
Ijeit an Entbehrungen' oHer Slrt getoöljttt. — ©eit 3)einer 9lbreife fjattc 
idj nodj feine 21 ©tunbe Shilje. — S« fmb nun faft 14 3afjre, feit idj in 
ben SSereintgten ©taaten aulam. — 2Bie lange ifl e« I)er, baff 2 3l)x ©oiju 
(Sbuarb ftarb? — SBeinalje 4£ 3aljre. 

] cares. — *weigh. — 3 on. — ^ubjeet* — 6 box. — «passed. — 7 doing mach 
damage. — 8 penalty oi deatb. — 9 prohibited. — 10 differ. — "within there. — 12 let- 
ters of introduetion. — 13 from outside. — 14 flung. — 15 ink-stand. — 16 the clerk's. — 
"reached. — l9 in« — w she grew worse. — *°privations. — 2, I have not had an. — 
«since. 
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114. 

Two months ago nobody would have believed it. — Before 5 o'clock 
I shall not be able to receive you. — See if you can come sooner. — 
It is time that you should go Lome. — After so many fatigues 1 it is 
no wonder that he should feel 111. — After having robbed me, he en- 
deavors to ruin* my credit. — This will last you 3 until to-morrow. — 
Until 4 what day do you intend to stay here ? — You ought to go to 
bed earlier. — Go immediately to Mr. R. and teil him to come to me 
at H. — How often have you been deceived by him, and you still 
trust him. — I was several times at your house without having the 
pleasure of seeing you. — He is neverathome when a creditor 5 calls. 

— How do you feel to-day ? — Much better than some days ago. — 
Teil me frankly 6 your opiuion about my son. — This is easily explain- 
ed 7 . — All the rooms were richly furnished 8 when he rented the house. 
— His remarks were generally based 9 on his own experience. — Noth- 
ing has been hearcl of them of late. — In this manner you will never 
become rieh. — She has been bed-ridden 10 these 18 months. — On a 
sudden all the doors flew open 11 . — My father was of the opinion 
that we all should go. — I answer 18 for his good conduet — I was on 
the point of departing 13 . 

'iDKtyfeftgfeiten. — untergraben. — 3 bamit tonnen @ie anStojmnra. — 4 b\9. — *@Itiu« 
Biger. — «offen. — *erllfct fU$. — «möMirt. — »ftäfcen ft$. — bettlägerig. — »flöge« 
auf. — ,2 ße$e. — K im öegriff abjuretfen. 

115. 

©lauben ©ie, bog £err %. fein ©efdjäft ooöfommen 1 nerßeljt? — 
S)tc cvfte £>ä(fte unfrei* 9?eife legten roir gu 'ißferbe, bie anbere $u fjufc 
gurüd*. — (Sie tonnen e$ auf Slbf^Iagöga^lungen" faufen. — 3dj fear fo 
fdjläfrig 4 , ba§ id) meine SQJefle nerfeljrt 6 angog. — üDtefe 2Baare roirb 
pfimbiueife 6 toerfauft. — 3d) müufdje mit 3()iien inSbefonberc' über btefe 
Angelegenheit gu fprcdjen. — «Sie fyanbelten 8 in Semroanb 9 itnb ©etbe. — 
3d) fonn 3fjr Anerbteten au8 toerfcfjiebenen ©ritnben 10 nid)t annehmen 11 . 

— ©d)tden Sie mir ba8 ®elb burd) Jräger biefcä". — ©ie t»ern)cd)fek 
ten midj mit 13 meinem S3ruber. — @r banfte mir nidjt einmal 14 für btefe 
©efäüigfett. — 3Kan In'ett 3). immer für 16 einen eljrücrjen 3Kamt. — 95Mv 
fauften biefeS £auä unb bie umltegenben ©runbftüde t»or ö Sauren für 
$19,000. — @in fdjeinbar 16 unnudjtiger Umfianb mar an allem biefem 
fdjulb" — ®ef)en ©ie in$ GEoncert ? Siein. ©efjr tooljt ! bann toollen 
mir aud) nierjt 18 geljen. — Sr !ann c$ nid)t Hjun, unb ©ie aud) nidjt 19 . 
*'- 3>a$ Äinb tft nirgenbtto ju ftnben 80 . — ©ie fdjrte *>or 81 ©djmerj. — - 
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©inb ©ie mit ben nötigen SWittetn öerfe^en M ? — (Sr ärgerte fid) M über 
iC)re ©leidjgUtigteit. — ßr fd)ten ftd) nur um fein ©ef djäft gu tünuueru M . 
— 3f)r ©ruber war nid)t ju ftnben. — 2)iefe ^immet finb ju Der* 
miet^en*. — 3dj tyabe oft mit ber größten greunbjdjaft* an ©ie gebadjt 
unb freue midj gu fjören, bag ©ie an mid) beulen. 

ithoroughly. — *made. — 3 on terms. — «sleepy. — *on the wrong aide. — •by 
the pound. — 7 in particular. — 8 dealt. — »linen. — »for varioas reasons. — »ac- 
cept. — ,2 by the bearer of this. — u »ook me for. — "even. — *»D. was thought to 
be. — »«apparently. — "the cause of all this. — M not — either. — »nor you ei the r. 

— *Ho be found. — 21 with. — »provided. — e was oflbnded at — "care. — «Ho 
let. — "with the most friendly feeliogs. 

116. 

Have you any fine cloth ? — What sort of cloth do you wish to 
have ? — We have diflferent prices. — Show me the best you have. — 
Do you wish a mixed 1 color ? — Blue and black are in fashion. — 
How much do you seil this a yard ? — You are too dear. — I never 
overcharge*. — Can you let me have it for. . . .? — Indeed, I cannot 
seil it lower 3 . — You know, I am a good customer. — Well, let us 
divide 4 the difference 5 . — I like this cloth well enough, but I fear, 
the color would not stand 6 . — Will you show me some linen of the 
best quality 7 ? — Do you prefer this fine piece ? — It will cost you 
more than that, but it is wider by a quarter. — Permit me to show 
you some fine table-cloth 8 and napkins 9 .— How much does this dozen 
and a half of pocket-handkerchiefs 10 amount to 11 ? 

imcKrte*. — »ü&erforteni. — 3 &iaifler. — «tfcifcn. — »ttnterföieb. — «fitf ni$t $ält. 

— 'Dualität. — 8 £if(foeug — fl 3ert>ietten — 10 £aföentü$eT. — "maty jufammen. 

117. 

3)iefer SRocf ifi nidjt, nrie er fein foflte; (Sie muffen einen anbern 
©djneiber nehmen. — Äönnen ©ie mir Streit ©djneiber empfehlen? — 
31jr Slngug frfjcint burdjauS ju paffen 1 . — $)cr ©djneiber ijt auf 9 Uljr 
bcftctlt*; mid) tounbert'*, ba$ er nidjt Ijier ijt. — Sr wirb fogteidj fommen 
unb Sljnen bat STOaß nehmen 8 . — g$ Hopft 4 ; otjne £\wqel ift 5 e8 ber 
©djneiber; fott \i) iljn tyereinfommen laffen 6 ? — STOerbingS 7 . — 3d) 
mödjte einen neuen Snjug machen (äffen 8 . — ffiie biet Surf) brauet man 
gu einem 9tod? — SBie hmnfdjen ©ie if)n? — 5Rad) ber gegenwärtigen 9 
ÜRobe. — ©oll ber SRocf metter, als bis auf bie Äniee heruntergehen 10 ? 
— 35ie SRodftafdjen werben immer in bm ©djöfjen 11 ang'ebradjt 12 , nidjt 
wafjr 18 ? — üKadjen ©ie mir Saften an ber ©eite. — 9tteine £ofen will 
id> gan3 Syrern ©cfdjmacf übcvlaffen", nur fccrgejfen ©ie nidjt, 
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Uljrtafdje tief genug ju ntadjen. — @te foflen ganj Syrern ©efdjmacf 
entfpredjcn 1 *. 3d) ^offe, ©ie fotten mit mir gufrieben fein. — ©ott idj 
knöpfe", Sanb unb ba$ übrige «Subefjör 18 baju geben 19 ?— Jörnen @ie 
feinen gu biden M gaben' 1 , bamit w bie 9?ä^tc M teid)t unb gehörig" gebü* 
gelt* tterbeu fönnen. — Sßann tuerbe id) bie Äleiber befommen? — 
£aben ©ie fie gteidj nöt!)ig ? Diefe ©odje fann id) fte nid)t fertig** 
madjen. — S$ fefytt mir hurflid) ein menig" an ÄteibungSftüden. — 
SRädjjhn 2)onner8tag »erben ©ie biefelbeu unfehlbar 18 befommen. 

tappears very correct — *ordered to come. — 9 take your measure. — *some- 
body knocks at the door. — *I dare say it is. — •show him in. — 7 to be sure. — 
8 I want to have. — *according to the prevailing. — 10 reach lower than the knees. 

— "skirta. — ls made. — w are they not. — u pants. — ,6 leave. — w exactly as you 
like. — 17 buttons. — ,8 all other trimmings. — '»provide. — *>thick. — "thread. — 
»in order that. — ^seams. — "sufficiently. — »pressed. — »ready. — "indeed 
rather. — «without fail. 

118. 

Shall I try your coat on 1 ? — Let me see how it fits* me. — It sits 
in wrinkles 3 between the Shoulders 4 . — The opening of the pockets 5 
is not wide enough. — I wish you would take it back and alter 6 it 
as soon as possible. — I do not see any alteration to make 7 ; if it 
had been tighter 8 , it would not have buttoned 9 . — Make me another 
waist-coat and let me have it on Saturday. — Find the cloth and 
everything eise, just as you did before. — I do not mind 10 paying 
more, provided 11 the cloth be worth the money. 

^nfcrobiren. — *pa%t — 3 »itft Ratten. — 4 S<$ultern. — 6 Iaf$enf<$lifc. — «änbern. 

— 7 i$ fe$e ntflt« baran ju änbern. — 8 enger. — Würben ©ie ifyt ni$t jufnityfen fönnen. 

— 10 e« fornmt mir ni$t barauf an. — "toemu 

119. 

Äomme idj redjt? §aben ©ie midj nidjt auf biefen SKorgen beftetten 
taffen 1 , um ytjnen ein *ßaar ©djulje anjumeffen? — 3d) münfdje gtoei 
^aar, tuenn fie bis ©amStag fertig fein fönnen. — 3dj lniQ mid) bemü* 
fjen, ba$ fie bis bafjin fertig finb. — 3d) muß fie burdjauS* fjaben, weil 8 
td) ©amStag Slbenb abreife. — S3efef)len ©ie fonft titvatf wegen ber 2fo 
beit 6 ? — 9lein, nur muffen bie ©tiefel fjod) genug unb befonberS* nic^t 
gu eng fein. — S3?otten ©ie ftarfe ober bünne ©ofjleu 7 ? — 2)aS 2eber 
muß flarf unb wafferbidjt 8 , aber nidjt fleif unb fjart 10 fein. — 3d) wfinfdje 
aud) ein *ßaar teidjte ©ommerfdjulje. — ©djwaqeS ober Saffianleber 11 ? 

— $er ©djulj muß an ber ©eite fdjlteßen 12 . — 3?erlaffen ©ie ftd) 
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barauf% bog tdj 8HIe$ red)t madjeu »erbe. — #aben Sic leine fertigen 14 
Sdjulje ? 

iwas I not desired to call. — »positively. — 'as. — <any particolar directlons. 
- s abont the make. — 6 above alL, — 7 soles. — *water-tight. — •atiff. — w hard. — 
iimorocco. — "ßit close at ,3 you may rely on. — "ready-made. 

120. 

The new boots are too tight to draw on 1 easily, it is hard work. — 

The opening 8 of these bootB seems to be too narrow 3 . — It must be 

uarrow, if you wish the boots to fit close 4 to the legs. — Are the in- 

side Straps 5 well sewed on 8 ? — Yes, lay hold of them 7 with the hooks 8 , 

and you will find them quite firm. — Ötamp 9 your foot once or twice 

upon the ground. — The feet are long and large enough, are they 

not ? — They will grow wide enough by wearing 10 . — This leather 

will Stretch 11 like a globe; you will not have worn them many days, 

before they cease to hurt you. — The leather appears pretty stroug, 

but I am afraid it will not stand the water. — yes, I Warrant it ,a 

water-proof 13 . — These shoes are not bad 14 , I will try them. — I think 

they fit you very well. — Well, I think they will do 16 , and so you 

may leave 16 them. — These old shoes must be pieced at the heels 17 . 

Jfty anjiefcn laffen. — *Oeffnung. — »eng. — 4 gnt anliegen. — 6 3ug6änber, @trty« 
pen. — «angenagt. — 7 f äffen Sie fie an. — 8 £afcn. — »treten 6ie fefl auf. — »beim Ita* 
gen. — »«abgeben. — "jleje bafiir. — ö »afferbi<$t. — "übel. — 16 e* »irb too$l ge$en. — 
16 ba laffen. — "brausen $interffe<Ie. 

121. 

$aben ©ie gegenwärtig 1 eine große 3fa«roal)P $üte? — 3d) Ijabe fie 
tum allen ©orten unb bon jeber ©röge 8 ; l)ier fmb (Safbrfyfte*, gitgljüte 8 , 
©eibenfjüte, taefirte 6 §üte. — S)te Saftorijute fmb leidet unb boäV ftorf. 
— $>üte mit langer 3Botte 8 ftnb mir gu fdjtoer; id) befomme immer Äopf* 
tuet} bauon. — ÜDiefer fdjeint mir gu ftarf geleimt* gu fein. — SJergetyen 
©ie 10 , er ift gang meid) 11 unb gefdjmeibig" — 3dj brause einen §ut mit 
niebrigem 18 Äopf 4 unb breitem SRanb 18 . — £)iefer Saftorfjut ift au« 
3$rer gabri!" unb l)ätt fid) fefyr gut". — 5Son biefer ©orte madje idj , 
oiele gum SJcrfdjicfen 18 . — 3)er ift redjt 19 , tuenn er paßt; nein, er i(l etroaä 
gu eng. — ^ßrobiren ©ie biefen. ©efjen ©ie in beix Spiegel. — 3dj öer* 
ftd)ere M 31)nen, ba§ er 3tynen fef)r gut fteft 21 . — 3d) öerfaufe iljn gu gefm 
SDolIarS, ba« ift ein feftev 22 ^reis. — 9?un, laffen ©ie Ujn pbfdj fertig 
machen 28 . — ®S foll «He* nadj 3f)rem Sßunftf) beforgt tuerben". — 
©enn er fertig 86 tft, fdjiden ©ie iljn nebft ber Siedjnung nad) meine' 



— 64 — 

Jßofjnmtfl. Senn idj fie begaste, werbe id) 3(jnen jugleid) biefen alten 
$mt gum äuftmfeeii 26 bringen. 

! at present. — s assortment. — 3 size. — *beavers. — »felt-hats. — 6 glazed. — 
7yet. — 8 nap. — Ho have too mach stiffening in it. — ,0 not at all. — ll BotL — 
"pliant. — 13 lower. — M crown. — ,6 brim. — w manufacture. , — 17 has worn very 
well. — ,8 for export. — 19 that is the thing. — »assure. — sl you look very well in it. 

— ^fixed. — »be neatly finished up. — **done to your liking. — ^ready. — «to be 
dressed. 

122. 

I have something to put out to wash 1 . — This is the list of the 
linen to be washed*. — Count 3 the linen to see if it is all right 4 . — 
These stockings 5 don't match 8 . — I never wash Shirts 7 in any other 
way. — You need not put any starch 8 in the Waistcoats 9 . — Mangling 10 
would break all the buttons to pieces. — I wish you to be very par- 
ticular with the plaits 11 of the Shirts. — Will you have large or small 
plaits? — All my stockings want darning 12 . — Have you a suitable 1 * 
place for drying 14 the linen ? — In summer I dry everything in the 
garden; in winter, or in bad weather, I hang it up in the loft 15 . — 
When will you bring back my linen ? — Bring it this way 16 , and I 
will count it over. — You must allow 17 that your clothes are well 
done 18 . — You must take this shirt and iron 19 it again. — These cra- 
vats are folded too broad. — The waistcoats are not thoroughly 
washed; here are some spots 20 still visible 21 in them. — It is impos- 
sible to make these spots disappear 22 in the first washing. — I have 
not counted the soiled 53 linen. — How do you manage 24 , Madam, 
about your washing ? — I have the washing done 25 at home; H is 
more convenient 28 and less expensive 27 . 

Mit bte 2öäfae geben. — 2 2Baf<$jettet. — Wien. — «ob alle« ri#ttg ifl. — »©trumpfe. 

— V^Ö^en ni$t jufatmnen. — 7§emben. — 8 @tärte. — »SBefte. — 10 mangeln. — »galten. 

— ,2 mtiffen geftepft »erbat. — 13 paffen.. — "ttotfncn. — I6 33oben. — ie $ier$er. — "ju» 

geben. — 18 gut getoaföen. — 19 6ügefn. — «o^tetfen. — 21 fl$tbat. — ^erauSjubringen 

»fömufcig. — "wie galten @»« «* wit. — »i^ taffe toaföen. — »bequemet. — «topf piefig. 

123. 

2Ble lange marjl 35U 1 auf deinem legten ^la^e 8 .? — §ajt ÜDu ein 
Sltteft 8 üon 2)einer legten £>errfd)aft 4 ? — £>ajt 3)u Empfehlungen* bot* 
jmueifen*? — 3dj erwarte bon 3Mr, ba$ 2>u gufoeifen iuafdjen fyilfftl — 
S?enn 35ir biefe Sebingungen 8 anftetjen 9 , fo ttntt id) 2>tdj in ÜDienft nefc 
tnen 10 . — 3dj muß mir ba$ £aar fdfjneibcn laffen 11 . — 2Ba$ Ijaben ©ie 
für 2Bofj(gerüd)e 13 ? — 3a«min 18 , SRofe 14 , 93etid|en lß unb ßrangenblütlje 16 . 
— 3dj brause aud) ?abenbel" unb föfatfdjeS Sßaffer 18 . 
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J did you remain. — »place, Situation. — Certificate. — 'uistres« *references. 

— ^give. — Rassist in tbe washing occasionally. — 8 conditions. — *suit 10 engage. 

— »get my hair dut. — '»perfumes. — "jessamine. — M roae. — ,6 violet. — 16 orange- 
flower. — ,7 lavender. — w Cologne- water. 

124. 

Can you make this ring smaller ? — Very easily 1 and without 
injnring 8 the setting 3 . — That diamond 4 has a beautifnl luster'. — - It 
is a pity 6 that it has a little color 7 . — I want a jewel* that makes a 
great show 9 and costs little. — I want a gold chain, mine grows out 
of fashion 10 . — There are some ear-rings 11 of exquisite 1 * workman- 
ship 13 . — This topaz surrounded 14 with pearls will please 15 me more. 

— This watch of yours does not go right. — It loses a quarter of an 
hour every day. — It will require 16 some tinie to regulate 17 it. — If 
you are not satisfied, I will change 18 it — I don't like complicated 19 
watches, they are often out of order. — Here I have an excellent 
watch, it has not varied 80 one minute since a week. 

Heity. — 8 6ef^äbißen. — 3 8fafjmi8. — 'Diamant. — 6 ®lanj. — 6 föabe. — 7 8farfce. 

— 8 3utoel. — *na<$ »iel ausfielt. — 10 au8 bet SRobe. — »Ohrringe. — 12 au«gefu<$t. — 
KHrtrit. — ,4 eingefa§t. — »gefattcn. — '«crforbern. — "regutiren. — 18 au*tauf#en. — 
»fänjl«^. — »biffcrirt. 

125. 

3d) »ünfdje einige SKöbel 1 ju fefjen* — SBenn Sie mit mir in ben 
Saben geljen motten, fo glaube id), ©ie befriebigen 51 $u fönneu. — 3d) 
neljme einen 93üd^erf(^ran!% menn id) einen fyübfdjen pnben fann* — 3d) 
Ijabe geflern einige Äommoben 4 in einer äfoction 6 gefauft; luoflen Sie eine 
große ober eine Meine? $>ier finb mehrere; ber^ßreiö ifl auf jeber ber$eid)* 
nct*. — 3d) gielje biefe mit oier ©djublaben 7 unb einem Äleiberfdjranf 8 
barüber* Dor. — 3d) fann 3()nen biefe 3Ral)agont)*©tüf)le gang befonberS 
empfehlen 10 ; ber ^rei« ijt $60 baß ÜDufcenb. — 2)a$ ift mir uiel gu treuer; 
fjaben ©ie feine rooljlfeilere? — 3d) tüttt ein fyalbeä 3)u§enb bon biefen 
Stühlen nehmen. — 2)iefer ©djenftifd) 11 wirb gerabe in bic Stifte 12 mei* 
uc$ SpeifqimmerS paffen. — @r ift eingerichtet 18 , pei S)ufcenb SBein« 
flafdjen gu faffen" unb bie anbre Seite Ijat ^lafe für £()ee unb &\xdtx. 
— 3)iefe Xcppi6)t fommen feljr Ijodj. — §ier finb wohlfeilere, aber ftc 
ftnb meber fo fd)ön, nod) fo gut ate jene. — Sßünfdjen ©ie uiefleidjt 16 
gebrauste 16 $u feljen? — 9?cin, td) banfe, idj toerbe biefen nehmen". 

»furnitare. — *suit. — 3 book-case. — *chests of drawers. — 6 at a sale. — 

6 marked upon each 'drawers. — 8 wardrobe. — 9 over theni. — ,0 recommend. — 

»side-board. — »recess, niche. — "fitted up. — "hold. — ,6 should you like to. — 
ißsecond-hand ones. — 17 I saall fix upon this. 
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126. 

I want a good and comfortable 1 wagon; have you any to seil ? — 
Walk into my warehouse 2 ; you will see there carriages of all kinds: 
coaches 3 , berlins, post-chaises, Cabriolets &c; there are plenty to 
choose out of. — I want a traveling-carriage with four seats; it must 
be solid, simple and handsome. — There is a very neat and good one, 
although 5 second-hand. — Do you Warrant 6 the wheels, Springs 7 and 
traces 8 ? — The nave 9 , the spokes 10 and the tires 11 of the wheels seem 
slight 12 and weak. — The body 13 is too heavy, the shafts 14 are too 
thin, and the shape 15 is quite old-fashioned. — There is nothing to 
fear; it is an excellent carriage; all parts of it have been well 
selected 16 and finished with care. — Get in 17 , the step 18 is down, you 
will find the seats very convenient. — It is lined 19 with fine cloth. — 
I should have preferred 20 morocco for lining. — I think, the seats 
are too high and inconvenient. — It seems so to you; but sit on the 
back-seat 21 , and you will find it very pleasant. — The glasses, lat- 
tices 22 and blinds 23 , everything is complete 24 . — I see you have a net 
for hats, and a case 25 for umbrellas 26 and canes 27 . — I will purchase 28 
this carriage, if you will take my old one in exchange 29 . — This 
arrangement 30 will suit me; it is a bargain 31 . 

bequem. — *3Hagajin. — 3 Äutf($en. — 4 ganj na$ &u$»a$l. — 5 obgtet<$ f$on. — 

e fagen ©ie mir gut für. — Gebern «^angrienten. — »MaU. — »Speisen "Weife. 

— w&finn. — 13 Äa|ten. — M S#afte (£ei$fel). — «ftorm. — Mau*getoä$tt _ neigen 
©ie hinein. — I8 Xritt. — 19 au*gefcblagen. — «otoäre mfr lieber getoefen. — SI 9Hi<ffife. — 
»Oaloufie. — »Solange. — ^gaitj gut. — * ä ©e&äufe. — »Wegenföirm. — ^©töde. — 
»taufen. — »baf ür. — ^Uebereinfunft. — sie« bleibt babei. 

127. 

36) fjabe ^Pferbc üon aßen Slrten unb au$ allen Sänhern. — 35on 
welcher garbe fott 3f)r $ferb fein? — Sluf bie garbe lommt toir toenig 
an 1 ; e8 bavf feine faljle Stirn 2 fjaben unb muß fjübfd) unb lenffam 8 fein. 
— 3d) $abt 9Jotf)füd)fe 4 , «pfelfcfjimmer, ©raune 6 , Wappen 7 , ©cfjimmel 8 
«nb milchfarbige 9 ^ferbe. — gaffen ©ie mid) biefem ^ßfcvb in$ SRaul 10 
fet)en; tüte alt ijt e$? — Unterfuc^en 11 ©ie ben fiopf, bie 2Räf)nen 12 , bie 
£)f)ren, bie 33rujt 18 unb bie Süfee; e$ ifr in allen feinen Steifen untabet* 
Ijaft 14 . — ©eine Slugeu gefallen mir nid)t; er ferjeint einen $l\x% 1 * im 
redeten 2luge gu fjaben. — gaffen ©ie e$ crfl im ©crjritt geljen 16 unÖ 
fefcen 17 ©ie c8 bann in Xrab. — 3)ie Bewegung 18 be$ $ferbe8 gefällt mir 
fer)r tuoljl 19 . — ©teigen ©ie ab M unb laffen ©ie mid) aufzeigen 21 . — @3 
fdjeint mit bem linfen 93orberfug n etroaS 3« Ijinfen 28 . — 2)ie8 lommt 
' '•% ba% es 24 fd)led)t befragen 26 ift. — g$ frringt gern feittoärt* 16 , 
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toetm man um eine gefe biegt"; ift eä nid)t fdjeu"? — 3d) totfl c$ gum 
Letten 39 für eine 2)ame; td) fürchte* , e* ijl gu lebhaft' 1 . — 3d) lüitt 
Sljnen ba$ ©elb gurücfgeben 8 *, toenn ©ie e$ nidjt fefjr rufjig pnben. 

*I care little about. — *bald face. — 3 trac table. — «sorrel horsea. — Mapple- 
&rey. — 6 bay. — *black. — ^white. — »cream-colored. — ,0 let me see the mouth 

of. — "examine. — w mane 13 chest — "fanltless. — »humor. — *walk bim. — 

17 trot him. — w action. — W I like very well. — »dismount. — fl let me get upon 
him. — ö near forefoot. — »to go lame.— w that is owing to his. — »iraproperly shod. 
— «sideways.— w to torn.— ^shy.— »to ride.— »I am afraid. — 3, spirited. — s^eturn. 

128. 

This should have been done before; henceforth 1 be more punctual*. 
— You have not washed the feet of my horse. — Give the horses 
some hay and another feed 3 of oats. — See whether 4 their shoes are 
all good. — This near hindfoot 5 is well shod. — The shoes on the 
offside 6 hold bnt in one nail 7 . — Take him immediately to the black- 
smith. — Remember 8 to lengthen 9 the stirrup 10 by two holes 11 . — The 
martingal 12 keeps him 13 from suddenly throwing up 14 his head. — 
Fasten 15 the cnrb ,e , it is hangiog loose 17 . — Tighten 18 the girth 19 of- 
saddle, it is too slack 20 . — Come, let us clap spnrs 21 to our horses 
and be off 23 . — You onght not to have given your horse the head 23 . 

'in 3utimft. — *}>imftli<$er. — %«><$ eine 3Refce. — *ofc. — »Unte Hinterfuß. — «auf 
ber regten 6eite. — Rängen nur an einem 9?aget. — ^ergif? ni<$t. — »$ö$er ju fänallen. — 
10 Steigbügel. — "gfofrer. — w ©jmmgriemen. — ,3 $inbert e*. — 14 ju f ^netten. — 16 ma$e 
feit. — «Äwnfctte. — "tofe. — 18 f<$natte fefter. — »©attelgurt. — »fa)taff. — «bie <5po» 
ren geben. — »b.itoon reiten. — ^BH^ fließen taffeit. 

129. 

2)ie Sinridjtung 1 biefeS ^Blumengartens ijl feljr fdjita. — 31jr ©arten 
läßt nidjtS gu toünfdjen übrig*. — ©ie »erben l)ier eine große Sftannig* 
faltigfeit* tum tropifdjen 4 ^ßflangen feljen. — Diefe Slume tjt nodj nidjt 
lange 5 üon Sraftlien Ijierljer gebraut 6 toorben; e$ ift eine auSlänbifdje 7 
^Jflangc» — ©ie btüfjt 8 im Sülonat 3uli, ber ^ctfeeften 3eit im 3af)re, unb 
fdjeint feljr gut gu gebeifjen 9 . — Sin greunb üon mir fdjtcft mir jä^vlid^ 
ein ^ßaefet ©amen 10 ; mir ftnb aber feiten fo glücflid) 11 , fte im freien gur 
SSoUfommenfyett 18 gu bringen. — SBarum treiben biefc 33hmien unter 
©taSfenfter^gefteflt? — ©ie Ijaben mir einen $lumenftrattj$ 14 üerfprodjcn; 
fjeute ift ber ©cburtStag meiner ©d)tt>efter, unb idj nritnfd)e, fte mit 
einem Ijübfdjen Souquet gu befdjenfen. — 2)ie SRofen ftnb fdjon einige 
3eit in ber Slütfje 16 . — ®ie$ ift Satoenbet; beinahe 16 alle Rabatten 17 ftnb 
bamit angelangt 1 *. — SRiedjen 19 ©ie einmal an biefem SaSmtn. — 3d) 
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rtedje Hagebutte 10 irgenbtoo in bcr 9Mlje. — £ier ijt audj ein feljr großer 
fpanifdjer ^lieber 21 in Dotier Stütze 22 ; aber id) fefye feine 9üngetbhuncn 2, / 
©djlüfFelblumen 24 , gtlien 25 ober SKoIjnblumen 26 . — ©ie pnben fie gang 
am Enbe 27 be$ ©arten« bei bem Keinen 33adje 28 . — 2Bir tooöen gang 
fjerumgeljen 29 , unb id) tritt 3ljnen öiclerlci 80 helfen 81 / Seofotjen 32 , ©eitlen, 
Anemonen 88 unb Slurifeln geigen, 

Arrangement. — 2 leaves nothing to be wished for. — Syariety. — <tropic. — 
6 lately. — 6 introduced. — 7 exotic. — sflowers. — *succeed. — 10 seeds. — 11 fortnnate 
enough. — w perfection. — 13 frames. — "bunch of flowers. — "in bloom. — 16 almost. 

— 17 bordera. — ^of this plant — »»smell. — »sweet-briar. — 21 lilac-tree. — »bloom. 

— ^marigolds. — w cowslips. — ^lilies. — M poppies. — * 7 at the bottom. — ^rivu- 
let. — »go quite round. — 3°a variety of. — 31 pinks. — 32 gUlyflowers. — »ane. 
mones. — "auriculas. 

130. 

Now I must pay a visit to your kitchen-garden. — The rain has 
done a great deal of good. — What a quantity of cabbages 1 and 
cauli-flowers 2 ! — Have you planted any beans 3 and peas 4 ? — I see 
you have got all sorts of salad, lettuce 5 , celery and cresses 7 . — We 
have looked almost all over the garden. — There is a great show of 
peaches 8 this year. — These trees did not produce 9 this year; a frost 
in the beginning of April nipped 10 them all. — These trees have been 
very produetive 11 this year. — Currant 12 and raspberry-bnshes 13 , 
cherries 14 and strawberries 15 are now in their prime 16 . — The trees 
in your orchard 17 are loaded with fruit. 

Have you killed a great deal of game 18 this year ? — My neighbor 
js shooting 19 snipes 20 . — I have a new double-barreled 21 rifle 21 with 
percussion-locks 23 . 

iäo^T. — 2»rumen!o$l. — 3©o$nen. — <Cr&fen. — 6 8atti<$. — «Sellerie. — treffe. 

— 8 ^ftrft65c. — fragen. — 10 gettoffen. — "%aUn au«gege6en. — w 3o$arou«fceeren. -- 
M $imbeeiflräuc$e. — M Äitf<$en. — lö (£rbfceeren. — ,6 in ifcrer Befielt 3«*- — "Dfcftgarten. 

— wffiitb. — Mföie&t. — »©fytetfen. — «»boppclt. — »»ü^fe. — »$ercufftön«f($töffer. 

131. 

3dj Ijabe einen SBedjfel 1 auf ©ie 2 oon Syrern Sorrefponbenten gu 
Hamburg. — 3dj toerbe itynen benfetben fogteidj ausgaben 8 . — §ier 
ift aud) nodj ein Srebitbrief 4 oon £>errn 93oget. — 3n biefem Sriefe 
toerbe idj beauftragt 5 , Sitten }ebe beliebige 6 ©unune auägugatjten. — 
£aben ©ie SßJccf)fet auf etuen anbern 4Banquier? — 3d) fjabe einen 
galjlbar 7 14 Sage nad) ©id)t 8 . — 3d) mit! 3()nen benfelben mit Slbgug 
x«ä 3)i^conto 9 begasten. 
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— 3d) fear fo frei" Sic rufen 31t laffen. — 3dj fiirdjte, id) ljabe Oljrcn 
Seifianb nötljig 11 . — S)er Äopf i|l mir eingenommen" unb id) Ijabe 
üDiüije 18 , mid) auf ben Seinen gu Ijatten 1 *. — Od) Ijabe feit borgeftern 
erfäredlidieS 15 Äopfroef) 16 . — 2Wetn «ppetit 17 ift fdjledjt, id) fjabe faft gar 
leine Suft gum Sffen" — 3dj fjabe feit gttjet Zagen faft nid)t$ gegeffen; 
nid)t$ fd)eint mir gut $u befommen 19 . — 9Rein <3d|laf ift feljr unruhig 39 , 
unb idj träume" feljr biel. 

ibill of exchange, check. — Mrawn on you. — 3 pay. — fetter. — *reqnegted. 
— «any sum you may require. — 7 payable. — Safter Bight. — 9 Jeducting the dw- 

count 10 I have taken the liberty. — n I need. — w is giddy. — I3 I can hardly. — 

"stand on my legs. — 15 terrible. — 16 head-ache. — "appetite. — ^feel any inclina- 
tion to eat. — ^to do me any good. — *°disturbed. — S1 dream. 



gonjuneftonen. 
132. 

Either 1 this is a false 2 rumor 3 , or my friends have forsaken 4 me.— 
Either obey 5 , or expect to be punished. — Whether 6 your proposal 
be advantageous 7 or not, I do not care 8 ; what I want to know, is 
whether it is honorable 9 or not. — An honest man deserves 10 esteem, 
whether he be" rieh or poor. — We nekher 12 lost nor gained by this 
transaction. — Neither have I said this, nor could I desire it, as it 
would be to my own disadvantage' 3 . — She is poor, but 14 honest. — 
He is a clever 15 man, but he is not very punctual. 18 — I will do it for 
your sake 17 ; but I am sure that it will be of little use 18 . — All this is 
probable, yet it is hard 19 to believe. — It seems difficult: still there is 
no härm 20 in trying. — He is a fool 21 , therefore 22 you ought to keep 
out of his way 23 . — Let the dog alone, or he will bite you. — You 
must be cautious 24 , or 25 you will frighten 26 her. — I am no friend of 
his, for I know he has been falsS to 27 me. — She ought to reflect 28 a 
little before taking this Step 29 . — Both he and I 30 set the highest 
value 31 on your opinion. — He cannot finish the work to-day, for 32 he 
is ill. — Some of these gentlemen are rieh ; but not one of them 
is happy. — I want a hat, but it must be a good one. — Neither my 
sister's silk umbrella, nor your overcoat is to be found. — Neither of 
these books is the right one. 

»either— -or, enttoeber— ober. — 2 falf<$. — 3©erti<$t. — <oertaffen *ge$or<$e. — 6 o&. 

— 7»ort$eit$aft. — *ifi mir einerlei. — 9 e$ren$aft. — w»erbicnt. — 1J fei er. — 12 neither 
—nor, »eber— no#. — ^Jla^tfytii — "afcer. — 15 gef#icft. — 16 yiinTtti$. — 17 um 3$ret- 
toiflen. — ^SRufcen — w f$»er. — *>e3 fäabet nt$tä — «Warr. — -«berate. — »oon 
ifim fern Ratten. — 2 *»orji#tig — ^ober, fonji. — «toföreden. — «gegen. — »U&erlegen. 

— »Stritt. — »er fotoo^i, aW u$. — 3I 2Bert$. — 3*benn. 
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133. 

35u bift enttoeber fdjtäfrig ober mübc. — 36) bin toeber hungrig 1 
nod) burjttg 8 . — 35er ÜRefcger Ijat Äalb* 8 unb £ainmelfleifd) 4 , aber fein 
föinbfleifd) 5 . — 3d) fear biefen SDiorgen in Oljrem $aufe unb frug nadj 
3f)nen; allein ©ie tuaren fdjon ausgegangen. — 2>iefe junge 2>ame nrirb 
fotoofyt toegen 8 iljrer ©djönljeit at$ iljreS SerjfonbeS 7 bon 3ebermann be* 
tounbert. — 3tf) lucrbc toeber ba8 Sine, nodj ba$ Slnbere tljun. — 3cne 
Sänber f>aben totele ÜReerbufen 8 , aber fte Ijaben tuenige fjtüffc. — -3dj 
fyabe tfynen einen Ijalben ÜDotJar gegeben, aber fte ftnb ntc^t bamtt gufuie* 
ben. — äRetn Sruber fam fyäter als £)u, aber er tt>ar nidjt ber Sefcte 9 . 
— £>iefer Saum ift öom Slifc 10 gefoatten 11 , aber feine Stätier fmb nod) 
grün. — 3d) (jabe biefe ©djulje anprobtrt, aber fte paßten mir nid)t. — 
S)iefe Seute Verbergen 12 iljre Slrmutl} 13 ; aber e$ tjt befannt, baß fte tljr 
SSermögen bevloren fjaben. — 3Me$ $ferb mag feljr ftarf fein, aber e$ 
gefaßt mir nid)t. — @r Ijat nidfjt biet Stypettt, bodj aß er Ijeute einiget 
Sfeifdj unb 33rob. — Seenbe biefe Arbeit, fonfi wirft 2)it ®id) gu feljr 
ermüben. — ßnttoeber mußt 2)u iljn bejahten, ober er ttrirb 35id) Der* 
flogen 14 . — 3d) tnünfdje t>on 3tynen gu erfahren 16 , ob ©ie meinen 93ruber 
a(3 Sefjrüng 16 in 3fyr ©efdjäft aufnehmen" tootten. — @r mag biefed 
Sanbgut fcerfaufen; e$ toäre aber beffer, e8 gu behalten. 

^ungry. — ^hirsty. — 3 veal. — 4 mutton. — 6 beef. — 6 for. — 7 intelligence. — 
sbays. — »last. — 10 lightning, — "split. — «conceal. — M poverty. — »«sue. — 
,5 learn. — 16 apprentice. — 17 take. 



III. Hebenfä^e* 

13d. 

The old man who 1 was in our house yesterday, is a German physi- 
cian. — The lady who has given you these ehernes, is my aunt. — 
The boy whom you like so much, is the son of our gardener. — Do 
you know the young man to whom this horse belongs? — Is it you 2 
who has taken my pencil ? — Was it you who was at my shop yester- 
day ? — There is somebody who asks for you. — The silk gloves 
which are in that little drawer 3 are my sister's. — The cows and 
calves which you see in that large field, have been sold this morning. 
— Bring me the knife that is on my table. — There is a tailor that 
wishes to speak to you. — Why do you laugh at what 4 I say ? — 
hat you have to do. — You pay little attention to what I 
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teil you. — I cannot believe a word of what he saya — I will give 
you all the money I have*, 1 will do all I can. — We are mach obliged 
to you for the pains 6 you have taken 7 . — Are these the ribbous you 
have bought ? — Of what date 8 is the letter you have received ? — 
This is the worst day we have had — Mrs. F. is the lady I mean. — 
Whose 9 houses are those I perceive 10 upon that little hill 11 ? — The 
man you speak of 12 , was here just now. — I have forgotten the 
order 13 he has given me. 

>»€l<$er. — *»arft 2)u t9. — 3 6($ttMatx. — «über ba«, »ol, — toetye« (bat) ty $abe. 

— «9Ritye. — ifty gegeben. — Natura. — Neffen. — w banerte. — u«tt$itye. — «»on beul. 

— »Auftrag. 

135. 

Äennen ©ie ben Kaufmann, toeldjer mit bem Saumeifter 1 fpridjt ? — 
3)er 9foftreid)et J , bcn ©ie bei un$ gefehlt fjaben, ift ein gxanjofe. — 
Der 2Rann, in beffen $aufe toir gemoljnt tyaben, ift tobt*. — #einrid) 
toirb morgen ben 33rief beantworten, ben er Don feinem SJater erhalten 
Ijat. — 3d) fyabe ben Rammet* gefunben, roeldjen ©ie Derloren fyaben. — 
©ib mir einige Don ben ©tadjetbeeren 5 , meldte 2)u Dom ©ärtner befom* 
men I)aft. — fiennen ©ie ba$ #au$, worin* et tootynt? — $ier ift ein 
£err, ber O^nen etwa* gu fagen Ijat — SBad ©ie mir gu t^un gegeben 
fjaben, ift nidjt feljr leidet. — Serfteljen ©ie, toa$ idj 3fjnen fage? — 
SBiffen ©ie, woran idj benfe ? — £ier ijl ber $inger!jut\ ben ©ie Der* 
loren Ijaben. — ' 2Beldje$ ift ba$ ^ßferb, ba$ ©ie gn Derfoufen gebenfen ? 
— £err ©dj. ift ber befte greunb, ben idj Ijabe. — #aft S)u ben $uf* 
trag Dergeffen, ben idj S)ir gegeben fjabt? — ©inb ba$ bie §äufer, bie 
©ie gu Derfaufen wfinfdjen? — 3d) bin Stynen feljr Derbunben 8 für ben 
©efatten 9 , ben ©ie mir erwtefen 10 Ijaben. — 3>a$ ®etb, WeldjeS 3f)r 
Setter befommen Ijat, wirb nidjt genügen 11 . — ©inb bie Sriefe fdjon an* 
gefommen, wetdje S)u erwartete)!? — @r naljm einen jungen 2Rann, 
ber ifjm Don einem greunbe empfohlen worben war. 

'architect. — s painter, white-washer. — 3 dead. — «hammer. — Bgoose-berries. 

— »in which. — Hhimble. — 8 obliged. — Vavor. — w done. — »sufflee. 

136. 

The garden which surrounded 1 our house, was much neglected 2 . 

— I forgot the name of the gentleman whora you introduced 3 to 
me last night. — This is a fact 4 which nobqdy will deny 5 . — Some 
of the ladies whom I met at Mrs. D.'s were from A. — Here is 
the key I found on the floor*. — How old is the man you hired 7 
the other day ? — The men we engaged 8 for this job 9 , have beeo 
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paid off. — The lawyers 10 whom you constilted, are the best in the 
city. — Some of the persons to whom this affair had been entrnst- 
ed M , expressed entire confldence 12 of snccess 13 . — The individual you 
allude 14 to is no longer here. — Please teil me the signs 16 by which I 
may know your work. — We sent word to Mr. L. who started im- 
mediately for New York. — A friend of my father's whom the latter 
had not seen for many years, sent word the day before yesterday 
that he would be here on Monday. — Mr. H., for whose establish- 
ment 16 the city Council 17 ceded 18 a considerable lot in Warren street, 
has already commenced the main building 19 which, he says, will be 
finished in nine months. — Those houses, the owners of which have 
died some years ago, are going to be repaired. 

'umgab. — «toernad&täffigt. — 3&orfxetten. — «£$atfa#e. — 6 leugnen. — *9oben. — 
7 in $ienfi nehmen. — 6 angenotnmen. — »tlrbeit. — 10 Bbt>otatett — "übergeben. — ls 8er* 
trauen. — 13 Crfotg. — "anfrieren. — "Seiten. — 16 «n|iaU. — "©tabtraty. — 18 abtrat. 
— » 9 $auptgebänbe. 

137. 

35er JBqirf 1 , in wetdjem idj geboren 2 mürbe, liegt 50 3Weiten ftrom* 
aufwärt« 8 . — SScrfc^affcn 4 ©ie mir einen aflenfdjen 8 , ber etwa« uont 
(SngUfdjen t>erfiel)t. — Äann td) trgenb etwa« 8 für ©ie tljun? — 3m 
gangen £au« gab e« feine £Ijüre, wetdje ntdjt au« 7 ben angeln 8 war, fein 
ftenfter, weldjc« bid)t fd)loß 9 , — 2)ie« ift bie widjtigfte 10 (Srfinbüng 11 in 
biefem Saljrljunbert. — @« ift ba« toollfommenfte 12 93ifb, ba$ id) je ge* 
fefjen. — ©ie ftnb toiefleidjt ber (Srftc, ber bie« fagt. — SBer ftnb bie 
3)amen, bie wir in 31jrem ©arten gefeljen tjaben? — S)ie Uljren, welche 
wir. empfangen Ijaben, ftnb nidf)t gut. — feigen ©ie mir bie SWeffer, 
Wetdje wir au« ber tfabrif 18 be« §errn ©. erhalten Ijaben. — aber 
©djurfe", Wetter $200,000 in33anfnoten geftoljlen Ijat, würbe gefangen 15 
unb für feinen 3>iebftaljt 18 eingeffrdft 17 . — Saffen ©ie midj fefyen, toa« 
©ie gejeidjnet fyaben. — §at er eud) \^a9 (Selb gegeben, wefdje« idj für 
eud) gefdjicft §attc ? — 3d) berftanb jebe« ©ort,- welche« fte foradjen, — 
3>er ÜKann, welker biefe nüfctidje ßrpnbung gemalt tyat, ftarb in 
35eutfdjtanb in ber größten Hrmutl). — 35te SSeränberung 18 , wetdje id) in 
meinem §aufe machen mußte, Ijat ftd) al« fo foftfpietig erwiefen 19 , ba§ id) 
ntdjt allen meinen 25erpfUd)tungen ao nadjfommen 21 fonnte. 

»district. — ^orn — 3 further up the river. — *procure. — «individnal. -— «is 

there anything I can. — 'off. — 8 hinges. — »clo9ed tightly. — ,0 important. »in- 

vention. — 12 perfect. — 13 manufacture. — M rascal. — ,5 caught. ie larceny. 

"put in jail. — 18 alteration — »turned out. — »engagemente. — »»meet, 
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138. 

We Warrant 1 all the goods we seil to give entire satisfaction'. — 
If they are not satisfactory 3 , they can be retnrned at our expense 4 
within thirty days. Through our ßystem of supplying 5 clubs tbrough- 
out the 6 country, consumers 7 in all parts of the IL S. can receive 
these goods at the same price (with the small additional expense of 
transportation 8 ) 'as in our störe. Write the names, kinds and amounts 
of the goods yon want on a list, and when the club is complete 9 , send 
it to as by mail 10 , and we will put each party's goods in separate 
packages, and mark the name upon them with the cost. The cost of 
transportation the members 11 of the club can equitably 12 divide among 
themselves. The funds to pay for the goods can be sent by drafts 
on New York, by post-office money Orders 13 , or by express. If the 
amounts exceed 14 #100, we will, if desired, send the goods by express 
to collect on delivery 15 . Our profits 16 are small, but we will be as 
liberal as we can afford. Beware 17 of all concerns 18 that advertise 19 
themselves as branches 20 of our establishment, or copy our name 
either wholly 21 or in part 22 . We have no branches, and do not, in 
any case, authorize 23 the use of our names. 

'garantiren. — 2 3ufrieben$eit. — ^ufriebenfteHenb. — - <Äof*en. — *»erfe$en. — «im 

gangen. — 7 <5enfumenten. — 8 $rantyOTttoflen. — »»ellftSnbig 10 per spojt — n @ttebcr. 

— 1? gtei^mä§tg. — ö bur<$ ftntocifitngen auf bic $oft. — "überfteigt. — "Ablieferung. — 
«Hufcen. — "man $üte ft$ »or. — M0ef43fte. — »anjetgen. — »3»eigc — «ganj. — 
ö i$eil»eife. — »ermächtigen sunt. 

139. 

He who 1 is contented, is rieh. — Those who have been in the 
street, have seen the distinguished 2 travellers. — They who have had 
that opportunity, will certainly be satisfied.— Those who are haughtv 
are not loved. — I do not love those who are wicked. — I will give a 
reward to her who writes best. — He that never has been ill 3 does 
not know the value 4 of health. — He who commences 5 many things, 
finishes few. — He who owes nothing, is rieh. — Whoever has de- 
ceived me once, has lost my confidence forever 8 .— How can I respect 
a man that does not respect himself ? — For those that come from 
the other side of the hill, the view from the top 7 of it is an agreeable 
surprise 8 . — One can not expect an act of generosity 8 from a man 
who only looks out 10 for his own profit". — What is wicked in one 
man, cannot be good in another.— What I say, is true.—Do you not 
know what you ask ? — He got what he deserved. — I could not un- 
derstand what she said. — Pay me what you owe me! — Almost 
everybody is satisfied with your explanation 12 ; such as 13 are not so, 
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have been your enemies long before. — I do not know what to say 
to him. — We oagbt only to eat such things as are easily met with 14 , 
for we shall otherwise 16 grow 16 peevish 17 and vexed 18 when we can- 
not get what we want 

'berienige, toefctyer. — *fceri$mt. — ^ant — *ffiert$. — 6 anfängt. — «für immer. — 
7@$ifce. — 8 Ueberraf$ung. — *Cbetmut$. — 10 im ftage $<tt. — > «C Ortzeit. — i«€rnärung. — 
u&iejenigen, toel$e. — "angetroffen »erben. — 15 fonft. — 16 »erbetu— "mürrifö.— 18 ärgerß$. 

140. 

Derjenige, »eldjer Sllmofcn 1 bedangt, tft arm. — Diejenigen, »etdje 
fvanf ftnb, muffen nidjt t>iet effen. — Derjenige/ melier un$ bte$ gu 
fd)reiben »agt 3 , fotJ befkaft »erben. — Derjenige, »eldjer tljöricf)t 8 unb 
träge 4 ift, Ijat feine greunbe. — 3dj Ijabe biejenigen Arbeiter am tiebften, 
»eldje am fleißigften unb reblidjften ftnb. — 3dj »erbe biefe £emben ben* 
jenigen fdjufen, weld)e am ärmften ftnb. — SBer ift gtfidttidjer, berjenige, 
»eldjer aufrieben, ober ber, melier reidj ift? — äöe btejeuigen, »etdje 
3Ijre ©djroefier fennen, lieben unb adjten fte. — Sege biefe Rapiere auf 
ben £ifd) unb bringe mir biejenigen, »eldje in ber fleinen ©djuMabe fie* 
gen. — SS?er fein ©efjeimntB 8 be»aljren 8 fann, toermag ftdj nidjt fetbft $u 
bef)errfdjen\ — 933a$ idj am nteiften »ünfdje, ift, (Sie erfolgreich in 
Sfjrem ©efdjäft gu feljen. — Diejenigen, »eld)e bie SBaljrljeit nid)t reben, 
ftnb toerädjtlid) 8 unb fotJten toon Dir nie im ©efdjäft angefteflt* »erben. — 
933ir fjaben feine gute SKeinung 10 toon Denen, toetdje übel 11 ton Streit 
gfveunben fyredjen. — SBetdjer üon biefen neuen (grftnbungen »ürben 
©ie ben 33orjug geben? — ©ie tyaben und nie gefagt, »a$ 31jnen mit* 
getfietlt 12 »urbe. — 2Ba8 iljr aud) 18 für tljn tfyun möget, er »irb nidjtS 
für eudj tljun. — 2Ber aud) guerfl ben Ocean burd)fd)ifft w Ijat, »ar feine 
SDtemrae™. — 2Ba$ immer eud) begegnen" mag, Verliert ttn ÜKutlj nidjt, 
bie Reiten »erben ftd) änbern. 

talms. — s dares. — 3foolish. — 'indolent, lazy. — *secret. — *keep. — 7 govern. 

— *despicable. — »engaged — 10 opinion. — "ill. — "communicated. — ^whatever. 

— "crossed. — "coward. — M happen. 



Can anybody teil me who is that Mr. R ? — Nobody knows who 
he is. — If he knew who has played him this trick 1 , he would make 
him pay for it. — Do you know with whom you have dined at the 
hotel in Cleveland ? — I cannot teil who it was. — I did not know 
whom they called by that name. — You ask me with whom you are 
x i associate 2 . — Can you teil me whose house this is? — He asked 
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me whose son I was. — Probably you do not know whom you have 
offended. — Be so kind as to teil me whose dresses these are ? — 
Guess 3 whom we invited for dinner. — I could not discover to whom 
she alluded. — Do you know what this is ? — I do not know what 
you mean. — r Why did you not ask him what he wanted ? — I know 
what this signifies 4 as well as you do. — Pray J teil me what time it 
is. — *We want to know what you have done with the money we have 
given you. — Teil me first what you are speaking of. — They could 
not make out 6 what it was. — Nobody could teil us which of the two 
brothers was killed. — If it were known by what means 7 they have 
got their money, they would not be so much honored on account of* 
their wealth. — We know what kind of man you are. 

^treifft. — *umge$en. — hafyta 6ie. — Gebeutet. — ö &itte. — 6 au«fiitbig maßest. — 
*3RitteI — »»eaau 

142. 

Sitte, fagen ©ie mir, in melier ©traße #errn £/$ Sureau 1 ijt? — 
3dj frag if)n, wa$ fein ®efd)äft* fei. — Äönnen ©ie ftd) erinnern 8 , wie* 
öiet ©ie für btefen ©ad* 4 fiaffee begasten? — ©ie fönnen fid) gar nidjt 
norftetten 6 , wie fefjr ix toeränbert 6 ift. — ffrugen ©ie ilm nidjt, manu er 
ben Srief fdjreiben wolle, ben er mir t>erfprod)en 1)at? — SBtffen ©ie, wie 
bieS gemacht wirb? — $ann demanb mir fagen, wie btefc Slume fjeißt 7 ? 
— ©ie fonnten nid^t einmal fagen, warum pe cä getljan Ratten. — 3d) 
Wußte nidjt, wa8 er öon mir wollte 8 . — SBir wiffen nidjt, ob er gefom* 
men tft ober nidjt. — Sitte, taffen ©ie mid) wiffen, ob unb wann ©ie 
fommen fönnen. — äBiffen ©ie, ob ber ^oflbampfer 9 angefommen ijt?— 
©ie Ratten tfm fragen fotlen, ob er Witten« fei 10 , meinen 33orfdjfag anju* 
nehmen? — <£r fagte, e$ fei abfohü 11 umnögtid). — 2Bie oft fagen wir, 
Wir fönnen nidjt, anfiati" $u fagen, wir woüen nid)t. — 3dj fdjrieb ifjm 
auf ein ©tücfdjen 18 Rapier, baß ia) jur feftgefefcten 14 £eit gefommen fei 
unb innerhalb einer ©tunbe gurüdffefjren würbe. — 3rgeub (giner 15 Ijätte 
3f)nen im SJorauS fagen fönnen, baß e$ Sfmen mißlingen würbe". — 
3d) bäd)te 17 , ©ie ffätten 3f)re Arbeit tängft fdjon beenbigt. 

Joffice. — «trade. — 3 recollect. — *bag. — «have no idea. — «altered. — 7 is 
called. — 8 he wanted me for. — »niail-steamer. — Zwilling. — »absolately. -- «in- 
stead of. — B ßlip. — "appointed. — i&any one. — 16 you would not sneeeed. — 
"thonght. 

143. 

3d) erfahre $u meiner großen tfreube, baß ©ie bon 3§rer langen unb 
gefährlichen 1 Äranffjeit genefen. $>offentüd) a werben ©ie nie meijr einen 
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fotdjen 9fafatt 8 gu beßeljen 4 Ijabeiu SRctnc Sefürdjtungen 5 fmb öerfdjttmn* 
bcn 6 unb ljaben bcr angenehmen Hoffnung 9laum gegeben 7 , bajj id) ©ie 
balb mieber bei mir feljen tuerbe* 3dj erinnere ©ie an Sfjr früheres 8 
Serfpredjen, einige 2Bod)en bei mir anf bem Sanbe jubringen gu motten; 
ja, id) befiele 9 iefct auf beffen (Srfüttung 10 at$ eine 33erpfüd)tung u gegen 
mid) unb ©te felbft; benn id) benfe, baß eine Steife ijierijer 12 unb bef 9luf* 
enthalt 18 in meinem gemütl)lid)en 14 2anbljau$ mefentlid) 15 gur ©tärfung 16 
unb ©idjerung 17 Sfyrer ©efunbljett beitragen 18 mirb. — 3Rein ©iener ijt 
bcfe^alb beorbert toorben, Sie morgen 9?ad)tnittag um 4 Uljr abju^oten 19 . 
©ie merben Jebe #3equemlid)feit 20 bei mir ftnben, unb meine gamilie toixb 
fid) ebenfo bemühen, ©ie gu erweitern 21 , afe idj. 3dj neljme feine gnt* 
fdjulbigungen an, ©eien ©ie um 4 Uljr bereit — 3d) gebenfe, mit 
-Qljuen unfern SJemanbten in $. einen 93efudj ivl madjen unb bort 14 
läge gu bleiben. SRein Setter, nad) bem ©ie fid) erfunbigen, Ijatte mir 
üerfprodjen, unmittelbar nad) feiner 9tnfunft in ©. gu {^reiben; e$ ijt 
nun adjt SBBod^cn Ijcr, unb wir fyaben nodj leine 3 c üe** uon iljm ermatten. 
3d) (jöre jebodj mit SSergnügen, baß er tooljl unb glücftidj ifl. £>ie 
fd)led)ten Reiten Ijaben auf meinen greunb einen fo nad)tt)eiligen 28 (Sin* 
fing gehabt, baß er nid)t Suft f>at, biefen ©ommer mit Sljnen unb mir 
unfern SJetter gu befugen. 

idangerous. — 2 I hope that. — 3 a similar attack. — <wiü be öubjeet to. — 
6 fears. — 6 are dissipated. — 7 the cheering hope has taken place. — sformer. — 
ömust insist. — 10 fulfillment. — »duty you owe. — 15 to this place. — I3 the staying. 

— Hpleasant. — 15 materially. — l6 to strengthen. — ,7 to confirm. — 18 contribute to. 

— w ca ll for you. — »convenience. — 21 amuse. — ^line. — »iiyurious. 

144. 

Wherever 1 you may go, you will always find that riches alone do 
not make you happy. — I shall follow him wherever he may go. — 
Wherever he staid, he was sure to gain the esteem and affection of 
almost everybody. — While 2 all others were engaged in saving 3 what- 
ever they could, the owner of the factory was seen sitting, with his 
arms crossed 4 , and looking on with the utmost 5 iudifference. — The 
house could not be white-washed 6 while I was ill. — Stay here, while 
we go up the hill. — Her death oecurred while she was staying with 
Mrs. P. — We cannot think of leaving this place while this State of 
things 7 lasts 8 . — As long as 9 he was poor, he was a hard working man; 
now that he has inherited 10 some money of his uncle, he is lazy and 
— You may read while I write. — I shall remember this as 
live. — We cannot expect any rain, as long as this wind 
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blows. — As 11 1 was going ont, I received yonr note. — He camejust 

as we were going to dinner.— The moment they stepped 1 * on shore 13 , 

they were arrested 14 . — I shall visit him as soon as I shall be able to 

go out. — Please send me the boots as soon as they are ready. — 

Since 15 yoa left us, our house seems deserted 16 . — She ismore quiet, 

since she knows where her child is. 

»wo immer. — *»ä$raib. — »retten. — <gefreujt. — 5 8o§erjt. — «angeflri^ett. — 7 3«* 
ftanb. — «fortbauert. — «fo lang. — »«geerbt. — "all. — »betraten. — »Ufer. — »«»er* 
haftet. — 16 feit. — «fcertbet. 



Saßt un8 im SBartefaal 1 bleiben, bis ber Sa^njug* anforamt. — @o* 
lange idj midj erinnere, Ijat er midj mit ber größten @üte beljanbelt. — 
(Seit er jenen SlnfaU gehabt ljat, Ijat feine ©efunbljeit abgenommen*. — 
SRadjbem mehrere SKttglieber 4 geforodjen Ratten, erljob ftdj ber 33orftfcenbe 6 . 

— 2)ie$ muß öorgefaHen 6 fein, elje 1 wir in$ 8anb gingen. — ©eljen ©te, 
elje e$ gu regnen beginnt. — SBarten Sie Ijier, bis idj fomme. — ©rünbe 
fein @efd)äft 8 , bebor 3)u SKittel genug* befifceft 10 . — JRadjbem @ie uns 
uertaffen (jatten, fing idj an $u fdjreiben. — ©obatb idj biefeS ©efdjäft 
beenbigt Ijabe, werbe id) nadj ©uropa reifen. — 3dj werbe fertig fein, elje 
(Sie lommen. — ©obalb bie ©antyfmafdjine 11 fertig war, würbe fte Der* 
fudjSroeife 12 in Bewegung gefefet 11 . — ©obalb er utid) falj, lief er ju mir. 

— SBäljrettb wir in ber SBerfftätte arbeiteten, erljob fidj ein geuerlärm 14 . 

— @o lange meine SWutter auf bem Sanbe woljnt, werbe idj bei iljr bteU 
ben. — ©eit fidj mein JJreunb öom ©efdjäft jurüdgegogen 15 Ijat, Ijabe idj 
bie Slnftatt 16 übernommen 17 . — ©ie fönnen 3()re 9teife fortfefcen, f o lange 
(Sie wollen. — 3d) Ijatte biefen 2tqt befragt, elje ®u mir öom ®eini* 
gen fpradjefh — 3dj war fein aufrichtiger ftreunb, bis idj midj über* 
geugte 18 , baft er falfdj war unb gegen midj arbeitete. 

»waiting-room. — «train. — 3 decline. — 4 members. — *chairman. — «oecurred. 

— 7 before. — 8 d» not establish yourself. — 9 adequate means. — 10 possess. — 
"steam engine. — w for a trial. — 13 put in motion. — I4 an alarm of fire. — 15 retired. 

— 16 establishment. — 17 taken Charge of. — 18 became convinced. 

146. 

I shall not give you the money, unless 1 1 know for what you will 
spend it. — Yoa will obtain nothing from him, unless you importune 2 
him every day. — Our embarrassment 3 will not cease, unless we intro- 
duce a System of reasonable 4 economy 5 . — He offered me the neces 
sary sum without my askiug 6 it. — I will not have you go out witho 1 
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my knowing where you go. — Why do you not arrange 7 your papera 
80 that at any moment 8 you are ready to give account 9 ? — Hang up 
this picture'so as to be 10 seen through the door of the next room. — 
He told the story so that everybody believed him to be innocent — 
You speak so quick that nobody can understand you. — He will die 
as he has lived. — You speak of your journey to California as if it 
were" a trip 12 of ten miles. — I remember him as if I saw him Stand- 
ing betöre me. — I feit as if I were going to die. — The night was 
so dark that you could hardly 13 see three Steps ahead 14 . — I have so 
much to do that I do not know where to begin. — They made so 
many conditions that it was clear 15 they had no wish to help us in 
this enterprise. 

H$ müßte beim. — »betäfligen. — 3 S3ertefien$etten. — «toerftänbig. — »Sfcarfamfctt, 

Oelonomie e o$ne bag i$ — 7 orbnen. — sjebctjeit. — °9le$enf$aft abzulegen. — *<>fo 

bajj man e$. — n al« toäre e*. — l2 «u«flu8 "laum. — M »or fi<$. — ^offenbar. 

147. 

@r t)<xt jtetä 1 fo triefe 3)inge in feinem Äopf, bafe er fte alle oergißt — 
2)er 9?egen ffrömte* fo gewaltig 8 nieber, bag Diele 23aumäfte abgebrochen 
würben. — S)er Spiegel war fo fd)tnufcig, ba§ id) nid)t einmal bie garbe 
meine« $embe$ untcrfdjeibtn* fonnte. — 9?id)te ben &aun fo ein 6 , ba% 
bie £üljner nid)t burdjfommen* lönnen. — (Sr ifi fo wol)l, afe 7 man unter 
ben gegenwärtigen Umftänben 8 erwarten !ann. — 3dj interefftre mtdj* 
für 3)einen (Srfolg ebenfo feljr 10 als ben meimgen. — üRcljmen ©ie fo 
niele Südjer, als ©ie wollen. — 3e länger 11 wir warten, um fo meljr 1 * 
werben wir riäftren 18 . — 3e meljr er fdjwört 14 , bejlo weniger 16 glaube idj 
ifynu — ©ie würben entlaffen, weil man fte btenfluntauglid) 16 fanb. — 
(Sr gewann ben ^ßrogeft 17 , weit bie anbre Partei nid)t beweifen 18 tonnte, 
ba§ er fein SBertyredjen gegeben Ijabe, bie ganje ©umme am 1. 2Rärg $u 
bebten, — ©ollte meine 9lnwefen!jett nöttyig fein, fo bitte id) ©ie, midj 
rufen ju laffen 19 . — ©ie lönnen ba8 £au$ bertajfen, wann ©ie wollen, 
oorauSgefefet, bajf* ©ie bie 9Kiet!je borfyer 21 bellen, — Obgleid) 22 idj 
©ie jefct 6egal)Ien fönnte, wenn e$ burdjauS nötfjig wäre, fo würbe e$ 
mir bodj feljr ungelegen fommen 33 . — S)a M wir Stiemanb im §aufe 
trafen, gingen wir in« £otel $urücf. — £fjun@ie 31jr 35efte$, bafe" 3(jre 
Srüber mit 3(jnen gefjen. 

^lways. — »poured down. — Hn such foroe. — <distinguish. — *make. — ^get 

through. — 7 as well as. — 8 circumstances. — 9 have interest. — Was mach as. 

»the longer — "the more. — 13 risk. — "swears. — i*the less ie unflt for Service. 

— "law-suit. — Wprove. — »send forme. — »provided «previously. »al- 

th'*- "■onvenient — «as. — ^in order that. 
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148. 

3d) ftünfdje ein $au$ 31t mieten 1 . — 9Ran tyat mir gefagt, baß ©ie 
ba$ -S^rtgc öermietljen' motten. — 3dj münzte anfangt e$ ju üerfaufen, 
aber id) tonnte feinen Käufer* finben. — 3efet roerbe id) e$ toermietfjen. 

— 2Bie tuet 9Hieti)e* »erlangen ©ie? — 8350 jäljrlid) in monatlicher* 
aSorau^bega^tung*. — äßoflen ©ie mir erlauben* e$ ju befehlt? — 
$ei*3ltdj gern. — SBie Diel 3immer fmb im $aufe? — ädjt ^tmmer mit 
JDefen. — 3d) Ijabe ein anbereä, größeres ju nernüetfyen. — 6$ enthält 
ebenfalls ad)t größere .ßimmer, baju aber fed)$ Heinere, eine große, ge- 
räumige 7 Äüdje, meljre ©peifefammern 8 , einen großen Äetter unb jroci 
33obenraume*. — SBotten ©ie mir gefällig fi 10 bie nerfdjiebenen ^immer 
geigen? — ©etjr gern. — SGBoHen ©ie mir folgen. — $ier ifi bat 
©peifejimmer, bat jroar nidjt feljr groß ijt, aber für eine gewöhnliche @e* 
feüfdjaft auSreidjt. — ®iefe £ljür fftljrt in« ©efeUfdjaftfyiminer. — dt 
tfl ein feljr ljübfd)e$ Zimmer un & gewährt eine freunblidje äu$fid)t über 
bie umtiegenben 11 ©arten; eSroirb 31)nen gemiß gefallen. — Uebei^aupt 1 ' 
flnb alle 3immer, mie ©ie feljen, Ijell 13 unb groß. — 3)te ©d)faf$immer 
ftnb alte im jweiten ©toef. — SBotten ©ie biefc Stoppen hinaufgehen ? 

— äßotten ©ie ba8 $au8 möblirt 14 ober unmöbtirt öermiet^en ? — Sitte 
Sftöbel ftnb faft neu. 

tont. — *let. — 3 pnrchaser. — *rent. — 5 montlily. — «pre-payment. — 
▼spacions. — 8 larders. — *lofta. — w will yoa please show. — "surrounding. — »al- 
together. — ^light. — Mfurmshed. 

149. 

This sofa and these chairs we liave reeeived only a few months 
ago. — Are the stoves in the parlor good ? — They heat 1 excellently* 
and draw 3 so well that we neverhave any smoke in the room. — The 
house pleases me very much, and I shall take it, if we can agree 4 
about the rent. — How much will you let it for ? — For not less than 
$1400. — I think this is an exorbitant 5 price, I am not willing nor 
able to pay so much for reut. — I am sorry, but I cannot let you 
have it for less. — I will take the house and garden for $1200. — 
I cannot do it; I have been offered 6 $300 more for both. — I will 
rather 7 buy a country house by doubling this sum. — There is, for 
sale, a splendid farm of sixty acres, about twenty-five of which are 
ander good eultivation 8 . — There is on it a good house and barn 9 . — 
The crops 10 are in splendid condition. — The farm is partly heavily 
timbered 11 . — It adjoins 12 the town of C, and all the trains on thf 
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Erie Railroad stop within ten minutes' walk from it.— It was former- 
ly ia the property of R. JH., deceased 14 .— There is also a fishpond 10 on 
the premises ,b . — Altogether, I consider it quite a bargain 17 . 

1 teije*. — »ocrtrcfflia). — Rieten. — «einigen. — 6 nnge$euer. — «geboten. — 'lieber. 
— »»e$l angepf!an}t. — »Staute. — »Saaten. — »mit ftarfem Saufalj betcacfcfen. — 
"grenjt an. — »frfifcr. — "verfterben. — »$if$teia). — «KSe$öft. — "ganj ö rtt}eii$aft. 



ISO. 

There is, in this part of the State of New York, a forest extend- 
ing 1 over more than ten square-miles*. — Some cases 8 containing arms 4 
and animunition* were yesterday seized 6 at the custom-house 7 . — His 
father was killed by a falling tree.— They were making a deafening 8 
noise. — Travelling in those parte is attended by 8 great expense, 
hardships 10 , and even danger. — Hishope of being appointed 11 assessor 
of taxes 14 was founded 18 on Mr. Johnsons having expressed a good 
opinion of his abilities 14 . — She talks of going to Boston. — Being 
obliged to pass throngh H., we could not help calling on Mr. G. — 
They will not do it without being forced 15 to it — Immediately afler 
having signed the contract they began their Operations. — Before 
embarking 16 on board of the steamer our baggage was examined by 
the officer. — We reeeived Orders to be ready on the 21st of Septem- 
ber. — Many emigrated 1 ' to America, in order to enjoy 18 political 
and religious liberty. — He was vexed at my saying this. — Their 
8pite 19 against us for not assisting them in their unfair 20 speculations 
increased* 1 every day, as they saw how fortunate we were. 

! ber ft# erflredt. — «Cuabratmeifen. — 3Äiffcn. — «Stoffen. — 5 Ärieg«mumtien. — 
«mit »cfa)Iag belegt. — ^oüfrau«. — «betäubenb. — »»erfntipft mit. — «XStrapaaen. — 
"ernannt. — ^Steuern. — 13 gegrünbct. — "ftffi&igfeiten. — w gea»ungen. — I6 toir und 
einföifften. — "»anberten au*. — 18 genie§en. — w 33erbruß. — »tone^rli^. — S1 toua)t. 

151. 

Da nur glaubten 1 , e$ (et gu fpät, ©te gu befugen, gingen mir in 
itnfev ÄoflljauS' gurücf. — $>tr brad)ten bort ben gangen Sag mit <Sin* 
gen 8 , ©ptelen unb Jangen gu. — 211$ er btefeä Ijörte 4 , erfdjvaf er. — 2>a 
td) ein naf)er SSerwaubter 5 be8 £errn ®- bin, fo bitte id) ©te, mtdj non 
ber grflärung meiner 2tnftd)t 6 e>tnftd)tltdf)' feine« ftaütmenteS 8 gu entfdjut* 
btgeu. — £)a ©te mefjr ate 20 3aljre fein @d)rctber* getoefen finb, fo 
1 ©te U)n beffer fennen, aß irf). — ®a td) feine Snttuort auf meinen 
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S3rtef Uom 1. 3uli erlieft, fo fd^tog td) barau$", baß er 33. öerlaffeu tyat. 

— SDa bie SSriiaY 1 burd) bic große Ueberfdjmemmung" jerftört würbe, 
mußten mir in einem Meinen 9?ad)en la überfefeeu 14 . — 2)a baä Jpau« für 
uns gu Hein mar, mieteten wir bad anjloßenbe 16 größere. — SBenn bicfer 
33rief fertig ift, werbe id) nid)t mel)r fdjreiben. — dladjbem tuir bie ftaljrt 
bejaht Ratten, fd)ifften wir un$ an S3orb be$ ©t. Dcnt« ein. — 3d) fmtn 
(Sie nid)t auf« Sanb begleiten, ba mein ©efdjäft meine Slnmefenfjeit Ijicr 
crforbert. — ®a er mid) gu feljen wünfd)te, ging idj nad) feinem Sureau. 

— 5Radjbem er allenthalben 1 ' bergebenS 17 SBefdjäftigung 18 gefugt Ijatte, 
trat er wieber in mein ©efdjaft ein 1 * unb Würbe fefyr tüchtig 20 . 

1 Believing. — s boarding-house. — 3 singing. — 4 on hearing. — 6 being a near 
relative. — e giving an opinion. — 7 concerning. — «failure. — »clerk. — 10 concladed. 
— »bridge. — M inundation. — B boat. — "cross the river, — Ift adjoining. — 
i6 eve rywhere. — 17 in vain. — w employment. — w re-entered. — *>efficient. 

152. 

THE WHISTLE 1 . 

I was but a child of seven years, relates 2 the celebrated Franklin, 
when my relations, one hoiiday 3 , filled my pockets with copper 
money. I immediately went to a shop where they Bold playthings 4 . 
The tone 5 of a whistle which I saw in another boy's hand, when 
passing by, delighted me so mach that I offered him voluntarily 6 all 
my money for his one article. He consented. Well pleased with my 
bargain 7 , I hastened home where I whistled through every corner of 
the house, When my brothers and sisters heard what an exchange 
I had made, they assured me I had given for the whistle four 
times as much as it was worth. It only then occurred 9 to me what 
nice things I might have bought with the remainder 9 of my money; 
and they laughed so much at my simplicity 10 that I began to ory 11 
with vexation 12 . Regret 13 for what I had done now caused 14 me more 
anger 15 than the whistle had given me pleasure. This occurrence 16 , 
however, made such anindelible 17 impression upbn me, that it proved 
most useful in after-life 18 ; for often, when I was tempted 19 to buy 
something unnecessary 20 , I said to myseif : "Don't give too much 
for the whistle", and saved my money. 

»»Pfeife, —«ersäht. — »fteievtag. — «Spietjeug. — «Ion. — 6 au« freien ©tütfen. — 
'$anfcel. — 8 ftel mir ein. — °ffieft. — I0 einfoIt. — »»einen »or. — i*9Cerger. — 13 Da« 
»ebauern. — M »erurfa<$te. — "3?erbru§. — »«»orfatt. — "unau«löf<$ti#. — 18 foätere 
gefeit. — i9»erftt<$t. — »>imnöt$ig. 
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Jle&ett0arhiL* 



153. 

about: It is a long way about. <g« iß »eit um. 

I am about to— 3dj bin im Segrtff gu— 

Have you any money about you? $aben ©tc ©elb bei fidj? 

We like to have some friends about 2Bir fyaben gern greunbe um und. 

US. 

Wewill takea walk about thetown. 2Bir motten einen ®ang um bie ©tobt 

madjen. 
By missiDg the road, we went at least SBetl mir ben SBeg perfekten, matten 
7 miles about. mir einen Umroeg üon menigflen« 

1 2Reüen. 
I was there about a year ago. 3d) mar bor ungefähr einem 3al)re 

bort 
Flease, speak to him about that ©predjen ©ie bodj mit U)m über biefe 

business. ©adfa 

There are various opinions about it. darüber gibt'8 berfdjiebene SWeinun» 

gen. 
I wish, he would go about hls busi- 3d) wollte, er ginge feines SBegeS. 

ness. 
What shall I go about first? SBoran fott id) jmerfl gelten? 

Mind what you are about. ©ebenfe, ma« $>u tfyift 

I dont care about it. 3dj fümmere mid) nidjt borum. 

above: He is above it. <£r ifi barüber ergaben. 

This is above my comprehension. 3)a« gebt über meinen Serfranb, 
He ha« got above me. (Sc Ijat mid) überflügelt 

He lives (resides, lodges) a story <gr rooljnt einen ©toef über mir. 

above me. 
He is above 40 years. <§r ifl über 40 3al)rc. 
I detest lying above all things. 3d) berabfdjeue ba« Sügen über OTc«. 
Above all don't forget me. Sßox allen fingen uergeffen ©ie mid) 
nidjt 

* tiefer «TOfänitt entölt »tele »raltifcfte, a'ußerfl »tätige unb bie <£igent$ümlt<$Tett ber 
Beiben ®j>ra<$en auf« a>eutlu$fte jeigenbe Lebensarten, »et<$e toon jefct an al« Material 
? eT6f*ftänbigen Hebungen benuftt werben f Otiten. 
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154. 

abroad: He went abroad. <gr ging in bte grembe. 

according: According as he behaves 3c na4bem er ji4 benimmt 
himself. 



account: TU call you to acconnt. 

I cannot accoant for it. 
afford: I cannot afford it. 

afraid: What are yon afraid of ? . 
öfter: Who comes afler yon? 
He came to me day after day. 



34 merbe @ie gur 9?cbe fleUeiu 

34 fann *• nid)t erftären. 

34 üermag e* ni4t (au« Mangel an 

©elb). 
SBa« fürchten ©te ? 
SBer tommt na4 Sljnen (an bie föetye)? 
<8r fam einen Sag nad) bcm anbern ju 
mir. 
I walked after my sister, bnt conld 34 ging meiner ^cftrocficr na4, tonnte 

not overtake her. fte aber ntd)t einholen. 

Somebody has inqnired after yon. @* tjat 3emanb nadj 3^nen gefragt. 
After having examined the books. 9to4bem er bte $3üd)er befehlt tjattc. 
After being confined to his bed six 9£a4bem er fe4« SWonate im 93ette r)atte 

months. bleiben muffen. 

After I have performed such a 9ßa4bem i4 eine foldje Steife gemacht 
jonrney. fyabe. 

against: Everything goes against me. 5[UeS ifl mir ftuttuber (entgegen). 
I cannot act against his ad vice. 34 * autt ut4t gegen feinen 9^atr) !jan* 

beln. 
The pictures hang against the wall. 2>te ©emälbe fangen an ber Söanb. 
Much was said for and against it (gs ttmrbe Diel bafür unb bagegen ge* 

föflt. 

155. 



agree: Beer does not agree with him. 

This all agree upon. 

The matter was agreed npon. 
aground: The vessel ran aground. 
aü: What aus him? 
aim: What do yonr remarks aün at ? 

Yon are aimed at 
ajar: The door is ajar. 
alive: He was alive to the advantage. 
aü: T is all one to me. 

li that be alL 

He was all for himself. 

aüow: I was allowed to dance. 

Allow yourself to be corrected. 
aüowance: You mußt make some 
allowance. 



Sier befommt il)m ni4t gut. 

2)ieS räumen Me ein. 

2)ie @a4e würbe abgema4t. 

2)a« ed)tff fließ auf ben ©runb. 

2BaS feljlt iljm ? 

SBorauf jielt 3f)r ©efera4? 

<S« gilt 3^nen. 

$te £f)üre ifl Ijatb offen. 

(Sr fat) ben SSort^cit üottfommen ein. 

2>a8 gilt mir glei4. 

Söenn es weiter ni4t« ifl. 

(Sr ba4te nur an feinen eigenen $or- 

tljeü. 
<g« mürbe mir erlaubt $u tanjeiu 
Steffen @ie ft4 jure4ttt>eifen. 
©ie muffen e8 ni4t fo genau bamtt 

nehmen. 
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along: Come along. > Stomm mit. 

Take this along with you. Stimm bie« mit. 

Trees are planted all along the SBäume finb bem gangen Ufer entlang 

banks of the river. gepflanzt. 

As we were riding along the road. 211« wir fo auf bem SBege Einritten. 

Will you go along with me? Sßotten @ie mit mir geljen ? 

Get along with you. ©eljt eurer 2öege. 

136. 

aloof: He kept aloof. (Sr !)ielt ftd) fern. 

amends: You must make amends for ©ie muffen biefen SBerlujt Wieber er- 

loss. fefcen. 

amiss: I don't think (take) it amiss. 3d) neljme e« nid)t übet. 

It may not be amiss to— <g« bürfte.am ^lafee fein, Wenn— 

If anything should happen (go) ©ollte etwa« fdjief geljen. 

amiss. 

If you do ever so little amiss. * ©obalb @ie e« im ©eringflen berfeljen. 

It would not be amiss for you to @te mürben nidjt übel baran tljun, 

go — wenn ©ie gingen — 

Nothing comes amiss to him. 3f)tn ift 3lfle« redjt (einerlei). 

I thought it not amiss to give her $d) Ijielt e« nid)t für unredjt, i^r einen 

a hint. 2ömt $u geben. 

among: There are good people among Unter allen klaffen gibt'« gute Seilte, 
all classes. 

I have rummaged among the pa- 3d) fyabe unter ben papieren fyerum- 

pers. gefttdjt 

Choose one from among mine. @ud)en ©ie ein« Don meinen au«. 

amongst: Amongst them all I know Unter iljnen Sitten tenne td) nur (Sinen. 

only one. 

anew: Begin anew. Sänge Don feuern an. 

157. 

angry: Are you angry with me? @mb ©ie böfe auf mid) ? 

He is angry at it. (Sr ift barüber böfe. 

answer: That will ans wer the purpose. 2)a« wirb bem 3we<f entfpredjen. 

It answers to no purpose. (5« Jtlft gu nicfyt«. 

anxious: I am very anxious. G« ift mir feljr Diel baran gelegen. 

any: Come at any time. kommen €ie jeöergeit. 

Take any. fteljmen @ie, ma« 3l)nen beliebt. 

I want some pens, have you any? 3$ brauche einige gebern, Ijaben @ie 

meldte? 

Is there any money? 3ft ©elb toorljanben ? 

Have you anything to say to me ? §aben @te mir etwa« gu fagen ? 

If any one should come. SBenn 3emanb fommen füllte. 

Any one n ay walk in this park. 3ebermann tann in biefem ^axt \pa* 

gieren geljen. 
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Have yon given him any bread? $aben ©ie ityn 8rob gegeben? 

I had no opportunity of doing any 3d) Ijatte leine (Gelegenheit, mit ityn 

bosiness with him. ©efd>afte ju matten. 

Have yon any reason to be dissatis- $aben ©ie Urfadje, mit ibm unjufrie* 

fied with him? ben ju (ein? 

apart: Set this book apart ' ©teilen ©ie biefeS 8ud) beifeit 

158. 

appearance: He makes a great, a small (£t mad)t eine große, eine Keine gigur. 
appearance. 

He made a splendid appearance. (gr tfl glänjenb aufgetreten. 

It makes a fine appearance. (5« nimmt ftd) Jd)ön au9. 

application: He made application for @c melbete ftd) für bie ©teile. 

the Situation. 

apply: Will yon apply for the sitoa- Motten ©ie ft* für bie ©teile melben? 
tion? 

This applies to the case. ©a* paßt ju biefcm gatte. 

appoint: I appointed him a meeting. 3d) gab ibm ein ©tellbid)ein. 

appointment: They made an appoint- ©ie bedeuten einanber auf 7 Uljr. 

ment to meet at 7 o'clock. 

apprehensim: I was ander great ap- 3$ fjatte große SBeforgntß. 

prehensions. 

apt: China is apt to break. <Porjeflan jerbridjt leicht 

I am apt to believe. 3d> mödjte glauben. 

I am apt to forget. 3d) üergeffe leid)t 

o5.- As far as I know. ©o Diel id) loeiß. 

As mach as to say. 211« wenn er (id) jc.) fagen Wollte. 

As I hope. ©o matjr id) boffe. 

Such as come. 2)iejentgen, roeldje tommen. 

He is as good as his word. (§x tjäit fein Söort. 

He is as a father to me. @r banbelt ftie ein Sater an mir. 

As rieh as he is, he is yet always ©o reid) er audj ift, fo ift er bod) immer 

in want. in ©erlegenbeit 

As to what my friend said. 2Ba« bad betrifft, tua« mein greunb 

fagte. 

Be so kind as to give it to me. ©eien ©ie fo gütig, e« mir gu geben. 

I have not so mnch as heard of it. 34 fa& c n ^t einmal baoon gehört 

I have as yet seen but a part of the 58i« jefct t)dbe tef) nur einen £!)eil ber 

town. ©tobt gefeben. 

Such as itis, yon are welcome to it. ©o Wie e9 ift, ftebt e« 3bnen ju 2>ien* 

ften. 

Be that as it may. 25em fei, tote iljm h)oQe. 

Po just as if yon were at home. £f)un ©ie gerabe, al« ob ©ie ju $aufe 

Wären. 
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cuhamed: I am ashamed of you. 
ask: May I ask a question? 

Did they ask for me? 
askani: Why do you look at 

aakant? 
asqiurä: He looks asquint. 
ass: He makes an ass of himself« 
astray: Yougoastray. 
at: The favors they received at 
hands. 

I am at the Charge of it 

I am at your service. 

He is clever at engraving. 

He is at home. 

What would you be at? 

He was born at L. 

While we were at table. 

You may do it at your leisure. 

At first I took him for you. 



159. 

34 Marne tntdj 3)ciner. 

2)arf i4 eine grage fletlen? 

Verlangten @ie mit mir gu fpre^en? 
me .SBarum feljen ©ie mi4 oon ber ©eite 
an? 

<Sr f4ielt 

Sr madjt ben Harren. 

©ie geben irre, 
his 2)te ©unftbegeugungen, Me iljnen gu 
5Lr>ctI würben. 

3^ fjabe bie Sofien gu tragen, 

34 fterje gu 3^ren 2)ien(ten. 

<5r tfl gef4itft im ©raoiren. 

(£r ift gu $auje. 

©oröoflen©iel)inau«? 

(Sr umrbe gu 2. geboren. 

SBäljrenb hrir gu £if4e roaren. 

©te tonnen e« tlmn, roenn ©ie SWuße 
^aben. 

3uerjl ^telt ia) iljn für ©ie. 
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attend: The meefing was well attended. 
avaü: It is of no avail. 
aware: I am well aware. 
away: Write away ! 

He trifles away his time. 

He made away with himself. 

Away with him ! 
back: He has no shirt to his back. 

Will you back me ? 
backward: You are backward in your 

work. 
backwards: He goes backwards and 

forwards. 
bare: By the bare mention of it. 
bargain: It is a bargain. 

It is quite a bargain. 
be: What is that to you? 

That is not it. 

It is to be presumed. 

It is not to be imagined. 

I am to go to G. 



2)ie Verfammlung roar gnt befugt 

<g* nüfet ni4ts. 

34 weiß fto% 

©djretbe fort! 

@r öertänbelt bie 3ett. 

(Sr t)at ftd) umgebracht 

3Bcg mitilmt! 

(5r bat ntct)t ein #emb auf bem ?ctbe. 

SBotten ©te mir beigeben ? 

©ie uemaa^Iöfftgen 3b*e Sirbett 

<5r gebt Ijin unb I)er. 

S3et ber bloßen (Srnjäbnwtg. 

<£* bleibt babei. 

<S« ift febr rooblfetl. 

2Ba« gebt ba« ©ie an? 

©o ift e« ni$t. 

<5« ifi gu Dermutben. 

2Ran tann ftcfj*« nidjt öorfletten, 

34 muß na4 ©. geben. 
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Let it be. Saß e« bleiben. 

If that be so. ©ejefct e« märe fo. 

All will be well. 3llle« mirb gut geben. 

There is no being here for me. §ier ijl meine« bleiben* nidjt 

161. 

bear: Bear with me for a while. $abt mit mir nod) etma« ©ebulb. 

The police will bear hard 011 him. 2)ie ^olijet mirb ftreng mit iljm ötr* 

fahren. 

beat: I cannot beat it out of bis head. 3d) fann e* U)m nid)t an« bem Äopfe 

bringen, 

tefore; I get before him. 34 bin ibm fiberlegen. 

It will not be long before you re- ©ie »erben e* balb bereuen. 

pent of it 

The carriage stopped before the door. 2)er Sagen btelt üor ber Xtyüv. 

How long will it be before you re- SBie lange mirb e« Währen, bi« ©te 

turn. mieber fommen ? 

beggar: His misery beggars descrip- ©ein (Slenb fiberjleigt alle Beitreibung. 

tion. 

behalf: I do it on bis behalf. 34 tljue e« um feinetttuttctt. 

behind: You are behind your time. ©ie baben ftd) üerfpätet. 

He rode behind me. 6r faß hinter mir auf bem $ferb. 

Is any one behind? 3(1 nod) 3emanb jnrüd* ? 

You are behind-hand. ©ie ftnb im föücffhtnb. 

below: Do you think it below you? galten ©ie e« unter 3^rer SBürbc? 

162. 

benighted: He was benighted. (£r mürbe Don ber 9tad)t überfallen. 

btrth: 1 should like to take my berth 34 mödjte mi4 nad) §• einfdjiffen 

for H. (einf4reiben laffcn). 

beside (s): My wife was beside herseif. Steine grau mar außer ftd). 

Whom do you expect besides? 2Ben ermarten ©ie fon(l nod) ? 

Sit down beside me. ©efcen ©ie ft4 neben mid). 

There was nobody besides your Slußer 3l)rem Onfel mar ifttemanb ba. 

uncle. 

Besides you know that I was abroad Ueberbie« miffen ©ie, ba% i4 ba mal« 

at that time. abmefenb mar. 

best: You have the best of it ©ie baben ben 93ortf)eil. ' 

beiimes: Your son must be up betimes. 3br ©oljn muß frül) auf fein. 

better: She loves him the better for it ©ie liebt ifyn barum nur no4 meljr. 

What shall I be the better for it? 2ßa« mtrb e« mir Reifen? 

between: I distinguish between friends 3cb madje einen Unterfcr)icb gmifcben 

and acquaintances. greunben unb ©efannten. 

Between ourselves, I think he is in Unter und gefagt, idj glaube, er iß in 

great danger. großer ©efabr. 
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beyond: It is beyond my power. 
He is beyond recovery. 
You went far beyond me. 
You have staid beyond your time. 
He lives beyond the river. 



(S« überfteigt meine Gräfte. 
(Sr ift ofjne Rettung üerloren. 
<£>ie gingen tttel roeitcr al* id). 
Bit ftnb über bie iJett ausgeblieben. 
(Sr motjnt jenfeit be8 gluffe«. 
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6ia*: He was free from all bias. 
blind: This is his blind aide. 
blood: My blood was up. 

It breeds ill blood. 

It rnns in the blood. 
bfow: He gave him a blowing up. 
blush: He has put him to the blush. 
bone: He will make no bones of it 
boUom: Love was at the bottom. 
bound: I will be bonnd for it. 
box: We are in the wrong box. 
break: You must break the matter to 
him. 

This wine breaks. 

Her beanty begins to break. 
breast: It lies on his breast. 
breath: Give me some breath. 
breathe: She breathed her last. 
brew: A storm is brewing. 
bring: I am brought into a fine 
scrape. 

I'll bring it to pass. 

I could not bring myself to. 



(Sr mar gana unbefangen. 

2>a« ifl feine fdjraadK @eite. 

34 tuar entrüftet. 

(SS mad)t böfe* $3fot. 

(SS fledf t im Stute. 

(Sr fc^alt ifyt au«. 

(Sr Ijat Hjn fdjamrot^ gemadjt. 

(Sr nrirb ft4 ni4t lange bebentert. 

Sie 2itbt war bie Sriebfebcr. 

34 bürge bafür. 

3öir Ijaben und toerre4ttet. 

@ie muffen tt)m bie @a4e forgfälttg 

beibringen. 
2>iefer Sein l)fitt ft4 ntdjt (fälägt 

um). 
3$« edjön^ett fängt an gu »erblühen. 
(Sr t)at e« auf bem ©ewiffeiu 
©önne mir etwa« föulje. 
©te üerfdjieb. 
(Sin ©turnt ift im Slnjug. 
2ftan l>at mid) in fd)!imme $änbct oer* 

ttricfelt 
3* tuerbe es gu ©tanbe bringen. 
34 tonnte es iüd)t über mict) getobt* 

nen. 



164. 

business: One word will do the busi- (Sin SBort ifl genug. 



ness. 
That is no business of mine. 
'Tis none of your business. 
My business is done. 
I'll make it my business. 

Go about your business ! 

What business is that of yours? 
busy-body: He is a busy-body. 
but: I have but one. 



2)aS geljt mict) ntct)t8 an. 

2)aS geljt @te ni4ts an. 

(5« ift aud mit mir. 

34 werbe mir bie ©act)e angelegen fein 

laffen. 
@4er' 3)id} ! 
2BaSge!)t bas ©tean? 
(Sr flecft bie ftafe in IHeS. 
34 ^ al)C nur einen. 
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Not but that I should be glad. 
I cannot but think. 
The world knows but too welL 
There was no one but knew it. 
He is a good father. but a little too 

indulgent. 
They did nothing but complain. 
'i here is no doubt but it will suc- 

ceed. 
He was here but just now. 
But a little more would do. 
But for you I had been killed. 
All but one came. 
If they were but here. 



9tt4t ba§ t4 nidjt froq wäre. 

34 tann ntd^t umtjtn, gu benten. 

3>te SBelt meiß nur gu gut 

(S« mar föiemanb, ber ut4t mußte. 

(Sr ift ein guter SJater, aber ein menig 

gu nad)ftct)ttfl. 
©ie ttjaten ntdjts afo flogen. 
(SS ift feinem 3meife( unterworfen, baß 

e« gelingen merbe. 
(Sr mar eben erft ijter. 
9htr etma* meljr mürbe lunrei4en. 
Dfme ©ie märe t4 getöbtet morben. 
Btte, auger (Sinem, tarnen. 
Söenn fte nur Ijier mären. 
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hy: They live by themselves. 
He was known by this name. 
He was by birth a Frenchman. 
I knew you by your voice. 
I know him only by sight. 
He passed by the door. 
It is two o'clock by my watch. 
He is my junior by a year. 
We are too many by half. 
He took it by force. 
I found him by chance. 
I made my collection by little and 

litüe. 
By the way, I must teil you. 

They settled it by lot. 

She is prettier by far. 

I was standing by at the time. 

I travel by land and by sea. 

I shall be by myself. 



@te leBen für fufj. 

(Sr mar unter biefem tarnen betannt. 

(Sr mar Don ©eburt ein grangofe. 

34 erfannte ©ie au 3I)rer ©timme. 

34 fawe Um nur Don 2lnfel)en. 

(Sr ging an ber £f)ür Vorbei. 

Sfaid) metner UIjr ift e$ 3>xot\. 

(Sr ift um ein Satyr jünger atö i4. 

mx ftnb über bie $ä(fte gu Diel. 

(Sr natmt e« mit ©emalt 

34 fanb it)n gufatttg. 

34 ma4te meine ©ammlung na4 unb 

na4* 
3m Vorbeigehen muß i4 3tynen fa* 

_gen. 

©te Ijaben es bur4'3 Soo« entf4ieben. 
©te ift me! §übf4er. 
34 ftanb gur 3"t nafye babei. 
34 reife gu SBaffer unb gu 2anb. 
34 Kerbe allein fein. 



166. 



call; Will you call for him? 

He called on you. 
can: She can sing as well as I can. 

Can that be true ? 

He could have done it long ago. 

I cannot let you go alone. 



SBolIen ©te iljn abloten ? 

(Sr befu4te ©ie. 

©ie fingt fo gut als t4* 

©oüte ba& main* fein? 

(Sr t)ätte ed f4on längft tljun tonnen. 

34 barf ©ie nidjt allein geljen laffen. 
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Who could deny him such a trifle? SBer fotlte tfjm eine fotöje föettrigfeit 

abfdjlagcn tonnen? 

care: I don't care. <£S tfi mir einerlei. 

carry: The motion was oarried. 2>er Antrag ging bur4. 

case: Put the case. SRan fefee ben galt. 

cask: Are you in cash? ©inb ©ie bei ©etbc? 

He is short of cash. 2)a« ©elb tfl iljm auegegangen, 

aw*: It has a cast of green. (§fc foielt in« ©rüne. 

He cast himself away. (gr flflrgte ftd) in'« Serberbcn. 

The die is cast. 2)q« 2oo« tfl gefallen. 

castle: He builds Castles in the air. @r baut 2uftf4löffer. 

catch: I have caught a cold. 34 tyabe mid) ertältet. 

He will catch his death. (Sr wirb ft4 ben £ob gugieljen. 

167. 

cause: The captain caused his vessel 3>er (Japttän lieg fein ©4ifF herein* 

to be tagged in. bugftren. 

chaüenge: 111 now challenge on your 34 nwbe @te nun aufforbent, 3$r 

promise. Söort ju galten. 

chance: I chanced to meet him. 34 traf ifpt gufäfltger SBeife. 

Take your chance. Steffen ©ie c« barauf anfommem 

You stand a good chance of getting ©ie ijaben bie befle Suäfuijt, bie ©teile 
the place. gu betommen. 

change: I have no change. 34 ^be fein Heine« ©elb. 

Give me the change. ©ib mir tyeran«. 

I have changed my mind. 34 fjabe mi4 anber« Befomten. 

character: You give him a bad charac- ©ie geben ilnn ein f4te4te* 3 eu Qttt§» 

ter. 

charge: He is charged with negligence. 27ton wirft tljm 9to4täf ftgtett fcor. 

check: He kept a check upon them. @r Ijteft fte im 3o«m. 

cheat: Ho was cheated out of his money. (gr würbe um fein ©elb betrogen. 

choiee: Take your choiee. 2Böl)len ©ie, wa« ©ie Wollen. 

choose: I don't choose to go. 34 mag ni4t gefyen. 

These books were chosen out. 2)iefe SBüdjer ftnb au«geroäf)ft morben. 

claim: I give up all claim to this thing. 34 &erfli4te gang barauf. 

168. 

cloth: Desire the girl to lay (remove) goß bad Wlobtyn ben £if4 beden (ab* 

the cloth. beden). 

cold: I am cold. (5« friert mt4* 

collect: Collect yourself. Saffen ©ie fi4. 

come: Come! cheer up! Srif4 au f^ 

I came off a loser. 34 oerlor babei. 

How did you come by it? 2Bic famen ©ie baju? 
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How is yonr son Coming on ? SBie gri)t'« Syrern ©ofm ? 

They are long in ooming. ©ie (äffen lange auf ftd) harten. 

It comes to the same thirig. (g« lauft auf (Sind Ijinau«. 

command; I am at yonr coramand. 3d) falK ju 93efel)l. 

Thiö house commands a fine view. 2Hefe« §au« f)at eine jd)öne &u«ftd)t. 

commtt.* Ton onght to commit it to @te fottten e« aufcroenbig lernen. 

memory. 

Company: I keep Company with him. 3d) get)e mit ifjm um. 

compass: It lies in a narrow compass. 2)tc @ac^e liegt nafye. 

Take care to keep within compass. ©ib 9ld)t, baß 2)u bie ©ftranfen nidjt 

überfdjretteft. 

concern: I have no concern with it. $d) Ijabe 9ftd)t« bamit gu föaffen, 

Mind yonr own (it is none of your) (£« gefjt 2)id) nidjt« an. 
concern. 

He is a little conceraed. (8r ift ettoa* betreten, 

169. 

condüion: She is in a weak condition. ©ie ift feljr fdjuiadj (tranf). 

conform: You mnst conform to cir- ©ie muffen ftd) in bie Umftönbe fügen. 

cnmstances. 

coun8el: Take counsel of yonr pillow. ©efdjlafen ©ie bie ©adje. 

cowdenance: I conld scarcely keepmy 3d) tonnte mtd) faum be$ 2a$en8 er« 

conntenance. mehren. 

Try to keep him in conntenance. SBerfudjen ©ie, tfm aufzumuntern. 

That gives conntenance to the re- 2)a« berietet bem ©erüdjt SÖaljrfftein* 

port. liftfeit. 

course: Take yonr own conrse. jfcljun ©ie, »ie ©ie »ollen. 

cover: Be covered. ©efcen ©ie 3l)ren #ut auf. 

creep: You have always a hole to ©ie Ijaben immer eine 2lu$flud)t bereit. 

creep ont at. 

current: It passes for cnrrent. (g« ift allgemein angenommen. 

custody: He was taken into cnstody. @r nmrbe Derljaftet. 

cut: He is of the same cut (gr ijt üon bemfelben ©djlage. 

Why do yon cut me short? SBararn fallen ©te mir in'8 SBBort? 

I am cnt to the heart @$ geljt mir an'« $erj. 

170. 

dabUe: He dabbles in politics. <gr mifdit ftd) in bie $olitif. 

danger: She is in danger of her life. ©ie ift in tfebenScjefaljr. 

dare: I dare say you are right. ©ic Ijaben rooljl 9fced)t. 

dash: You have a dash of pride in yon. ©ie Ijaben Diel ©tolg. 

dead: He is dead drunk. dx ift toll unb doU. 

deaU I will have no dealings with 3d) ttritt niojtS mit Sorten $u tfjun 1)0« 

yon. ben.. 
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declare: I declare I don't know what 34 roet§ roabrbafttg md& roa$ &ie 

yon mean. Damit meinen. 

deficUncy: ftl make up the deficiency. 34 »erbe ba8 getylenbe ergangen. 

deficient; He is deficient in energy. <g« feblt ibm an (Snergie. 

ddiver: He delivers himself very well. (gr brücft ftdt> febr gut au«. 

demand: These goods are much in 2)iefe SBaaren ftnb fcr>r gefu4t 

demand. 

depend: She has nothing to dopend ©ic bat m4t3 gn leben. 

npon. 

It depends npon circamstances. <gg fommt barauf an« 

dependent: He is dependent on his (gr ift bon (einem Onfel abhängig. 

nncle. 

despair: You will drive me to despair. ©ie werben mi4 jur SBergroetftung 

bringen. 

Your danghter is despaired of by 3fyre Softer ifl bon ben Sterben auf- 

the physicians. gegeben. 

deuce: What the dence do yon mean 2Ba« Seufetö motten ©ie bamtt fagen? 

to say? 

171. 

differ: They differ in opinion. ©ie ftnb tterfdjtebener 3ttehmng. 

He often differs from himself. <gr ift oft febr unbeflänbig. 

disappoint: I was disappointed of the 34 betont ba« ermartete gubrroerf 

carriage. nid)t. 

discräion: I shall use my own discre- 34 merbe na4 ©utbünten banbehu 

tion. 

disengage: Are you disengaged ? ©inb ©ie frei? 

disobey: I will not be disobeyed. 2Nan fott mir nidjt ungeborfam fein. 

disparagemenl: It isno disparagement 2)a« ttjut 3^rer (Sfjre leinen Eintrag! 

to yon. 

cKspcw«c: I can dispense with his 34 tonn feine ©efettf4aft entbehren, 
compary. 

I conld not dispense with doing so. 34 tonnte ni4t umbin, e$ ju tbun, 

dispirited: You are easily dispirited. ©ie laffen fi4 Ieid)t nieberf4Ißgetu 

disposak I am at your disposal. 34 fab* 3ftnen $u ©ebote. 

dispose: The goods have been dis- 2)ie Sßaaren ftnb üerfauft. 

posed of. 

distraction: He lovesherto distraction. (Sr ift rafenb in fte bertiebt. 

do: Will yon do as we do? SBoflen ©ie unfer ©afi fein? 

I have done with him. 34 babe itm aufgegeben. 

How do yon do? 2Bie beftnben ©te ft4? 

It will do no good. <S« nnrb nt4t$ betfeu. 

What will yon do with yourself ? 2Öa$ motten ©ie anfangen ? 

Do as yon wonld be done by. £but Slnbern, roa8 3b* roottt, ba§ fte 

<Su4 tbun. 

To morrow will do. £a$ bot 3 e ^ bi8 morgen. 
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Thftt'U do. 2>a« ift genug. 

AU is done. OTe« ift Dorbet. 

What are you doing there? SBa« madjcit @te ba? 

You woald do nie mach honor by @te roürbeu ntir Diel (gtjrc ertoeifen, 

dining with me. toenn <5te bei mir jpeijen wollten. 

I shall take care not to do it 3)aS merbe id) wobl bleiben (äffen. 

The matter does not admit of being 2)te ©a4* lägt ftd) nt4t auftrieben. 

deferred. 
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door: The fault lies wholly at his (59 ift gang feine ©c^ulb. 
door. 



tfofc; He dotes upon his sister. 
dovbt: I stand in doubt of you. 
down: He is qnite down. 

m pay down. 

It will not go down with me. 



6r liebt feine @4roefler fd)ttännerifd). 
34 bin um 2)i4 beforgt 
& ift au« mit tbm. 
34 roerbe baar begaben. 
34 tann e« ntdjt öcrjefjlucfen. 



He has gone down into the conntry. <§r tjt auf« ?anb gegangen. 
He is a down-right rascaL <gr ift ein (5rjJ4urfe. 

dri/2: I know the drift of your dis- 3d) weiß, mo @ie Ijinau« wollen. 



conrse. 
drink: This wine drinks well 

He often gets drunk. 
drive: He drives at me. 

It was enough to drive one mad. 
drop: Let us drop theeubject 

Drop me a line. 
due: Is4he bill due? 
% du£5 Do you feel dull? 
duty: The soldier was on duty. 
tarnest: I was earnest to know. 
ease: You seem ül at ease. 

I take my ease. 



2)tefer Sßetn trintt fuJ) gut. 

<£r betrintt ft4 oft. 

@r bat e« auf mid) abgefeljen. 

(S« mar gum SRafenbroerben. 

2Sir »ollen nidjt mebr baoon fprea^en. 

©treiben @ie mir eine 3«k» 

3ftber2Bedjfel fallig? 

#aben@ie Langeweile? 

2)er ©olbat war im 2)ienfh 

34 Wtte gern gemußt. 

@ie f4einen unrubig gu fein« 

34 ma4e mitf* bequem. 
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easy: Be perfectly easy. @eien €>te unbeforgt. 

ecrf: You shall be made to eat your €ne werben Wiberrufen muffen. 

own words. 

ebb: His afiairs are at a low ebb. (St ift in traurigen UmflSnben. 

effed: It was all to no effect. Sitte« war umfonjt 

either: He is richer than either of you. (gr ift rei4er al« einer Don (Sud). 

The loss was great on either side. 2)er betberfeitige SSedufl mar groß. 

I will have either all or none. 34 will entWeber Sitte« ober 9ft4t« 

babeu. 
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I have not seen either him or his 3d) I)abe roeber iljn nodj (eine grau 
wife. gefeljen. 

end: There is no end to it @« geljt in'« ttnenblidje. 

All's well that ends weit (gnbe gut, 3Hle« gut. 

His hair Stands on end. £)ie $aare flehen il)m ju 33era,e. 

He can scarcely make both ends ©ein Unterhalt retd)t faum au«, 
meet 

engage: This is the young lady to 2)iefe junge Sterne i(* meine Sraut 
whom I am engaged. 

His thoughts are too much engaged. (£r ^at ju Diel gu beuten.] 

engross: It engrossed his wholeatten- (5r tyatte ben Äopf öoE baöoiu 
tion. 

He engrossed the whbleconversation. @r allein füfjrte ba« SBort 

enough: I have more than enough of it 3d) $abe e« fatt. 

174. 

enter: He entered public lifo. <Sr trat in'« öffentliche geben eitu 

entertainmenk He gives an enjtertain- (gr Ijat ©efeüfdjaft 

ment. 

entreat: There is no entreating of him. (gr ifi unerbittlich« 

escape: He had a narrow escape. (gr l)at ftdj mit genauer URotl) gerettet 

He made his escape. (gr machte fidj au« bem ©taube. 

even: They are on even terms. ©ie flehen in gutem SBernelraten. 

Six is an even number. ©edj« ift eine gerabe &aijL 

Now we are even. 9fttn ftnb mir quitt 

Even in jest I wonld not lie. ©elbft im ©d)erge möchte tdj mdjt lügen. 

ever: Let him be ever so rieh. 2ßag er nodj (o retd^ fein. 

As soon as ever you can. ©obalb ©ie irgenb tonnen. 

Did you ever hear anything so $aben ©ie jemat« etwa« fo 93egau* 

charming? bernbe« gehört? 

I would not go for ever so much. 3d) mödjte um feinen $rei« geljen. 

It has ever been my wish. (g« ijt ftet« mein Söunfd) geroefen. 

example: You must set a good ex- ©ie muffen mit gutem Seiftuel üoran* 

ample. gefyen. 

exceed: You have exceeded your stay @te ftnb 14 SEage über bie £t\t au«* 

by a fortnight geblieben. 

excuse: I beg to be excused. Sei) üer bitte e« mir. 

I had rather be excused. (gntfd)ulbigen ©ie mtd). 

expense: What is the expense of a 2Ba« toflet ein S3ob? 
bath? 

175. 

face: He carries two faces. (5t »erfährt gmeibeutig. 

I set my face against it 3d) ftemmte mid) bagegen. 

She dares not show her face. ©ie barf fidr) nidjt bttefen laffen. 
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faü: TU not fail to write you. 

He failed in his word. 
fain: I wonld fein know. 
fair: You must see fair play. 

I shall be very fair with you. 

That's not fair. 

I gave you fair waraing. 

He fairly gave it up . 
faü: He met with a fall. 

That doee not fall in my way. 

You will fall short of your hopes. 

He feil in love with her. 
fancy: I have taken a fancy to it 

It does not suit my fancy. 

He deals in fancy goods. 
fare: Is the fare good? 
fashion: That is quite out of fashion. 
favor: May I be favored with your 
name? 



34 totxbt m&it unterfoffen, 3(nen p 

treiben. 
Cr ijielt (ein SBort nidjt. 
34 möchte gern miffen. 
©ie muffen für Unparteiüdjfctt forgen. 
34 Nerbe fei* aufrichtig gegen ©te fein. 
2)a« ifl nid)t billig. 
34 tarnte ©ie frfll) genug. 
(Sr gab e« gängltdj auf. 
@r fyat einen gall gettjan. 
2)o« fommt mir nie uor. 
@« nrirb Sfyren Hoffnungen ni4t ent* 

fpredjen. 
@r »erliebte ft4 in fte. 
34 bin bafür eingenommen. 
<§« gefällt mir nietjt befonber«. 
(Sr Ijanbelt mit 2Jtoberoaaren. 
3ft bie ßofl gut? 
2)a« ifl gang au« ber 2Jiobe. 
2)arf i4 um 3fjrett tpertljen tarnen 

bitten? 



/ear: Never fear. 

feel: I feel for him. 

feüow: He is your fellow-creature. 

He plays the good fellow. 

This fellow of a barber. 

He has not his fellow. 



176. 

gür4ten ©ie nt4t«. 
(5r bauert mid). 
(Sr tft 31jr üRebemnenf4. 
<§r lebt in ©au« unb Sörau«. 
©iefer $erl üon ©arbier. 
<Sr fyat feine« ©leiten ni4t. 



fetch: These goods will fetch a high &u« btefen SSaaren nrirb man einen 



pnee. 
ßddle: He only plays the 

fiddle. 
fidgets: Have you got the fidgets? 



fyol)en *ßrei« löfeu. 
second <gr fpielt eine untergeorbnete töofle. 



fight: He fought his way. 
find; ril find him in clothes. 
finger: Tbey are finger and thumb. 



Tonnen ©ie leinen SKugenbtictf rutyg 

fein? 
(Sr fdjtug ft4 burd). 
34 roerbe Uin ntit Kleibern beriefen. 
©ie ftnb biete greunbe. 



He is sure to have a finger in the (Sr muß bie §anb im «Spiele ^aben. 
pie. 

fire: The house was on fire. 2)a« $au« ftaitb in glommen. 

yisÄ: I have other fish to fry. ÜRir geljen anbere S)inge im flopfe 

ijerum. 

ß: When the fit takes him. SSenn it)U bie Staune anmanbett. 

You must first fit yourself for the ©ie muffen p4 üuer(l für bie ©teile 
situatiou, tauglid) machen. 
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flash: He iß trat a flash. <g« ifl nidjl« hinter t^m. 

flat: He gave me a flat refusaL (gr fd)lug e« mir runb ab« 

177. 

flood: She rolls on a flood of wealth. @te fei) trimmt in ©olb. 

/od: He has fuoled me out of my (gr l)at mid) um mein ©elb gebracht, 
money. 

He is anything but a fooL (gr iji md)t« weniger ol« ein 9torr„ 

/oot: He has got a footing. (gr bat fefien guß gefaßt 

for: What are you for? SBa« beliebt 3lmen ? 

He is good for nothing. (gr iß gang unnüfc. 

He set sail for G. (gr fduffte ftd) nad) ©. ein» 

Wait for his arrivaL SBarte auf feine Slutunft. 

I am sony for being so short- 3d) bebauere, baß id) fo furgftc^ttg biit< 
sighted. 

I know it for certain. 3d) weiß e« gang gewiß. 

Go for the physician. #ote ben &rgt. 

She suffered for her credulity. @ie litt für iljre Seidjtgtäubigteit. 

He did it for my sake. (gr t^at e« meinettoegen. 

How rauch did he seil it for ? SBie fjodi öertaufte er je«? 

For all that I shall go. 2)ef[euunc cadjtet »erbe id) Eingeben. 

I did it for this reason. 3$ t^at e« beßtyalb. 

Were it uot for you, I should leave SBenn 2)u nidjt roäreft, mürbe id) ba« 
the country. £anb toerlaffen. 

It is not well for him to do so. (g« ifl nict)t jef)ön Don if)tn, ba« gu tt)un. 

She trembled for fear. @ie gitterte au« gurd)t. 

He will be absent for the whole (gr wirb ben gangen «Sommer abmefenb 
Bammer. fein. 

Come soon, for I have much to say kommen @ie balb, benn id) fyabe 3$nen 
to you. üiel gu fagen. 

178. 

force: He was going to force the (gr mar im begriff, bie £l)ür gu fpren» 

door. gen. 

foul: He has made foul work. (gr bat $Ue« in Unorbnung gebracht. 

There was foul play in it. (g« ging babei nict>t etyrlid) b^r. 

/ree: He makes free with my purse. (gr »erfährt mit meinem ©elbbeutrt 

naef) SBeUeben. 

frighten: He was frightened out of his (gr mar außer fid) üor gurdjt 

wits. 

from: I was prevented from coming. 3d) mar üerbinbert gu fommen. 

You hinder me from writing. @te binbern mid) am ©abreiben. 

I have chosen it from among them. 3d) [jabt e« unter i^nen au«gefud)t. 

He suffered much from his wounds. (gr litt üiel an feinen SBunben. 

I know it from experience. 3d) weiß e« au« (grfaljrung. 
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I have it from good anthority. 

From 60 to 70 hooses are burnt. 
fry: He got into a fry. 
gasp: They are at the last gasp, 
gather: I gather from this. 
gentleman: He has much of a gentleman. 

He plays the fine gentleman. 



34 fabe e« bon guter $anb. 
60 bi« 70 Käufer brannten ab. 
(Sr gerietb in Unannc^müdjteiten. 
<3ie liegen in ben lefcten 3ägen. 
34 fcljticfec l)ierau«. 
(Er (at etroa« ^npänbige« an ft4- 
<5r tljut &ornefjm. 



gel: Go and get ready. 
It is getting dark. 
I cannot get on my boote. 
It is time to get up. . 
Get it done. . 
I'll get rid of his importunities. 

We could not get at it. - 



179. 

®t\f unb madj' 2)i4 fertig. 

4£« totrb buntel. 

34 tonn meine ©tiefe! md)t angießen. 

6« tft .Bett aufeufteljen. 

Sag e« machen. 

34 toerbe mi4 feiner ,3ubringtt4feiten 

enttebigen. 
2Bir fonnten nid)t anfommen. 



I could not get him to do it for me. 34 fabe ifjn md)t vermögen fönnen, e« 

für mi4 gu tbun. 



I get my house painted; 

Get him in. % 

Get your coat off. 

I have not got anything. - 

When we had got to the top. 

How did you get over the bridge ? 

I cannot get up to iüm. 

He is getting bettet. 

How is your sore arm getting on? 

I cannot get him away. 

He got the better of me. 

"We soon got rid of him. 

"When we got down,. 

He could not get upon the horse. 

All is now got in. 



34 (äffe mein Jpau« anfirei4cn. 

güljreu @ie iijn Ijerein. 

Rieben @ic 3&ren 9todf au«. 

34 fabe m4t«. 

211« mir bie ©pi£e errei4t bötten. 

2Bie gelangtet 3l)r über bie ©rüde? 

34 tann iljn ni4t einholen. 

(5« geljt ü)m beffer. 

2Ba« ma4t Sfjr nmnber 2lrm? 

34 tonn itjn md)t wegbringen. 

<5r überflügelte nü4* 

Slttir mürben ifjn balb to«. 

$H« mir berabtamen. 

<§r tonnte ntd)t auf ba« <ßferb fteigen. 

2We« ifl nun hereingebracht. 



180. 



give: You. must give in your nam?. 

He gives his mind to this work. 

Don't give ofiense. 

I am given to tmderstand. 
glove: They were hand and glove. 
go: The affair is going on well. 

The weather is going to be fine. 

One must go aecording to the times. 

That goes for nothing. 



@ie muffen ft4 einf4reiben laffen. 
@r befaßt ftd) mit biefer Arbeit, 
©eben @ie !einen 2lnjtoß. 
2ftan gibt mir nt üerftefjen. 
(Sie maren bertraute greunbe. 
©ie @a4e gebt gut 
28ir merbeii f45ne« Söetter befommen. 
3Wan muß fi4 »"»4 ber iJeit rid)ten. 
2)a« jäijlt für ni4t«. 
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A report goes that he is dead. 
He is gone. 

ThingB go very ill with him. 
I was going to say. 
Go about your work. 
The verdict goes for him. 
She goes by the name of E. 
good: It is good for nothing. 
I have a good mind to remain at 

home. 
He is good at it. 



SJton fagt, er fei gcfbrbeiu 

Cr ifl geliefert 

(S* gctjt feljr fd)led)t mit Urat. 

34 sollte eben jagen. 

®t\f an Metrie Arbeit 

2>er ©pru4 ifl iljm günfltg. 

©ie füftrt ben ftamen (5. 

(£« taugt nit^t«. 

34 tjabe große Sufl, gu $aufe gu Mei» 

ben. 
2)arin tfl er gut gu gebrauten. 



1SJ. 



(7ranf; I take it for granted. 
great: It is no great matter. 
grleve: It grieves me to the heart. 
ground: The motion feil to the ground. 

He gets ground. 

They lose ground. 

He will stand his gronnd. 
grow: It is growing towards night. 

He grows in years. 
grudge: You grndge me every inouth- 
f ul I eat 

He grndged no pains. 
guess: I guess at it. 
hair: She has a fine head of hair. 
half: He does every thing by naives. 
hand: I have no hand in it. 
kappen: If he shonld happen to oome. 
hard: It is a hard oase. 

He works hard. 

He drinks hard. 

Don't think hard of me. 

He is hard of hearing. 



34 neunte e« at« emuefen an. 

(E* tfl ni4t fdjroer. 

(Es tirat mir in ber (Seele tvt\). 

2)er Antrag fiel burd). 

ßr modjt gortf4rttte. 

@te verlieren an Slnfeljen. 

(Sr wirb ©tanb galten. 

<g« getjt gegen 9to4t 

(£r wirb alt. 

©ie mißgönnen mir jeben SBiffen. 

<£r ließ ft4 leine SWülje berbrtefjen. 

34 errate e*. 

©ie t)at einen frönen $aarmu48. 

(5r tt)ut HHe« nur tjalb. 

34 fafa ni4t8 bomtt gu t^utu 

©ollte er gnfäHig fommen. 

<g« tfl ein fdjlimmer gatt. 

(Sr arbeitet flrcng. 

<gr trtntt flart. 

2)enf ni4t übel bon mir. 

<Sr ifl fjartyörig. 



Äarm: He meant no härm. (5r meinte e8 ni4t böfe. 

There is no härm in asking. (g* fcf)abet ni4t« gu fragen. 
have: Would you have me write to Söürben ©ie mir ratfyen, il)m gu f4rei= 
him? ben? 

What would you have? 233a« »ollen ©ie? 

J)o as I would have you. |^o(gt mir. 

I had to go. 3$ ntitgte geljen. 

You could have written. ©ie Rotten f4rciben tonnen. 
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Ton have it right 

He has his wish. 

I must have my hair cut 
head: He has a head of his owxl 

I got ahead of him. 

Give your horses the head. 
hear: I have heard from him. 

I have heard of him. 
heart: Set your heart at rest 

He is heart and hand for it. 

She speaks her heart. 
heavy: Time hangs heavy lipon me. 
1 shall fall heavy lipon him. 



@ie fabelt eft getroffen. 

Cr (at, ma« er verlangt 

34 mu 6 mein $aar I4nciben (äffen. 

(Er ljat feinen eigenen Äopf. 

34 überflügelte ilm. 

i'affen sie Die 3 ü 9 f l f4teßen. 

34 fabe öou tym ß*Wrt. 

34 1> Ö & C öon ty m fpte4en l)ören. 

©ernljtgen «Sie fid). 

Cr tfi ganj für bie ©a4e eingenommen. 

©ie (pridjt, ttue e« iljr um'« #erj tft. 

34 ^ abc Sangemeile. 

34 n>"be e8 ilm füllen (äffen. 



iS3. 



Äeef: He showed his heels. 
help: There is no help for it 

I cannot help it. 

I cannot help remarking. 

Help yourself. 

Let me help you to a glass of wine. 

high: They had some high words. 

hint: He took a hint. 

hÜ: l cannot hit on his name. 

home: That comes home to you. 

It will come home to him. 
hope: I am in hopes. 

It is past hope. 
hot: It will be hot work. 
house: His sister keeps his house. 

humor: You have put me out of 

humor. 
hurry: I am in no hurry. 
hurt: It hurts me to think of it. 

I feel hurt 
hush: The aflair was hushed up. 



(Er naljm föetßan«. 

2)a tfi nt4t gu Reifen. 

34 fann ntdjt« bafär: 

34 fann nicfyt umljin, ju bemerfen. 

93ebienen <2>te ftd). 

Soffen ©ie tni4 3I)nen ein @Ia« Sein 

einf4en!en. 
@te jantten ft4 faftig. 
(5r ließ es ftd) gefagt fein. 
34 tonn ni4t auf feinen dornen fom* 
men. 

S)a« gielt auf @ie. 
<S$ nrirb 4m vergolten »erben. 
34 Söffe. 

(§8 tfi leine Hoffnung meljr. 
<£$ rötrb babei ijeifc jmgefjen. 
@eine ©4we(ler fütjrt 4m bie #au«* 

Haltung. 
34 f)abe mi&f über ©ie geärgert 

@3 eilt nt4t. 

34 oente nur mit @4merjen baran. 

34 fW* ntt4 be(eibigt. 

2)ie ©ad)e nmrbe üertuf4t 



ill: He is ill off. 
He can ill dispense with it. 
Do you think ill of him? 



184. 

(5r ift übel baran. 
(§r fann e« nid)t ertragen. 
#aben @te eine f4(e4te Meinung öon 
4m? 



490233 
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impose: You are easily imposedupon. 
imposition: It would be an imposition 
on bis generosity. 
That's a regulär imposition. 
improve: You must endeavor to im- 

prove. 
improvement: Ho has made great im- 

provements on his farm. 
in: He gave it to me in writing. 
I am in great hopes. 
It is not in man. 

He shall always find a friend in 

me. 
They were taken in the fact 
He is always in good homor. 
I must have it in black and white. 
You are bound in honor to consent 
toit. 
incline: The weatber inclines to fair. 



€>te laffen ftd) leidet betrügen. 

2)a« Ijicße feine ©roßmutl) mißbrau- 

4en. 
2>a* iß ein unüerfdjämter betrug. 
@ie muffen ft4 aufyubüben fu4eu. 

<§r ijat fein ©ut feljr berbeffert. 

(Sr gab e« mir f4riftU4. 

34 ^ abc S r °6 e Hoffnungen. 

@« fiefjt ni4t in ber ©eroatt be* 2Keu- 

fc^en. 
©tet« foU er an mir einen greunb fin* 

ben. 
@ie mürben auf ber 2$at ertappt 
@r tft immer bei guter Saune. 
34 muß es <5djn>arg auf SBeiß Ijaben. 
3^re (Stire verpflichtet @te, eingumiHi« 

gen. 
2)a« Setter laßt ftd) gut an. 



1S5. 



inform: He is very well informed. 
ingraiiate: He tries to ingratiate him- 

self with me. 
inherent: It is inherent in the blood. 
inkling: They have had an inkling. 
inquiry: Make inquiry about that. 
insist: I insist upon knowing the 

truth. 
interest: I sought to obtain his inter- 

est. 
inirude: I hope I don*t intrude. 
into: My room looks into the street 

It grew into a habit. 

He threw himself into a chair. 

I shall inquire into the matter. 

He persuaded me into it 
jest: He put a jest upon him. 

It is no jesting matter. 

There is no jesting with you. 
job: It is a bad Job. 
join: Will you join us? 

There I join with you. 



(5r ijat biete Äenntntffe. 

<gr fud)t ft4 bei mir ein$uf4met4dit 

<g« liegt im ©tute. 

@te fjaben munteln Ijören. 

(SrTunbigen @te ftd) barnad). 

34 befiele barauf, bie SBaljrljeit 31t 

tutffen. 
34 !"d)te ttjn gu genrinnen. 

34 ßöre 1joffentft4 ni4t 
2Ketn Zimmer liegt na4 ber @traße. 
<g$ mürbe gur ©en>o!jnt)eit 
(St mavf fi4 auf einen ©tufyt. 
34 fterbe ber @a4e na4forf4en. 
(Sr f)at mt4 bagu berebet 
(Sr jog ttjn auf. 

(£3 ifl teine ea4e jum spaßen. 
9Jtit 3^nen muß man ni4t fpaßen. 
(£9 ift eine f4Kmme <Sa4e. 
SöoHen @ie mitma4en? 
3u biefer ©ejteljung bin i4 3^rer 9Hei* 
nung. 
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They join feflowship 
other. 
joy: It joys my heut. 



**» 
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juggte: He will not be joggjed with. 
jump; He jumped at this proposaJ. 
junior: He is my junior by 5 yens. 
/usfc Thatsjustwhat Itbought 
justice: He brought him to justice. 
Aceep? Keep me advised. 

Does he keep lodgera? 

Keep silence. 

Keep your temper. 

He kept talking. 

He keepe out of sight 

You had better keep away. 

She mtist keep within doora. 

Keep to the rale. 
hin: He is no Irin to me. 
fctndr They send their kind wishes. 
knock: There is a knock at the door. 
know: I know better thinga. 

Do you know how? 

Do you know him to be an honest 
man? 

Kot that I know o£ 



Cr lägt füft lidrt «n«, 

Cr ergreif iea $*p;frl2f um (ai. 

Cr t£ 5 3*Jp* ju^rr alt i4l 

34 feabe c* mir well grtaAL 

Cr bradjte um oor i?*rufcL 

(Mm eir vir oon £nt §■ *J*it $-£* 

ridjL 
«attcr 3Ntr4flf]itr? 
€*trnbia. 
SRafpgen Sic jtd). 
Cr falpr fort jn iprrdtai. 
Cr lägt füll w*J« feien. 
€>ie träten be ficr, uxnn 8i* nxgbliebf n. 
Sie rang jn $aufe bleiben. 
Rotten Sie fidj an bie Sorfdjrift 
Cr tft mir nidjt oertoanbL 
€>ie laffm freunblid) grüßen. 
C*Hopft 

3d) bin nidjt (o bnntm. 
SBiffen Sie $ef$eü>? 
Sennen Sic ilm ai« eb,ritd)en SKaun? 

SRcine« SBtjfen* ntd)t 
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laber: You labor under a mistake. 

He labors with mighty projeets. 
Jorge: He wrote to me at larga 
last: He is on hiß last legs. 
laugh: I had a hearty laugh at him. 
law: He is at law with me. 

He follows the law. 
lay: He laid violent hands on him- 
self. 

He was laid up with the gout. 

The^ laid siege to the place. 
lead: Will you take the lead? 
learn: We have as yet to learn. 



©te ftnb im 3rrtD.um. 

Cr tat große $(äne im Äopfc. 

Cr fdjrieb mir anSfütrfid). 

Cr »etß ftd) ntdjt metr ju Reifen. 

34 mußte Ijeqüdj über um ladjen. 

Cr b,at einen $roceß mit mir. 

Cr Jtubirt bie ttedjte. 

Cr natm ftd) ba« geben. 

Cr mußte ber ©idjt wegen ba« ©ett 

tüten. 
@ie belagerten ben Ort. 
Sollen @ie oorangeten ? 
Sir muffen im« guoor überzeugen. 
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leave: I ask leave of you. 
He took French leave. 
Have yoti any money left? 
They are left at large. 
leisure: Are you at leisure? 
length: I cannot go tbat length with 
you. 
What length of time will he re- 
quire ? 
lel: Let me do what I will, he is 
never satisfied. 



34 bitte @ie nm Srtaubniß. 
<gr entfernte fid) unbemerft. 
#aben ©te @efo fibiig. 
eie bleiben fi4 felbft übertaffetu 
fabelt ©te 2Ruße? 
Kornett fann t4 ntc^t geben. 

Sie biet 3 eu nrirb er nöttjig Ijaben? 

3$ mag tbun, toa« id) null, er ifl nie 
gufrieben. 



188. 



Hberty: You are at liberty. 
lie: Has he given her the lie? 

It lies in my power. 

You lie ander a mistake. 

Hiß talents do not lie that way. 
life: Tour sister is drawn to the life. 

light: You stand in your own light. 

I don't think light of it. 
liking: It is not to my liking. 
likely: It is likely to rain. 

He is likely to start to-morrow. 

line: I shall drop you a line. 

Keep in the line. 
Hon: 1*11 show you the lions of this 

town. 
live: You have enough to live upon. 

He is as good a man as lives. 
loath: She loathes the sight of this 
woman. 

I am loath to leave. 
lang; I long to know. 

It's as broad as. it is long. 



<g* ftetyt Sfaen frei. 
§at er fte Sügen gefhraft? 
<g« jtel)t in meiner 3Jtad)t. 
@ie ftnb im 3rrtljum. 
2)aju fort er lein ©efätd 
Sfyre ®4toefter tfi (predjenb äbnttrf) ge* 
matt 
@te feben S^ren Sorbett nid)t ein. 

34 W& c * f ür nn4tig. 

m gefättt mir ni4t febr. 

(§9 fd)eint, at« mottte e« regnen. 

<£r toirb toal)rf4etnü4 morgen ab* 

reifen. 
34 Kerbe 3(nen f4reiben. 
galtet ©4ritt. 
34 nuE 3bnen bie 2Rertn>ürbigtetten 

biefer ©tabt geigen, 
©ie babeu jux leben. 
(Sr ifl ber befle SRann pon ber SBelt 
2)er SublidE biefer grau etelt fte au. 

34 0d)t ungern fort. 
34 mö4te gern toiffen. 
<S« tommt auf (Sin« fyerau«. 



foofc: What are you looking for? 28a« fu4«t @te? 

It will be ill looked upon. SJlan wirb e« übet aufnebmen. 

Is he looked upon asa clever man? ©tetjt er im Stufe eine« gef4icften 

9Kanne«? * 

I shall look to you for payment. 34 werbe mi4 öon 3b n *n begabten 

laffen. 
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He is on the look-out. 
lose: He is lost to all shame. 
loss: I am qnite at a loss. 
love: He is in love with her. 
low: Yon seem to be in low spirits. 

The prices are getting low. 
horch: He left me in the lurch. 
maiden: Her maiden name was E. 
make: Make me acquainted with it. 

That was the making of m y son. 

Shall I make a pen f or y on ? 

Make yourself easy. 

m make him do it. 

He made his escape. 

He must make the best of it. 

They make sport of him. 
I cannot make out the sense. 
He made for this place. 
Will yon make one of ns? 
I made after him. 



(Sr pagt auf. 

(Sr l)ot teine @4am meljr. 

34 &üi fe^r in Verlegenheit. 

(Sr ift in fte öerliebt. 

©ie feigen mebergef4togcn au*. 

2)tc greife fallen. 

@r Heg midj im ©ti4«. 

31)r ©eburtSname mar £. 

feilen ©te e« mir mit. 

2)a* Ijat ba« ©lud meine« ©oljne« ge= 

madjt. 
©ott id) 3fmen eine geber f4netben? 
©eruljigcn ©ie ft4. 
3^ nritt tyn baju jnnngen. 
(Sr i|t enttommen. 
(Sr muß ben beftmögüd)en ®ebrau4 

baüon machen, 
©te Ijaben ifm gum SBefrett. 
34 lann ben ©inn md)t Ijerauftfmben. 
(§r machte {14 r^ier^er auf. 
SBoHen ©ie mttmo4en? 
34 eilte iljm nad). 



man7ier.' There is no manner of donbt. @8 ift gar lein 3roetfel. 

roarfc: I have missed my mark. 34 W&« fe!jtgef4ofJen. 

Yon are beside the mark. ©ie irren ft4* 

match: I am no match for him. 34 &ut tym mct)t geroa4fen. 

The enrtains do not match the rest 2)te Vorgänge paffen ntcfjt gu ben übri* 



of the fnrnitare. 
Tis a well matched couple. 
matter: What's the matter? 
What is the matter with yon ? 
'Tis no matter. 
It matters little to me. 



gen Pöbeln. 
2)te Setben fdjitf en ft4 jufammen. 
2öa« gibt'«? 
Söa«feWt3^nen? 
<S« tt)ut nid)t«. 
34 nia4e mir wenig barau«. 



may: May I tronble yon for the 2)arf t4 ©ie um ba« 33u4 bitten? 

book? 

If he has the head-ache, he may go SBenn er Äopfroel) Ijat, fo tann er gu 

to bed. S3ette ge^en. 

meaning: What is the meaning of all 2Ba« foü ba« Sitte« bebeuten? 

that? 

mearüy: I think meanly of him. 34 I)abe eine geringe Meinung bon 

ilmt. 

means: I heard he lives upon his 34 fyabe gehört, er lebe bon feinen 

means. Renten. 
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med: I shall meet with him. 
It was not to be met with. 
memory: That's out of my memory. 



34 »erbe tlm fd)on ftnbetu 
@« tvat itic^t p ftnbetu 
2to« tft mir entfallen. 



IM. 



mention: Don't mention it 
miTid; It will not out of my mind. 

ßhe is of a great many minds. 

It is against my mind. 

I alwaya speuk my mind. 

Never mind I 

I don't mind. 

That is to my mind. 
mindless: He is mindless of it. 
mistake: You are mistaken. 
more: This is more than anyone will 
believe. 

It will more than pay the trouble. 

It was more than was required. 
motion: Motion to the driver to «top. 

mach: I think nrach of him. 

He makes mach of himself. 

I feared as much. 
must: You must not say so. 

It inust not be sour. 
narrow: He made a narrow escape. 



Äeine Urfad^e ! 

34 tonn c« ntd^t tjcrgcffcn. 

@ie toeiß felbfl nid)t, roa« fte ttriü. 

@« null mir ntdjt in ben tfopf. 

34 ipredje immer, wie i4 benfe. 

<g« tlmt ni4t«. 

<g« ifi mir gtetd). 

S)o« ifi nadj meinem ©efdjmatf. 

<gr benft nid^t baran. 

©ie irren fid). 

2)a* nrirb man fo leidet ni^t glauben. 

@« toirb bie 2Hülje retd)Ud) belohnen. 
2Kan bat e« faurn gebraust 
2Ka4en @ie bem Äutfäer ein 3«*«% 

anhatten. 
34 ^alte Diel üon 4m. 
(Sr ma4t biet au« ftct). 
©trabe ba« fürchtete i4. 
(Sagen ©ie ba% utd)t. 
<5« barf nid)t lauer fein. 
(Sr enttarn mit genauer SRotlj. 



192. 



wear; He was near being killed. 
need: There is no need of it. 
neither: He does not like him, neither 
dol. 
Neither is this all my grief. 
nervous: Her case is nervous. 
never: Never refuse him such a trifle. 

news: This is news to me. 
night: We staid all night in P. 
nothing: That is nothing to me. 

I can make nothing of it. 
oath: They administered an outh to 
him. 

Nation: I have no objeetion to it. 



<5r märe beinahe getöbtet ttorben. 

Wan brauet e« ntdjt. 

<gr lann tlm ni4t leiben, td) au4 nidjt. 

®a« ifl au4 ni4t aT mein Kummer. 

©te ifi neiDen{d)tt)a4. 

©dilagen ©ie itmt ja eine fo!4e Stku 

nigteit nid)t ab. 
2)a« tfl mir etroa« fteue«, 
9Bir überna4teten in % 
®a$ gebt midi ni4t« an. 
34 werbe ni4t ffog barau«. 
©te nahmen 4m einen (gib ab. 

34 ba&e ni4t« bagegen. 
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öbvious: That is obvious to the eye. 
occasion: As you see occasion. 
odd: There are great odds. 

Some odds are on yonr side. 

The odds are four to oue. 

I could give him an odd job now 
and then. 

There is some odd money. 

It is odd, if he does not do it. 



2>a« fpringt in bic &iigeiu 

*Ra4 belieben. 

(S« ift ein großer Unterfdjieb. 

2)te 3Bat)rjd}emlid)feit ift für @ie. 

@« tft vier gegen ein«. 

3^ tonnte tljm l)ie unb ba etwa« gu 

ttjun geben. 
(£« iß noef) etwa« ©etb übrig. 
(Sin SBunber, wenn er e* ntc^t tlwt. 



193. 



©/; He died of hunger. 
He died of a fever. 
I cannot teil what will come of it 

What will become of us? 

That is well done of you. 

I am of your way of thinking. 

He has a house of his own. 

Is it of your own making? 

How can I judge of it? 
off: I must be off. 

I was never off my legs the whole 
day. 

The whole went off very welL 

He is very well off. 

Pull off your shoes. 

He set off last week. 

He put off his journey. 

He is gone off with the money. „ 

You are always off and on. 
offer: He offered to strike me. 

Don't offer to do it 



(5r ftarb bor junger. 

(Sr ftarb an einem gteber. 

34 fatm ntd^t fagen, wa« barau« ent- 

flehen wirb. 
SSa« wirb au« und Werben? 
2)a« fyaben (Sie gut gemalt 
34 bente nrie @ie. 
(Sr Ijat fein eigene« §au9. 
#aben @ie ba« fefbft gemadjt? 
SBie tann i4 barüber urteilen? 
34 muß fort. 
34 KG? oen gangen Sag auf beu 93eU 

nen. 
2)a« (Sänge lief red)t gut ab. 
(§r ift feljr wotjl baran. 
3ieljen ©ie 3f)re @4iriK <"*$• 
(§r ift vergangene 9ßo4e abgereift. 
(Sr f4ob feine föeife auf. 
(Sr ift mit bem ©elb bur4gegangen. 
@ie ftnb immer unentf4toffen. 
(Sr tljat, al« wolle er mi4 Wagen. 
£l)un @ie e« ja nid)t. 



on: They did so on purpose. ©ie traten e« abftd)tüd). 

It is forbidden on pain of death. @« ift bei £obe«ftrafe verboten. 

On my part I have neglected noth- 34 meine«tljeil« fyabe ui4t« üerfäumt. 
ing. 



I set out on receipt of your letter. 

Walk on ! 
one: How are your little ones ? 
optton: He left it to my Option. 
order: Order the earriage. 



34 trifte na4 (Smpfang 3f)ie« ©riefe« 

ab. 
®tV weiter (voran) ! 
2öte getjf« mit 3^ren kleinen? 
(Sr ftettte e« mir frei. 
Sag vorfahren. 
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He was ordered to go. 
out' The secret is out 

The time is out 

You are out there. 

That is out of his way. 

That is quite out of the question. 

He is out of place (money). 

The book is out of print 

He is out of humor to-day. 
outrun: You will outrun him. 
over: He lives over the way. 

It is all over with him. 

We read the book over. 

He was warned over and over again. 



(5« würbe t^m befohlen gu gefyetu 
3)a« ©efjeimnifj ift entbeeft. 
2)ie 3eit ift berftoffen. 
@ie irren ftd). 
Stamit gibt er ftd) ntrf)t ab. 
2)abon ift gar feine föebe. 
er ijt ofjne ©teile (®clb). 
£>a« S3ud) tfl »ergriffen. 
(Sr tft Ijeute übler Saune. 
@ie werben ilm einloten. 
(Sr wolmt gegenüber. 
(58 ift aud mit tym. 
2Bir lefen ba« 33ud) burd). 
(£r würbe wieberljolt gewarnt. 



< 



1Ö5. 



oversleep: He has overslept himself. 
oten; The property is owned by a 

Company. 
par: They are on a par. 
pari: I shall do my part 

We parted Company. 
particular: For particulars apply to Wafjtxt SfaSfunft erteilt ©r. 91. 



<£r Ijat ftcr) bcrfdjlafen. 

2>a« @ut gehört einer ©efeUfdjaft. 

@te flehen ftd) gletd^. 

3d) Werbe ba« äßeinige tljun. 

2Bir trennten un«. 



Mr. N. 

She is very particular in her dress. 
pass: He is'come to that pass. 

She passed her eye over it. 
passion: You'll put him into passion. 
pay: Can you pay down? 

The affair pays well. 
penman: Is he a good penman? 
penny: He knows how to turn a penny . 
people: What will people say of it? 



©ie tfl feljr eigen in iljrer Äfeibung. 
<5« ift mit ifmt foweit gefommen. 
@ie warf einen ©lief barauf. 
@ie werben tlm aufbringen, 
können (Sie baar begaben? 
S)a« ©efd)äft wirft üiel ab. 
©djreibt er fd)ön? 
<§r weiß fein ©elb umaufefeen* 
2BaS wirb man bagu fagen? 



permit: He would not permit me to @r Wollte midj ntdjt SlÜeS fagen (äffen, 

say all I know. wa« tdj Wußte. 

piece: That's a stränge piece of news. 2)a$ ift eine fonberbare ÜRadjridjt. 

You are all of a piece. 3tyt feib OTe üon (Sinem ©daläge. 

pinch: He was pinched for money. (£r fyatte ©elb feljr nötlng* 

pirik: She is the very pink of perfec- @ie ift ein Wabreä Sftufter ber 8M!om* 
tion. menljett. 



pity: It is a pity. 

You are to be pitied. 
\Ukh' pta flViould have fair play. 



196. 

<g« ift ©djabe. 

@ie finb ju bettagen. 

9Kan laffe üjm freien Sauf. 



i 
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plead: That pleads in his favor. 2)a$ fpridjt für i$n. 

He pleads guilty. <gr erf tärt ftdj für fdjulbig. 

please: Please yourself. Xljun Bit, wo« ©ie wollen. 

pleasure: What iß your pleasure? Söa* wäre Sonett geföUig ? 

You take pleasure in contradicting <gg mad)t (gud) Vergnügen, mir gu 
me. wiberfpredjcn. 

ply: He plies his books. <gr ftubirt fleißig. 

Does the steamer ply regularly gä^rt ba« 2)ampffd)tff regelmäßig gwi. 
between X and Y? fd^en 3E unb g) ? 

pockeL- He must pocket this aflfront <§x muß biefe ©eletbigung einfielen. 

poini: He is at the point of death. (Sr liegt in ben legten 3ügen. 

You come directly to the point @ie »erfahren rafd). 



Has it come to that point? 
You must not stand upon points. 



3ft e« fomeit gefommen? 

@ie muffen e« nidit fo genau nehmen. 



Why did not you point out this SBarum faben @ie nidjt auf biefe* 
mistake ? ÜJttgberftönbnifi I)ingewicfen ? 

poü: He went to the polL <§x ging an ben SBatyort 

197. 



positive: I am not positive as to that. 
post: He is as deaf as a post. 
Have you posted my letter? 

prefer: I prefer jesting. 

prevent: I was prevented from going. 

pride: She takes pride in her beauty. 

Proportion: His expenses bear no pro- ©eine 2lu$ga&cn freien ' nfcfy im 35er 

portion to his fortune. fjältniß gu feinem «ermögen. 

prove: It proved longer than we ex- <g« bauerte länger als mir erwarteten. 

pected. 

That news proved true. »ic ftad&rid&t betätigte jid). 

provide: She is provided for. gür fte ifl geforgt. 

province: It is not within my pro- $a8 lommt mir nid)t gu. 



3)a3 fann td) ntcr)t benimmt behaupten. 

<£r iß ftotftaub. 

$aben @ic meinen ©rief auf bie $oft 

gegeben? 
3dj fdjerge lieber. 
3* war öer^inbert gu getyen. 
@ie tjt ftolg auf iljre ©djöntjett. 



vmee. 

proxy: He voted by proxy. 
purpose: That is nothing to the pur- 
pose. 
It will be to as much purpose. 
push: TU have another push for it. 
put: This putting off annoys me. 
Will you put it upon that issue ? 

He put it off with a jest 

I am hard put to it. 

You put me out of all hope. 



(Sr ftimmte burd) ©tettoertretung. 
2)a« gehört nidjt gur <&a$e. 

@« wirb einerlei fein. 
3dj Witt e* no$ einmal probiren. 
SMefe «ergögerung ifl mir brücf enb. 
Söollen (Sie e« barauf anfommen laf« 

fen? 
(Sr mad)te einen @<$erg barau*. 
<S« mad/t mir biete Arbeit, 
©ie benehmen mir jebe Hoffnung. 
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198. 

quarter: I have it from another qttar- 34 Ijabe eS Don anbrev ©ette erfahren* 
ter. 



He has free quarters. 
question: I very mach question. 
quick: They are not very quick at it 
rank: He ranks with a captain. 

I wonld not rank with him. 
ralher: I rather think^o. 
rttouff: He met with a rebttff. 
record: It is upon record. 
refer: I refer to you. 



(Er moljnt frei. 

(58 tft fc^r bte grage. 

©te eilen nid)t Jeljr bamtt. 

(£r Ijat §aw;tmann«*föang. 

34 mödjte ntd^t an feiner ©teile fein. 

34 bcnle ja. 

(gr mürbe berb abgemiefen. 

(g* ifi regtftrirt. 

34 berufe mtdj auf ©te. 



r^ed; Do not reflect so mach on me. 2tta4en ©te feine fo ^amifdjen ©etner- 

fungcn über mt4- 

re/u5c; I will refuse no pains. 34 toiU mir leine 2Rülje toerbrtegen 

laffen. 



I have been refused. 
reUsh: Have yon relished your dinner ? 
remember: Bemember me to your Bister. 
repori: It is reported. 
resolve: I resolved upon it 
respect: Give my respecte to your father. 
rest: It rests with you to decide. 

The fault rests with you. 



34 betont eine abf4fögige Slntroort. 
$at 31men ba« (gffen gef4medt? 
©rügen ©ie 3^re @4tt>efier t>on mir. 
SDtanfagt. 

34 tyabc mi4 bagn entf41offen. 
©rügen ©te 3tjren Steter bon mir. 
@8 bleibt £>tr übertaffcn gu entf4eiben. 
Die ©4ulb liegt an 3!men. 



199. 



retail: Does he seil at retail? 
righU I am not right 

You are right 

111 right myself. 
rival: He was rivalled by nobody. 
run: Let him have his run. 

The words run thus. 

Debates ran high. 

His discourse ran upon that sub- 
ject. 
safe: You are safe. 
say: He is said to be rieh. 

111 have nothing to say to him. 

Do you say so? 
scale: That will turn the scale. 
scorn: I scorn it. 

They laughed him to scorn. 
scramble: There is a scrambling for 
this thing. 



Verlauft er im (Singeinen? 

2Rtr tjt ni4t re4t rooljL 

©te Ijaben föe4t. 

34 werbe mir 9fce4t t»erfcr)affeti. 

Sttemanb fam ttjm glei4. 

Sag i£»n gemäßen. 

£>te Sorte ftnb folgenbe. 

3)ie Debatten mürben fcifcig. 

2)a* mar ber ©egenjtonb feiner Siebe. 

3I)r ©tütf ift gema4t 

(Sr foll reid) fein. 

34 mag ntcrjtö mit 4m gu tljmt Ijaben. 

deinen ©ie? 

2)te8 roirb ben 21u$f4tag geben. 

(5« ifl unter meiner SBÜrbe. 

©te üer^ö^nten i!m. 

2Ran reißt ft4 barura. 
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scrub: He must scrub hard for a <gr mug ftd) fauer plagen. 

living. 
seafc Be seated. @efeen @ic ftdj. 

5ee; TU see you paid. 3dj »«&* Jörgen, baß @ie begabt »er» 

ben. 

«00. 



5ewd: Send for the physician. 

Send me word. 

I sent in my name. 
sentence: He passed sentence upon 
you. 

He was sentenced to death. 
serious: I am quite serious. 
serve: He has served his time. 

That will serve my turn. 

It serves you right 

I will serve him in his kincL 
sei: Set me down at the door. 

The rainy season has set in. 

The dress set off her figure. 
setÜe: It is a setfled thing. 
shame: He shamed me out of this 

thing. 
skifl: I was put to my last shift. 
shop: Ladies are fond of Shopping. 

short: It feil short of my expeetations. 
He made short work of it 
The ship was short of provisions. 



Saffcn ©ic ben SCr^t tommen. 

Saffen @te mid) nuffen. 

34 lieg mid) anmelben. 

<£r fjat über @te ein Urteil geforodjen. 

@r mürbe gmn £obe öerurtljeilt 

<£« tjt mir üoüfommen (gntjt. 

<£r t)at auSgebient. 

2)a« wirb meinem 3*°«* entforedjen. 

(g«gefd)ieljt 2)tr.redjt. 

3d) min tfm in gleicher 2Rünje bejahen. 

Stoffen @te mid) an ber £t)ür ausjtetgen. 

£>ie föegenjeit ifl eingetreten. 

£)a« äleib ijob iljren Sud)«. 

<S« iß eine auSgemadjte @ad)e. 

(Sr machte, baß td) mid) beffen fdjä'men 
mußte. 

3d) mar in ber größten 9toty. 

2)ie tarnen geljen gern in ben Säben 
Ijerum. 

<§S entfprad) meinen (Srniartungen nid)t. 

<5r mad)te e« tun. 

(£8 mangelte bem @d)iff an Lebensmit- 
teln. 



show: This picture makes 

show. 
' She likes to show off. 
shuffle: There is no shuffling. 
sich: I am sick at heart. 
side: I give it on your side. 
signify: It signifies nothing. 
sit: I don't like sitting up late. 

He sat me out 
skiü: I have no skill in such 

ters. 
smart: He shall smart for it 



201. 

a fine $)tefe« ©emäfoe flettt totel üor. 



mat- 



2>\t tl)ut gern groß. 

2)a gilt (ein äunftgriff. 

2Rir ifl übel. 

34 erfenne ed 3bnen ju. 

@8 tt}ut nidjt«. 

3d) bleibe nidjt gern lauge auf. 

(Sr blieb länger al« id). 

3d) i?erfler>e mid) nidjt auf foldje @a» 

djen. 
(5r foU es empftnben. 
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so: I will do so no more. 

So do I (bo am I). 

Be bo kind as to give me my book. 

Ihe more so. 
somebody: He thinks himself to be 

somebody. 
soon: I should as soon have suspected 

you as him. 
syre: That's an eye-sore to him. 
sorry: I am sorry for it. 

Yon make a sorry appearance. 

He has a sorry lif e of it 



34 nritt e$ ntc^t mein* tljun. 

34 auä). 

©eben @te mir gefällig}! mein 33u4. 

Um fo meljr. 

(Sr Ijält ft4 felbfl für (Stttm«. 

m 

34 f)ätte ebenfogut @ie al« iljn im 

$erbad)t gehabt. 
2)a« ift iljm ein 2>orn im Sfage. 
34 bebaure ed. 
@te fe^en jämmerli4 and. 
(Sr Ijat ba ein traurige« Gebern 



«0«. 



souJ: It hurte me to the soul. 
spare: We might have spared onr 

Coming. 
spend: I am quite spent 
spirü: Sbe is in good (high) spirits. 
spoü: 111 spoil Ms sport. 

Square: That will break no Squares. 
stab: It will stab her to the heart 
stake: I will stake my life. 
stand: It Stands to reason. 

111 stand up for him. 

We don't stand upon oeremony. 

There is no standing it. 

111 stand to it 

I Bhall not stand for a trifle. 

start: I have the start of him. 
stick: There it sticks. 
stir: He never stirs ont. 

There is no news stirring. 

We live in stirring times. 
stop: I am obliged to stop payment. 



(£« ttjut mir in ber @eele roelj. 
2ötr Ratten ju §aufe bleiben fönnen. 

34 b' m flanj abgemattet 

@ie ifl feljr beiter. 

34 null tfym einen @tri4 bur4 bte 

9fce4nung machen. 
2Bir bleiben barum bo4 gute greunbe. 
<£« nurb fte im 3nnerflen bertuunben. 
34 \*& mein Sieben baran. 
<g« ifl billig. . - 
34 werbe tljn bertfjeibigem 
2Bir machen leine Umflänbe. 
(Sd ifl nid)t aushalten. 
34 bleibe babet. 
(£$ fommt mir ni4t auf Äleimgleiten 

an. 
34 ^be ben Storfprung bor i^m. 
2)a8 ifl bie @4nnerigteit. 
(Sr gefyt nie au«. 
man Ijött ni4t« 9tae*. 
SBtr leben in bewegten 3***™. 
34 muß meine 3& jungen einfteUen. 



203. 

strain: You strain too far. @ie gelten )U weit. 

straüen: He was straitened in his cir- (gr mar in bürftigen Umflanben* 

cumstances. 

straw: I wonld not give a straw for it. 34 mö4te feinen fetter bafür geben, 

strict: He is very strict with her. (gr l)ä(t pe feljr flreng. 

<w.fc«, Tt. «tökes my fancy. <g« ftic^t mir in bie otogen. 
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slrmg: He has the world on a string. <S9 gel)t tb.ni 9Ule* nadj 2Bwifd). 

sftwfy; He made it his study. (Sr legte ftd) barauf. 

5^ii^V It is all staff. <S« tft Stile« bumme* »Jeiig. 

succeed: He was succeeded by his <5eiu trüber mar fein tfiadrfolger. 

brother. 

jucfc: Such is the case. ©o öcr^ätt ftd) bie @ad}e. 

jujfer; Will you suffer yourself to be SBotten «Sie ftcft bcfäimpfen laffen? 

insulted? 

sufferer: He was sufferer by it. (Sr oertor babeu 

smfc I cannot suit myself. 3* ftnbc nid}t«, bo« mir gefallt. 

You are well suited with this 2>cr *-ßlafe ift gauj für @tc, 

place. 

It did not suit his purpose. (S8 paßte ntdjt in feinen Äram. 

. It saits veiy well with him. (S$ paßt ftd) fefyr roof)l für U)tL „ 

suppiy: He oau supply my place. (Sr !ann midi er|efcen. 

sure: Be snre not to forget SSergeffen <2>ie ja ntdjt. 

I am sure, I do not know. 3d) roeiß tmrflid) md)t. 

siüim: My head swims. <S8 wirb mir fd)ttunblig. 

swing: He may swing for it (Sr tann bafür an ben ©algen fommen. 

204. 

take: He takes after his father. (Sr fdjtägt feinem S5atet nad). 

He took his departure. (Sr reiße ab. 

He took me in. (Sr betrog midi. 

He was taken ill. (Sr tourbe tranf. 

Will you take a walk with me? SBotlen @ie mit mir fpajtcren geljen? 

I take it very fcjndly of you. @tc tljun mir einen großen ©cfatten 

bamit. 

I took him to task. 3d) fteUte tön jur SRebe. 

ialk: He is made a common talk. (Sr ifl ber ©egenfianb allgemeiner Un* 

ter&altung. 

He tried to talk him out of his se- (Sr fnd)te ifnn fein ©rijetmniß abju* 

cret. fdjmafcen. 

This story will talk itself asleep. 2)a« ©erebe nrtrb bon felbfl aufhören. 

teach: He teaches a schooL (Sr Ijält eine @djn(e. 

teil: She can teil fortunes. ©ie lann roaljrfagen. 

Teil us the way. 3 e ^9 c un * &*n 2öeg. 

I was told of it. (S8 mürbe mir gefagt. 

term: I hope to come to terms with 34 ^offe, mid) mit ttym abjuftnben. 

him. 

thank: III thank you for some sali' Statten @ie mir gefötttgfl bat ©afj 

reichem 

thing: That's quite the thing. 3)a« ift gerabe ba$ föedjtc 

/Ain/c: I think of going. 34 gebenfe gu geljen. 

ihrough: I am wet through. 3d} bin burdj unb burd) naß. 



- 112 — 



He did it throngh pity. • 
Urne: It iß more than time. 



tvrtd: I am tired with it. 
to: That is nothing to me. 

Ten to one. 

My aunt is godmother to this girl. 

It is nothing to what I saw in P. 

Not to my knowledge. 
They fought hand to hand. 
tos*: Why does he toss his head? 



<5r tljat eft au« SHttletb. 
<S* ifl bie I)öd)fte ^eit 

205. 

3# tjabc e« jatt 

2>a« getjt midj nidjt an. 

3e!m gegen (Sinö. 

SReine Xante ifl $a«nn btefe« 2Käb- 

dfenö. 
(£* ifl nidjte int Sergletdj mit beut, tt>a« 

td) in $. gefefyen. 
©oötel idj roeiß, ntdjt. 
€>ie fochten SJtann gegen SRarau 
SBarum roirft er ben ^opf in bie 

<Sr Ijat ben ©egenftanb berührt 



touch: He has touched npon the sub- 

jeet. 

trial: I will have a trial for it. 3$ ttnfl efi gertcfjttidj abmadjen, 

trouble: May I trouble you for the 2)arf td) ^te um ba« SBrob bitten? 

bread? 

Don't trouble your head abont it. üttadften ©te ftdj feine borgen barüber, 

«rite; Be true to your-trust S3ch>abrct treu ba« (Sud) anvertraute. 

tug: He had a hard tug of it <£« fyit tym Diel @d)metß gefoftet. 

turn: I have just taken a turn in the 3d) ^aht foeben einen ©ang im $art 



park. 
Your son is of a studious turn. 
That suits my turn. 
When it comes to your turn. 
Give it a turn. 
Turn him out of doors. 
He has turned Oatholic. 
Turn this way. 



gemalt 
Stjr ©olm ift fein* lernbegierig. 
2)a« paßt für meinen 3to*<*« 
Senn bie 9^eir>e an ©ie fommt. 
2)ret)e e« Ijerum. 
Sage tljn au« bem $aufe. 
(gr ifl fattyoUfdj gemorben. 
jcommt Ijierljer. 



206. 



unaccourtiable: Tou are an unaecount- 2Kan tann au* 2>tr ntd^t ttug roerben. 
able fellow. 



uncomfortcible: 1 feit uncomfortable. 
under: I cannot seil it under. 

The bill is under discussion. 

He labors under great afflictions. 

C. is still under age. 



<g« würbe mir fdrfimm gu 3Rutl>e. 
34 tonn e« barunter md)t öerfaufen. 
2)er (Sntmurf nnrb jefct erörtert. 
(Sr Ijat mit großen fcrübfalcn ju tarn« 

pfen. 
<£♦ ift nod) unmünbig. 



I am under the neoessity of troub- 3d) bin genötigt, @ie gu beläfHgen. 
ling you. 
undo: I am undone. (g$ ig um mid) gefdpfpn. 



\ 
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up: My blood is up. 2)a« ©tot fodjt mir in beit 8bent. 

They are up in arms. @ie Ijaben bic SBaffen ergriffen. 

I have seen many ups and downs. 3d) Ijabe Diele* ©lütfSroedjfel gefe^en. 

upon: Upon my finishing it SBenn id) e* fertig Ijabe. 

twe; It's of no use. <g£ nüfct ntdjt«. 

variance: They are at variance with @ie fwD uneinig mit einanber. 

one another. 

very.- The very air you breathe. ©clbjl bie i?uft, bte man attynet 

visit: He visits there. (gr tommt oft baljin. 

wait: He is waited for. SRan märtet auf tl)n. 

I -wait on yonr pleasnre. 3d) ftelje gu 3t)ren 2)ienftcn. 

toanfc I am in want of money. 3d| brauche ®elb. 

I have no want of it 34 beborf et nidjt. 

He shall want for nothing. <g$ fott iljm nid)tS abgeben. 

She wants to go. @ie mödjte gern geljeiu 

207. 

way: Let him have his own way. Stoß ifjm feinen SBillett. 

, Is this box in your way? JBcläjttgt @ie biefc @d>ad)tel? 

It is quite out of my way. <g£ fdjlögt md)t in mein ga^. 

What have you in the way of 2Bas für SReuigfeiten bringen ©te ? 

novelty? 

He will make his own way. (gr ttrirb fein ®lücf madjen. 

wear: That wears well. 2)a« Ijäft ftd) gut (im fragen). 

wedde&'Hewasweddedtothisopinion. (gr fying fefi on btefei* Meinung. 

weigh: That reason doea not weigh 2)iejer ©runb Ijat bei mir !ein ©eroidjt. 

with me. 

welcome: You are welcome to it. @te lönnen e« Ijaben. 

well: Well done ! 2kaö 1 

And well it might ! (gg märe mol)l mögltif) ! 

Before he was well gone (well out $aum mar er fort. 
of the room). 

whisper: lt was whispered about Tian raunte ftdj tn'S Dljr. 

wkU: She is every whit as bad as he. @ie ijt um fein £aar beffer als er. 

coifl: What would he have done, if 3Ba« Ijätte er angefangen, wenn (Sie 

you had not come ? ntc^t gefommen mären ? 

, He would frequently get up in the (gr jianb Ijäufig be$ 92ad^tö auf, um 

night to smoke a pipe. eine pfeife ju raupen. 

wiüing: I am very willing to do it $dj miÜ e$ red)t gern tljun. 

wing: He is upon the wing. (gr flet)t auf bem gluge. 

wink: I did not sleep a wink all 34 t)<*be *> K gange Stfadjt fein Slugc gu- 

night. gerljan. 

208. 

wise: I am not the wiser for it. 34 bin um nidjt« flüger, 

wish: As my heart could wish. Sßai) £>crjeusrounfdk 
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I wish you welL 

I wish you safe home. 
with: It is a usual thing with him. 

111 do it with. all my heart 

I am angry with you. 

It is a rule with me. 

Don't find fault with him. 
unihin: Is your motiher within? 
without: I can do without iL 
word: I had some words with them. 

111 bring word. 

Yonr letter is indifferently worded. 
vxnry: 1*11 worry him out of it 

worse: Is he the worse for it? 

He ahall not be the worse for it. 
worst: When the worst oomes to the 
worst. 

Do your worst. 
wvrih: He is worth $100.000. 
wrong: He has been wronged. 
yours: I reinain yours truly. 



34 bin Sfrien gut. 

kommen <@ie woljl na4 ©anfc. 

<£« iß fo (ein ©ebraud). 

34 tDtU es t>on #er$en gern tfjutu 

34 bin böfe auf ©ie. 

2)a« iß eine SRegel bei mir« 

Säbeln @ie tljn nid)t 

3fi Sfore SWutter ju §aufe? 

34 tann e8 entbehren. 

34 ^atte einen 2Bortwe4fel mit iljncn. 

34 totxbt eine Antwort bringen. 

3f)r «rief ift f4Ied)t abgefaßt. 

34 laffc tljm ferne föulje, bis t4 ed 

Ijabe. 
3ft er barum übler baran? 
<S« fott fein @4aben nidjt fein. 
Senn e« auf« @4Ummfie anfommt. 

2Ra4en @te e« fo f4Umm als möglich. 
(Sr Ijat ein Vermögen »on $100.000. 
<g« gef4ab ib.m Unre4t 
34 oerbletbe 3fa Ergebener. 
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lufammenfteUung 
be0 Pidjttgjten am htt (Grammatik* 

3>cr fUtiikl — The Artlcle. 

2>a« (Sttglifdje Ijat, nrie ba*©eutfd)e, jjtoct 9(rtifel, nftmttd) ben beftimm* 
ten: the (hex, bie, ba«), unb ben unbestimmten ober (Sin^citöartitcl: a (ein, 
eine, ein), unb an, wenn ba« barauf folgenbc ©ort mit einem Stacale ober 
|hratmen h auf äugt; 3. 9. the boy, ber tfnabc; the maid, ba« SRöbdjen; the 
book, ba« ©udj — a boy, ein Änobe; a maid, ein üftäbdjen; a book, ein S3udj 
— an apple, ein Sfyfet; an heir, ein (Erbe. SBeibe ftrtttel bleiben ber 3ßty unb 
bem ©efd)ied)te nadj unöeränbert. 

<g« ifl oorlftiiftg $u nriffen nötyig, baß tm<gnglifd)en aüe lebenbe Söefen 
ba«ientge ©efdjled&t (gender) behaupten, tueldje* ilnten bie üßatur in ber Witt* 
iidjteit angetoiefen Ijat; leblofe ©tnge, Möge @ad)en werben bagegen als ge* 
fd)lcdjt«lo« (neuter) angefeljen, 

SWan Ijat im €nglifdjen, rate im ©cutfdjen, brei ©cftWedjter: ba« männlidje 
(masculine), ba« tüetblidjc (feminine) unb ba« fäd)(id)e (neuter) ©efct)led)t 
©er Slrtifel the unb a'(an) ifl für oße brei @efd)le#ter unöeränbert berfelbe, nrie 
fdjon oben bemerft; man erfennt bietmetjr ba« ©efdjledjt eine« ©auptroorte« au« 
ber 9iatur be« ©egenfianbe«. ©a« ©efdjledjt ber $auptroörter wirb befonber« 
au« ben oft babet bcfinblidjen gunoörtern: he, she, it — er, jte, e«, erfi ftdtfbar, 

Sertttiation ber $anpttoivttv. — Declension of Nouns. 

©ie ©eclination ber §auj>troörter ifl im (Snglifdjen Ijödjft einfach, ©ie raivb 
gebilbet, inbem man einem ber betben oorerraölutten Hrtifel im ©cnitiü bie 
?ra>ofttion of, im ©attö to üorfefct SRominattö unb Slccufattö |tnb 
ßdj gleid), fo rate au$ © en i ti to unb 21 b I a t io. 

©efHmmter Slrtüel. 
©tngnlar. Plural. 

Nom. the king, ber Äönig. N<m. the kings, bie Könige. 

Oen. of the king, be« Äönig«. Oen. of the kings, ber Könige. 

Dat. to the king, bem Könige, Dat. to the kings, ben Königen. 

Acc. the lang, ben äönig. Acc. the kings, bie Könige. 

Abi of (from) the king, toon bem AU. of (from) the kings, tton ben 
Könige. Königen. 

* ©a* auf ben itaajfolgeuben ©eiten äufaramatgefteffte ifl t$eiln>ctfe, unb ptmeift in 
tocröubcrter Raffung, au$ an anberen ©'eilen biefe« 83ud)e* gegeben. 
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»efiimmter ^rtifeL 

@ing. <ßfor. 

Nom. the lady, btc Übame. iVom. the ladies, Die Stamm, 

öe». of the lady, ber Stomc. öen. of the ladies, ber 2)amen. 

Do*, to the lady, ber 2)omc. Do/, to the ladies, ben &amen. 

Acc. the lady, bie 2>ame. ^4cc. the ladies, bie ©amen. 

Abi. of (from) the lady, Don ber Abi of (from) the ladies, öon ben 

2tomc ©amen. 

UnbefHmmtcr SlrttfeL 

.Aforo. a horse, ein ?ferb. Nom. an apple, ei« ttyfeL 

tfen. of a horse, eine« ^ferbc«. Oen. of an apple, eine« SCpfett. 

Da/, to a horae, einem ?ferbe. Dorf, to an apple, einem 9fyfeL 

^Icc. a horse, ein $ferb. Acc. an apple, einen StyfeL 

iiW. of (from) a horse, ton einem Abi of (from) an apple, üon einem 

sterbe. 2fyfeL 

(Eigennamen. 

Nom. London, Jonbon. Nom. Charles, Carl. 

Oen. of London, JonbonS. Oen. of Charles, (Sart& 

Dat. to London, Jonbon, nad) Sonbon. Da*, to Charles, (Earln. 

^icc. London, Jonbon. Acc Charles, (Sarin. 

AU. of (from) London, Don Jonbon. Abi. of (from) Charles, Don <£arfa, 

&nmerf. of (öon) ttrirb gebrannt in ber 53ebeutung: über, in SBctreff ; 3. ©. 
I speak of the sister, \6) foredje öon (in ©etreff) ber @d)tt>efler; from 
bagegen, toenn e« bebeutet: oon, au«, I)er, g. 8. I have it from the sister, 
id) fabe e* üon (oon rcoljer?) ber ®cr)rDefier; I come from London, ier> 
tomme toon Jonbon. 

kluger bem gebräud)!id)en ©enirto mit of gibt e$ im (Sngtifäen nodj ben fo* 
genannten f ä'd)Hfd)en ©enitib, fo genannt, »eil er Jädj|tfd)en ober beutfdjen 
UrftormtgS tfl ßr tt»trb burd) $tnjufügung eines 's an ein im ©enitio fteljcnbe« 
SBort gebilbet; 3. ©. the king's palace, brt Äönig« $atofi; God's wisdom, 
©otte« 2Bei«Ijeit; Byron's >poems, 33tjron« ®ebid)te. 2)iefer ©enitiü nrirb nur 
bann gebrannt, wenn er einen ©eftfc ober (Sigentljum anbeutet. ©eint 
$mra(, tt>elct>er fdjon mit s fdjüeßt, luirb blo« ein ' angehängt, 3. 93. the ladies* 
pride, ber Sternen ©tol$; the kings' ambition, ber Könige (Sljrgeij. — £)f t erfefct 
aud) ein 's ein auögclaffene« SBort, j. 93. at Lloyd's (nämlia) coffee-house), in 
Jlot)b'8; at the bookseller's (nämlidj störe), beim ©uc&bänbler. 2)er ärtifel 
mtrb bei ^auptiuörtern gänjHdj »eggelaffen, tuenn biefelben in einem a 11 g e-- 
m einen €>inn qebraudjt roerben; &.*93. virtue is preferable to beanty, bie 
£uc\enb i(l ber @d)önl)eit öorgujie^cn; nature's voice must be obeyed, bie 
@timme ber Statur muß gebort h>erben. 

©Übung beö ^lural 
. £>er ^lural, ober bie ütteljrljeit, wirb gemölmUd) burd) §mjufügung 
eine« s gebifbet, jj. 33. the house — the houses, the book — the books. 

"?:u$nalmten fcier&on machen: 1) bie Sßörter, bteftd) in ch, sh, ss, z nnb o 
entigen, fte erhalten im Plural es, 3. 33. church — churches ; lass — lasses, 
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dish — dishes, box — boxes, hero — heroes. 2) bie, Weld)e mit f unb fe 
festlegen, nermaiibefn bied in — ves, g. 53. wolf — wolves, wife — wives; jebod) 
bleiben einige SBÖrter biefer (Snbung regelmäßig, g. 53. chief — chiefs, dwarf — 
dwarfs, roof — roofs. 3) SBörter, bie ftd) in y enbigen, oerwanbeln bied in 
— ies, g. 53. city — cities, Company — companies; getjt jebod) ein a, e ober o 
üorfjer, (o Wirb blöd s angehängt, g. 53. day — days, journey — journeys, key 
— keys, boy — boys. 

(Sinen gang unregelmäßigen <ßtura( Ijaben folgenbe: 

man, 2Henfdj; SRcmn. men, SDfcenfdjcn; Gauner. 

woman, SGBeib. women, Sßetber. 

child, Äinb. children, Äinber. 

brother, ©ruber. brethren *), aud) brothers, ©rüber. 

goose, ©and. geese, ©änfe. 

louse, Saud. lice, Saufe. 

mouse, SJtaud. mioe, 2ftäufe. 

ox, Odjd. oxen, Odrfen. 

die, SBürfeL dice, Surfet 

foot, gufi. feet, güße. 

penny, $ennt). pence, Rennte«. 

tooth, 3afyn. teeth, 3äi)ne. 

2)a man im Plural men fjat, fo muffen alle mit man gufammengefefcten 
SBorter biefen Plural beibehalten; g. 53. Englishman — Englishmen, French- 
man — Frenchmen, statesman — statesmen, nobleman — noblemen; the 
German, ber 3)eutfd)e, unb the Boman, ber föömer, Ijaben ben regelmäßigen 
$(ural Germans unb Romans, weil in biefen beiben Wörtern man ntdjt ange- 
hängt ifi. 

(gütige Söörter im (Snglifdjen werben nur im Singular gebraucht; g. 53. 
people, Seute, sheep, @d)af, @#afe, business, ©efdjaft unb ©efdjäfte, knowl- 

edge, äenntnifi unb Äenntniffe, progress, gortfdjritt unb gortfdjritte. 

• 

SWe^rere Sörter fmb nur im Plural gebräud)lid): g. 53. riches, föeid)tt)um, 
means, SRtttel, news, SReuigfeit, pains, 2RüI)e, alms, SItmofen, scissors, 
(Sdjere, snnffere, Sidjtyufee, stairs, treppe, bellows, 53fafebalg, spectacles, 
53riflc. 2Bitt man g. 33. fagen: tdj Ijabe eine 53rtlle, eine ©djere gelauft, fo 
muß in biefem galle bad SBort pair, ein $aar, gebraust werben, alfo: I bave 
bought a pair of spectacles, of scissors. 

53ei Dielen Hauptwörtern gebraucht man im (Sngtifd)en gur 5Serftfirfung 
ober 53eroielfältigung ben Plural; g. 53. fears, gnrdjt, doubts, äweifel, lives, 
geben, hopes, Hoffnung, deaths, £00, births, ©eburt, thanks, $an!; g. 53. 
his fears were fonnded, feine gurdjt War begrünbet; aeeept my best thanks, 
nehmen @tc meinen befien 2)an!. 



*) Sfar in ber JBebeutung: 3Wtforüber, j. ®. Christian brethren, <$rifHi$e 2Rit*rttber; 
f onfl immer brothers. 
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Seföaffenljeitetiärter. — Adjectives. 

3)aS 33efd)affeubeit$mort bleibt burcfyau« uuöeranbert unb ridjtet ftcb 
meber nad) beut ©e[d)led)t nod) uadj ber 3&W (Singular unb $Iural) feines 
$aupttnorte$; 3. 33. the great man, ber große äftamt, the great woman, bte 
große grau, the great book, ba« große 33udj. <S« rntrb in ber 2>eclinarion nidjt 
öeränbcrt unb fteljt in ber föegel bor bem $auj>tmorte. 

Singular. 
Nom. the good boy, ber gute Änabe. 
Gen. of the good boy, befi guten Änaben. 
Dat. to the good boy, beut guteu Änoben. 
Acc. the good boy, ben guten Änaben. 
Abi. of (from) the good boy, öon bem guten änabeiu 

Plural. 
Nom. the good boys, bte guten Änaben. 
Gen. of the good boys, ber guten ÄnaBen. 
* Dat. to the good boys, ben guten jfrtaben. 
Acc. the good boys, bie guten Änaben. 
AU. of (from) the good boys, öon ben guten Knaben. 

2öirb ein Slbjectto tuie ein §auJ>ttt)ort gebraust, fo tttrb c« ebenfaü"« nidjt 
öeränbert; 3. 33, the rieh have great advantages bie föeidjen Ijaben große 3Sor* 
tljeile; the poor must suflfer from distress, bte Ernten muffen burdj Sßott) leiben. 

9?ur bei ber Steigerung be« ^bjectiü« ftnbet eiue 33eränberung beffelben 
ftatt, h)o nämlidj bem ^bjectiü im (Eomparatiö r ober er unb im Superlatiü st 
ober est angehängt ttrirb; 3. 33. fine, fc^ön f finer, fdjöner, finest, fc^önfle; great, 
groß, greater, größer, greatest, größte; thick, bitf, thicker, bitfer, thickest, 
birffte. 

2)iefe Steigerung mit er unb est ftnbet blöd bei ein* unb gtoeifalbigen abjee- 
tiöen ftatt. 33ei meljrfttlbigen Slbjectiben unb *ßarticu)ien tuirb mit more im 
(Somparatto, unb mit most im Superlatiö gefteigert; 3. 33. generous, ebet f more 
generous, ebler, most generous, om ebelfien; prudent, more prudent, most 
pmdent; andertaking, more undertaking, most undertaking. 

abjecltoe, bie in y enbigen, toeränbern bie« im (Eomparatib in — ier unb im 
Superlatib in — iest; 3. 33. pretty, prettier, prettiest 

(ginige etnfolbige 5Xbjecttt>c toerboppeln ben (Snbconfonant; 3. 33. hot, Ijeiß, 
hotter, Ijeißer, hottest, beißefie; big, bigger, biggest; red, redder, reddest. 

33on ber Siegel roeid^en folgenbe gang ab: good, gut, better, beffer, best, 
befte; bad, fc&ledjt, worse, fd)led)ter, worst, fd)led)tefte; much, btel, more, metjr, 
most, meifte; old, alt, older (eider), älter, oldest (eldest), ältefle; far, 
tueit, farther, roeiter, farthest, roetteße; little, flein, Wenig, less, Heiner, toent- 
gev, least, tlemjle, toenigfie. 

3)a« beutle 'als* bei ber Steigerung mirb burdj than au«gebrütft, mä^renb 
^nfl mit as überfefct nrirb; 3. 33. he is richer than you, er ift reifer al« 
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©tc; 'lttdjt fo — tote' mit not so — as; j. ©. he is not so rieh as you, er ifl 
ntd)t fo reid) wie @ie. 

3>a8 beutle 4 {e — beflo* ober 'Je — um fo* aufyubrücfen, gebraust man bie 
SSicberljolung be« ^Crtifct«; j. 33. the shorter the day, the longer the night, 
tc fürjer ber Xa%, befto länger bie s Jtod)t. 



Saljtoorter. 


— Numerais. 


©run 


bjafjlen. 


1, one. 


20, twenty. 


2, two. 


21, twenty one. 


3, three. 


22, twenty two. 


4, four. 


23, twenty three. 


5, five. 


24, twenty four. 


6, six. 


25, twenty five, etc. 


7, seven. 


30, thirty. 


8, eight 


31, thirty one, etc. 


9, nine. 


40, forty. 


10, ten. 


50, fifty. 


11, eleven. 


60, sixty. 


12, twelve. 


70, seventy. 


13, thirteen. 


80, eighty. 


14, fourteen. 


90, ninety. 


15, fifteen. 


100, hundred. 


16, sixteen. 


200, two hundred. 


17, seventeen. 


1000, thousand. 


18, eighteen. 


1,000,000, a million. 


19, nineteen. 




Orbnur 


tg*gal)Wn. 


ber lfte, the first 


ber 18te, the eighteen th. 


ber 2te f the second. 


ber 19te, the nineteenth. 


ber 3te, the third. 


' ber 20fte, the twentieth. 


ber 4te, the fourth. 


ber 21fte, the twenty-first. 


ber öte, the fifth. 


ter 22fle, the twenty-second. 


ber 6te, the sizth. 


ber 23fte, the twenty-third. 


ber 7te f the seventh. 


ber 24 fte, the twenty-fourth, etc, 


ber 8te, the eighth. 


ber 30fte, the thirtieth. 


ber 9tc, the ninth. 


ber 31 fte, the thirty-first, etc. 


ber lOte, the tenth. 


ber 40fte, the fortieth. 


ber Ute, the eleventh. 


ber öOfle, the fiftieth. 


ber 12te, the twelfth. 


ber 60fle, the «ixtieth. 


ber 13te, the thirteenth. 


ber 70ftc, the seventieth. 


ber 14te, the fonrteenth. 


ber 80fte, the ejghtieth. 


ber lftte, the fi£teenth. 


ber $Q$t, the ninetieth. 


ber 16te, the sixteenth. 


ber lOOfte, the hundredth. 


ber 17te, the seventeenth. 


ber lOOOfle, the thousandth. 
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©et Saftretgaljlen braudjt man flet* one bor thousand; 3. $. 1826, one 
thousand eight hundred and twenty six. A thousand, a hundred, fo btel al8 
gegen, anbie; J. SB. he received a hundred dollars, er erhielt an bte (gegen) 
ftunbert Später; a thousand times, tooty (an bie> tanfenb 2ftal. — £>a« 2>atum 
wirb im ©ngltfdjen, fo n>ie im 2)eutfd)en, mit ber ©rbnungSaatjl gegeben; j. $. 
we have the third of Lfecember, wir t)aben bcn britten 3)ecember. 

(Sinmal, jweimal, breimal, Ijetßt im (Sngüfdjen once, twice, thrice; bei ben 
übrigen fügt man tunes Ijtngu, als: four times, viermal, five times, fünfmal, *c. 



tJürtoörter. — Pronouns. 

$erfönlid)e gürwörter. 

©ingular. Plural 

Nom. I, td). we, wir. 

Gen. of me, meiner. of ns, unferer. 

DcU. to me, mir. to ns, un«. 

Acc. me, mid). ns, nn$. 

. -4W. of (from) me, bon mir. of (from) ns, bon und. 

Nom. thou*), bu. yon, iljr, @ie. 

Gen. of thee, beiner. of you, euerer, Öftrer. 

DaL to thee, bir. to you, eud), Sftncn. 

Acc. thee, bid). you, eudj, @ie. 

AU. of (from) thee, üon bir. of (from) you, bon eudj, Don 3(nen. 

Nom. he, er. she, fte. it, e3. 

Gen. of him, feiner. of her, iljrer. of it, feiner. 

Dat. to him, iljm. to her, tljr. to it, iljm. 

Acc. him, tlnt. x her, fte. ^ it, e«. 

Abi. from him, uon iljm. from her, bon iftr. from it, bon iljm. 

Plural für olle brei ©efd)led)ter. 
.tföm. they. fte. 
öen. of them," tftrer. 
Dat. to them, iljnen. 
Acc. them, fte. 
Abi. from them, bon tljnen. 

33eifJ>iele. 

I have done it, id) ftabe e« getljan. they will be there, fte (mehrere) Wer* 
thou wilt see it, bu Wirft e« fetjen. ben bort fein, 

he may have the book, er mag ba$ he called me, er rief mid). 

33ud) ftaben. he sold them, er üertaufte fte (g. 8. bie 
give'it to me, gib e« mir. Sudler), 

show it to us, jetge e$ uns. I speak of her, td) fpred)e bon iftr. 

I saw him to-day, td) fat) tlnt fteute. I told it to her, id) fagte es ibr. 

we shall see them, wir W erben fte fefjen. it will be too late, e« wirb gu fjüät fein. 

^irfc mv no$ tot feierlt#?n ©tyl? «tfb bon fren GuäTcrn flebraitty, fonfl tmmet you, 



— 121 — 

©efifcangetgeube gürtoörter. 
€* gibt beren gmeierlet, nämlidj a) foloV, rocldje in ©erbinbung mit bem 
§auptroorte gebraust »erben, uub b) foldje, bie allein fielen. 

a) »erbunbene: 

my, mein. ite, fein (fädjltdj). 

thy, bein. onr, unfer. 

Ms, fein (männlidi). your, euer, 31)r. 

her, ifo their, tyr (oon SRe$reren). 

b) attetnfiefjenbe: 
mine, ber, bie, ba« meinige. ite, bat feinige. 

thine, ber, Die, bat beinige. onrs, ber, bie, bat unfrige. 

his, ber feinige. ^ yours, ber, bie, bat eurige (Sftrige). 

hers, bie irrige. " theirs, ber irrige (oon SReljreren). 

2)ie 2)ecltnation biefer gfirtoörter ttrirb, rote bie beim $aupttt>orte, gebilbet; 

3. SB. 

©ingular. Plural. 

Norm, my book, mein ©udj. Nom. my books, meine ©üdjer. 

Gm. of my book, meine« ©udjet. Gm. of my books, meiner ©üd)er. 

Dat. to my book, meinem ©ud)e. Dat. to my books, meinen ©üdjern. 

Äcc. my book, mein ©ud). Acc. my books, meine ©üd)er. 
AU. from (of ) my book, Don meinem Abi. from my books, Don meinen 
Söufy. ©üdjern. 

2)iefe gürtoörter toeränbern ftd) nur in föücfftcdt be$ ©eftfeer«, nie aber nad) 
bem befeffenen ©egenftanbe; 3. ©. the father and his daughter, ber ©ater unb 
feine Xodjter; the sister and her brother, bie ©djtuefier unb it)t ©ruber; the 
man and his fortune, ber 2Jtonn unb fein ©ermögen; the town and its 
inhabitants, bie ©tobt unb itjre ©etoofyner. 

@idj gnrüdbejie^enbe gürtubrter. 
I myself *), id) felbfl (idj midj). we ourselves, mir felbfh 

thou thyself, bu felbft (bu bidj). you yourself, @ic ober il)r felbft (eine 

he himself, er felbft (er fi$). $crfon). 

she herself, fie felbft (fte ftd)). you yourselves, tl)r felbfl (9Ket)reie). 

it itself, e« felbft (e« ft$). they themselves, fte jelbft (2Ref)rere). 

One's seif, ft$ felbft, toirb gebraust, roenn öon einer britten, unbeftimmten 
^erfon bie föebe ifl; §. ©. to cover one's seif, ftd) bebeden. 

2)ur<f) biefe« gürroort roirb aud) M beutfäe gürroort ftöf auSgebrücft, 
tuofür e« im (Snglifdjen fein befonbere« gibt; *. ©. he dresses himself, er treibet 
fid) au; she dresses herself, fie f leibet ftd) an; you dress yourself, tyr Ileibet 
eud) ober @ie Heiben ftd) an; they dress themselves, fte (SDfceljrere) f leiben 
fit) an. 



') 3n 0e»ö$nIta)cr ftebe uttb o$ne fta<$bru<f immer 'mifclf öefotodjett. 
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3n ber ©ebeutung 'felbft' fielet biefe« gürwort fofl immer am (Snbe be« 
©afee«; 5- ©• * wül come m y self » *4 werbe jelbflt fommen; ehe will go hereeü, 
fie wirb felbft gefcn. 

$tnwetfenbe gürwörter. 

this, biefer, biefe, biefe«. these, biefc. 

that, jener, jene, jene«. those, jene 

anmerlung. this begießt ftdj ouf ba« SRalje, SJorliegcnbe, — • that auf ba« 
entferntere. 

@tcf) begietyenbe gürwörter. 
@« gibt beten t>ier — who, which, that unb what, roetdjer, weifte, toetdje« 
(ber, bie, ba« unb wo«).*) 

Who wirb bto« üon «ßerfonen, which unb that oon gieren unb @adjen 
gebraust, unb what cntjpriftt bem beutfajen wo«. 
Who wirb in folgenber SBeije bedinirt: 

Abm. who, welker. 

Öen. whose, beffen. 

Dat. to whom, welchem. 

iicc. whom, welken« 

4W. from whom, Don Wettern. 

3)ie anbern brei: which, that unb what werben nad) ber gewöhnlichen Sßeife 
mit of unb to bedinirt 

%n who, which unb what wirb oft ever ober soever angefügt; 3. 33. who- 
ever may come, wer aud) fommen mag; whichever reason you may have, 
Weisen ©runb ©te audj fabelt mögen; whatever it may be, wa« e« audj 
fein mag. 

gragenbe gürwörter. 

gragenbe gürwörter Jiub: who, wer? which, wetdjer, welche, wetdje«? 
what, roa«, wag für ein? @ie ftnb gteidjbebeutenb mit ben bejieljenben gür= 
Wörtern; g. 93. who is there? wer tft ba? which book do you mean? welcfye« 
SBud) meineu @te? what man has been here? welker ober Wa« für ein 2ttann 
ift tjier gewe|en& 

He that, he who, berjenr.e, welker; she that, ober she who, biejeniae, 
Weldje; those who ober they who, biejenigen, Welche; g. iB. I speak of him who 
was here, id) furefte öon bemjenigen, welcher luer war; those ober they who 
will come, biejenigen, weldje fommen werben; she that speaks, biejenige, roetdje 
fpridjt. 



*) S« ifl im (Snglifc^en fe$t geteö^itlitf, ba« *ejie$enbe ftürtoort im Hccufatiö au«jus 
"äffen; 5. ©. the book (which) you read, ba« ©u#, »elc$e« @ie tefen; the man (whom) 
,r ber Tiann. ben «Sie fatyen. 
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UnbefHmmte gürwörier. 

all, %U&, alle, neither, (einer Don beibem 

one, einer, -e, -e«, jemanb, matt. other, anberer, -e, -es. 

some, irgenb ein, einige; etwa«. each, jeber, -e, -e*. 

both, beibe. few, wenige. 

any, irgenb ein, -e, -c*. a few, einige. 

every, jeber, -c, -e*. much, oiel. 

no, lein, -t, -ed. many, oiele. 

none, fein, -e, -eS. many a, mandjer, -c, -e*. 

either, einer Don beiben. such, foldjer, -e, -e«. 

2)o« beutfebe gürwort 'man* wirb im (Snglifcben an«gebrücft bnrdj one, 
a man, they, you; g..33. mon fieftt eine« 2ütbern geiler eber, ol« feine eignen, 
one (ober a man) sees another's fanlts sooner than his own; mau jagt, er Wäre 
tobt, they say, he was dead; man muß früi) auffielen, you mustget up early. 
C5« wirb biefe« 'man' febr of trauet) burd) ba* ^afftoum gegeben; g. 33. man rutrb 
e8 im 3nbalt«üergeid)niß fiuöen, it will be foand in the index. 



$a$ @e[djled)t. — Gender. 

Obgleich, tote fdjon oben bemerft, blo* lebenbe SBefen naturgemäß mämt* 
lieben ober weiblidjen ©efcbledjt« fein tonnen, leblofe 2)inge aber nur fäd)licbcn 
©efcblecbt« ober Neutra, {0 gibt e« bodj Neroon aueb 2tu«nabmen. <S« wirb \>a* 
©efäleebt guweilen aud) na* gewiffen 3been unb 33orfteüungen beftimmt, wo* 
uad) aueb bloßen 33egriff«wöitern ein <S>efd)led)t betgelegt wirb, wa« bie (Snglänber 
t>a$ poetifdje ©efd)led)t (poetical gender) nennen. 3Ba« al« ftarf, mäcbtig 
gebaut wirb, ift maunlidjen ®efd)led)t«; g. 33. time, 3eit (wegen trjred (Sin= 
fluffe«); death, £ob; sleep, «Schlaf; war, frieg; hope, Hoffnung; sun, (gönne, 
ftnb männlid); wei blieb bagegen ftnb g. 33. moon, 2ttonb; ship, ©d)tff. 

@ibt e« für ein lebcnbe« SBcfen nur ein 3öort, fo wirb e« für beibe ©e- 
fcbledjter gebraucht; g. 33. friend, greunb unb greunbin, wenn nämlicb feine 
Ungewißbett barau« entfielt, fonfr wirbftet«gur größeren 33eflimmtbeit man ober 
maid, male ober female, he ober she gugejefct; g. 33. servant, 2)iener, a man 
ober male ober he-servant, ein 2>iener; a maid, female ober she-servant, eine 
Wienerin; and) bei Spieren, g. 33. a he-goat, ein 3 ie 9 en ^ 0( f; a she-goat, eine 
3iege. 3ft öon gieren im allgemeinen bie Siebe, fo werben fie mit bem gür= 
wort it ober its al« Neutra begeidjnet; g. 33. the bird flew to its nest, ber 33ogcl 
flog in fein -fteft; I saw the cat, it had caught a liious^ td) fab bie Äafce, fte 
batte eine 9)fau« gefangen. 

(ginige SBörter unterfdjeiben ftdj in föücfftd)t ifjre« ©efdjtedjte« bureb eigene 
33enennungen; g. 33. the boy, ber $nabe, — the girl, ba« 2Ääbd)en, — the kiog, 
ber $önig, — the queen, bie Königin, — the lion, ber £öwe, — the lioness, bie 
£öwin, — the emperor. ber Äaifer, — the empress, bi* ftaifevin, — the mare, 
bie <Stute, — the stallion, ber £engft, — the actor, ber ©djaufoteler, — the 
actress, bie ©cbaufpielerin. 33ei ben tarnen üon Nationen Wirb ba« weiblidje 
©e|d)tecbt bltrdl ba« Sßort woman ober lady bcgetdjnet; g. 33. an English lady, 
eine (Sngfönbcrin, a French woman ober lady, eine graujöfin. 
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3etttoSrter. — Verbs. 

^fiffsjetiiDÖrfex. — Auxiliary Verbs. 

To*) hwve, haften» 

3nftnitib. — Infinitive. 
Pres, to have, Ijabetu Perf. to have had, gelobt fyaben. 

^arttetj). — Partioiple. 
Pres, having, Ijabenb. Past had, gelobt 

SnbtcattD. — Indicative. 



träfen«. — Preseni 
I have, idj babe. 
thou hast, bu fjafh 
he, she, it has, er, fte, e* fyat 
we have, wir baben. 
you have, ibr babet (@ie Haben), 
they have, jic baben, 

3mj>erfect, — Imperfect 
I had, id) ^atte. 
thou hadst, bu Ijattefc 
he, she, it had, er, fte, e« Ijatte. 
we had, wir Ratten, 
you had, tr>r r)attet (@ie Ijatten). 
they had, jie Rotten. 

gutur. — Future. 
I shall **) (will) have, id) »erbe ^a* 

ben. 
thou wilt have, bu Wirft Ijabetu 

he will have, er wirb ^aben. 

we shall (will) have, wir werben Ija* 

ben. 
yon will have,tfjr werbet (@ie werben) you will have had, iljr werbet gerjabt 

Ijaben. Ijabetu 
they will have, flc werben baben, they will have had, fte werben gehabt 
fjaben. 

*) <&8 ifl im ®nglif<$en ge6räu<$Ii<$, Bei jebem 3eittoorte, toenn e* im Snftaiti* ange« 
ge&en toirb, to toorjufefcen, na$ Art eine« «rtitel«; j. ©. fötafen, to sleep; ge$en, to go; 
gelingen, to sueeeed. 

**) shall toirb ge&raui$t, toenn eine ftotvtoenbiglett, $ f I i # t gemeint ifl, will 
*"""" ™~* *>«m, toenn Sttoa« nur t>om © o II e n atyängig gemalt toirb. 



$erfect — Perfect 

I have had, tdj babe gehabt. 

thou hast had, bu baft gehabt 

he has hsd, er l)at gehabt. 

we have had, wir baben gehabt. 

you have had, tyr babet (@te baben) 

gehabt 
they have had, fte baben gehabt 

¥fo$quam|)erfect — Pluperfect 
I had had, idj batte gebabt. 
thou hadst had, tu tjatteft gehabt, 
he had had, er batte gebabt 
we had had, wir batten gehabt 
you had had, ibr battet gehabt 
they had had, fte ijatten gehabt. 

3weite« gutur. — Second Futtire. 

I shall (will) have had, td) werbe ge- 
habt baben. 

thou wilt have had, bu Wirft gebabt 
baben. 

he will have had, er wirb gebabt baben. 

we shall (will) havj had, wir Werben 
gebabt baben. 
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he would have, er Würbe §aben. 

we should (wonld) have, wir Würben 

pöbelt, 
you would have, tfp Würbet IjaBeit. 

they would have, fte würben Ijaben. 

Smperatiü. 



(Eonbitionaf. — Conditional. 
I should (would} have, id) würbe fja* I should (would) have had, id) würbe 

ben. ~ gehabt baben. 

thou wouldst have, bu Würbejtfyben. thou wouldst have had, bu Würbeft 

gehabt babett. 
he would have had, er mürbe gehabt 

Ijaben. 
we should (would) have had, nur 

Würben gehabt Ijaben. 
you would have had, ijr Würbet ge- 
habt Ijaben. 
they would have had, fte würben ge* 
Ijabt Ijaben. 

— Imperative. 

Have, tyabe (ljabet), let me (him, her, it, us, them) have, tagt mid) (iljn, 
fte, ed f und, fte) ijaben. 

(Sonjuncttb. — Conjunctive. 
«Prfifen*. — Present. Sntyerfect. — Imperfect. 

That I may have, bog id) fyabe. That I might have, bog id) Ijatte. 

that thou mayßt have, bag bu Ijobeft that thou mightst have, bag bu fjätteft. 

that he might have, bag er Ijätte. 
that we might have, bag wir Rotten, 
that you might have, bag iljr Rottet, 
that they might have, bag fit Ratten. 

«Perfect. — Perfect. 
That I might have had, bag idj gehabt ijätte. 
that thou mightst have had, bag bu gehabt Ijättefi. 
that he might have had, bag er gehabt Bätte. 
that we might have had, bag wir gebaut Ratten, 
that you might have had, bag tljr gehabt ijättet 
that they might have had, bag fie gehabt Ratten. 



that h3 may have, bag er babe. 
that we may have, bag wir (jaben. 
that you may have, bag tfjr fjabet. 
that they may have, bag fte Ijaben. 



Pres, tobe, jetn. 



To be, fein. 

Snfintttu. - Infinitive. 

Perf. to have been, getöejen fein* 

^articip. — Participle. 

Pres, being, feienb, inbem (ba, Weil) Perf. having been, gewefen feienb. 

man iß. 

3nbtcatto. — Indicative. 

träfen*. — Present. perfect. — Perfect. 

I am, idj bin. • I nave been, id) bin gewefen. 

thou art, bu Bift tnou nast been » i)U bi P gewefen. 

he, she, it is, er, fte, e« tft he has been, er tft gewefen. 

we are, wir ftnb. we have been, wir ftnb gewefen. 

you are, tt)r fetb (@te ftnb). you have been, tyrfeib(@tc ftnb) gewefen. 

they are, fte ftnb. they have been, fte ftnb gewefen. 
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Sntpetf ?ct. — Imperfecta 
I was, td) war. 
thou waet, bu Warft, 
he was, er war. 
we were, Wir Waren, 
you were, iljr wäret (Bit waren), 
they were, fte Waren. 

Rutur. — Future. 
I ehall (will) be, id) werbe fein, 
thon wilt be, bu wirft (ein« 

he will be, er Wirb (ein. 

we shall (will) be, wir werben fein. 

you will be, Hjr werbet (@ie werben) 

fein. 
they will be, jie Werben fein. 

Sonbttiottal — ConditionaL 
Ißhould (would) be, td) würbe fein. 

thoa wotildst be, bu Würbeft fein. 

he would be, er würbe fein. 

we should be, wir Würben fehl. 

you would be, tljr würbet fein. 

they would be, jie würben fein. 

3ntJ>eratiü. - 
Be, fei (feib); let me (him, it, us) 

(Eonjunctito. - 
träfen«. — Present. 
That I may be (that I be), baß t* fei. 
that thoa mayst be (that thou be), 

baß bu feieft. 
that he may be (that he be), baß er fei. 
that we may be (that we be), baß Wir 

feien, 
that you may be (that you be), baß 
tfjr fetb. 
at they may be (that they be), baß 



$lu«quampcrfect. — Pluperfect. 
I had been, td) war gewefen. 
thou hadst been, bu warft gewefen. 
he had been, er War gewefen. 
we had been, wir Waren gewefen. 
you had been, iljr Wäret gewefen. 
they had been, fte waren gewefen. 

3 weite« gutur. — Second Futnre. 
I shall have been, tdj werbe gewefen fein, 
thou wilt have been, bu wirft gewefen 

fein, 
he will have been, er wirb gewefen fein, 
we shall have been, wir Werben ge* 

wefen fein, 
you will have been, ifyr werbet gewefen 

fein, 
they will have been, fte werben ge* 

wefen fein. 

3weited (Sonbit. — Second Condit 
I should (would) have been, td) Würbe 

gewefen fein, 
thou wouldst have been, bu Würbeft 

gewefen fein. 
he would have been, er würbe gewefen 

fein, 
we should have been, wir Würben ge* 

wefen fein, 
you would have been, tljr Würbet ge* 

wefen fein, 
they would have been, fte würben ge* 

Wefen fein. 

- Imperative. 

be, laßt tnid) (ttjn, e«, und) fein. 

- Oonj unetive. 

Smperfect. — Imperfecta 
That I were, baß td) wäre, 
that thou wert, baß bu wäreft 

that he were, baß er Wäre, 
that we were, baß wir wären. 

that you were, baß tljr Wäret. 

that they were, baß fte Wären. 
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%t$t tmäftw Jetfarfrip. — Regulär Verbs. 

$ie ©Übung ober Konjugation be« englitdjen 3eitwort« ift t)öd)fl einfach unb 
ber beutfdpn gorm gauj ätynltd». 3m (Englifdjeu gibt ee leine bejonberen ober 
mehrere (Snbungen ber 3eitiudrter unb baljer aud) nur eine gorm, nad) ber fte 
öeranbert ober conjugirt werben. diejenigen 3fitmörter, Weldje man nid)t in ber 
Sijieber unrege (magigen (f. 3 ro eiter Xbeil, ©. 4) ftnbet, ftnbregelmäßig 
uub »erben nad) ber tjier folgenben gorm (to love) conjugirt 

To love, lieben. 

Bctiüe gorm. — Active Form. 
Snftttitiö. — Infinitive. 



Pres» to love, lieben. 



Perf. to have loved, geliebt fjaben. 



<Partictp..— Partioiple. 
Pres, loving, liebenb. Past having loved, geliebt Ijabenb. 

Snbicatib. — Indicative. 



träfen«. — Present. 
I love, td) liebe, 
thou lovest, bu liebft. 
he, she, it loves, er, fte, ee liebt, 
we love, wir lieben, 
you love, Hjr liebt (@ie Itcben), 
they love, fte lieben. 

Sntpcrfect. — Imperfect. 
I loved, id) liebte, 
thou lovedst, bu liebteft. 
he loved, er liebte, 
we loved, wir liebten, 
you loved, ttn* liebtet (@ie liebten), 
they loved, fte liebten. 



^erfect. — Perfect. 
I have loved, id) ^abe geliebt, 
thou hast loved, bu Ijaft geliebt, 
he has loved, er l)at geliebt, 
we have loved, mir baben geliebt, 
you have loved, ttyr Ijabt geliebt, 
they have loved, fte Ijaben geliebt. 

^luSqnamperfect. — Pluperfect. 
I had loved, td) Ijatte geliebt, 
thou hadst loved, bu t)atte{t geliebt, 
he had loved, er Ijatte geliebt, 
we had loved, mir Ratten geliebt, 
you had loved, itjr bittet geliebt, 
they had loved, fte Ratten geliebt. 



* gutur. — Puture. 
I shall (will) love, idj werbe lieben. 

thou wilt love, bu wirft lieben. 

he will love, er wirb lieben. 



3roeite« gutur. — Second Future. 
I shall (will) have loved, td) Werbe 

geliebt baben. 
thou wilt have loved, bu Wirft geliebt 

baben. 
he will have loved, er Wirb geliebt l)a* 
ben. 
we shall (will) love, wir werben lieben, we shall (will) have loved, wir Wer* 

ben geliebt baben. 
you will love, Hjr werbet lieben. you will have loved, iljr werbet geliebt 

l)aben. 
they will love, fte werben lieben. they will have loved, fte werben ge* 

liebt baben. 
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(EonbitiondL — Conditional. 3roeite$ (Eonbit. — Secoud Condit. 

I should (would) love, tdj würbe lie* I should (would) have loved, td) 

6en. würbe geliebt tyaben. 

thou wouldst love, bu Würbefi lieben, thoa wouldst have loved, bu Würbeft 

geliebt Ijaben. 
he would love, er Würbe lieben« he would have loved, er Würbe geliebt 

Ijaben. 
we should (would) love, wir Würben we should (would) have loved, Wir 

lieben* würben geliebt baben. 

you would love, tyr Würbet lieben* you would have loved, iljr Würbet ge* 

liebt Ijaben. N 

they would love, fte Würben lieben« they would have loved, fte würben ge* 

liebt Ijaben, 

*Paffitoe gorm. — Passive Form. 
2)tc fcafftüe gorra wirb oermittelft be« $ilf«jeitworte* to be gebtlbet 

3nfinitit>. — Infinitive. 
Pres, to be loved, geliebt werben* Perf . to have been loved, geliebt wor* 

ben fein* 

3nbicatiu. — Indicative. 
träfen*. — Present. *ßerfect. — Perfect 

I am loved, td) werbe geliebt. I have been loved, id) bin geliebt Wür- 

ben, 
thou art loved, bu wirft geliebt. thou hast been loved, bu biß geliebt 

worben. 
he is loved, er wirb geliebt. he has been loved, er ift geliebt Worben. 

we are loved, wir werben geliebt. we have been loved, wir ftnb geliebt 

worben. 
you are loved, tljr Werbet (@ie Werben) you have been loved, tljr feib geliebt 

geliebt. worben. 

they are loved, fte werben geliebt. they have been loved, fte ftnb geliebt 

worben. . 

3mJ>erfect. — Imperfecta $lu3quaml>erfect. — Pluperfect 

I was loved, td) würbe geliebt. I had been loved, id) war geliebt Worben. 

thou wast loved, bu Wurbefl geliebt. thou hadst been loved, bu Warft gc* 

liebt worben. 
he was loved, er würbe geliebt. he had been loved, er War geliebt 

worben. 
we were loved, wir Würben geliebt. we had been loved, wir Waren geliebt 

worben. 
you were loved, tljr Würbet (@ie mur* you had been loved, Hjr Wäret geliebt 
ben) geliebt. worben. 

ey were loved, fte würben geliebt. they had been loved, fte Waren geliebt 

worben. 
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) gutur. — Future. Zweite« gutur. — Second Future. 

f I shall be loved, td) werbe geliebt wer* I shall have been loved, id) werbe je* 
ben. liebt woibeu (ein. 

thou wilt be loved, hü Wtrfi geliebt thou wilt have been loved, bu wirft 

Werben. geliebt worben fein. 

he will be loved, er wirb geliebt wer* he will have been loved, er Wirb ge* 

ben. liebt worben fein, 

we shall be loved, wir Werben geliebt we shall have been loved, wir werben 
J werben. geliebt worben fein. 

» you will be loved, il)r werbet (@ie you will have been loved, ibr werbet 
werben) geliebt werben. geliebt worben fein, 

they will be loved, pc werben geliebt they will have been loved, fte werbeu 
werben. geliebt worben fein. 

(Eonbitional. — Conditional. j&xot\tt9 (Sonbit. — Second Condit. 

I should be loved, id) Würbe geliebt I should have been loved, td) würbe 

werben. geliebt worben fein, 

thou wouldst be loved, bu Würbe ft ge* thou wouldst have been loved, bu 

liebt werben. Würbeft geliebt worben fein, 

he would be loved, er Würbe geliebt he would have been loved, er Würbe 

werben. geliebt worben fein, 

we should be loved, wir Würben ge* we should have been loved, wir Wür* 

liebt werben. ben geliebt worben fein, 

you would be loved, tfyr würbet geliebt you would have been loved, ifjr wür* 

werben. bet geliebt worben fein, 

they would be loved, fte Würben ge- they would have been loved, fte Wür* 

liebt werben. ben geliebt worben fein. 

gragenbe gorm. — Form of Question. 
prüfen«. — Present. 3mperfect. — Imperfect. 

Do I love ? liebe id) ? Did I love? liebte id) ? 

doest thou love? liebjl bu? didst thou love? liebteft bu? 

does he love? liebt er? did he love? liebte er? 

do we love? lieben Wir? did we love? liebten Wir? 

do you love? liebt iljr? (lieben @te?) did you love? liebtet il)r? 

do they love? lieben fte? did they love? liebten fte? 

^erfect. — Perfect. $lu«quamj)erfect. — Pluperfect. 

Have I loved? Ijabe id) geliebt? je. Had I loved? batte id) geliebt? :c. 
gutur. — Future. (£onbitional. — Conditional. 

Shall (will) I love? Werbe id) lieben? jc Should (would) I love? würbe id) lieben? sc. 

©erneinenbe gorm. — Form of Negation, 
träfen«. — Fresent. 3m|)erfect. — Imperfect. 

I do not (don't) love, id) liebe nidjt. I did not love, idj liebte nidjt. 

thou doest not love, bu liebft nidjt. thou didst not love, bu liebteft nid)t. 

he does not love, er liebt ntdjt. he did not love, er liebte nid)t. 

wedo not (don't) love, wir lieben nid)t. we did not love, wir liebten nidjt. 

you do not (don't) love, Üjr liebt nidjt. you did not love, il)r liebtet nidjt. 

they do not (don't) love, fle lieben ntdjt they did not love, fie liebten nid}t 
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2>a* $ülf«geitWort to do wirb' in ber föeget bei ber grage, SB er n ei * 
nung, fo wie and) gum befonbereu töadjbrud unb anftatt ber SSiebcrljolung 
eine« oorljergegaugeueu ^ettroorts gebraudjt; g. $3. do you speak Gernian? 
ftneu)en e>ie beutjd)? doyou know? tötffcn @ie? didyouknow? wußten Sie 
(fjaben 8ie gewußt) ? 1 do not (I don't) know, id) weiß e8 nid)t; he did not 
know, er mußte uid)t (er \)at e8 nid)t gewußt); she does not know it, fte weiß 
e« ntc^t; does he (do they) know it? weiß er (Wiffen fte) cö? yes, he does 
(yes, they do), Ja, er weiß (jte Wiffen) e«; do you go to ihe theatre, getyeu (Sie 
in* Xfyattx? yes, I do, ja l did you hear it ? hörten @ie e8? yes, I did, ja (id) 
Ijörte e«). 

Zeitwörter mit bem reflectitoen gürwort. — Verbs with 

the Reflective Pronoun. 

träfen*. — Present. Snuperfcct. — Imperfect. 

I dress inyself, id) tteibe mid) an. I dressed myself, td) fleibetc mid) an *c. 
thou dressest thyself, bu fleibeft bid) an. 

he dresses himself, er Reibet ftd) <m. *ßerfect. — Perfect. 

she dresses herseif, fie Reibet ftdt) an. I have dressed myself, id) Ijabe mid) 

we dress ourselves, wir Reiben uu8 au. angeReibet *c. 
you dress yourself (yourselves im 

Plural), iljr Reibet eud) (@ie Reiben ^ßluSquantyerfect. — Pluperfect. 

ftd)) an. I had dressed myself, id) Ijatte mid) 

they dress themselves, jte Reiben fid) an. angeReibet tc 

gutur. — Future. Q'mtittQ gutur. — Second Future. 

I shall (will) dress myself, id) werbe I shall have dressed myself, id) werbe 
mid) auReiben tc. mid) angeReibet Ijaben *c. 

Gonbitioual. — Conditional. 3 tt>e * tc ^ ^onbit. — Second Condit. 

I should (would) dress myself, id) I should have dressed myself, id) 
würbe mid) auReiben ?c. würbe mid) angetteibet Ijaben :a 



Unregelmäßige Zeitwörter. — Irregulär Verbs. 

$on ben unregelmäßigen Zeitwörtern ift im Sägemehlen gu bemerfen: 
1) baß fte größtenteils au« beut £>eutfrtien flammen, unb wo fte bort unregek 
mäßig finb, ftnb fte e« aud) im (§nglifd)en geblieben; 3. SB. find, finben, foimd, 
gefnnben, — sing, fingen, sung, gefungen, — drink, trinten, drunk, getarn- 
ten je; 2) baß nur ba« Smfcerfect unb ba« ^articiö unregelmäßig finb unb mau 
alfo blo« biefe gu merfen l)at; aüe übrigen 3eiten finb regelmäßig unb Werben 
nad) bem Zeitwort to love gebilbet, weldje« wir als gorm angeführt Ijaben; 
3) bat mau fte gum größten £tjeit nad) ber (Snbung eingutbeilen gefugt; g." 93. 
bie in — ing Ijaben in ber SBergangenbett — ung; g. SB. sing — sung; bie in 
end baben ent; g. 53. send — sent;, bie in eed ober eep Ijaben ed ober ept; 
g. SB. bleed — bled; keep — kept. 

SBegen ber gifte ber unregelmäßigen Zeitwörter berWeifeit wir 
4 be« Zweiten Sfjeite«. 
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©emerfungen über bie 3 e <th)drter. 

£)a« be utfdje ' e « gibt' (frang. il y a) mirb im (Snglifdjen mit there is, 
there are (there was, there were, there has been etc. ) au«gebrücft; g. 33. there 
is a great diflference, e« gibt einen großen Untertrieb; there are such fools, 
e« gibt foldje Darren; there was no person in the street, e« mar (gab) -ftiemanb 
auf ber ©traße; there will be much noise, e« wirb oiet 2ärm geben *c. 

2>a« ^Jarttcip in — ing geigt eine Stauer, einen bauernben 3uftonb an unb 
mirb in biefem gatte fletd angewenbet; g. 53. 1 am reading, idj leje (bin im 2efeu 
begriffen); what are you doing? ma« machen eie? I am wriüng a letter and 
my children are playing, id) fdjreibe einen 33rief uub meine Ätnber fptelen. 

ToTbe mit einem anbeten barauf fotgenben 3«tmort brücft Den 33egriff be« 
Collen«, ber üRotljmenbigteit au«; g. SB. I am to set out at five, id) muß um fünf 
Ufjr abreifen; I am still to write a letter, td) muß nodj einen ©rief ^reiben; 
you are to suffer mach trouble, (Sie fyaben Diel Unruhe gu erleiben. 

2)a« «ßartteip ift im (Englifdjen gebräwbtidjer al« im 2>eutfd)en, mo mir bie 
Söörter *ba r at«, inbem' *c. aumenben; g. SB. my father seeing that, at« mein 
Sater biefe« falj; my brother hoping, inbem (ba) mein ©ruber fjoffte *c 33e* 
fonber« mirb e« nad) ben $räpofttionen after, before, without, instead, from, 
etc. gebraucht; 3. 33. after having spoken, nadjbem er gefprodjen batte; before 
going to England, fceöor man nad) (Snglanb reift; without seeing it, otjnc e« 
gu feben; instead of playing, anftatt gu fpieten, *c 

2>a mo mir im $eutf$en ben Snftnitiü eine« 3eitmorte« mie ein #auptmort 
braudjen, g. 33. ba« &fen, ba« @d)reiben, ba brausen bie ßnglänber ba« 3eit* 
mort im ^artieip; g. 33. the reading, ba« Sefen; the speaking, ba« <Spred)en; 
the dancing, ba« Sangen, *c 

gür ben (Eonjuncti» gibt e« im (Sngliföen feine befonbere gorm. 3n 
ber Siegel mirb er burdj ba« $ülf«geitmort may _ m i g ht au«gebrü<ft: g. 33. 
that you may see, bamit @ie feljen; that he might hear, bamit er tjörte. 

Must, muffen, can, tonnen, will, motten, l)aben fein «ßartictp uub fein 
gutur. SRan fann alfo nid)t fagen: I have not could, id) ba&e nia)t gefount; 
I have must, id) fjabe gemußt; I have would,"icb babe gemottt, fonbern man 
muß c« umfdjreibcn, nämlid) anftatt: I have could, i$ b^be getonnt, muß e« 
beißen — I have been able; anjtatt: I have (he has) must, tcb fyabt (er Ijat) 
muffen — I have (he has) been obliged; anftatt: I have would, tcr) babe ge* 
wollt — I have been willing; unb ebenfo im gutur; g, 33. I shall be able, id) 
merbe fönnen (nid)t I shall can). 

2)ie paffme gorm i(t im (Sngtifdjen gebräucf)(tcf)er at« im ©eutfdjen; man 
bemerfe fotgenbe SSenbungen: I am told, man fagt mir; I have been told, mau 
bat mir gefügt; he was answered by the king, e« mürbe ibm Oom Ä'önige ge* 
antroortet; they were followed by a footman, ein 33ebienter folgte ibnen; he 
was allowed to advance, e« mürbe ifjm erlaubt metter gu geben; he was thanked 
by the chaplain, e« mürbe ibm Dom Kaplan gebanft. 

2)a« beutfebe 3eitmort 'l äffen 1 mirb im (Snglijdjen auf öerfdjiebene 5trt 
au«gebrü(ft. 3)rücft e« nämlid) ein SBirten, SSerurfacben au«, fo mirb e« mit 
get, cause, order, have gegeben; g. 33. he ordered him to come out, er 
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iljn ljerau«tommcn; I will get it boand, id) toiU e« binben laffcn; ehe will bave 
it done, fte tt)iU e« machen {äffen *c. S5erftet)t man iebod) unter laffcn' ein 
abgeben, 3ulaffen, fo roüb suffer, allow, peimit unb let gebraucht; g. 33. he 
snffered himself to be beaten, er Heg fld) fd)tagen; will you allow me to ose 
your penknife, motten @ie mid} 3ljr gebermeffer nehmen laffcn; he permitted 
me to enter, er lieg mid) hinein, erlaubte mir hinein gu geijen; let him ran; 
lagt tfm laufen; let me see, laffcn <&it mid) fc^cru 



ttmftonbßtöorter ober Äbücriien. — Adverbs. 

@ie bienen bagu, bie 3eitmörter, b. I). $anblungen unb jjuflänbe, nfiljer gu 
befHmmen. abjeetioe »erben burd) Beifügung ber @t)lbe — ly in Serbien 
toertuanbelt; g. ©. freqaent — frequently; pleasant — pleasantly; great — 
greatly. He came frequently to us, er tarn oft gu un«; we passed the day 
yery pleasantly, mir »erlebten ben Xag fefyr angenehm. 

2)ie Slb&erbien ober Umjlanb«mörter »erben in betriebene (Stoffen ein« 
geteilt, näntliä) in: 

Hböerbten be« Orte«. 



there, ba, bort, 
here, Ijier, ljierf)er. 
where, wo, mobjn? 
anywhere, irgenbroo. 
everywhere, überall, 
somewhere, irgenbroo. 
elsewhere, anber«roo. 
before, Dorn, 
behind, hinten, 
upwards, aufmärt«. 



when, mann? 

then, bann, al«bann, bamal«. 

now, nun, j[e(jt. 

at present, jefct 

to-day, Ijeute. 

to-morrow, morgen. 

yesterday, geftern. 

before yesterday, oorgeflcrn. 

after to-morrow, übermorgen. 

since, feitbem. 

yet, still, nod). 

not yet, nodj nidjt. 

directly, presently, fogteidj. 

immediately,. al«batb. 

formerly, früljer, eljebem. 

Bometimes, manchmal. 



downwards, abmärt«, 
forwards, oorroärt«. 
backwards, rütfmärt«. 
whence, rooljer? 
thence, oon ba, bafyer. 
abroad, braugen. 
home, nad) $aufe. 
at home, gu $aufe. 
from home, oon $aufe. 

Slboerbien ber &t\t. 

about, ungefähr, 
long ago, fd)on tängft 
again, mieber. 
late, fttöt. 
too late, gu fttöt. 
to-night, fyeute Sbenb. 
last night, geftern &benb. 
just now, foeben. 
early, früh geitig. 
soon, balb, geitig. 
sooner, geitiger, früher, 
betimes, bei 3" tcn - 
in time, gu redjter 3«t. 
soon after, balb bar auf. 
another time, ein anbermal. 
by day, bei £aa,C. 



i_. 
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now and then, bann unb mann. by night, bei Hbenb. 

sometimes . . . sometimes, halb . . . balb. already, fo}Dn, bereit«. 

often, oft. in futare, for the futare, fflnftig, in 

seldom. feiten. 3 u ^ n f^ 

lately, of late ) nett «* hitherto, bt$!)er. 



the other day ) 
ever, immer, jemals, 
always, fietd, immer, 
never, niemals, 
at length ) ^.^ 
at last | 
almost, faß, betnabe. 



heretofore, üor biefem, früher. 

henceforth, Don nun an. 

to-day sennight, beute über 8 Xage. 

to-day fortnight, Ijeute über 14 jfcage. 

tili, until, bi$. 

continnally, forttüäljrMib. 



how, lote? 
how often, nrie oft ? 
when, mann? 
whence, rootyer? 
for what, Wofür? 



fCbberbien be« gragen«. 

where, tt>o? 
whither, roofpn? 
why, warum? 
how so, wie fo? 
indeed, ttrirflid)? 

Bbberbien be* 3rt)eif cl«, ber ffiafjL 

if , ob; wenn. above all, vor $Uem. 

perhaps, uiettetdjt. chiefly, Ijauptfädtfid). 

by chance, aufättig, bon ungefähr. especially, befonber*. 
rather, bietmeljr. 

Sbberbien be« ©ejaljen« unb Verneinen«. 



yes, aye, ja. 

indeed, mirflid), ffirwaljr ! 

in truth, mabrlid>! 

certainly, ftdjerltd), gewiß ! 

of conrse, natürlich, ! oerfteljt fid) ! 

to be sure, freiließ ! 

by all means, burdjauS. 

SCbberbten ber Scfdjaffen^eit. 
well, gut, tooW; better, beffer; best, as it were, gleichem. 

am befien. • scarcely, faum. 

ill,fdjlimm, fdjtedjt; worse, fdjledjter; by force, mit©emalt. 



hardly, faum, fdjroerlid). 

undoubtedly, ot)lie 3 ro "f^ 

not in the least | rtAW , K . .. 

not at all [ **** ™* flör m * t 

no, nein. 

not, nidjt 

nor, aud} nid}t. 



worst, am fdjledjtefien. 
otherwise, anbert. 

5 llXL litüe \ mä > mh mä >- 



in hast, mit (Sile. 

(at) unawares, unoerfeljen«. 

at ease ) flcmad|K ^ bequem. 



on pnrpose, mit Sibftcbt, mit gleiß. 

at random, auf ©eraberoobl. 

by the way, by and by, nebenher, bei* 

läufig, 
to no pnrpose, in vain, bergeben«, one by one, einzeln» 

umfonft 



at leisure j 
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Bböerbten ber SWenge, be* Umfang«, 

much, ttfet v enough, genug, 

too much, gtt üicl. as mach as, fo biet at«. 

too little, gu wenig. s very, fetyr. 

btit, mir. extremely, außerorbentlid). 

only, bloß, nur. excessively, au«nebmenb. 

quite, gang, gängtid). at least, menigjten«. 

entirely, gänglid). at most, l)öcl)fien«. 

Sbuerbien be« ©djüeßen«. 

in short, fuvg, mit einem ©ort. * for instance, gum Söetfpicl. 

lastly, enblidj. that's to say, nämltdj (beim (Srftären). 

at last, gulefct. viz., nämlid) (beim Slnfüijren). 



©crljäUmftaVorter. — Prepositions. 

©ie regieren größtentljeil« ben Sccufatto unb ftnb folgenbe: 

above, über; oben. for, für, wegen, 

about, um, Ijerum; über. from, oou; au«, 

across, quer über. in, in. 

after, nad). into, hinein, in«, 

against, gegen, mtber. near, bei, naljc bei. 

towards, gegen, gumärt«. next, nädjfh 

along, läng«. nothwithstanding, ungeachtet, 

aloog with, mitfort. of, üon. 

amidst, mitten in. off, ab, üon, weg. 

among, amongst, unter (unter ber on, auf. 

SWenge). over, über (barüber Ijin). 

at, in, gu, über, auf, bet. upon, auf; über, 

before, bor. out of, an«, 

behind, hinter. opposit.*, gegenüber, 

belo v, unter (bom Orte). round, um, runb Ijerum« 

under, unter (bon ber ä«*)» sinoe, fett, 

beneath, unter. through, burd). 

beside, neben. tili, until, bi«. 

besides, auger. to, gu, auf, gegen, 

between, groifcrien. up, auf, aufwärt«, 

beyond, jenfeit«, barüber. up to, bi«, gu. 

by, burd), bon, bei. with, mit; bei., 

down, Ijerab, herunter. without, ofyne. 

during, wä^renb. within, innerhalb, binnen. 

Solgenbe regieren ben ©enitib unb accoiding to ben 2)atib: 

instead of, anftatt. by virtue of ) . ft hM . mJW 
for the sake of, um 3emaube« WiUen. by dint of j ' ' ucrmo 9 c - 

in spite of, trofe. by means of , bermittelfl. 

aecording to, gemäß, nad), laut, gufolge. 
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fHnbetoSrter. 

though J 

tho' y obgleich, 
although ) 
and, unb. 

sr I «* 

when, alt (öon ber 3«t)^ 
as, aU, ba, roeü. 
as...as, ebenfo...at$. 
becanse, weiL 
since, roett, ba. 
besides, übrigen«. 
moreover, übrigen«, außerbem. 
both. . .and, foroofjl. . .al«. 
bnt, aber, fonbent, allein, 
either. . or, entroeber. . .ober, 
neither. . .nor, meber. . .nod). 
except, aufgenommen. 



Conjunctions. 

for, benn. 

for all that, bei alle bem* 

farther, ferner. 

however, jebod), ütbeffen. 

if, wenn; ob. 

lest, bamtt nid)t. 

nevertheless, nid)t*bejtoroenifler. 

or, ober. 

nor, aud)...ntd)t. 

provided, wenn nur. 

that, bamtt, baß. 

therefore, baljer. 

consequently, folfltidf). 

nnless, nenn ntdjt, es märe benn 

wherefbre, roefiljalb. 

whereupon, worauf. 

yet, bennod). 



3nterjectioncn. 

alas, ad}\ leibet ! 

oh, ot) ! 

woe to me, roeljc mir ! 

ah, ad)! 

heigh-ho, ad) 3emme ! 

hnzza, Imrral), tjcifa ! 

away, roeg! fort! 

get you gone, paeft eud) ! fort ! 

have care, &d)tung ! öorgefefjen ! 

egad, roaljrljaftifl! 

good lack, ber taufenb ! 

heavens, o £tmmel! 

pooh, Ijoljo! 

'sdeath, £ob unb Teufel! 

zounds, gum ©enfer ! 2)onnertt>etter ! 

fie, pfui! 

pshaw, J>afy! 

fudge, J>alj! 

P.f ce Ifculje! 
silence j 



- Inteijections. 

cheerup, munter! frijd)! 
come on, oorroärt« ! 
heigh-day, Ijetf a ! 
well done, redjt fo ! 
bravo, bratto! 
help, $ülfe! 
halloo, battof)! 

|f old }l«f,!fd)au! 

up, Ijeran ! 

welcome, nriHfommen! 
hau, ^etl! 
heigh-ho, ad) je! 
bounce, barbaug! 
laok-a-day, et fel)t 00$! 
crack, fradj! 
dash, patfety 1 
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SBortf ugunfl. — Construotkm. 

$te ©ortffigung ber englifdjen @pradje richtet ftd) gang nad) *>?? natura 
liefen Äeüjenfolge ber ©ebanten, unb tft naturgemäßer al« bie beutfdje. 

Der SRomtnatio ober ba« ©ubjeet mit Zubehör fteljt jlet« bem äeitworte 
»oran. SRacJj bem 3etttt»orte folgt ba« Objcct ober ber (£afu«, welker Don bem= 
jelben regiert wirb, gulefet folgt bie $räpofttion; g. 93. when you open this 
paper, you will find something in it, wenn ©te btefe« Rapier öffnen, fo werben 
@ie etwa« bann finben; his fether's friend would have dissuaded him from 
this undertaking, jetne* Stoter« greunb mürbe Hjm öon biefer Unternehmung 
abgeraten Ijaben. 

2}et gufammengefefcten Seiten fteljt ba* & beerb gwifdjen bem #ülf«gett- 
Worte unb bem ^artiäp; g. 93. yoa have always been my friend, @ie ftnb ftete 
mein greunb gewefen; he was severely punished, er würbe frreng befrraft. 
Sei einfachen Zeitwörtern Jebod) werben bte Slbberbien always, seldom, ever, 
never, sometimes etc., befonber* wenn ein gewiffer Sßadjbrucf auf Upten liegt, 
öor ba« 3 c *tWort gefefct; % 93. I never heard him, tdj $örtc i!jn nie; this 
greatly alarmed him, bte* erfdjretfte ifyi feljr; if ever yoa should see her, 
wenn ©te fte jemal* fetten foltten. 

2)ie Äboerbten, bamit, baburd), baoon, bdrin, wöbet, woran, :c. werben burd) 
bte geeigneten $röpofitionen in 93erbtnbung mit it, au*gebrücft; g. 93. with it, 
bamit; by it, baburd); of it, babon; at it, babei; in it, barin, jc 



3n Setreff wetterer 2fo«fübnmg ber in biefem Hntjang erwähnten Regeln 
unb 9fa*na!mten, fowie örattifdjer Erlernung burdj 93etft)iele gum Ueberfefeen au« 
bem 2)cutjd)cn in ba« (gnglifdje unb umgefeljrt, uerweijen wir auf ben 3 weiten 
£b, eil biefe« 93ud)e«. 
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formtttUIjrt» 



Das £>c\tvoovL 



JU ^ÄffsjetoDfeta. 
1. 

Ixüiü: 

I, he, ehe, it, one will, t$, tt, fte, tt, I, he, ehe would, td), er, ffe tüoHte. 

man roiH thou wouldst, bu roofltejt 

thou wilt, bu ttriUft. we, you, they would, wir, @te, ftc ttoK* 
we, you, they will, nrir, €>ie, fte toot* ten. 

len. you would, ify? wolltet, bu wotttefi. 
you will, tljr tooHt/ bu tttttfl. 

Ishatt: 
I, he, ehe shall, tdj, tt, ftc foCL I, he, she should, tdj, er, fte füllte, 

thou shalt, bu foüfl. [ten. thou shouldst, bu fodtefl. [ten* 

we, you, they shall, wir, @te, fte fol* we, you, they should, wir, @ie, fte fott» 
you shall, ttjr JoEt, bu fottft yon should, itjr foütet, bu fotttcfl 

Imay: 
I, he, she may, td), er, fle mag. I, he, she might, idj, er, fte mödjte. 

thou mayest, bu magft. [gen. thou mightst, du möd)tefl. [möchten. 

we, you, they may, nur, ©te, fte mö* we, you, they might, nrir, @te, fte 
you may, itjr mögt, bu magft you might, tl)r möchtet, bu mödjteft 



Ican: 
I, he, she can, td), er, fte tann. I, he, she could, td), er, fte tonnte, 

thou canst, bu fannfi. [nen. thou couldst, bu tönnteft [tonnten. 

we, you, they can, roir, ©ie, fte fön- we, you, they could, mir, @ie, ftc 
you can, tyr tonnt, bu tannfl you could, tyr tonntet, bu tönnteft 



I must: I ouglU: 

I, he, she must, td), tt, fte muß. I, he, she ought, id), er, fte füllte, 

thou must, bu mußt. [fen. thou oughtet, bu folltejt. [ten. 

we, you, they must, wir, ©te, fte mü> we, you, they ought, mir, @te, fte füll* 

you must, tyr müßt, bu mußt you ought, itjr fülltet, bu fottteft. 
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I have: 
I hare, td) babe. I, he, she had, id), er, fte (arte» 

thou hast, bu b<*fc thou hadst, bu rjattcfh 

yon 4ave, bu büfc tt)r babt, @te baben. you had, bu batteft, tljr galtet, @te Ijat- 
he, ehe has, er, fte bat ten. 

we, they have, wir, fit baben, we, they had, wtr, fte bitten. 

^"^■^""■■^~ 

having, babenh. I have had, id) Ijabc gebabt 

had, gebabt I had had, id) b^tte gebabt 

I shall 1 have, icb toerbe baben. I shonld* have, id) Würbe baben. 

I shall have had, id) »erbe gebabt f)a* I shonld have had, id) würbe gebabt 

bem baben. 

I am: 
I am, td) bin« I, he, ehe was, icb, «/ fr war. 

thoa art, bu btft thou wast, bu Warft 

you are, bu btft, ibr fetb, ©tc futb. you were, bu warft, ü)r wäret, (Sic 

he, she is, er, fte tjt waren. 

we, they are, Wir, fte fbtb. we, they were, nur, fte Waren. 

If I were», wenn td) tota. 

being, feienh, I have been, td) bin gewefen. 

been, gewefen. I had been, id) war gewefen. 

I shall be, td) tnerbe fein. I shonld be, id) Würbe fein. 

I shall have been, td) Werbe gewefen I shonld have been, id) Würbe gewefen 

fein. fein. 



Sie tegelmaf igen ^ettoörter. 



Wfige 3*ona. 

to love, Heben. loving, fiebenb. 

to have loved, geliebt babetu loved, geliebt. 

I love, td) Hebe. we, they love, wir, fte Heben, 

thou lovest, bu liebft. pfebt you love, bu liebft, ibr liebt, @ie lie- 

he, she, it, one loves, er, fte, e$, man ben. 

I loved*, id) Hebte. I have, had loved, id) babe, batte geHebt. 

Hhou wilt have, — he, yoa, they will have, — we shall have. * thou wouldst 
have, — he, yon, they would have, we shonld have. *$ut$ atit tßerfonen: were. 
« thou lovedst, — he, we, yon, they loved. 
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I shall love, id) werbe lieben. I shonld Iota, id) Würbe rieben. 

I shall bare loved, ig werbe geliebt I ■hould have loved, id) würbe geliebt 

baben. babem 

love, liebe. 

let him, her love, er, fte möge lieben. 

let us, them love, mir, fte mögen lieben. 

do I love? liebe id)? I do not love, id) liebe nidjt 

doest tbou love? liebfl bu? thou doest not love, bn liebfl nidjt. 

does he, she love? liebt er, fte? he, ehe does not love, er, fte liebt nid)t. 

do we, they love? lieben Wir, fte? we,they do not love, wir, fte lieben nidjt. 

do you love? liebfl bu, liebt ttjr, lieben you do not love, bu liebfl nidjt, ifyr 

@ie ? liebt nidjt, ©ie lieben nidjt. 



c^etbenk 3»orm. %t$tx'm ^orm. 

3. 

I am loved, idj werbe geliebt Ishallbe loved.idj werbe geltebtwerben. 

I was loved, i$ würbe geliebt. I should be loved, id) würbe geliebt 
I have been loved, id) bin geliebt Werben. 

Würben. [Den I shall, should have been loved, id) 
I had been loved, id) War geliebt wor* werbe, würbe geliebt worben jein. 

I dress myself, idj (leibe ntid) an. we dress ourselves, wir tleiben und an. 

thou dressest thyself, btt (leibefl bidj you dressyoiirselve8,iljr (leibet eud) au. 

an. (yourself) \ btt Weib * bi * ftn - 

he dxesses himself, er (leibet ftdj an. i @te (leiben fidj an. 

she dresses herseif, fie (leibet ftd) an. they dress themselves, fte (leiben fidj an. 



4. 

(gnbigt ber Stoftnitiü auf y nad) einem (Sonfonanten, fo wirb y in allen 
anberen gönnen in ie oerwanbelt, mit Sfasnabme be« $articip0 in ing: 
I carry, id) trage; he carries, er trägt; aber: carrying, tragenb. 
(Snbigt bagegen ber Snfinttio auf ie, fo oerwanbelt fidj ie im $articip in y: 

to lie, liegen; lying, liegenb. 
(gnbigt ber Snfinitto auf einen Btfdjlaut ober auf o, fo nebmen bie gweite 
unb britte $erfon ber ©injabl in ber Gegenwärtigen gorm ein e an: 
I wish, idj Wünfdje; thou wishest» he wishes; 
I gO* id) gebe; thou goest, he goes. 

(gnbigt ber 3nfmitto auf einen einfachen (Sonfonanten nacb einemleinfadjen 
©ocal, fo wirb er oerboppelt: 

1) in ben einftlbigen 3eitwörtern, j. ©. 1 beg, id) bitte; I begged, id) bat. 

2) in ben raebrfilbigen, wenn ber Xon auf ber (efeteu Silbe ndjt, 3. ©. 1 
prefer, id) gier>e üor; I preferred, i$ 30g öor. 

3) im £eitwort I worship, id) verebte; I worshipped, idj oere^rte. 



- i .- 

ISiE man eine £f)5tigfeit at« bauernbe bejeidjnen, fo bebient man ftd) ber 
Um(d)reibung; g. ©. I write, tdj fdjretbe; I am writing, id) bin im ©djretben 
(bcWfttflt). 

Um bte 8Bieberfy>ütng eine« 3 e t ttt)0rtc * * u bermetben, nrirb fe^r oft ba« 3cit- 
»ort to do grbrauc&t; J. 38. you speak more correctly than he does, <gae 
fprcdjen beffcr, als er (e* ttjut). 

34 tonn, I can; idj tonnte, I could. Sitte anberen 3ritat »erben com 
»oUftänbigen 3«tt*ort to be able (im ©taube fein) entlehnt. (Sbenfo rotrb X 
must, td) muß, in allen onbern 3etten fcurd) to be obliged (genöttugt fein) 
erfefct — I may, id) mag, roirb oft für: id) tarnt, gebraucht, wenn lefctere* eine 
(Srlaubmß auGbrütft; *. ©. may I go out? tonn (barf) td) ausgeben? 

2)a« intranjtttoe 3 e i tß,ort Mbet feine gufammengefefcten 3etten ebenfalls 
mit have: He Aa* not yet retarned, er ifi noa^ ntdjt gurüctgetelpt 

97tondje im ©eutfdben reffcrtben 3 eitnjörtcr fab c« im (Sngtifd)en nid)t. 
3. ©. to remember, ftc^ erinnern; to imagine, jid) einbilben; to enquire, fid) 
ertunbigen; to endeavor, ftdj bemühen. 



SWandje im ©eutfd)cn unperfönltdjen 3etttüörter jtnb im (gnglifdjcn perfön« 
lief). 3. ©. I want, e* fetyt mir; I like, e« gefällt mir; I am glad, e« freut 
nüdj; I am sorry, et tljut mir leib. 



Die unregelmäg igen 5 e ^ ö> ^ rtcr - 

2)ie Unregetmäßtgteit ber englifdjen Serben befdjräntt ftdj anf eine 
unregelmäßige ©Übung be« 3ntperfect« unb be« groetten $arttcip«; bte übrigen 
gormen werben auf regelmäßige SBeife bom 3uftnttiü abgeleitet. 

I. Unregelmäßig, aber gletdjlautenb im 3mperfect unb s Jtorttcip fmb: 



träfen«. 


3rapcrfcct. 


$«Hcip. 


1) cost, tofte 


cost 


cost 


cut, fdmetbc 


cut 


cut 


hart, »erlebe 


hart 


hart 


let, laffe 


let 


let 


put, jlette 


put 


pat 


set, fefce 


set 


set 


ehut, mad)e jn 


ßhut 


ehut 


2) build, baue 


baut 


baut 


lend, leilje 


lent 


lent 


rend, gerretße 


rent 


rent 


send, fenbe 


sent 


sent 


spend, »erbringe 


spent 


spent 
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3) get, befomme 
forget, üergeffe 
hang, fange 
ring, tlingle 
sing, finge 
sink, ftnfe 
spring, fprtnge 
eit, ftfce 

win, gettmme 

4) hear, fjöre 
read, (f je 
lay, lege 
pay, begaste 
say, fage 

5) breed, ergieße 
feed, füttere 
lead, leite 
hold, falte 
behold, erblicfe 
flee, fliege 

6) feel, fityle 
keep, behalte 
sleep, fdjlafe 
weep, meine 
leave, perlaffe 
meet, begegne 
lose, verliere 

7) bind, binbe 
find, ftnbe 
shine, fdieine 
strike, fdjlage 

8) bring, bringe 
buy, fanfe 
fight, tampfe 
seek, fnd)e 
think, beute 
catch, fange 
teach, leljre 
seil, »er fanfe 
teil, ergäbe 
make, tnadje 
stand, Jlelje 



3mperfed. 


ftarttety. 


got 


got 


forgot 


forgot (forgotten) 


hung 


hang 


rang (rang) 


rang 


ßung (sang) 


sang 


sunk (sank) 


sank 


sprang (sprang) 


sprang 


sat 


sat 


won 


won 


heard 


heard 


read 


read 


laid 


laid 


paid 


paid 


said 


said 


bred 


bred 


fed 


fed 


led 


led 


held 


held 


beheld 


beheld 


fled 


fled 


feit 


feit 


kept 


kept 


slept 


slept 


wept 


"wept 


left 


left 


met 


met 


lost 


lost 


bound 


bound 


found 


found 


shone 


shone 


Struck 


strack 


brought 


brougbt 


bought 


bought 


fought 


fought 


sought , 


sought 


thought 


thought 


canght 


canght 


taught 


taught 


sold 


sold 


told 


told 


made 


made 


stood 


stood 
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IL Unregelmäßig unb nUfy gteid)laittenb im 3mj>erfeet unb Jtortica) fmb: 

Jiaftirfs. 
driven 
ridden, rid 
risen 
written 
bitten, bit 
hidden, hid 

born 

borne 

sworn 

torn 

worn 

broken 

spoken 

chosen 

stolen 

blown 

grown 

known 

thrown 

drawn 

flown 

slain 

taken 

shaken 

foraaken 

beaten 

eaten 

fallen 

done 

gone 

lain 

seen 

bidden 

forbidden 

come 

beoome 

given 

begon 

drunk 

ran 



^rftfenl. 


Snpeifcct. 


1) driTe, treibe 


drore 


ride, faire 


rode 


rise, ftefte auf 


rose 


write, (treibe 


wrote 


bite, beige 


bit 


hide, verberge 


hid 


2) bear, gebäre 


bore 


bear, trage (Saft) 


bore 


swear, fdjroöre 


swore 


tear, zerreiße 


tore 


wear, trage (Äleib) 


wore 


break, bred)e 


broke 


speak, feredje 


spoke 


choose, tofiffle 


chose 


steal, |tef)(e 


stole 


3) blow, blafe 


blew 


grow, toadjfe 


grew 


know, weiß 


knew 


throw, werfe 


threw 


draw, gietye 


drew 


fly, fliege 


flew 


alay, erfdjlage 


fllew 


4) take, neunte 


took 


shake, fdjflttle 


shook 


forsake, oerlaffe 


forsook 


5) beat» fdjlage 


beat 


eat, effe 


eat,ate 


feil, falle 


feil 


do, tl)ue 


did 


go f geije 


went 


lie, liege 


lay 


see, fetje 


saw 


6) bid, befehle 


bid, bade 


forbid, öertjüte 


forbade 


come, tomme 


came 


beoome, werbe 


became 


give, gebe 


gave 


begin, beginne 


began 


drink, trinte 


drank 


ran, laufe 


ran 
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0b 

9?ad) b«t ©fllftoetben (mit Sntnalpite ftmt ought), na<$ to dare (bflrfen, 
wagen), to need (brausen) unb to bid (befehlen) ttrirb ber 3nfutitiü otjnc to 
gefefet 3- & Yon need not teil him, <Sie brausen üpn titelt gu fagen. 

Um gu ttrirb burä) to, ober in order to auSgebrücft 3. $. They mi out 
early, in order to avoid the heat, fte brauen frätye auf, um bte $tfce gu uermetbeu. 

2)er Snfuütto ttrirb oft gebraust: 1) 3n mbiretten gragen. 3. $• I really 
do not know what to say, id) toeiß ttrirflid) nid)t, toa* id) fagen fofl. 

2) Sßad) too unb so. 3. ©. He is too just to offend anybody, er ift gu 
geregt, als baß er Semanb beleibigen fottte. He was so poor as to exeite my 
compassion, er mar fo arm, ba$ er mein SDKitleib erregte. 

3) «nfiatt ber Sonjunttion baß. 3- ©• 1 keüeve him to bean honest 
man, tdj glaube, baß er el)rlid) ijt. 

3)a« ^artteip in ing fleljt Ijäufig an|tatt be« Snfuüttb. 3* ©• You must 
avoid speaking to him, ©ie muffen öennetben, mit il)m gu fbred)en. — -Dieg ijt 
flet« ber galt, toenn ber Snfinitto Don einer $rä>ofttion abfängt (to ausgenom- 
men). 3« 39. He went away without leaving hiß address, er ging toeg, oljne 
feine Slbreff e gu Ijinterlaffen. 

2)a« tßarticti) bient gur Serfürgung uon SRcbenffifcen. 3« ©. Not knowing 
this man, I can say nothing of him, ba id) biefen SDtouu nidjt lennc, fo lann 
id) nickte non ibm fagen. 

I am going to, id) ßelje ün SB e griffe. 

I have done mit einem $articip brüttt eine ooOenbete 2^ätigfett au«. 
3. &. You may go, when you have done writing, bu tannß geljen, roenn 2>u 
mit bem ©djretben fertig bifi. 

2)a« unbeflimmte gürtuort man ttrirb im (Snglifdjen oft burd) bte £etbe* 
form au«gebrü(ft. 3* & He was permitted to go home, man erlaubte ü)m, 
nad) $auje gu geljen, 



7. 

A man may lend money, but cannot borrow 1 wisdom. — Peter 
went to New Orleans. — That man came from France. — Charles has 
fonnd his knife, bat he has lost his ball. — The man pleased his em- 
ployer. — The rain came down in torrents, but I did not feel it. — 
That boy loved to play, but he could not study. — Doubtless he can 
do it; will he do it, is the qnestion. — William may go, bnt John 
must stay at home. — I sat down to rest myself. — Such things had 
been and had perished. — When you call for me, I will go with you. 
— By diligent work, the clerk might have finished writing in season*. 
— Charity should begin at home, but should not end there. — I 
climbed up the hill, in order to get a better view of the countrv 
around. — I saw several gentlemen's houses peeping 8 ont from 
midflt of green woods, and I could trace 4 the windings of the 
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all along the low grounds, tili it was lost behlnd a ridge* of hüls. — 
Od the opposite aide I observed several little birds running along the 
shore; tliey get their living by wading among the shallows 7 , and 
picking* up worma and insects. — Enter steadily and fearlessly upon 
the duües of the day. 

A poor woman once feil and injnred herseif so that she could not 
walk, and a crowd soon gathered aroond her. One polite person 
pitied 8 her, another promised to make her case known ; bnt a piain 10 , 
modest-looking man stepped forward 11 , paid for a coach to convey 1 * 
her home, slipped 13 a piece of money intoherhand, and disappeared. 

borgen. — -jcittg. — 3 ragen. — Verfolgen. — 5 Äamra. — •fx* ernähren — TOntiefen. 
— 8 ftt#cu. — »bebauet«. — 10 einfa($. — "»ortreten. — »«bring« laffat. — ^gleite» laffes. 

8. 

Er fjat mir nid)t gebanft, alä idj mein (Selb für tyn ausgegeben Ijatte. 
— 3d) begegnete meinem Ofjeim, unb er führte mid) in btefed $au$. — 
2)iefe 3unmer ft n & n ^t fauber; fie finb nid)t gefegt worben. — S)er 
©auner 1 frod) buvdj ba$ Stuftet unb floty; er befdjleunigte* feine ©abritte, 
Weil er glaubte, bafe wir ilnt verfolgten. — 2Bir würben unfer ©clb weg* 
geworfen Ijaben, wenn wir biefeä £au$ gefauft Ratten. — 3d) vermute*, 
bafe (Sie meine SRedjnung vom legten SRonat verloren ober überfein 
fyabcn, unb erlaube mir befcfjalb, ©ie an biefelbe gu erinnern. 3dj toerbe 
in futger 3 C ^ flößen SSerbinblia^feiten nadjfommen 4 muffen unb bebarf 
bagu aller meiner ©elbmittel*; fonjt ljätte idj Sie nid)t mit biefer Stttte 
beläfiigt. — 3dj ^offe nid)t, bafj ©ie e$ mir übel nehmen 6 , wenn idj ©ie 
baran erinnere, baß e« enbltd) an ber Seit ijt, 3tjrc SRiet^c gu begaben, 
©ie werben gugeben, baß meine gorberung' nid)t$ weniger, al3 unbillig* 
ift. — Stnbere ©igentfjümer 9 Verlangen Ujr SKietljgelb in monatlicher 
33orau«begaf)lunq 1Q , wäfjrenb tdj von 31)nen blo« am ©nbe jebcö |>alb* 
ja&te« bie SKictye erwarte 11 . 3rf) fefee 1 * alle« SJertrauen in 3fjre (Sfyrttdj* 
feit; ba idj aber ba$ ©elb felbji braudje, muß idj ©ie bitten, mir bie 
rürfpänbige 1 * 2ttiett>e fväteftenS 14 in adjt lagen 15 gu entrichten. 

ipickpocket. — »hasten. — 3 suppose. — <meet. — *ftinds. — 6 amiss. — Je- 
mand. — Sanything bat unreasonable. — »proprietor. — *°monthly in advance, — 
"ask for. — «place. — »the arrears of. — M at the latest, — 16 thi8 day week. 

9. 

The preparation of the soil for the seed is the important work of 

this month. Manure 1 is to be hauled 9 and spread, and the gronnd is 

-<*d. Plowing and any other working of the soil should 
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never be done when the clods 8 will not crumble. Drynesa 1b essential 
to useiul tillage 4 . It is mach better to delay 5 work than to have tbe 
land lumpy 6 and hard. There are many spots on which draining 7 
may be done in spring, especially where there is a good fall. Re- 
member that the füll effects of draining are often not witnessed 8 
uatil the third or fourtn season. I want to sow 5 to 7 pecks of wheat, 
2 to 2i busheis of barley, 2£ of oats. The ground should have been 
plowed in fall for wheat and barley. Oats do tolerably well on a 
sward 1 plowed in spring. Sow, as a rule, those kinds of grain which 
are in highest repute 10 in your own neighborhood. Prepare the soil 
for sowing carrots, beets and onions, the earlier the better. The root 
crops 11 need rieh soil; they can not be sown too early, aller danger 
for hard freezing is passed, and the soil is warm and dry euongh. 
Beet seed ought to be soaked 13 24 hours. At least a portion of the 
potatoe crop should be planted very early for security against the 
rot 13 . Plant deepj in drills 14 , 2£ to 3 feet apart, and cuver with the 
ploagh. 

Tanger. — ^crfceifatyrtn. — 3 8t$offe. — 4 &(ferbau. — *auff4iefren. — lumpig. — 
JJrodenlegung. — *$en>ortreteit. — *9tafen. — 10 Äuf. — "iZSurjelpflanjen. — l »eityeu. 
— »JäutniB. — »2o<$, Kille. 

10, 

335h: fjaben btefen SKorgen ein Sßeingefdjäft 1 eröffnet unb werben im* 
fern ©ein im ©rojjjcn unb kleinen 8 , in ftäffern* unb glafdjen Dcvfaufen. 
Sßir finb entfdjloffen, nur bie anerfannt beften 4 ©orten au$3uwäl)(en, 
woburdj wir jeberjeit im ©tanbe fein werben, unfere Sreunbe unb Äun< 
ben jufriebeu gu fteflen unb un$ iljre fernere ©nnft ^u ermatten. 2Bir 
gebenfen augerbem einen Sorratf) an 33ier unb 3lepfelwein ju galten. 
ty>lan wirb unfere greife billig pubeit, unb ba mir oüe an uuä ergetyenben 
Sefteflitngeu 6 aufs ^pünftlidjfte beforgen werben, fo vertrauen wir auf 
bie fernere ©uufi beä ^ßublicumö. 

2Bir geteert gleidjjcitig an, baf$ wir unfer ÜKagajin nad) 5Wr. 208 
^ßerlftraße öerlegt Ijaben. 

S)a mir audj in 3l)rer ©labt ein 3 we tggefd)äft e errietet Ijaben, fo 
erlauben wir uns bie ÜMittfjcimng, baj$ mir bie Leitung 7 beffelben £errn 
SR. übergeben Ijaben, in beffen Sifer, gräljtgfeit unb 9?eMid)fcit wir baQ 
fjödjjie Vertrauen fefecn 8 . Sr fjat fid) wäfyrenb feiner langen 2)ienftjeit 
in unferm $anfe mit ber SRoutine be$ ©efd)cift3 tooflfoinmen üertraut 
gemacht 3)a wir ifjn in 3(jre ©tabt $u fcfn'dten gebenfen, um neue Ser* 
binbungen anjufuüpfen 9 , fo würben wir Otiten feljr t>evpflicf)tct fein, wenu 



— 10 — 

Sie ifjn batet unterjlfifcctt wollten. (Sc ifl ermächtigt 19 , in ünferm 
tarnen ju tyanbetn. 

»wine Btore. — 2 at wholesale and retail. — 3 cask. — 4 most approved. — Vor- 
der. — «branch. — Management. — »place the utmost reliance. — »form new con- 
nections. — Mfarnished with fall power». 

U. 

This farm has for many years been the homestead of a family, 
who never had occasion to call a physician during their residence. 
It contains about 100 acres, has a large house with modern improve- 
ments, a barn, a stable and all needed outbuildings, an ice-house, 
delicious water, 30 acres of very valuable woodland. It yields 60 tons 
of hay; it has an abundance of fruit and ornamental trees, a large 
vegetable garden. Terms 1 will be made known on the day of sale, 
or on applying at the premises 2 . — There are wanted, in a good neigh- 
borhood, three or four rooms, suitable for hoasekeeping purposes, 
for a small family. Please State conveniences 3 and rent. — Our agree- 
ment 4 was that you should send in the necessary furniture in three 
months. I trusted your word. The time has long since passed, and 
I have received neither goods nor any Information on the subject. I 
am at present much inconvenienced, as I require 5 the ordered goods 
for the fitting up of my house. Please to inform me, at what time 
you can positively deliver the goods. lf I do not receive an answer, 
or the furniture within a week, I shall be obliged to supply 6 myself 
elsewhere. — Mr. M. is one of our riebest and most respectable 
Citizens. Besides a large business, he owns a house in the middle 
of our city, and other real estate. You may, therefore, give bim 
credit for $5000, and even double this amount, if necessary, without 
running any risk whatever. 

»©ebinflungat. — «ßlafc. — 3©equemli$lctt. — «ttefceremfonft. — 5 *ebttrf«i.— «öerfefen. 

12. 

Ertauben ©ie mir, Sljnen meinen Soflegen unb gfreunb, $errn %. 
öorjujleflen 1 , unb ©ie um freunblidje Slufnaljme* beffelben gu bitten. (Sr 
ifl ein feljr talentDofler* junger SWann, ber ftd) burd) feine eigenen 9(n* 
ftrengungen grünbtid) mit bem ©efdjäft oertraut 4 gemadjt l)at. Sr erfreut 
fidj feit einiger £t\t feiner guten ©efunbfyeit 8 , ba er ftd) to*>$ S« fefyr on* 
gefhengt 6 tyat; bie 9Ierjte Ijaben iljm befftatb geraden, einige üWonate 
f«ng auf Steifen gu gefjen 7 unb ftdj einige 3afae in einer ©eeljafenftabt 8 

hatten, um bort, nad) roteberertangter 9 ©efunbljeit, feinem ©efdjäft 
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o&gnttegen 10 - SRem greunb 6eabfid)ttgt baljer, (Europa ju bereifen unb 
ftdj in $. meber£utaffen, wenn er bort eine ©tettung erlangen lann. 

2Bir SHIe bebauern, bajj bie Umflätibe iljn jwingcn, unfer $au* ju 
öerfaffen* 

3dj erfudje Sie, tym {eben Seißanb ju teiften, ber in 3$rer üRadjt 
liegt 11 , bomit er feinen 3wei «weiche 18 . 3d) bin überzeugt, baß ©ie 
meine Sitte als greunb gewähren" unb $erm gf. ben Aufenthalt in $>. 
möglid)fi angenehm 14 machen werben. 3d) berftdjere 31jnen, baß ©te 
midj baburd) fetjr toerbinben werben, unb bog idj mit bem größten SJer* 
gnügen }ebe ©elegentyeit ergreifen 16 werbe, 3fynen einen ©egenbienft ju 
erweifen 1 *. 

lintrodace. — «reception. — talented. — 'familiär. — *his health being in a 
delicate State. — 6 owing to a too close application. — 7 to travel. — Heaport. — 
*recrnited strength. — ,0 return to. — "in your power. — "in accomplishing. — 
"grant. — H as agreeable as possible. — M I shall be happy to have an. — 16 of sery- 
ing you in retnrn. 



^aupttport unb 2lrttfel. 

13. 

©er ffrttfet (the, a) tft unoeränberftdj unb wirb bei mehren auf etnanber* 
fotgenben Hauptwörtern nidjt wieberljolt. 3« ®. He nas "°ld tile watoh, table 
and book-case to his brother, er Ijat bte Uljr, ben Xifd) unb ben ©fidjerförauf 
feinem ©ruber üetfauft 

Of jteljt nad) ben ©ejeidjnungen ber Stenge, be« SDtaße« unb ©ewidjte«, üor 
ben tarnen ber ©täbte, Sänber unb 3nfefo, Monate, utib enblid) nad) ber 3&W 
Sßitttott. 3* $• Ten P°unds of sngar; six yards of cloth; the city of Boston; 
the kingdom of Prussia; the month of July ; a million of dollars. 

Hat ein 3«twort einen 2>atto unb einen Slccufatio hinter ftd), fo wirb to 
öor bem Statin au«gelaffen, wenn er bem 3(ccufatw öorangeljt. 3* ®- 8 ive 
the book to him, ober: give him the book. 

Sfaftott bee ©entttos mit of wirb ttfuflg tn ber (Singalit ein BpoflropS mit s 
bem Hauptwort angefügt 3» ©• t* 10 DOok of m 7 ßister» ober: my sister's 
book, meiner @d)wefler $udj. — 3n ber SWe^rjo^t fefct man etnfa* einen 
apoftroplj hinter ba« s; enbtgt ba« Hauptwort nid>t in s, fo wirb 's gefefct. 
3- ©. fotir honre* sleep; these children's mother. — Oft Wirb bie Ort«* 
bejetdniung nad) folgern ©enitto auSgetaffen. 3. SB. I went to the tailor's 
(shop), id) ging gum ©tftnetber. 

3ur ©ilbung ber Wlefmaljl fügt mon gewöljntidi ein s an* 3- ©• DOok ' 
books. (gnbigt bie (5tngat)( jebod) in s, es, sh, bem Weidjen eh ober x, fo fügt 
man es fjtngu. 3* ©• fo *> ^xes. — (Snbtgt ba* Hauptwort in o mit einem bor« 
lerge^enben (Eonfonauten, fo fügt man gewöljnlid) es 311* 3* & cargo, caigoe- 
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— Gnbtftt ein tyntyttoort in y mit einem toorl)erge$enben Sonfononten, fo öer- 
nmnbeU man y in ies. 3* ®» k^y» kdie*- 

3)ie folftcnben Hauptwörter finbern tljren legten ©udjftaben f ober fe in ves 
in ber 3Ket)r}al)l: beet, calf, half, knife, leaf, life, loaf, seif, ßhea£ thief, shelf, 
wife, woll — Wharf bat beibc gönnen: wharfis nnb wharves. — Staff fyat 
geroöbnlid) Stades. 

Uiirrgelmäfeige SRelpgaljl baben folgenbe $anptro5rter: child, children; 
die (SBürfel), diese; foot, feet; goose, geese; man, men; woman, women; 
moose, mice; ox 9 ozen; penoy, pence; tooth, teeth. — Sheep, <&d)tf, bleibt 
nnoeraubert 

School, ehnreh nnb market toerben auf bie gragtn wo? roolpn? toober? 
oljne Brtitel gebraucht. 3* **♦ We go to school; ehe Cornea from chorch. 



14. 

The prineipal Office, located 1 at No. 56 . . Street, is, so far as its 
exterior is concerned, familiär to all Citizens, both from its prominent 
Position and the extent of its dimensions The main s building, front- 
ing on X Street, and exteoding on B Street westward 126 feet, is six 
stories in height, and is built in a substantial 3 manner, having out- 
side walls of brown stone. Seventy-five Windows, exclusive of Sky- 
lights 4 , farnish Ventilation and light to the building. The rear build- 
ing, fronting northward on L Street, and having a frontage on that 
thoroughfare 5 of 45 feet and a depth of 80 feet, with its westerly side 
on T Street, is also six stories in height, and is well lighted and ven- 
tilated. The place of general public business is on the first floor. It 
has recently been altered and rendered more commodious for the 
aecommodation of the augmented business of the Company and the 
public at large 6 . The cash and bookkeeping departments are man* 
aged on this floor. A space of 40 feet in depth and 20 in width is 
reserved for the use of the public, and a long double desk, with writ- 
ing conveniences, oecupies the centre 7 of this area. The basement 8 
of the entire building is devoted to the delivery 9 of goods, which are 
here assorted in the most convenient manner. 

'gelegen. — *$<ui)>t« ^cltb. — «©etoölbfenftar. — «2>un$fa$tt. — *tm Sttgemeinciu 

— »SKitte. — 8 ©outerrain. — •Ablieferung. 

15. 

3dj mödjte 3fjnen ftetä nur Sfogeneljme* über Styren ©oljn berieten 1 , 
bebaute aber, e$ bieSmal nid)t $u fönnen. 3f)r ©of)n leibet fett einer 
™iod)e an heftigem gteber. Stu$ 2ld)tung für ©te unb 3 un ug.wig s g tt 
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Syrern ©ofjnetterbe td) benfetbcn in meinem $aufe begatten nnb nidji in'fc 
#ofpital fd)affen (äffen*. <£r foQ on mir einen freunblidjen 9Heiftcr fluben. 

©leidj im änfang 4 feiner Äranfljeit lieg td) einen gefdjicften 2lr$t 
Ijolen, ber ftd) Ijinfidjtüd) feiner ©enef ung* fefp günfttg auäfprad). (£$ f ott 
Syrern ©ol)n nicf)t an guter Pflege* fehlen; aud) f)offc id), bag er ftd) 
balb bcffer bcpnben mirb; ober td) mihtfdjte, ©ie befudjten iljn fo batb 
ai$ möglidj, bamit ©ie ftd) überzeugen, bog meinerfeitfl 7 nidjtfl tternad)? 
lafftgt morben ift, um feine 2BieberfjevfielIung ju bcfdjleunigen 8 . 3)er 
Patient felbfl möchte Sic gar gern feljeu, uub aud) ber Äqt ifi ber 
SKeinung, ba§ 3f)r 33efudj nur roo()ltl)ätig tüirfen tuüvbe 9 . 

©ie beflagen fid) über bie s Jtad)läf jigtett meiuefl SftadjbarS £. Ijinftdjt* 
lid) ber 9bja^(ung feiner ©d)ulb. 2)a i^n aber ein Unglücf in feiner 
gfamiüe betroffen fyat, uub er Don mehren feiner Äunben bi$ jefet nidjt 
bejaht toorben iff, fo märe e$ billig, iljm eine weitere ftrifi Don fed)Ö 
SKonaten gu gefiatten 19 . ©ie roiffen, bog er ffctä ein efyrltdjer uub gctmf* 
fenljafter @efd)äft$mann geroefen ifi unb begfjatb woljl einige 9?ad)fid)t u 
oerbient. 

igive Information. — «kind feeling. — 3 have hira sent. — <At the very beginning 
of. — *as to bis recovery. — 6 nursiog. — 7 on my part. — 8 accelerate. — *conld 
only prodnce a beneflcial eflfect. — wto prolong the term of payment. — n con- 
ßideration. 

16. 

I received your letter of the 20th ult. ! , apprising me that you pur 
posed to make me a consignment*. I deferred 3 replying to this letter, 
in expectation of learning that you had carried your kind intention 
into eflfect, as I have now the satisfaction to know from your favor of 
the 2d inst. 4 , as also by advices from Messrs. F. P. & Co. of L., from 
whom, by the ship A M arrived at Boston, I have received a bill of 
lading' for 30 bales of cotton by that vessel. I shall oflfer this parcel 
to our buyers as soon as landed; and I have no doubt I shail be able 
to remit you a very fair percentage 6 on your invoice of $1200, since 
our market for this article is very brisk 7 . lndeed, all descriptions 8 
of cotton are in good demand, with some prospect of an advance in 
prices, of which circumstance I shall take care to availmyself in the 
sale of yours. I would not, however, recommend delay, for when the 
State of market is known on your side, we shall have large importa- 
tions from there. 

Your interests will at all times command my best attention, and 
I beg to assure you that nothing shall be left undone on my part to 
extend our correspondence to our mutual advantage. 
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i». Dl. — »Cosflgnatitiu — *»erf$U*ot. — «b. Vt. — *9ro4tftief. — tftogott. — 
neb^aft — •Soitau 

17. 

2)iefe Äauflcute Ijaben meljre @d)iff$tabungen Äartoffefct erhalten. 
— Der einzige 9teid)tijum btefer Seute beftanb in bem Siel), toeldjeS bie 
Onbianer weggeführt 1 Ratten. — S$ toaren biete ®änfe unb ©djafe auf 
ber Sßiefe. — SDtefe ff inber toerben tljre 3äljne Deilieren, luenn fie ja 
t»te( £ndtx cffen. — ör erttriberte, baß biefe SBürfel bcnt faulen ©otyn 
be$ Xudjljänbter« gehörten. — 3d) Ijabe biete Snglftnber unb Snglän* 
berinnen gefannt, al$ idj in 93. fhibirte. • 

ÜRein 9?adjbar, $err £., pachtete 2 uor jmei dafjren ein ©runbftüd 
üon 1500 SHorgen Sanbeä, um ©aummoHe ju gießen. 6r befc^äftigt 
40 gelbarbeiter unb jal)tt jebem $20 monatlidj. 9lad) einem falben 
Starre treuen SDienfteä gebenft er Hjnen $5 mcfjr gu geben. Cr liefert 
außerbem toöd)enttid) für jeben Arbeiter ein $ecf üReljl, 4 *ßfunb gleifdj 
unb ein l)<itbe$ $funb ©atj. 3eber betommt ein ©tücfdjen ©arten für 
ftdj fetbft* 3)ie getoünfdjten (Sämereien 9 werben iijnen unentgeltlich toer* 
abreißt. $tvx &. tauft feine SBaaren u\\b Lebensmittel in Stein 2)orf 
unb »erlauft fie oljne 9?ufeen für ftdj fetbft an feine Arbeiter. (Sr Ijat 
eine änjafjt 9Wafdjinen gelauft unb lefjrt beren ©ebraud), fo baß bie 
fleißigen unb intelligenten Arbeiter Gelegenheit Ijaben, auger ifjrem regele 
mäßigen 8oI)n nödj einen Ueberfcfyuß $u öerbienen. 

tarried off. — *leased. — 3 seeds. 

18. 

We heg leave to inform you that we have established here a gene- 
ral commission business, and take the liberty to solicit 1 a portion ot 
your Orders. A long business experience in general, and a thorongh 
local knowledge enable ns to promise that every order that may be 
intrusted 2 to us, shali be execnted with the utmost punctuality, and 
at the lowest terms possible. Having sufficient capital, not only to 
execute the Orders of onr friends, but to enter extensively into an 
importation and exportation business on onr own aecount, we shall be 
ready to profit by any opportnnities wljich your market may offer in 
home 3 and manufactured goods, and to send you some consignments. 
We therefore reqnest you to keep ns constantly informed respecting 
your market. As we are willing on reeeiving bill of lading, invoiee« 
^nd order for insurance 5 of goods, consigned to us, to advance 6 as 
ich as two-thirds of the amount of invoiee, we shall expect the 
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säme facilitieä 7 fröm öur büsiness friends. Hoping that we shall 
soon have the pleasure of hearing from you, and that our relations 
may become mutually 8 beneficial, we have the honor to be 

Your obedient servants. 

1 ec&ittat. — s Ubertoeifen. — ^infctmifö. — 4 $actirca. — *$erfl$erun0. — «öorfircdeu. 

— 7 $ort$cil. — fyegaifeitig. 

19. 

3d) bin mit meiner neuen ©tellung fel)r jufrieben. SDerbing* 1 möchte 
tdj fte in einer $injkf)t gebeffert fefjen; e$ tuäre jebodj unredjt, midj $u 
beffagen, ba tef) nodj jung uub unerfahren 8 bin. IBJenn 9tcblic^feit% 
2ftäßigfett tmb ftleiß bie Hdjtung meiner SBorgefefeten mir erhalten f ömten, 
fo ^offe idj, bicfelbe nie ju uertteren. 3dj fjatte bi* jefct tuenig &t\t, mid) 
in b tef er großen ©tabt umjufefjen; audj Ijabe id) ju tuenig 33efannte. 
®ie Käufer ftnb groß, geräumig unb ^übfd), bie ©tragen mit Dielen 
SSagcn unb guggängem bebeeft. 2)ie gäben ftnb prädjtig unb enthalten 
Sitte*, tua* ba* 2luge erfreut 4 . 

Unfere Ijieftgen greunbe ftnb ade tuoljl unb (äffen ©ie grüßen 5 , be« 
fonber* ÄarL Ödj ijabe 3ljnen nur tuenig 9?eue* mit^ut^eilen, ^offe aber 
in jtuet Sßodjen au*füljrtid)er fdjreiben $u tonnen. Ätterbing* Ijabe idj 
Oljnen uerfprodjen, möglid)fi oft gu fdjreiben, aber ©ie muffen midj bie*« 
mal entfdjutbigen, ba meine £eit tuitfüdj feljr in 3lnfprudj genommen ift. 

(£* ift jefct ein Sierteljaljr üerfloffen, feit tdj ©ie Derlaffen Ijabe. 3d) 
Ijabe erft jefct erfahren, tua* c* Reifet, uon unfern Sieben getrennt 31t 
leben. 3dj »erbe ntc^t uerfeljten, an 3(jrem nädjften ®eburt*tage Ijeim* 
gufeljren unb auf tuenige Sage meine ftamtfte tuieberjufeljen, uorau*ge* 
fegt bag mein Sorgefefcter mir Urtaub 6 gibt. 

>I admit. — 9 inexperienced. — 3 integrity. — 'delight. — *send their respects. 

— «leave. 



2t6jecttp. 

20. 

Bbjectfoe bleiben unuerftnbert. SBenn fte afe Hauptwörter gebraucht wer- 
ben, brflefen fte bie SJMjrgabt au«. 3. $3. the rieh, bie töetdjen. 2ötH man bie 
<gtngaf)l tmebergeben, fo fügt man ein paffenbe* ©aupttuort oberone Ijinju. 
3. ©. ber SRetd)C, the rieh man; bie föetdje, the rieh woman. One (2Hefjr$abl 
ones) tutrb aud) an bie ©teile eine* bereit* gebrausten $auptroorte* gefegt. 
3. ©. Black hats are more common than white ones, fdjroarge §üte ftnb "** 
tod^nü^er at* totige. — One trieb aber n t4 1 gefefct naü) einem 3<*Wtuort 
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Oenitio in % beut gcftctgertcn Hbjecttü unb bem beftfcanjetgenbeii gürtoort. 
3* ©. I have bought ten acres, and he has twelve. 

(SinfUbtge Slbjectiüe werben gefltetgert burd) Beifügung eine« r ober er für 
ben t)öt)cven ®rab, unb st ober est für Den Ijödjften. 3* 23» wibe > "*iser, wisest; 
rieh, richer, liehest 2)ie übrigen 2lbjectbe jefcen geroöfmttd) more unb most 
tor. 3» ©• industrious, more industrious, inost industrioas. 

(SinfUbtge Slbjectiüe, meiere ftd) auf einen (Sonfonauten mit uorljergef>enbem 
einfachen 93ocal euben, oerboppelu elfteren in ber Steigerung. 3. 33. hot, hot- 
ter, hottest. — (Snbigt bafc ^bjeetio auf y mit üorfyergeljenbem (Sonfonanten, fo 
wirb c* tu ber Steigerung in i üerroanbelt. 3* ©• h*ppy> bappier, happiest. 

(Sbenfo — als, as— as. 3* &. **e * 8 ^ rieh ^ k* 8 brother. Sfadjt fo — tuie, 
not so — as. 3- ®- üe * 8 not ^ "ch M kis uncle. 

92ad) einem (SomparatU) tptrb 'als' burd) than überjefct 3. 33. he is 
richer than his brother. 

$or bem (Eomparattü ttrirb no anftatt not gebraust. 3- ©• no longer. 

Unregelmäßig gefteigert werben: gut: good, better, best; Hein: little, less» 
least; fdjledjt: bad, worse, worst; üiel: inuch, more, most (Slboerb); rocit: for, 
farther (further), farthest (furthest); fpät: late, later, latest (latter, »festere; 
last, lefcte); nalje: near, nearer, nearest (next); alt: old, older. (eider), oldest 
(eldest). 

21. 

The following is- an aecurate 1 estimate* of what the crops 3 of the 
present year wiJl be, and which compares favorably with that of 1860, 
thoagh not more than half the extent has been cnltivated 4 : Wheat 
5 million busheis 5 ; oats 5 mill.; corn 15 milL; tobaeco 40,000 hogs- 
heads ü (hhds.). The yield 7 of wheat is exceedingly large, although 
it was attacked by rust 8 . The corn crop was late in being planted, on 
aecount of incessaut rains during the spring and suminer, and other 
difficulties that prevented the farraer from putting in a large crop. 
The rains in the summer also prevented hoeing 9 ; weeds 10 sprang up 
in profusion", and scarcity of labor 12 precluded the possibility of 
relieving 13 the soil of this ineumbrance. These causes have all com- 
bined to make the corn crop much less than it would otherwise have 
been. Oats exceed the crop of last year, and will shortly be harvested. 
The tobaeco crop is good, and equals 14 that of last year, which was 
considered one of the best ever raised in the State. All other crops 
present a most favorable appearance. The soil of the State is very 
fertiie and easily eultivated. The agricultaral produets are perhaps 
more varied than in any other State; the climate is healthy and 
genial 15 . 

»genau. — «5"($äfcMia, — dritte. — «anbauen. — 6 SBnföet «fra§. — 7 <Erflebni§. — 

«©raub. — »bc&adcn. — w Un!raut. — »üppig. — ^rbeitefraft. — ^efeeten. — Mglcty* 
lommen. — 16 freunbU<$. 
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22. 

©iefer SBctn ift fdjledjt; er ijl fd)led)tcr att ber unfrige. — ©tc ijl 
bic ältefie gr<yi im 3)orf ; fie lebt in ber fdjledjteftat $ütte. — Unfcr 
9?adjbar wirb nädjften 9Jtonatnad) 93. reifen, woöiele feiner alten Qfreunbe 
leben. — ©eine älfefte £od)tcr war 24 Oaljre alt, al$ fic meinen Setter 
Ijeiratfjete. — 3d) bin fo ntüb'e al$ Sie; rotr fönnen nidjt weiter gefycn. 

— 3)iefe 33üd)er ftnb nidjt fo gut atö bie meinigen; fte fmb überaus 
feljlerfjaft 1 ; fte finb fd)led)ter afö bie eurigen. — SKeiu SSruber !am fpä* 
tcr als bu, aber er war nidjt ber gefcte. — Die ßvanten unb bie Jfrmeii 
fcerbtenen unfer 9Kitteib. — 2)ie Xrägen, weldje iljre &tii oerlieren, fön* 
nen nidjt reidj Werben. — 3dj giefje bie großen ©täbte ben fleinen oor. 

— 6r tljut 2HIe8, wa$ man üjm aufträgt, mit ber größten ^Bereitwillig* 
feit 8 . — ©ie legte mir bie auägefudjteften* ©tücfe toorunb füllte beftönbig 
mein @la$ mit bem Ijerrlidjjfen 4 SBetne. — ©ie pnb feljr gütig; idj fann 
nidjt länger bleiben; mein ftreunb 95, wartet braußen auf nüdj. — SftdjtS 
ift letzter gu erwerben ate jene äußeren* äRanieren, worauf bie Ijöfjeren 
Älaffen fo fiolg ftnb, unb worin oft bie einzigen SBorjüge befte^eu% welche 
fte beftfeen. — ©iefer Arbeiter ifl nid)t fo eljrlidj unb gefdjidt gewefen 
afe jener. — 6r banfte mir auf bie üerbinblid)fte T SBeife unb fagte, er 
würbe ben ©tenft nie oergeffen, ben icf) if)m geteiftet fjätte. 

ifaulty. — »readiness. — 3 choicest. — «delicious. — *external. — «consist — 
'obliging. 

23. 

This association 1 was organized on the Ist of October last, the 
price of shares* being $10 each. A störe was hiredat theintersection 
of Warren and Webster Streets, outside the business centre, bat in 
the midst of a dense population, and where rents are not exorbitant. 
At the end of the first qaarter, with only 40 shares taken, the 
trustee8 3 were enabled to deciare a dividend of six per cent on mem- 
bers' 4 purchases, and three per cent on purchases which had been 
made by non-members 5 ; and the second quarter's business yielded a 
small profit, notwithstanding several extraordinary expenses, such 
as the purchase of a horse and cart, and payments for fixtures 6 ; but 
had not the membership and capital been doubled dnring the quarter, 
the störe could not have paid expenses. The Company is gaining 
members every day, and with its snbscription list again doubled, it 
may hope so to reduce the expenses as compared with the profits as 
to leave a handsome margin 7 on the rignt side of the cash 8 -book. They 
have procured a charter 8 . Each member has only one vote 10 . T 1 
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buy tbeir goods as mach as possible in the first markets, and never 
depart" from the principle of buying and selling for cash 1 *. 

tGcfclIföaft. — «Ketten. — »»erftwib. — «iRitglicb. — *3W^t.TOttflKcb. — «8abeu- 
einri^tung. — TOufcen. — «Saffo. — »Screintyatent. — «»©timme. — »aBtoei#eit. — 
**baat. 

24. 

$>te in ber SDtttte be« legten Oalpljunbert« vom gnglänber SBattS 
berbefferte ©ampfmafdjinc toirb ebenfotooljl jur gabritation 1 bon SRabetn, 
a(6 jum ©djmieben' ber größten ©djiffflanter benufct 

©enn ba4 in 2)ampf bermanbelte SBajfer fiart erljifct tturb, fo ftetgt 
feine Äraft mit bem $ifegrab\ ©djüefct man ein ©efä§ 4 bofltommen 
bermittelfi eine« Dectel«, fo nurb ba* im ©efttfc eingefd)loffene unb in 
Dampf bernianbelte SBaffer biefen ©edel Ijeben, luenn man e$ and) nodj 
fo ferner belaßete, ober ba* ©efdg muß jerfpringen*. 2)cr ^Beobachtung 
biefer K^atfac^e berbantt man bie grfmbung ber $)ampfmafdjine, tuetdje 
man tyeutjutage anroenbet, um bie Sdjiffe rafdj fortgubetuegen, unb bie 
3üge auf Sifenbaljnen mit einer, bie ©djnelligtett eine* galoppirenben 
<ßferbe$ roeit Übertreffenben* ©efdjtmnbigteit ju beförbern. 5)ie Dampf* 
mafd)tnen merben jugteid) in berfdjiebenen 3nbu{friejn>eigen angetuanbt; 
fo gum (Spinnen ber SaumtooOe, Seinmanb unb 2öoüe. 2)urdj ftc finb 
ade 3 cit 9 e fo twflfett geworben, baß 33tete jefct gute Äleibungäjiüde 
tragen tonnen, tueldje eljemalS nur bon reiben beuten getragen roerben 
tonnten. — 9Ran mad)t bie SRetfe r>on SDSaf^tngton nad) Sflcto ?)orl in 
9 bi£ 10 ©tunben, toityrenb man biefe ©tredfe 7 oon 240 Steilen frütjer 
in SBagen Ijödjften« in brei bis bier Jagen $urü<fiegen tonnte» 

'manaftetnre. — *forge Megree of heat. — «ressel. — *bnrst. — *8urpass. 

— 7 diatance. 

25. 

Sir— In reply to your esteemed favor of the 30th ultimo, I beg. to 
inform you that the cargo of the " Water Lily" hasbeen landed and 
warehonsed 1 here, and the vessel is undergoing the necessary repairs. 
Her damage*, I find, is not very great, and may be made gpod in a 
fortnight or three weeks. The captain has, however, no letter of 
credit on any house in the United States, and will proeeed 3 to New 
York in a few days to endeavor to raise money on a bottomry bond 4 , 
when he will call on yon and the other houses concerned. Should 
he be compelled to seil any part of his cargo, I will duly apprise you, 
and I shall be happy to see you here when the sale takes place. The 
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articles, no doubt, would f etch their fall market price, the same as If 
the duty had been paid on them. The hemp 5 and flax, I Widerstand, 
are the only articles to be disposed of. I am of opinion tbat they 
sbould be bought for home consumption 6 . If the hemp proves to be 
clean and of first quality, I intend to pnrchase ßome of it for my own 
account. Mr. X., with whom I had the pleasure of becoming per- 
sonally acqnainted, has given me an order for 400 boxes of sugar on 
Joint and equal account 7 . He left the assortment entirely to me. I 
hope to make out the invoice and bill of lading 8 of this sogar within 
teil days. 

»auf* Sager Bringen. — •»ef^äfcignng. — fty &ege*OL — «Cebmeteibrief, €$iff«« 
pfanbftrief. — *$aitf. — tgtaftrow}. — 7 a.emeinf<$aftfi$e unb gleite Statyrang. — 
8 3fra<$tbrief. 

26. 

6r roolpite in einem fcfjönen $aufe unb braute feine gange 3eit bamit 
gu, gu effen, gu trinten, gu fdjlafen unb ftd) gu unterhalten. 3)a er eine 
Sftenge Wiener gur Aufwartung 1 Ijatte, bie tyn mit ber größten 2ldjtung 
befyanbetten unb Äße« traten, toat* iljnen befohlen würbe; unb ha man 
üjn nie gelehrt ijatte, bie SBaljrljeit gu fagen, nod) fte $u fjören, fo mürbe 
er feljr ftotg, grob* unb launifd) 4 unb bilbete ftd) ein, baß bie Slrmen nur 
geboren feien, ifjm gu bienen. 3n feiner 9?ä^e wohnte ein efjrlic^er armer 
2Rann, ber feinen JebenäunterljaU buref) Serfertigung Heiner Äörbe au$ 
getrottetem ©djitf gewann*, ber auf einem ©umpfboben 7 bidjt neben 8 
feiner $ütte wuc§«. Allein, obgleich er genötigt war, t>on borgen bi$ 
äbenb gu arbeiten, um fein tägüd)e* Srob gu öerbienen, unb fein anbete« 
Sett Ijatte, aö bie UeberMeibfet' ber Sinfeu 10 , bon weldjen er Äörbe 
madjte, fo war er bod) ßet$ glücffidj, Reiter unb jufrieben. 3)enn feine 
Arbeit gab iljm einen fo guten Appetit, baß bie gemeinfte 9?aljruttg ifjm 
föftlid) fdjicn, unb er ging fo mttbe gu 93ett, baß er fogar auf bem ©oben 
feft fdjtafen tonnte, äußerbem war er ein guter unb tugenbljafter ÜKann, 
leutfelig 11 gegen debermann, eljrlidj in feinen £anblungen, immer ge* 
woljnt, bie SBaljtljeit gu fpredjen, unb baljer allgemein beliebt unb geadj* 
tet. ©er föeidje bagegen tonnte trofc feine« weidjen 93ctteö oft nid)t 
fcfflafen, weil er ben lag müßig 13 gugebradjt Ijatte. 

Ho wait on him. — *8tte#, »af, whatever. — »insolent. — «capricions. — Mried 
reed. — «gained his livelihood by. — 7a piece of marahy gronnd. — 8 close by. — 
»remaini, — "null. -— «humane to. — »in idlenesa. 
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Das gtafywovl 



27. 



2>u (Srnnbgaljlen (eigen: 
one, ein*, 
two, gmei 
three, brei 
four, toier. 
five, füuf. 
Bis, ffd)«. 
seveu, ftebeiu 
eight, ad)t. 
nine, neun, 
ten, gel)it. 
eieren, elf. 
twelve, gmölf. 
thirteen, breigeljn. 
fburteen, triergeljn. 
fifteen, fünfgetjn. 
eiiteen, |fd)jel)tt. 
serenteen, ftebengeljn. 



eighteen, ad)tgel)n. 

nineteen, ncuugetjtt. 

twenty, gängig. 

twenty-one, einnnbgtoangtg. 

twenty-two, groetunbgwangtg. 

thirty, breigig. 

forty, mergig. 

filty, fünfgig. 

sixty, jedjgig. 

seventy, ftcbengig. 

eighty, adjtgig, 

ninety, neungig. 

a hundred, tjunbert 

two hundred, gtoeilnmbert. 



a thousand, taufenb. 
eighteen hundred and flfty-six, QÖ)U 
geljuljnubert fed)«unbfünfgig. 
2>ie 3e(ncr »erben immer mit and an bie $unberte angefötoffen: nine 
handred and forty-five, neun^unbert fünf unböiergig. 
£te DrbnungSgaljlen ftnb: 



the first, ber erfte. 
the second, ber gtoeite. 
the third, ber britte. 
the fourth, ber üievte. 
the fifth, ber fünfte, 
the sixth, ber fed)Ste. 
the seventh, Der ftebente. 
the eighth, ber adjte. 
the ninth, ber neunte, 
the tenth, brr gerjttte» 



the twelfth, ber gtuöffte. 

the thirteenth, ber bre ijeljnte. 

the fourteenth, ber üiergeljnte, 

the twentieth, ber groangigfte* 

the twenty-first, ber einunbgtnangtgfie. 

the thirtieth, ber breißigfte. 

the fortieth, ber öiergigfte. 

the ninetieth, ber neungigfte. 

the hundredth, ber t)iinbertfte. 

the thousandth, ber taufenbjte. 



the eleventh, ber elfte. 

,3abl*3lbt)erbten: firstly, ertfen«; secondly, gtneiten«; thirdly, brit» 
ten«;" ober: in the first place, elften«; in the second place, groeiten«, :c. 

2Steber(olung**3aI)len: once, einmal; twice, gtoeimat; three 
times, breimal; four times, bievmat, jc. 

SSerötelfätügungS'äafjUiK twofold, gtt»ctfad&; threefold, brei» 
fad); fonrfold, merfad», :c. 

©rurfnafcten: a half, ein #atbe«; a third, ein ©rittet; a fourth, ein 
Viertel; three fourths, brei Viertel, :c. 
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28. 

Science demonstrates 1 the great fact 2 tbat nothing is lost We 
may pulverize 3 , liquify 4 , evaporate 5 , volatilize 6 , or burn; but instead 
of destroying the constituents 7 of which the material is composed, 
they are only liberated from their cohesion to be re-collected in some 
other form. In this age of practical economy it is instructive, for 
exauiple, to notice how an ox is picked 8 to pieces, showingthat 
nothing is wasted 9 . On being slanghtered, the blood is used for 
clarifying 10 sugar; the eyes are sought for by anatomists; the tubes 11 
of the horns are made into combs; the solid tips 12 are converted into 
a paßte 13 an moulded into knife and embossed 14 razor handles; the 
long hair on the forehead and tail is twisted 16 into ropes for the up- 
holsterer's cushions, the Short, for mixing with mortar 16 to plaster 17 
rooras; all the flesh is eaten for food; the hide is made into boots; 
the stomach is cured for tripe 18 ; the large intestine 19 is called gold- 
beater's skin 20 , without which goldleaf could not be manufactured 
with facility. The small intestines are nsed to encase" sansages; the 
tongne is salted as a special luxury. The ears and portions of the 
hide near the feet are boiled into glue 22 . Ali the longbones are sold 
for making tooth-brushes; all others are boiled for the grease 23 , then 
sold and gronnd into dust to be put upon farming lands as a valuable 
fertilizer 84 . The skin is tanned 25 into soie-leather; the marrow 28 is 
put up in nice forms under the name of pomatum; and lastly, the 
tallow is a cash article over the commercial world. 

tyetocifen. — *$$atfa<$e. — fyulfcerifiren. — 4 fd)met$en. — •berbunftett. — 6 t>erftüc^* 
tigen. — 7 S3eftanbt$ette. -- Sne^men. — Sju ©runbe ge$ett. — ,0 Wären. -- »Wöfcre. — 
«Sl>i$e. — »ÄleijUr. — "ergaben eingegraben. — 15 bre$en. — »JRfctet. — 17 gitfen. — 
w«uttelfletfe. — »«tngetoetbe. — »©olbfölägetfaui. — «cinföltefccn. — **2eim. — 
*6<$mtere, — *2>tinger. — »gerben. — »SWarl. 

29. 

SJor 250 Sauren lebte gu @. ein fleißiger, aber armer Stedjfdjtägev 1 . 
3n einer 9?adjt träumte er, er reife nad) $?., um auf ber bortigen Svücfe 
Semanben anzutreffen, ber tljm eine für feine gange iJufunft übevau« 
h>td)ttge 9?ad)rtd)t mitreiten tofirbe. ßr erjagte fetner grau ben Jraum 
feljr auSfüfyrltd). (Sie berfpottete 2 tfjn Jebod) unb fagte tljm, er tljue bef* 
fer baran, aufgußeljen unb an bte Arbeit gu gefjen. 3n ber folgenben 
9?adjt träumte er baffetbe; unb ate fid) aud) in ber britten 9?ad)t ber 
Zramn nueberljolte, befdjloß er, trofc ber Sorfieflungen* fetner grau u> 
bttn ©öljnen 4 feiner 5Rad)bant, nad) 2. gu reifen, um fldj Dom toaf 
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SBertlj ber ©atfje ju überzeugen. 9?ad)bcm et ba^er bte nötigen ttnjiak 
ten jur Seforgung feines ®efdjttft£ wäfyrenb feiner äbwefenfyeit getroffen 6 
fjattc, öcrfalj 6 er ftd) mit l)inreidjenbem ©elbautb trat feine Keife ju gufe 
nadj ber etwa 90 SReüen entfernten ©tabt an. 6r erreichte ba$ 3iel 7 
fpttt am brüten Sage. %m nädjften ÜRorgen (teilte er ftcö auf bte 33rüd e 
unb wartete bort ben gangen Sag lang, oljne irgenb eine Äunbe 8 gu erlan* 
gen. <So vergingen ber jweite unb britte Sag, fo ba% gegen Äbenb fein 
©taube an ben Staunt unb feine (Sebulb beträchtlich erfdjüttert 9 waren, 
unb er fid) felbft im ©tiflen 10 wegen feiner Sf)orfyeit u Derwünfdjte 1 *. Sr 
befdjtoß baber, am nädjffcn Sage bte DMcfreife anzutreten, blieb jebod) 
nod) bifl jum fpäten Slbeub auf ber Srticfe. 3U$ er eben wcggefyen'woflte, 
trat 18 ein gvember ju iljm unb fntg, warum er fo beljarrtid) auf biefer 
Srüde fielen bliebe, unb worauf er warte? 9?ad) einigem iJögern 14 cr * 
gäljlte U)tn ber 53led)fc^täger bte Urfadje feine« ÄommenS, offne tgm jebodj 
feinen SBofynort" anzugeben. 

Uiuker. — *to laugh at. — 3 in spite of the remonstrances. — 4 the ridicule. — 
ft make ar ränge ments. — «to provide. — 7 end of bis journey. — 8 commnnicatioiu — 
»shaken. — ,0 inwardly. — »folly. — *"to curoe. — u accosted him. — "hesitation. 
— uthe place he came from. 

30. 

The stranger smiled at his siraplicity 1 , and advised him to go home, 
and in future to pay no attention to dreams. " I myself", said he, 
" if I were disposed to put faith in such things, might now go a hon- 
dred miles into the conntry upon a similar errand. I dreamed three 
nights this week that if I went to a place called S., and dng ander an 
apple-tree in a certain garden, on the north side of the town, I should 
find a box of money; bat I have something eise to do than to rnn 
after such idle fancies*! No, no, my friend, go home and work weil 
at your calling, and you will find there the riches you are seeking 
here." The tinker was astonished. This, he donbted not, was the 
Information he was seeking; but he said nothing further to the stran- 
ger than to thank him for his advice, and to declare his determina- 
tion to follow it. He immediately went to his lodgings 3 , and the next 
day set off for his home, which he reached safe. He said butlittleto 
his wife on the subjeet of* his journey, but rose early the next morn- 
ing, and commenced digging on the spot supposed to be pointed out 
by the stranger. After proeeeding with his work a few feet downward, 
t.h« spade Struck against a hard substance, which, upon Clearing the 
15 from the top of it, proved to be an iron ehest 6 . He quickly 
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removed it to his house, and having with ßome difficulty broken off 
the lid 7 , to his great joy found it lull of money. 

ifcinfolt. — «Jröumereieii. — 3 2ofli«. — <$injti$ta$. — »SWober. — «Äifle. — *S>e<M. 

31. 

SRadj (Sicherung 1 feine« @dja(e3 entbetfte er auf bec Stugenfette ber 
Ätflc eine 3nfd)rift 3 , tt>eld)e er nidjt entziffern* tonnte, ba er ungebilbet 4 
war. Sr ergriff* baljer ba$ folgenbe üRittel jur 2Iufftnbung* ber ©ebeu* 
tung T ber 3nfd)rift 68 luar eine Seljranftalt im Ort, au« ttetdjer niedre 
3ögünge getoöfnttidj an feiner ©einriebe* öorbei nad) $aufe gingen. 6r 
erwartete, baß bie an ber Jljüre aufgehellte fiijte bie Slufmerffamfeit ber 
Knaben auf fidj gießen nmrbe, fo bag er feinen 3 raec * erretdjen tonne, oljite 
ben 33erbad)t feiner 9?ad)barn ju erregen 9 . S)ie gefugte Oetegenljctt bot 
fidj Balb. «IS eine «naatjl Knaben ftd) umljerftettte 10 , luie e$ getüö^nltd) 
gefdjalj 11 , um bem arbeiten ber ©djmicbe 18 ;;ujufeljen, benufete er bie @e* 
legenljeit, tyre ©etuanbtljett 18 im Ueberfe^en ber 3nfdjrift auf bie <ßrobe 
gu fteHen 14 . 3)ie Sinen fd)üttetten" bie Äöpfe; 3lnbere erftärten, nacfybem 
fie bie ©djrtft flubirt 1 * Ratten, bag fie nidjt leferlid) 17 fei. ©odj fanb fiel) 
Einer, ber ätter luar als bie Uebrigen, unb gerne feine Ueberlegenfjeit 18 an 
ben Jag legen tuoüte 19 ; in ber £ljat fanb er, nad) meiern abfragen* be$ 
9tojl8 n , folgenbe göfung* 3 : „2Bo biefe Äifle flanb, bepnbet ftd) eine nod) 
einmal fo fojibare in ber 9?äf)e." hocherfreut über biefe Äunbe, naljm ber 
Stedjfdjläger am näd)ßen ÜRorgen ba« SRadjgraben ton feuern auf, unb 
balb fanb er eine jroeite ßijte, toetdje boppett fo groß als bie erße unb eben* 
faß« mit ®olb* unb ©übermüden gefüllt toar. S8 toirb berichtet, baß ber 
nun reid) geworbene SBledjfdjläger eine neue Äirdjentanael 34 bauen Keß, ba 
bie alte mdjt meljr $u repariren 3 * war. 33i« auf biefen Jag jeigt man $u ©. 
ein 2)enfmal M in ber Äirdje, ba« ben 33lcd)fdjtäger in 9ttarmor barftellt 27 ; 
an feiner ©cite ruljt ein $unb, unb ring« umljer liegen feine Sßerfjeuge. 

'aller Becuring. — *inscription. — 3 decipher. — <being no scholar. — «hit upon. 

— 6 to ascertain — 7 meaning. — «smithy. — »to excite. — 10 to gather round. — 

»aa was their castom. — w forge. — »skill "to challenge »to shake. — ,fl to 

con over. — "legible — 18 superior learniag. — »to display. — »acraping. — ll rust. 

— «Solution. — «to resame. — «pulpit. — »the old one being out of repair. — 
"monument. — s7 having an effigy of the tinker in marble. 

32. 

A poor man who lived near a worthy minister, occasionally called 
at his house for a supply of milk. One morning he came when t* 
family were at breakfast The good wife rose to wait upon him, 
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the minister said: "Wait tili after breakfast" She did so, and mean- 
time tbe minister made some inquiries of the man aboat bis family and 
circumstanccs. After breakfast, the minister invited bim to go ont to 
the barn with him. When they got into the yard, the minister, point- 
ing to one of the cows, exclaimed: "There, take that cow, and drive 
her hörne." The man thanked him heartily for the cow, and started 
for home; bnt the minister was observed to stand in the attitude of 
deep thought 1 until the man had gone some rods*. He then looked np, 
and calJed out: "Hey, bring that cow back! " The man looked around, 
and the minister added: "Let that cow come back, andyoucome 
back too!" He did so, and when he came back into the yard again, 
the minister said: "There, now take your pick 3 out of the cows. I 
oin'L (am not) going to give you the poorest cow IVe (I have) got!" 
Mr. G.is, like many other Americans, a restless business man. He 
Springs upon the passing car, too impatient for it to stop for him, and 
peruses his newspaper rapidly while he pursues his way, only looking 
up to throw uneasy glances toward the horses at every fresh delay. 
He Swings himself off the car, rushes across the thronged street at the 
risk of life and limb, under the very noses of the horses, makes a dash 
through side streets at a pace that would terrify 4 a sober-miiided coun- 
try man, and always reaches his destination without a broken neck. 

'in Ocbanlcn vertieft flehen. — »ftutyen ©ege*. — 3 »ä$te 2>ir au9 — «crföwfen. 

33. 

2)te 3Serfd)tebcnf)ett be8 ©oben« unb Älima'S in ben SJer. Staaten ifi 
fefyr groß. 3» ben itövbüdjett Staaten berlegen ftd) bic ganbnrirtlje 1 meijt 
auf ben Slnbau toon SBetgen, Koggen, Äow, $afer, ©erfte, ©rbfen, 33ofc 
nen, Äartoffetn, Äürbiffe* unb ft(ad)3, fotme @ra$ unb grüßten aller 
3lvt. 3m ©üben befdjränfte man 8 ftd) bis bor wenigen Sauren auf Jabaf, 
SRciS, Saumuiott e, ^Sxct^ unb $anf ♦ — SBir pflügen ben ©oben meljre 
SWale luäfjrenb be$ ©ommerS, um tljn gu lodern* unb bem Unlraut gu 
fleuem 7 . %wti) branden mir hm 9?edjen 8 gu bemfelben 3roe(f.— SBetgen, 
©erfte, $afer unb Sibfen toerben, menn fte reif ftnb, mit ber ©idjel 8 ober 
©enfe 10 abgefdjmtten, ttmfyvenb man ben §anf unb ftladjä mit ber SBurgel 
l)erau$gief)t u . — 3Me 2)refdjmafd)inen 12 erroeifen fldj afö fefjr nüfelidj. - 1 - 
33ie(e ©tretfen unfercS IPanbeS eignen ftdj bcfonbevS gur ©eibe 18 . SBo bte$ 
ber ftafl ift, toertegen ftd) bic ?anbroirtlje gcmöljnlidj auf 33teljgud)t M unb 
bie Bereitung ton ©utter unb $äfe. 2)a$ @ra$ nrirb mit ber ©enfe 
gemäht, an ber ©omte getrodnet unb in ©dieunen aufbeioaljrt. — JRei« 
mirb Ijeutjutage in aßen warmen Sanbern angebaut, unb befonber«, too 
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periobifdje UeberfcEjftemmungen" ftattfnitau — ©obalb bte 8fat$ fällt, 
rotrb ein gelb umbämmt" leid)tt)tn" gepflügt unb geeggt 1 * unb bann bidjt 10 
befaet. ©obalb bte <ßflanjen bte £ö(je Don 6—7 jjott erregt fyaben, 
berpflangt 8 * man fte in Sfuvdjen 21 ; fte roerben mtebevljolt bemäffert, bis 
bie ©aat ju reifen beginnt. — Der <Saft be$ reifen 3uiferrol)r$ wirb ju>U 
fdjen eifernen ober fernen StyUnbern ausgepreßt". 

lthe attention of the cnltivators is directed to. — •pumpkin. — Hhey conflned 
themselves. — *sugar-cane. — *hemp. — «to make loose. — Ho keep down the 
weeds. — *hoe. — »sicklea. — «tacythe. — "to pull up by. — u threahing-machine. 

— Bgrazing. — "raising live stock. — Uinnndation. — w inclosed witli an embank- 
ment. — "lightly. — »harrowed. — ^ery thickly. — *°to transplaat. — «furrow. 

— ö to express. 



Die ^ürmorter. 

34. 

3)te fcerfönlidjett gürmörter ftnb: 
I, idj; me, mtdj we, mir; us, un« 

thou, bu; thee, bidj you, bu, Un*, ©te, eudj, bid) 

he, er; him, Um; she, her, fte; it, e« they, them, fte. 

(Sie meiben mit of unb to becltntrt, rote bte £auj>tmörter. ©o: I, idj; 
of me, meiner; to me, mir. 

2)te juetgnenben gürmörter ftnb: 

1) oerbunben: my, mein our, unfer 

thy, betn your, bein, euer, 3$r 

his, its, (ein; her, tljr their, iftr 

2) felbßflfinbige: mine, ber meinige ours, ber nnfrige 

thine, ber beinige yours, ber beinige, eurige, 3Drige 

his, ber feinige theirs, ber irrige, 

hers, ber irrige 

SCBtU man unter mehreren (Segenflauben einen ober einige Ijerborljeben, fo 
gebraust man ba« felbflflänbtge gürmort. 3. SQ. He is a friend of mine, 

2>te folgenben gürroörter ftnb enüoeber 

reflcrio ober empljatifdj: 

myBelf, tnid) id) felbfl 

thyself, bttfe bu felbfl 

yourself, bid), fidj bu, ©te felbfl 

him— , her— , itself, ftdj er, fie, e« felbfl 

ourselves, und mir felbfl 

y ourselves, eudj, ftd) üjr, @ie felbfl 

themselves, jtd) fte felbfl 

3, ©. 1 did it myself, id) t^at ed felbfl; he hurt himself , er beriefe ffdj. 
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Sie tingeigettbtn gftrtoörter ftab: 

this, biefer these, biete 

that, {euer, ber those, Jene, bie 

the former, biefer the latter, jener 

he who, beijenige, roctefter they who, btejenigen, roeldje. 

3. 9. This book is prettier than that (one), btefe« Sud) iß jjübfdjcr al« 
jette«. My gloves are finer than those of your Bieter (ober yonr sister's), meine 
$anbfd)u!)e finb fdjöner al« bie beitter ©djmefler. Those who have done work- 
ing, may go, biejenigen, meldte fertig ftnb, mögen geben. 

33o , 

Die frogenben unbbegüglictyen gürroörter finb: 

who, tott, tucldjer (ber) what, ma«, »eldje« 

whose, toeffen, beffen of what, (oott loa«) roobon. 

to whom, roem, toeldjem (bem) to what, rooju 
whom, tuen, melden (ben) 

which, meldjer; what, ba8 für ein 
who begießt fid) ouf ^erfonen, which auf ©egenftfinbe. Slnftott who unb which 
fann that für Sßerfonen, tute für ©egenjiänbc gebraudjt werben. 

what — tl^at, ober those — which, loa« 
whoever, mer immer. 
3n ber grageform nrirb who nur für ^erfonen, which unb what für *ßer* 
fönen unb ©egeuftänbe gebraust 3* & I ^ ne ^ v the man who was rescued, 
td) fannte ben 2Äann, toelcber gerettet mürbe. Here is the sied which George 
wanted, Ijier ift ber ©djlttten, melden (ben) ©eorg Ijabcn mottte. He is the 
same person that we saw yesterday, er ift berfelbe, ben mir geftern faljen. Who 
is the person that saw it? ©er ift e«, ber e« gefeljen tjat? 

3>te bem gürmort im 2)eutfd)en borangeljenbe $rä>ofltion nrirb oft im 
Qngüfdpn an« (Snbe gefefet 3* ®» Whom are T0U looking tot? 2Ben fudjen 
©te? 

2>a« bejügttdje gürwort im Hccufatiu nrirb oft aufigelaffen. 3» ©. The 
man (whom) yon know, ber ÜDfcmn, ben @ie fennen. 
©ie unbefttmmten gür* unb 3<*Wroörter finb: 
one, ein several, mehrere 

no, none, lein other, anber 

some, any, einige each, every, jeber 

muoh, many, biet all, aü, gang 

little, few, mentg either, einer (e, e«) bon beiben 

both, beibe neither, fetner (e, e«) von beiben 

All fteljt felbflfiänbtg unb berbunben: all men, alle SMettfdjen; all the town, 
bie gonge ©tobt; all was still, Sitte« mar ftttt. ©tatt all fte^t every thing für 
Sllle«, weun man auf ba« @inge(ne ftetjt: I know all, he has told me every 
thing, idj metß Sitte«, er bat mir Sitte« unb 3ebe« gefagt. — Each fonn felbft» 
ftönbig unb oerbunben flehen, every nur oerbunben: each house, jebe« (einzelne) 
" *u«: each of these honses, Jebe« biefer ©aufer; every day t Jeber £ag.— Little 
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ftefy beim Singular, few beim Plural: little money, »ettifl GMb; fetr frlends, 
wenig greunbc. Other nimmt, wenn e* felbftftdnbtg ftety, im $tural b an: 
Borne are happy, others are miserable, (Einige JuiD gtüdlid), anbete elcnb; mit 
a t>erid)im(gt ed gu another, ein anberer; each other, one another, einanber. — 
One Dient jur SBcjcidjnung be* beutfdjen man: one cannot read it, man fann 
es nidjt lefen. Slufierbem wirb man burd) people, ?eute, unb burd> bie $erfon» 
ttörter we, you, they begetdntet ober burd) bie pajffoe ftorm aitögebrficft. 

SWit body, one unb thing ftnb guiammengefeftt: somebody, anybody, Se- 
rn anb; something,anything,ctroa«; nobody, not any body,9tiemanb; notbing, 
not anything, nidjtS; some one, any one, Semanb; no one, not any one, 
9liemanb. 



36. 

The old man took notice of the strangers, and waved them off 1 
with bis band. — The trees are now in their fallest foliage. — Father 
called us, and we ran to see bim at once. — George, mother asked 
for you; she wishes yon to find the cow. — I have lost my shoe-string. 

— John did it himself, and he may blame himself for the result. — 
You wronged* yourself by such neglect of duty. — You yourself are 
mach condemned for avarice 3 . — I will be present myself and attend 
to your wishes. — We defended 4 ourselves in the best way we could. 

— These books are ours, and each of them will please the little ones 
at home. — One of the daughters went forth to milk the cow, and 
another began to set out the table for supper. — We soon found a boy 
who was eager to go. — I repeat it, and call on any man who hears 
me to take down my words. — I saw in a störe what will answer 
your purpose. — Whoever wishes to understand, must give earnest 
attention. — What the man had, was given freely. — Whatever we 
undertake, we should thoroughly finish. — What cannot be avoided, 
must be endured. — He forgot what his father said. — Whoever 
would gain wealth, must be industrious. — Whose book did you find 
in the barn ? — Who asked you to bring the sied ? — By whom was 
the project opposed ? — What does the man hope to gain by such 
conduct ? — Which course do you intend to take 6 ? 

»afctoefren. — *ttnr«$t t$un. — 3 #afcftt<$t. — «öertyeibigen. — *einf<$tagen. 

37. 

©er «Sudcr wirö tnctfl in rofyem 1 3«Panbe eingeführt, unb bann rafft* 
mrr\ — 2)er 3ium wirb mm SKctaffc* unb anbent jucf ermäßigen* Hjetlen 
be« 3uif errotyrS befitflirt. — ÜRcm bereitet 3u<fer häufig au$ bem ©oft* 
be« 3 ucJcra ^ orn§<5 - ^ a 3 u fofr* 7 man ew1 2°°) * n & en Sannt unb W 
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bcn ©oft in trgenb ein ®efäß abfließen 8 . (£$ gcfd)iet)t fpät tut SBtnter, 
toenn e* bei 9?ad)t friert unb bei 2ag tljattt. 3Die glüfftgfeit, in melier 
ber iJudcrßoff öufgelöft* ijt, luirb burd) $ifee Derbunjfct. £at man eine 
tyinreidpitbe >Dienge Sljrup t>on gemiffer 2>id)tigfeit erfangt, fo feifjt" man 
tl)u bind) unb {teilt tyu barauf abermals über geuer; man Hört iljn mit 
Ciern unb 2Rild) unb entfernt ben ©djaum 11 forgfdltig mit einem Schaum- 
löffel" Qnblidj gießt 1 * man iljn in ginnerne Pfannen 14 , in benen er ftd) 
abfielt unb gärtet". 

Ate SRorbamerifa gum erjten SD?ate Don Europäern betreten fturbe, 
mar eS beinahe eine einzige, ungeheure 16 Sßilbniß. 2)ie fleißigen Snfteb* 
ter fyaben jebodj rafd) einen großen I^etl ber Salbungen gelichtet", unb 
e$ toirb nid)t mefjr lange bauern, bis jcbe ©cgenb biefeä unermeßlichen 
©ebieteä Don cioiliftrten 9Renfd)en betoobnt fein ttnrb. 

SKan lidjtet bie SEälber fyäuftg baburd), ba% man ©nfdjnitte 18 in bie 
großen Saume madjt, toä&reub bie Heilten gefällt unb Derbrannt toerben. 
Die 2lfdje ber SSudjen*, äfjow* unb Ulmenbäume 19 liefert bie ^ottafdje 20 , 
toeldje einen bebeutenben Suäfuljrartitcl ber 33er. Staaten bilbet. 2)tefc 
Slfdje wirb in großen SButten 81 mit ©alg unb ÄalP Dermifdjt; bann gießt 
man f)ciße$ ffiaffer barauf unb läßt e8 in ein 33edcn abfließen* 3 . £iefe 
Sauge** trnrb in großen Äcffeln berbunßet unb burd) große £ifee in tyotU 
afdje Dermanbelt 8 *. 

»raw, ernde. — *to refine. — 3 molasseß. — «saccharine. — *juice. — *sugar- 
maple. — Ho bore. — Ho conduet, abfliegen taffen. — ^suspended. — 10 to pass 
through a strainer. — »scum. — w ökimmer. — ,3 to pour. — M pan, basin. — "to 
conaolidate. — ,e vast. — 17 to clear. — 18 by girdling. — ,9 elm. — *°potash. — S1 tub. 
— »lime. — »which passes through it into a reservoir. — S4 lye. — 83 to comrert. 

38. 

Among savage natlons, one of tlie first indications 1 of advancement 
towards a State of civilization, is the cultivation of a little spot of 
ground for raisingvegetables; and the degree of. refinement 2 among 
the inhabitants of any country, may be determined, with tolerable 
certainty, by the taste and skill exhibited in their gardens. Orna- 
mental gardening is never attended to, in any country, until the arts 
in general have advanced to a considerable degree of perfection; and 
itnniformly declines 3 with other fine arts. During the period of men- 
tal darkness, which prevailed between the 8*b and 13 th centuries, the 
practice of ornamental gardening had fallen into such general disuse, 
that it was confined exclusively to the monks 4 . After this period, it 
began again to spread among the people generally. It revived in 
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Italy, Germany, Holland and France long before any attention' wal 
paid to 1t in England. Peaches, pears, pluins, apricots, grapes, eher- 
nes, strawberrie8, and melons were luxuries 5 but little enjoyed in 
England, untilnear the iriddle of the 17 lh Century. A well regulated 
farm approaches very nearly to a garden. There should be: l 8 * the 
culinary* garden; 2 d the flower garden; 3 d the orchard, embracing 
different kinds of fruit; 4 th the vineyard 7 ; 5** a spot for raising seeds; 
6 th a nursery 8 , for raising trees to be transplanted, etc. To become 
skilful in the management of even one or two of these branches, re- 
quires much attention; but to become proficient 9 in all, would re- 
quire, I think, years of the dosest application. 

»Ansetzen. — sSitbung. — 3 in ©erfafl geraden. — <3R8n$e. — »euptfartileL — 
*&U$en«. — 7 28eingarten. — 8 ©aumgartcn. — 8 tü$tifl. 

39. 

3n Europa gibt e$ biele ©örtner. ©te arbeiten in if}ren eignen @är* 
ten ober in benen reidjer ?eute, roeldje fic für £age ober 3al)re aufteilen 1 . 
Slud) fyier uubmen 1 fid) Siele biefem @efd)äft, fte lommen aber meift noti 
ber anbern (Seite be8 atlantifdjen £>cean$ fter. gaft jebe gainiüe auf 
bem 2anbe unb in ben Dörfern (jat ifjren ©arten gum ©emtifebau*; ge* 
loöfntltdj gießen* fte in bemfelbcn audj einige Stumen, 3iergett>äd)fe* unb 
Obftbäume auf. 3arte au$tänbifd)e 6 fangen, meiere bie freie 7 8uft im 
SBtntcr nid)t Verträgen fönnen, werben gegen bte Äätte in £reibl)äufern 8 
gefdjüfct, toetdje man fünfttid) feigen 9 fatm. ©in StreibljauS ift mit 
genftergtaö tu Ijöljernen Stammen 10 bebedt. 3n ©arten ttrirb geroöfyn* 
lieft t?otgenbeS gepflangt: Äorn, Aartoffeln, Kontaten 11 , Erbfen, Sonnen, 
Keine Äürbiffe", ©urfen, SRetonen, @rb*, $\nu, JBrom», ©tadjel* unb 
3otjanni3beeren, rotlje Sftüben, ^aftinafen", 2Kol)rrüben, .ßiuietetn, 3ta* 
tige w , $ol)t, ©pargel 15 , ©alat, Srauben unb nerfdjiebene anbere £)bft- 
arten 16 . 2)er ©turnen, ^ierbüfdje unb ©äume gibt e$ eine große 3 a W M - 
— Sin ädjter 18 ©ärtuer fudjt in ber Zutage 19 feine« ©artenä Sdjönfteit 
unb 9Jufceu M gu bereinigen. Sludj gieljt er bie GEftemie* 1 unb bie Srfafj* 
rungen 3lnberer gu 3tatl) M . 6r toäljtt feine Dbftbäume forgfältig au8 
unb erljöfjt beren 9Wanuigfaltigfeit M burdj pfropfen 84 unb Dculiren* 6 . 

35te einfad)fte 9lrt, ©etreibe in 2Rel)t ju nerroanbetn M , ift, baffetbe 
gnufdjen gtuet Steinen gu gcrmalmen 27 , nue e$ nodj Ijeutgutage unter \mU 
ben 93ötferfd)aften gefdjicfjt. 

Ho engage. — »to devote their attention to. — 'produetion of vegetable«. — 
Ho rear. — ornamental shrubs, — «exotic, — 7 open. — »bot- (or green-)hou«e8,— 
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•wfclck n*j bt warm«! by irtifleial toat — »sarii. — "tomatoes. — »squash. — 
Bpanatp. — "radit*. — Uaiparagni. — »kinda of fruit. — "are very numerons. — 
■scientific — »Hn Uying out — »Utility. — «chemtatry. — . »bring* to his aid. — 
•variety. — ••engraftiog. — *inocalation. — »Ho rednce to meal. — »Ho pound. 

40. 

The best materials of which mill-stones are made, is the burr- 
stone 1 , which is brought from France in small pieces, weighing from 
10 to 100 pounda. These are cemented 9 together with plaster of 
Paria 1 , and closely bonnd aronnd the circumference with boops made 
of bar-iron*. A mill, exclasively empioyed in grinding grain, con- 
snmed by the inhabitants of the neighborhood, is called a grist-mill; 
and a portion of the grist 5 is allowed to the milier, in payment for 
his Services. The proportion is regnlated by the law. In other mills 
flour is manufactnred and packed in barreis for sale. The wheat is 
pnrchased by the milier, or by the owner of the mill, who relies upon 
the difference between the original cost of the grain, and the prob- 
able araount of its producta, when sold, to remnnerate bim for the 
manufactnre and his Investments of capital. In some portions of the 
conntry it is a common practice among the f armers, to deliver to the 
miliers their wheat, for which they receive a specified 8 qnantity of 
flonr. The power most commonly empioyed to pnt heavy machinery 
in Operation, is that snppliedby water; when this cannot be had, a 
Substitute is fonnd in steam or animal strength. The wind is also 
rendered snbservient 7 to this purpose. Wheat is one of the staple 
commodities 8 of the United States, and there are mills for the manu- 
factnre of flour in almost every part of the conntry, where wheat is 
extensivelv cultivated. 

»unbehauener SRifytfteiit. — «Titten. — »feiner ®ty«m3rtel. — «©tangenetfen. — *Wa$l* 
lern. — «benimmt. — *bienjttw. — »6ta$el»aaren. 

41. 

^Diejenigen, roeldje gewohnt ftnb, alle SJortfjeite nfifeltd)er ©rftnbun* 
gen gu genießen, ofjne bie SRüljen gu bebenfen, bte man auf beren 33eröo(I= 
fommming 1 berujenben mußte, glauben, e« ge6e nid)t« Seidjtere«, al« @c* 
treibe gu matten, in £eig gu nerroanbetn 8 unb im Ofen gu baden; 
e« muß jebod) lange 3eit ocrjiricfjen fein*, er)e bte ÜWenfdjcn eine 
beffere 3 u ^e«ttung* tljrc« ©etreibe« erfanben, at« ba$ Stößen 8 bcffelben 
im fjeuer ober ba« bereiten gä&er* Äudjen au« bemfelben. SBaljrfdjein* 
lid) nevfiet 7 3cmanb au« 3ufafl bavauf, rote man gute« unb gefunbe« 
Svob burd) ©ätyrung 8 erlangen fönne. Oft roirb ba« 3)Zc^I non groei 
^4en jw 33robbereitung gemifd)t. Um SBrob gu bereiten, 
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ücrmtfdjt man üReltf mit SBaffer, ober mit Saffer unb üRildj, baira fügt 
man eine Heine Quantität t>on Sauerteig 9 at$ ©äljrungSmittcl" ijingu 
ober gebraucht $efe u . 6$ ift feine teidjte Aufgabe für ben Säcfer, feine 
regelmäßigen Äunben j[eben SDlorgen mit 33rob gu Derfeljen. $)a$ SBacfen 
fängt geroöfjntidj fdjon um 9 ober 10 Ufjr HbenbS an unb bauert in gro* 
gen Sädfereten 6id 5 Uljr 2Rorgen$. 9?adj biefer Nachtarbeit ift ber 
SBäcfer bi$ gur grrityßttdfhmbe bamit befdjäftigt, feinen Äunben ba$ 
93rob gu überbringen" äußer Srob Ijat er nodj hafteten 1 *, $ubbing unb 
allerlei äudfmwrf 14 gu bereiten; in großen ©täbten jebodj befdjränten 
bie Säcfer fidj auf einen befonberen ,3roeig 18 ^ rcö ©cfc^&ftö; bie einen 
baden nur Saibe 16 , anbere ^roiebade 17 , Äudjen 1 *, u. f. n>. Der &udtx* 
bädfer 19 bereitet bie gonfefte 10 , @etee n , SRannelaben", gingemadjteS", 
,3utfer4Bol)nen, *Srbfen, *2Kanbeln", QifeCröme", allerlei ^mferwerf 2 * 
unb Äudjcn. 

^ompletion. — *to make into paste. — 3 it must have been a long time. — 
«method of preparing. — *roasting it. — 6 forming it into viscious cakes. — 7 accident 
fornished somebody a hint. — Fermentation. — »leaven. — »aa a fermenting 
agent. — "yeast. — 12 in distribnting. — »pie. — "different kinds of meats. — 
u branoh. — lc loat — ^iscuit, craoker. — 18 cake. — w confectioner. — *>confect. 
— «jelly. — ^marmalade. — ^conserves. — * 4 Bngar-plums. — **ice-cream. — 
»candies. 



Das 2tbperK 

42. 

<E« wirb gebtlbet burd) Sfabängnng ber ©übe ly an ba« 8b{ectfo. 3* & 
severe, severely. — (Snbigt baß Slbjectto auf bie ober die, fo Wirb bloß baß e 
tu y oerwanbelt. 3» 33» noble, nobly. — (Snbigt bat SKbjectto auf y mit öor* 
angefjenbem (Sonfonanten, fo wirb bat y in i berwanbelt unb ly angefügt. 3* 
SB. happy, happily. 2)odj jtnb bie einftlbigen Slbjecttoe baoon ausgenommen. 
3« 33. dry, dryly. 

2)te Sb&erbien werben ebenfo gefieigert, rote bie mefjrfttbigen SCbjecttöe. 3* 
©. prudently, more prudently, most pradently. 5)od) werben einfad) geftei* 
gert: soon, balb; often, oft; early, früt). 3» ®» soon, sooner, soonest Un* 
regelmäßig geweigert werben; well, gut, better, beffer, best, am beflen; ill, 
fcfjlecf^t, worse, woret; little, Wenig, less, least; mach, ötel, more, most; fax, 
Weit, farther (farther), farthest (forthest). 

©et tntranfttiöen Serben fiebt baß Slboerb Ijtnter benfelben, bei tranfittoen 
üor benfelben ober Ijtnter tyrem Object. 3n gufammengefefeten 3eiten fieljt eß 
gwtfdjcn bem #ilfßgeitwort unb bem «ßartteip. 3- ©• We *»Uwd slowly. "" 
reproyed bis son severely. We shall certainly see him. 
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etfyc, T«ry, üor Qerbtn jebod) jnuch ober Ter? much. Mottle, as. ©leid), 
lue. 3. ®» The weather is very oold. He found his parents very mach 
changed. It is as white as snow. He lives like a gentleman. 

There is, e$ ift 3* ©.There was frost this moming. The— the, Je — bcflo* 
3* fl. The oftener I see him, the better I like him. 



43. 

The man worked slowly and diligently. — He eats raore earefully 
now. — They managed their affairs mostprudently. — The sooner he 
goes, the better. — He will find it where he left it. — The horse stood 
still while we were getting into the wagon. — John drove too fast for 
safety. — He rode mach too rapidly. — Many of these articles are 
prepared in families for domestic ase; bat, as their preparation re- 
qnires skiil and practice, and is likewise attended with some trouble, 
it is sometimes better to pnrehase them. — Confects are preserves 
made of various kinds of fruits and berries, the prineipal of which 
are: peaches, apricots, pears, quinces 1 , apples, plums*, ehernes, 
grapes, strawberries, gooseberries, currants, and raspberries. The 
fruit, of whatever kind it may be, is «confected 8 by boiling it in a 
thick clarified syrup of sngar, nntil it is abont half cooked. — Jellies 
resemble a thin transparent 4 glue 5 . They are made by mixing the 
juice of the fruits with a due proportion of sngar, and then boiling 
the composition 8 down to a proper consistence 7 . — Candies are made 
of clarified sugar, reduced by evaporation to a suitable degree of 
consistence. — They reeeive their names from the essence, or sub- 
stauce, employed in giving them the required flavor. — Ice-cream is 
an article of agreeable refreshinent 8 in hot weather. It is sold in 
confectionary shops, as weli as at the public gardens. 

'Dritte. — «Pflaume — Mnma^en. — <bnr$fi$tia. — *Seim. — •SMtföuns. — 

44. 

(Sr ging eilig nadj $aufe, too er feine ßinber Vergnügt ftrirfen fal). — 
Sßir fmb glfidfttdj au$ biefer großen ©efaljr befreit toorben. — (Sr fjat 
biefe ffrage feljr fdjtou 1 beantwortet. — 3dj faf) iljn häufig, aber td) be* 
merfte nidjt, baß er in feiner Arbeit fdjnefl fortf^ritt*. 

Sföan gebraust gur ^Bereitung Don jfrtdjen feljr toerfcfjtebene dngrebien* 
gen', g. S. 2Ref>t, »utter, (gier, 3ucfer, SBaffer, SWitd), SRaljm 4 , #efe, 
©ein, ^Branntwein*, SRoftnen*, Sitronen, Orangen, SUtonbeln, 3immet% 
SKuSfat 8 , ©etoürgnetlen* ic. — 2Rand)e äueferbädfer fanbetn audj mit 
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mattiertet grüdjten unb JRüffen, meiere in toerfdjiebenen £ontn toadjfem 
äud) oerfaufen fte oft ©obawaffer, bod) bereiten fte e$ meijten* nic^t 
felbft, ba fte e£ mit weniger Unfoftcn unb 2Hül)en fertig anfaufen fönnen. 
3ur Bereitung fcon 33ier gicfjt man ©erfte ben auberen ©etretbearten 
öor. SDicfclbc wirb in SRatj 10 öerwaubett, um fte jum brauen 11 tauglid) 
ju machen. 3)agu weid)t la mau bie ©erfle folange mit SBajfer, biä 
fte gäng(td) fcon bemfelben burdjjättigt 13 tft, banit wirb fte weggenommen 
unb auf bem 33oben in einer faft gwei gufe bufeu ©djidjt" ausgebreitet. 
(Bobalb biefer £aufe 15 iunerlid) 16 warm 31t werben beginnt unb bie Äerue 17 
fläfjren, fo fjemmt 18 man ba$ fdjnette 2lu$fd)lageu w burdj Umfdjaufeln* . 
SDieö 21 wirb fortgefefct, bis ber 3 u * cr P°ff m & cr ©cvflc burdj ben ttatür* 
liefen @ä(jrung$pro$eB f)turcid)citb fid) entwidfelt 23 (jat. 

'canningly. — *to progress. — 3 ingredients. — <cream. — *brandy 'raisins. 

— 'cinnamoa. — 8 nutnvg. — »clove.^. — 10 malt. — »brewing. — »to soak. — 

13 saturated. — 14 layer. — 1Ä heap. — 16 the inside of. — 17 kernel. — »to check. 

»growta. — so to change to the outside. — sl this Operation« — Ä to evolve. 

45. 

The grain is next transferred to the kiln 1 , which is an Iron or tile* 
floor, perforated 3 with sinall holes, and moderately heated beneath 
with a fire of coke 4 or coal. Here the grain is thoroughly dried, and 
the principle of germination completely destroyed. The malt thus 
made is prepared for being brewed by croshing it. The brewers in 
this country generally make their own malt. — Brandy is distilled 
from grapes, rum from sugar-cane, arrack from rice, whiskey from 
various kinds of grain. The great variety of articies employed in the 
produetion of different kinds of ardent spirits", must necessarily vary 
the process of distillation in some particulars; but, in all cases, fer- 
mentation and heat are necessary to disengage 6 the alcoholic proper- 
ties 7 of the saccharine matter, and also an apparatus for condensing 
the same from agaseousto a liqnid form. There is, perhaps no kind 
of merchandise in which the public is more deeeived 8 , than in the 
quality of ardent spirits and wines. — The grapes, when gathered, 
are crushed by treading them with the feet, or by some other means, 
with the view to press out the juice. The whole is then snffered to 
stand in the vat 9 , until it has passed through fermentation, when the 
juice, which, in this State, is termed u raust" 10 is drawn off into open 
vessels. In many cases sngar, brandy, and flavoring substances are 
necessary to render the wine palatable"; but the best kinds of gn>* 
geldom reqnjrc any pf tbese additious 13 . 
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ifttm. — *3tcftct. — *taf#nk|eit — ««efc (atgeffttoefette Ctetafotfe). — *gcifHge 
Okfcfelc. — •befrei«. — **igenf$aft — •frctriigcm — nhtfe. — »i»»jl. — "fftina*« 

3)er SRenfdj tft Don 9latur auf fyictfc3^* unb ^ßflangenfofl 1 angeimefen*. 
£ie« erbeut" au« bcm 93au 4 feinet Sau* unb 3$etbauung«organe 5 . S)a* 
rau« folgt jebodj uidjt, ba& bie gleifdjfoft in allen ftäflen burdjau« erfor* 
berlidj ift. 3n einigen gänbern lebt ba« 33olf Ijauptfädjtid)* ober gängttd) 
Don <ßflangen. «nbrerfeit« ernähren ftdj bie Seltener Ijöljerer breiten* 
befonber« Don ftleifdj, ba e« nidjt nur bat ©tyfiem gegen ba« fhrenge 
Älima 1 bejfcr ftärtt*^ fonbern audj Diel leistet gu erlangen ijt. 2>ie 
gleifdjer erhalten tyte liiere meijten« Don ben garmern ober ben 33iefc 
l)änblern w , beren ©efdjäft barin befielt, ba« 33ie() auf bem Sanb angu* 
teufen unb auf ben SWarft gu bringen. 9?ad)bem ber 2Refcgct ba« 33iel> 
gefd)lad)tet $at, jie^t et iljm bie $aut ab 11 , nimmt bie ©ngeweibe" 
$etau«, wäfdjt ba« 3nnete mit ©äffet unb gerfdjneibet e«. 3n großen 
©tabten wirb ba« ftteifdj metfl im SWarfttjau« Derfauft, wo jeber ftleU 
föer einen ©tanb 1 * mietet. Dorthin wirb ba« gleifd) in einem Äarren 
gebradjt unb mit einet ©ägc unb einem SWcffet in paffenbe ©türfe gcr* 
fdjnitten. «n Heineren Orten, wo e« fein 3Karftf>au« gi6t, fä&rt bet 
gleitet Don Xty\x gu 2%tit, um feine Äunben bamit ^n Derfeljen. 

<£« gibt Derfdjiebene «tten Don labafV^flangen. SBenn fte reif jtnb, 
fdjneibet man fie nafa am »oben" ab unb tyingt fte gum Iroinen auf. 
Dann befreit 1 * man bie Slätter Don ben Stengeln" unb padt fie in Ileine 
SStinbel je naefc tyrer Dualität. 2Ran bereitet au« ifjnen ben (Schnupf* 
tabaf 18 , Sigarren, 9tauäV unb ÄautabaP. Da« Dedblatt 10 ber 6igar* 
ren toirb au« bünnen Slättern gcfdfmtten. Da ha^ ßigarrenmadjen 
letd)te «rbeit itf, Werben Diele ftrauengimmer bamit regelmäßig befd)äftigt. 

lanimal and vegetable food. — «is designed to snbsist on. — 3 is obvions 

«from the strueture. — »organs of mastication and digestion. — «chiefly. — natitnde. 
— *the rigora of the climate. — »to brace. — »drover. — »to deprive of. — »in- 
testine«. — »stall. — "tobaeco. — »aear to the ground. — 16 to strip. — «stalk. — 
»snuff. — »chewing tobaeco. — »wrapper. 

47. 

Wool and cotton are carded 1 with the view of disentangling* the 
fibrep, and arranging them longitudinally 3 in small rolls. Machines 
for carding wool are to be found wherever the people manufacture 
mach of their woolen clothes in their own families. On aecount of 
♦**~ ~™K ness of the fibres of wool, it is necessary to cover them well 
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with grease 4 and oil that they may move freely oneach other daring 
the carding. Long, coarse, or tard wools are combed. The process 
of spinning consists in twisting the fibres into threads. The first step 
preparatory to weaving, is to form a warp*, consisting of a number of 
threads, which extend through the whole piece. Piain cotton, linen, 
woollens, silks, satins, carpets, &c, are all woven in looms 6 of some 
kind. Many of the fine cottons are converted into calicoes by trans- 
ferring to them varions colors. The process by which this is done, is 
called calico-printing. The texture 7 of the fabrics made of worsted, 
or long wool, is completed, when issued 8 from the loom. The pieces 
are subseqnently dyed 9 , and then pressed between heated metallic 
plates, to commnnicate to them the reqnired gloss 10 . Bnt weaving 
does not always compiete the texture of the stuffs made of the short 
wools. When taken from the loom, the web 11 is too loose and open 
to answer the purposes to which such clothes are usually applied. 
II is, therefore, snbmitted to another process. 

ifräntpen. — *an0eut<raberfcring«u — 8 fcer Sänge na$. — 4 $«tt. — *3cttd. — *8Befts 
ftnfyl. — 7 ®c»c&e. — tyctaxalommtn — »färben. — 10 ©ianj. — u t>a9 GetoirL 

48. 

2Ran f arnt ©eile 1 au« trgenb einem ^Jffait^cnfloff bereiten, weldjer Ijht* 
länglidj biegfame* unb gä^e" gafern* beftfct. 2)ie jjafem bc« £anf« unb 
gladjfe« werben t>tet ljäuftgcr gu biefem ^wedf t>erwanbt, al« irgenb ein 
anbere« 2Raterial. 2)ie (Seilerbahnen 8 futb manchmal mefyr at« £ ÜHeile 
lang unb gewöfjnttd) mit einem leisten SBetterbad) 6 bebeeft. 2)a« 3Jla* 
tertol wirb guevjl in ©arn T gefponnen. 2)er 2RanilIa*$anf wirb in au«* 
gebeljnter SBeife gu ©eilen benufct. 2)ie Singewetbe non Spieren befte* 
Ijen au« feljr flarfen gafern. ®ie bev ©djafe unb Jammer werben gum 
©ebraud) für bie SSerfcrtiger Don mufifalifdjen 3nftrumenten, für bie 
£utmadjer, Ufjrmadjer unb manage anbere @ewerb«tcute benufct. 35a« 
§aar non Spieren, g. 33. ber <ßferbe, wirb fyäuftg ^\x ©eilen nerbraudjt. 

©djneiber in großen ©tabten galten gewöljnlidj einen SBorratlj non 
#lcibung«ftü<fen unb £ud)ftoffen. g^e man ba« £udj px einem Äletb 
fdjneibet, nimmt man ba« 2Jiaß ber Nerton, für bte ber änjug beftimmt 
ijt. 3)te« gefdjieljt rnetfl mit einem fdjmaten Streifen 8 Rapier. 3)a« 
2Kaß wirb entweber mit ber ©djeere 9 anf bem Rapier angegeben ober in 
einem eigen« bagu gehaltenen SDfaßbud) 10 eingetragen 11 . 35a« £ud) wirb 
mit einer großen ©djeere tu bie gewünfdjte grorm gefdjnitten. 35ie ein* 
geinen Steile werben gufammcngenäljt. #äufig füfjrt ein Singigr 
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ganje Arbeit au« u , jumal auf brat JJanbe, too ba* (Schaft nidjt fo aufr 
gebebt i|t 

tope. — «flexible. — Henacious. — «fibre. — »rope-walk. — «shed. — *yarn. 
— *»trip. — •»cUsore, — Wpatternbook. — "entered. — u to perform. 



Präpojtttonen unb Conjuncttonen. 

49. 

$rfi*ofitionen: 

exoept, außer 



abtrat, um 

above, über 

across, quer über 

after, uad). 

against, gegen 

along, läng« 

amid, amidst, mitten 

among, amongst, unter 

around, um, tyerum 

at, gu, bei 

before, oor 

behind, Ijtntcr 

below, unter 

beneath, unter 

beeide, neben 

between, betwixt, Jttrifdjett 

beyond, jenfett 

but, aufgenommen 

by, burd), öon 

down, binab 

during, toä^renb 



for, für, feit 

from, t»on 

in, into, in 

of, ton 

on, upon, auf 

out of, auf 

over, über 

past, borbei 

save, auger 

since, fett 

through, burd) 

tili, until, bi8 

to, jtt 

toward, towards, gegen 

under, underneath, unter 

up, auf 

with, mit 

within, innerbalb 

without, obne* 



or, ober, nor, no$ 
that, boß, bamit 
but, aber, fonbera 
if, ob, tnenu 
sinoe, Da, toetl 
for, benn 
because, tücil 
as, ba, inbem 
lest, bamit nid)t 
when, afö 



Coutuncttonen: 

though, obfä)on 

while, luabrenb 

tili, until. bift 

before, elje 

as Boon as, fobalb als 

however, inbeffen 

whereas, wogegen 

yet, bodj, bennod) 

either— or, entroeber— ober 



neither— nor, lüebcr— nod). 

As unb when, b a , a T « , unterfdjeiben flci> fo, baß as einen Umftonb, when 
ehte Seit bejeidmet: as we were at breakfast, she came in, fte fam berein, alt 
nur beim ftrübfHkf faßen; when we were at breakfast, she came in, elf (jh* 
p„4* «t«n ^tr frübjWWften, tarn fte berein. 
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SO. 

The skins of large animals, such as those of the ox and horse, are 
denominated hides; and those of smalleranimals, asof the calf, goat 
and sheep, are called skins. The process of tanning 1 different skins 
varies in many particulars, according to the nature of leather, and 
the iises to which it is to be applied. The hides are first soaked in 
water, to free them from dirt 2 and blood; and then, if rigid 3 , they 
are beaten and rubbed, to render them piiable 4 . They are next soak- 
ed in lime-water 5 , or hung up in a warm room, and smoked 6 . The 
hair, cutis 7 and fleshy parts are then scraped 8 off with a circular 9 
knife. Several hides, in this State of preparation, are put together 
into a vat 10 , for the purpose of impregnating 11 them with tannin 1 *. 
This substance is found in astringent 13 vegetables. The hides are 
afterwards put between layers of bark i4 ,and sufi'ered to remain several 
months; fresh bark, from time to time, being supplied. The whole 
process generally occupies from 12 — 16 months. When strong Solu- 
tions of tannin areused, the leather is formed in a much shorter time; 
but, in that case, it is much more rigid, and more liable to crack 18 . 
It is rendered smooth and compact 16 by beating 17 it, or by passing it 
between rollers 18 . Oak bark, on account of its cheapness, and the 
quantity of tannin which it contains, is more extensively usedby tan- 
ners than any other vegetable substance. In sections of country 
where this kind canaot be conveniently obtained, the bark of the 
hemlock 1 *, spruce 80 and chestnut 21 , the leaves of the suniach 22 &e., 
are substituted. 

^erfr«. — *6<$mn$. — 3 fteif. — <fief<$meibifl. — «Äalt»affer. — «räubern. — 
'Dfcerfyutt. — 8 abf$a*en. — ifreiffBrniig. — »°©ru&e. — "fättigen. — "@er&efloff. — 
öjufamnieiijlelenk. — "©«immbe. — »tylafceii. — w f«fh -— "fölagcn. — 18 XDal|c. — 

51. 

Sie StcLlbfyüvitt 1 Kerben guerft in eine Unflöfung* t>on Salf gelegt, 
worin fte 10—15 Sage liegen bleiben, unb bann mit einem freisföimigeu 
SÄeffer auf beiben Seiten abgefdjabt ÜDann wäfdjt man fie in SBaffer. 
©er ©erber erhält bie #äute Ijauptfädjlid) oom äRefcger. ©roße 2Ren* 
gen irodfner £äute fommen non Sübamertfa. 3n Suropa unb Slmerifa 
werben bie Scfyufye unb Stiefel gewöljnlidj au8 geber gemacht. 3 U ©°^* 
len* gebraust man bitfeS geber. ®te oerfdjicbcnen ©rößen 4 werben nad) 
^afjlen benimmt 5 , unb barnad) werben bie Seiften' gemacht. ÜRandjmal 
läßt man fid) eigene Seiften gu Sd)ul)en unb Stiefeln madjen. Ü)ie 3W»* 
terialien toerben nad) bem 9Jlaj$ gefdjnitten; ber obere Stljeil ipirb b 
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jufammengel>eftet\ bat ©oljfleber auf bcm Älopfftetn* gedämmert, an bie 
Seifte befeftigt* unb mit einem SWcffcr guflefhi^t 10 . Staun be^nt man ba$ 
Oberleber auf ber Seifte mit einer 3ange u au$ M , befeftigt e$ mit ©tiften" 
an bcm paffeuben $lafe M unb näfjt 1 * e* mit einem mit 2Badj$ beftridjenen 16 
gaben an bie ©oljle. ßbenfo wirb nodj ein fdjmaler gebcrjtreifen" an 
bie <2of)le befeftigt unb nodj eine ©ofyle angeheftet. Dann fügt man ben 
9bfa$" Ijingu. Der ©djuljmadjer gebraust gäben fcon oerfd)icbener 
©tärte, tueldje au« oerfdjiebenen bttnnen gäben befielen. Sht }ebc$ gnbe 
be* gaben« befeftigt man eine ©d)tt)ein«bovfte" fo baß ber Arbeiter ben- 
felben mit Scidjtigfeit burdj bie mit ber $frieme M gemalten 2öd)er gießen 11 
tarnt. Gr gebraucht aud) fjölgerne ©tifte* ober meffmgene* SRftgcl gut 
Sefeftigung ber Sohlen mit bem Oberteber. Der ©djufymadjer tauft 
feiu Seber geroitynlidj Dom gabritanten* 4 . 

»calf-skin. — «Solution. — »sole. — «eize — ^designated. — «last. — *to stitch 
together. — lap-stone. — *to fitsten. — 10 to trim. — »pair of pincero. — "to 
Stretch. — B tack. — M to its proper place. — w to sew. — *waxe<L — 17 strip of 
leather. — w heel. — >>a hog's bristle. — *>awl. — «to pass. — M peg. — °brass. 
— "manu&cturer. 

52. 

Dear Father, 

In a few days your birth-day will be once more, and I already see 
my mother and my sisters Coming to you with presents, the proofs of 
their affection 1 . I am sorry, very sorry, that I cannot be with you 
this time, nor even send a small offering as a token* of my gratitude 
and love. But, at least, I will express my affection in a lelter, knowing 
that even that will be agreeable to you. Indeed, dear father, my 
heart is ever filled with these sentiments, bnt particnlarly to-day, 
when the thoughts of your approaching birth-day recall to my mind 
the innumcrable testimonials 3 of affection and kindness, for which I 
am indebted, both to you and my dear mother. How kindly have 
you ever provided 4 for me, how many sacrifices 6 made both for me 
and my brothers and Bisters, how carefully removed from us every 
thing that raight prove injurious to us, and condueted us in the path 
of righteousness 6 . With deep emotion 7 1 acknowledge 8 the greatness 
of your love, and I shall ever most zealously 9 endeavor to rende%my- 
self worthy of this love by obedience, industry, and good conduet 

That your life may be a long one, is the most fervent wish of 

Your ever grateful son 

Francis. 

i*ie*e. — «3«l<$en. — »»ettjet*. — «forgen. — «Otfet. — «ttc$tf$affen$ett, — TOfif* 
Hing, tfirfe. — BanerTcmien. — ^eifrig. 
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53. 

ÜKein lieber §reunb, 

(Sie »erben ntidj entfdjutbigen, menn idj mir bie gfretyeit nefjnt?, 
3fynen ben Präger 1 biefeö ©djreibenä, ben ©ofyn meinet 9iadjbai8 $8., 
etned metner Dertrauteften greunbe, $u empfehlen. @r tji ein guter/ rooljt* 
erlogener 2 Junger Sftann, ber und oft befugt fyat, unb bem idj fefjr gitge« 
tfjan* bin. @r gefyt Jefet in bie £odjfdjule 4 Sljrer ©tabt; (jat aber bort 
feinen einigen Sefannten. 

3dj bitte (Sie beßljalb, iljm eine SBofjnung $u Derfdjaffen, iljn ben Selj* 
rem gu empfehlen unb über fein Setragen unb feine ausgaben gu roadjen. 
Unter 3fyrer Anleitung 6 mirb er feine ©tubien beffer einteilen 6 fönnen 
ote änbere, meiere fidj fetbji überloffen ftnb. Sßenn Sie iljn in 3Ijr eige* 
neS $au£ aufnehmen tonnten, mürben mir, fein Sater unb idj, und auger« 
orbentlidj freuen; beim mir miffen, baß er nidjt in beffere £cinbe faden 
fönnte. ©oKte ber Junge SDJann $u irgenb einer .ßeit ®elb nötljig (jaben, 
fo bitte idj @ie, iljm foldjeä üorjuftretfen'. ©ein SJater ijl ein rooljMja* 
benbet* unb pünfttidjer 2Rann unb mirb ftet$ ben Don 3ljnen gemähten 
Sorfdjuß 9 umgeljenb 10 berichtigen 11 . 

6$ erfdjeint mir überflüffig", ben Jungen äKann gu loben, ba idj 
glaube, baß er firf) fetbft empfehlen mirb. Sludj mitt id) nidjt öerfudjen, 
©ie gu einer ©rfüflung meinet 2Bunfd)e$ meiter gu Überreben 18 , ba id) 
fefyr rooljl meiß, baß ©ie in iljrer $eqen$güte 9We« für einen brauen 
SÖienfdjen tljun werben, ma$ in 3ljren flräften ßeljt. 

3Äit »djtung grüßt 14 3E. 

»bearer. — *well brought-up. — 3 «ittached. — <college. — Mirection. — «to 
arrange. — 7 to make advances. — 8 wealthy. — *>any money you may advance. — 
10 immediately. — "to remit. — 18 duperfluous. — l3 to persuade. — 14 Yours respect- 
fully. 

54. 

Saddles are often covered with buckskin 1 , curiouBly stitched into 
figures. The process of making bridles* and harness 3 for horses, is 
extremely simple. The leather is first cut out with a knife of some 
description, and then stitched together with the kind of thread used 
by shoemakers. The awl for punching 4 the holes is straight, and 
needles are most commonly used instead of the bristles which point 
the shoemaker's threads. In common cases, the mannfacture of a 
trank 6 consists chiefly in lining 6 the inside of a wooden box with paper 
or some kind of cloth, and covering the outside with a skin, or with 
leather, which is fastened to the wood by means of tacks. Narr 
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Strips of leather are fastened upon hair trunks with brass nails, by 
way of Ornament as well as to confiae the work. Instead of a wooden 
box, oblong 7 rims* of iron and very thick, solid paste-board 9 , fastened 
together by means of strong thread, are used in the best kinds of 
trunks. The frame or body, thus formed, is covered with some sab- 
stantial leather, which is first stuck 10 on with paste", and then secnr- 
ed by sewing it to the paste-board with a waxed thread. Over the 
whole are applied Strips of iron, fastened with brass or copper nails 
with large heads. 

The greater part of the bristles usedby the brush-makers" in the 
United States, are imported; large quantities, however, are obtained 
from our own Western States. Their high price should induce 13 our 
farmers to preserve 14 them, when they butcher 15 their swine. 

»»oÄeber. — «3ügcl. — »©eföttr. - <f*e$en. — *Äoffer. — «füttern. — nättgTu*. - 
«Weifen. — *9awatcdel. — I0 «ntle&cn. — »Äleijiec. — »*©ürflenraatt}er. — ^ewnlafien. 
— >*auffcen?a$ren. — > Warten. 

65. 

3n früheren 3«ten trugen Sfteifenbe entweber tfyrc SRaljrungSmhtel 1 bei 
fidj, ober verließen ftd) auf ©aftfreunbfdjaft*; als aber ber S3erfd)i* 
wudj«, begann man ©afl* 4 unb. 2Birtf}3()änfer 6 einjuridjten. 2)ie 33ölfer 
be$ SHtcrtljum* jeidjneten ftdj burd) ©aflfvcunbfdjaft aus, äRandje 
©aftljäufer gehören gu ben größten unb prädjttgßen ©ebäuben unfever 
©täbte. 

SSiele ©aareu, frembe fowofyt tute em()eimifd)e, werben in unferen 
größeren ©täbten öffentlich üerfteigert 8 . @$ ereignet ftdj häufig, baß bie* 
felbcn bebeutenb unter tyrem ©ertf) toerfteigert werben. @fje eine 33er* 
fleigerung gehalten' wirb, madjt man eine 2Ingeige 8 in ben £agc$blättcnt 
ober in ßircularen. diejenigen, wettfje in einer foldjen SJerfteigentng 
ßtroaS faufen woßen, üerfammefn fidj gur feftgefefeten 8 3^5 **r 35er 5 
jieigerer tfjeilt tynen bte 33erfauf$bcbingungen mit" unb baS gigentfjum 
wirb bem £ödjftbietenben u gugefd)lagcn M . Sei bebeutenben Slufäufcn 
gibt man gewölnitid) Srebit auf einige SKonate. 

2Reine Sefanntfdjaft mit $errn £., ben ©ie mir neulich üorftefltcn, 
ifl für midj eine fein* angenehme unb üovt^etl^afte geworben, (Sc iß in 
jeber $inftd)t ein ad)tung8u>ert()er ÜRann. 

36) bebaure, ba§ id) Öftren Auftrag evfl }efct ausführen fomtte. SDrin* 
genbe u ©efdjäfte jroangeu mid), ifnt länger auf jufd)iebeu u , als id) erwer* 
tete. Äudj ijatte idj babei wnpprljergefcljcne $iubcrniffe $:i befeittgem 
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9ei tünfttgen ®etegen§etten f)offc id), O^ncn (effere SDienfie ermeifcn 
ju föttnen- 

taeens of ßabdlstence. ~- f hospiUlity. _*intercourie. — <hotel — »inn. — e to 
seil at auction. — 7 to hold. — 8 notice is given to tbe public in. — 'appoiated. — 
J°to State. — "the higbest bidder. — M to knock down. — Kpressing. — nto defer. 

66. 

New York, August 16th, 1867. 
Mr. A. &, Philadelphia. 

Dear Sir, 

On the 8th inst we informed you that we had received from Mr. 
T. a quantity of goods, as per listthen enclosed, and that we intended 
to dispose of them as soon as an opportunity offered. Accordingly, 
when our fall trade commenced, we pat them up at auction, and we 
have now to enciose you the account-sales 1 of the same. Although 
they net considerably less than their cost, it is 20 per cent more than 
the same goods would now seil for, as you will perceive by the price 
of a few waistcoats 2 , which were omitted 3 in the first sale and sold 
yesterday. We are extremely sorry to have to render so unsatisfac- 
tory an account of sales. As soon as the proceeds 4 are due, we will 
remit you for them, and hope that any further transactions you may 
entrust to our care, will prove more profitable. 

Business is very bad here, money extremely scarce, and many of 
our dry-good merchants have sospended payment 5 . In fact, times 
were never so bad before, and it appears to be the same throughout 
the commercial world. By accounts from your State, we learn that 
prices are uncommonly low, which, no doubt, iß the case. We 
shall always be glad to hear from you, and what is the State of your 
markets. 

With kind regards to all your family, we are 

Yours very sincerely, 

X. Y. Z. 

*©akuf«r«$ituttfl. — «©eile. — *ü&erfe$ai. — «©riß*. — 8 3o$fattfl efoftdfou 

57. 

3)ie Statur Ijat un« mit einer SWenge toon (Stoffen Derfeljen, au« mU 
djen man <ßa}rier bereiten fann; fo j. 93. glacf)*, #anf, Saumtootte, 
©trof), ®ra8 unb bie 9ftnbe meljrer Säume. 9?ad)bem bie gumpen 1 Don 
ben ©ammteru' abgeliefert toorben ftnb, toerben fte nad) garbe unb Se* 
fdjaff enfyeit fortirt*. 2>qnn jerfdjneibet man fte in Keine ©tücfe unb flebt 4 
fte, um fte Dom ©djmufc ju reinigen. 3)arauf »erben fte emgett>eid)t unb 
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burd) eine @djneibemafdjme* gn einer breiartigen SKaffe* berarbeüet, 
lodere man mit CljlortatF nodj metter reinigen fann. 2)iefe 9Raffe nrirb 
mit ber gehörigen Stenge ffiaffer in einen Se^ätter* gebraut, Don too 
man ftc in einen Äübcl abläßt, um $apier barau* gu bereiten. Sttadjbem 
man ba* Rapier tuiebcrljott geprefct tjat, tyängt man e« auf Keinen ©tan- 
gen 9 in einem luftigen SRaum jum Jrocfnen auf. ®a$ fertige Rapier 
toirb in 9ttcße" abgeheilt, gepreßt jugefhi^t unb enblid) in jtoei biefe 
93ogcn $apier genudelt 11 . — S)ie Srridjtung" Don (Sebäuben gum ©dju£ 
gegen ba« SBetter fdjeint ju ben atteften (Srfmbungen ju gehören. S5a8 
Sunbament" ift gewöfynßdj eine fteinerne SKauer. 35ie ©ettemnänbe 14 
»erben au« »ergebenen Materialien errietet, befonberö aber au£ (Stein, 
25a<f jfctn 1 * unb SKarmor mit ber erforberfidjen" SKcnge SDWrtel". 3>a$ 
3)ad) ifl mandjmal flad)", meiftenS aber fdjtef 9 , unb nrirb mit wiDer* 
brennüd)em w ÜÄateriat, j. 33. Riegeln 11 , ©^iefc^ platten 81 uon 33lei, 
3inn, Äupfer, jc. bebetft. Sitten, (gidjen, Suchen, jc. tiefern ba£ @e* 
bätt* gum $äuferbau. Ungeheure Waffen Don Sauljolj* 6 »erben icüjrüdj 
in ben ©ftgemfiljlen ju 93rettern M gcfdjnitten, 

'rag. — «gatherer. — to sort. — «to aieve. — tcnttiiig-machine. — »pulp. — 
'chloride of lime. — Reservoir. — »pole. — l0 ream. — »to wrap. — »erection. — 
"foandation. — "walL — »brick. — ,e neceBsaiy. — 17 mortar. — w flat. — »oblique. 
— »incombustible. — «tfle.— «dato. — «aheet. — *« u. »timber. — »board, plank. 

58. 

The substances, capable of being used by the house and sign 1 
painter, comprise a great variety of articles, derived from the 
mineral, vegetable and auimal kingdoms*; bat he ordinarily confines 
his selection to but few, among which are white lead 3 , yellow ochre 4 , 
chrome yellow, red ochre 5 , lampblack 8 , verdigris 7 , linseed-oil 8 , spirits 
of turpentine 9 , and gold-leaf . White lead is manufactured in great 
qnantities at chemical works, sometimes established for the express 
purpose of making this and some other preparations of lead. Lin- 
seed-oil is obtained from flax-seed by pressure. It is afterwards 
filtered, and then suffered to remain at rest, to preeipitate 11 and 
clarify. This oil improves in quality by keeping, as it becomes, in a 
few years, as transparent 12 as water. In this State, it is used in the 
finest painting. Spirit of turpentine is produced by distilling with 
water the resinous 18 juice or sap of several species of the pine. The 
residuum, after distillation, is the turpentine of commerce, It is 
mixed with paints, to cause them to dry with rapidity. White lead 
and several other prinzipal paints are purchased in their crude 14 con- 
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dltion, and redocedtoB atate ofmiuutecÜTislon. Theyareaftenrards 
mixed with boiled oil, and put up in kegs" of different eizes for aale. 
Many articles, however, are pulverized, and Bold in adry State. The 
preparation of paints is commonly a distinct business. 

i@#ilb. — *9RineraI', ^ftanjen« irab fc$iemi#. — 3 SIeitoti§. — «Oder. — Wötye!. 

— «gam*cnrtt§. — Wrttnfyas. — Leinöl. — »Serpentin. — »»lattgolb. — "nieberföta* 
gen. — laburtWtytt* — »frajig. — ****!• — "Pfa«. 

59. 

3)er junge £>atttet) war ein neuer 3J2ttf(f)üter unb un$ nur wenig be* 
fannt Site wir eine« ÜKorgen« auf bem 3Beg $ur Schute waren, fallen 
mir, tote er eine Auf) ben SBeg entlang 1 ju einem natyen gelbe oor ftd) i)er 
trieb*. Siner unferer ÜÄitfdjttler, Flamen« 3emfon, benufcte btefe ®ele* 
genfyit, Üjn $u üertpotten*, unb rief ifjmju: ,.3Ba3 loftet bieSRtldj? 
SBomit fütterp 2>u fte? 2Bad wißjt S5u für il)re gotbenen £örner (jaben? 
SungenS 4 , wenn ibr bie neuejle ^ßartfer SKobe* feben wollt, fo betrautet 
eud) 6 einmal $artlet)'t ©tiefetn ! " $artlelj trieb jebodj fo ®u§ vu^ig m 
baS gelb, naljm bie SRiegef einer gingöunung 8 herunter 9 , trieb bie $ulj 
hinein, legte bie Siegel wieber auf unb ging gur ©djute. SKadj ber ©djule 
Ke§ er bie Äul) wieber Ijerau« unb trieb fte toor ftd) I)er. SDtcö tljat er 
einige Soeben tjinburd) tägttd). Die 3öglmge unfrer Slfabemte waren 
meift ©öljne wof)l()abenber (Sltern, unb utandje unter ifynen einfältig 10 ge* 
mtg, mit Seracfytung 11 auf einen Änaben Ijcrabgubltcfen, ber eine Äulj ju 
treiben fjattc; ja, 3entfon Weigerte ftd) fogar, neben ^artletjgu ftfcen, Weit 
er ben ®erud) ia ber ©djeune $affe. #arttet> ertrug alle biefe albernen 1 * 
©pöttereien 1 * mit bewunbernSwertfjer ©utmüttjigfett" ,,3d) oermutlje, 
§artlety," fagte Oemfon eine« Jage«, „ba§ ©ein SSater einen 3Ktldjmann 
au« ®ir machen wirb." „SBarum nid)t ? " frug $arttel). „£), id) fjabe 
nidjtS bagegen; nur taffc nid)t ju oiet SBaffer in ber ÜKifdjIanne 16 ! " 
£arttety erwieberte üjm ruljig: ,,©ci unbeforgt"; foßte idj je ein 2ftifd)* 
mann werben, fo werbe id) SDir gute SRild) unb gute« 2Raß geben." 

'along the road. — *to drive. — »to sneer at. — «boys. — ö the tatest Paris 
style. — *look at. — Va&T. — 8 rail-fence. — Ho take down wdunces. — "disdain. 

— »«odor. — ^silly. — "annoyances. — w good nature. — »«milk-can. — "never 
fear. 

60. 

The day after this conversation there was a public exbibition 1 , at 
which a number of ladies and gentlemen frora neighboring towns 
were present Prizes were awarded 2 by the prineipal of our academy, 
and both Hartley and Jemeon reeeived a creditabie 3 number; for, in 
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respeet to scholarshlp, these two were atxrct eqoftl. After the cer* 
mouy of <Ü8tribution 4 ,the prindpal remarkedthat there was one prize, 
cousisting of a gold medal, which was rarely awarded, not so much 
on accoant oF its great cost, as because the instances* were rare which 
rendered its bestowal 7 proper. It was the prize for heroism*. The 
principal then said that, with the permission of the Company, he 
would relate a Short story: " Not long since, some scholars were flying 
a kite 9 in the street, just as a poor boy on horseback rode by on his 
way to milL The horse took fright 10 , and threw the boy, injuring 
him so badly that he was carried home, and conflned some weeks to 
his bed Of the scholars who had unintentionally 11 caused the 
disaster, none followed to learn the fate 12 of the wonnded boy. There 
was one scholar, however, who had witnessed 13 the accident from a 
distance, who not only went to make inquiries, but stayed to render 
Services. This scholar soon learned that the wounded boy was the 
grandson 14 of a poor widow, whose sole 15 means of support consisted 
in seliing the milk of a fine cow, of which ehe was the owner. She 
was old and lame, and her grandson, on whom she had depended to 
drive the cow to pasture, was no^ on his back, helpless. 

'Prüfung. — f au«tt)cilen. — *e$rcn$aftc. — «$ert$eUtm3. — «»eflen. — •ftafl. — 
*3tierfcmiimg. — «$clbatniut$. — »SJiatfcn. — ,0 f<$ai »erten. — "aftftyttfo*. — »*Ki§* 
fltf^itf. — "mit anföen. — u <ZnM. — "einjifl. 

61. 

„SBettimmem ©te fid) nid)t barüber 1 , gute %xan, u fagte ber ©djüter, 
„idj tt>ill 3l)re Äul) treiben/ Sie alte grau nafjm fein anerbieten mit 
SDanl on. Aber feine ©efäfligfeit* ging weiter 8 . S$ mußten Strgneicn* 
au« ber 9tyotf)efe befdjafft* werben. w 3d) fyabe öon meiner SKutter ©ctb 
gu einem $aar ©tiefein erfjatten", faßte ber ©djüier, „aber id) !ann mtdj 
nodj eine ^eit ^ng mit ben alten ©tiefetn bereifen 6 ." „£) netu", fagte 
bie alte grau, ,,id) fann bie$ nidjt gugeben; Ijtcr tft aber ein neue« <ßaar 
©tiefeln öon Auflebet- 1 , weldje id) für $einrtd) taufte, ber fte aber jefet 
nidjt tragen fann. Sßenn bu biefe für ben $oftenprei$ 8 uns abfaufen 
wifffi, fo lommen h)ir fdjon gang gut guredjtV £>cr ©djüter laufte bie 
©tiefet, fo plump 10 fie aud) Waren, unb tjat fie bis jefct getragen. 

Site nun unfere ©d)üler bemerften, baß il)r 9J?it|d)üler eine Äul) bor 

ftdj fyer treibe, ttmrhe er täglich bertadjt 11 , befonberö madjten fie ftd) über 

feine ©tiefet luftig". (Sr ertrug aber SltteS mit 9iut)e x % unb fufjr fort, 

bie flu!) gu beforgen unb feine biefen ©tiefet gu tragen, ba er fid) beimißt 14 

^ er red)t ttjue, unb fümmerte fid) nidjt 1 * um bie £oiju* unb 
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©pottttben" ferner 2Ritfd)ütcr* gr lieg fld) nie fcerab", ja erflärni, »a* 
tum et eine Äul) treibe, ba er nid)t geneigt mar, fid) feine« ebten SJeroeg* 
grunbeä ju rütjmcu 18 unb überhaupt einen fallen 3tol$ barin faf) M , eine 
nfitjUdje 93efd)äftigung mit 53cvad)tunc] anjufefjcn". 5Rur burd) 3 tt f a H 
mürbe feine ©clbjtoerleugnung* 1 wnb ®üte üon einem feiner Seljrer entbetft. 
Unb nun, meine §:rren unb Damen, frage id) (Sie, ob tiefet ftnaben 
Setragen nidjt tuafyrljaft Ijelbenmiitljig" war/' 

»never miad. — 'kindness. — 3 did not stop here. — 'medianes. — Ho get — 
6 to get along. -». 7 of cow-hidc. — 8 giving ua what tbey cost. — 'vre ihould get 
along nicely. . — 10 clumsy as they were. — "assailed with laughter. — w to baute r. — 
»sbravely. — 14 contented in the thonght. — 18 caring not. — 18 for all the jeers and 
sneers. — 17 to nndertake. — "to make a rannt of. — »he had no syrapathy with 
the false pride. — *>to look with ridicnle on. — "self-denial. — "if there wat not 
true heroism in. 

62. 

" Nay, Master Hartley, do not slink out of sight 1 behind the black- 
board 2 ! You were not afraid of ridicule; you mußt not be afraid of 
praise. Come forth, come forth, Master Edward James Hartley, 
and let us see your honest face." 

As Hartley, with blushing 3 cheeks, made his appearance, a round 
of applause 4 , in which the whole Company joined, spoke* the general 
approbation of his conduet The ladies stood up on benches and 
waved their handkerchiefs. The old men wiped 8 the gathering 
moisture from the corners of their eyes, and clapped 7 their hands. 
Those clumsy boots on Hartley's feet seemed a prouder Ornament 
tban a crown wouldhave been ön hishead. Themedal was bestowed 
on him amid general acclamation 8 . 

Jemson was heartily ashamed of his habit of ill-natured raillery*, 
and, after we were dismissed, he went up, with the tears of a manly 
self-rebuke 10 in his eyes, and tendered his hand to Hartley, making a 
handsome apology 11 for his past insolence and ill manners. "Think 
no more of it, old fellow," said Hartley, "let us all go and havea 
good ramble 12 in the woods before we break up 13 for v^atten." The 
boys, one by one, followed Jemsoti's example; and then we set forth, 
with huzzas 14 , into the woods. What a happy day it was! 

i»cgfölei($en. — *2afet. — 'crrSt^en. — «Seifaff. — »bentnben. — •toiWen. — 
Tlatfäeit. — 8 3utuf. — »Spötterei. — «>8enoetf gegen fi$ fclbff. — "€»tf<$itfWgiing. — 
u ©pajiergang, — u att*etaanbcrge$ett. — 14 $urra$rofen. 

63. 

Sftan fyat in ben 33er. Staaten narf) 3* nnl Ö e f u d>t aber bie wenigen 
Qbetn'r meldte man bt$ jefct gefunben, erfdjienen ju unbebeutenb, um tyre 
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Ausbeutung* gu rechtfertigen*. 2Jton hoffte ehte 3eit fong eine retdje 
ausbeute in ber 9lber ju 3atffon, 9t. $., erlangen ju fönnen; bod) fanb 
man feljr wenig 3^ nn bafelbft. Später erwartete man, 3* im an *> cr 
ßüfte be« Stillen* JDceanö 31t finben; e$ wirb jebod> feinet Don Salifor* 
nien ausgeführt. Unfere $)auptgufu^rquede 8 ftnb bie Sornwall ÜRinen' 
in (Großbritannien, welche etwa 6000 «tonnen jäljrlid) ergeben 8 . Solana 
in Sttbamerifa e^ortirt etwa 3000, bie 3nfet SBanca in Elften 4000, bie 
ÜKala^#albinfel 1000, unb Aufhauen 1000 Sonnen, auf bem europäi* 
fd)en geftlanbe 8 arbeiten jefct jwei SKinen in Söhnten, eine in ©adjfen, 
brei in granfreidj, eine in Schweben unb eine in Sibirien. 3)tefe, wie 
aud) in fpanifdjen SKinen (welche fo alt ftnb, wie bie in Sornwatt), liefern 
nid)t .Sinn 9 enu 9' um welche« ju qrportiren. 

3imt ijt ein wei&e« SKetaD. g* fdjmttjt 1 * bei 450 ®rab n fraljr. & 
ifl bereit« beim ffiafferfiebepunft" feljr hämmerbar 1 * unb fann in ttu&crft 
bünne platten gemaljt werben. $ei einem Ijoljen £ifcgrab M Derbinbet" 
eSfidj letd)t mit bem ©auerftoff" ber 2uft unb brennt in gtänjenb weigern 
?id)t. 2)er ^auptwertl) biefc« SRctaH« befteljt in feiner bebeutenben 
Äraft, ben einflüßen ber »tmofpi)äre"unb be$ ffiaffer« 18 gu wiberftefjen 19 . 
On 9?üfclidjfeit w nimmt e8 bie erfte ©teüe nadj bem ©fen ein. (gs ifl 
befonbcrS wertvoll in feiner Serwcnbung für SBafferröljren* 1 . S)ie 
aBic^tiglett biefe« SWetaflS erfaßt" au« bem Umftanbe, baß bie 33er. 
©taaten int Safjre 1 866 nidjt weniger at$ fiebert üKiflionen 2)otIar$ für 
mtöortirte« 3inn (nebjl STOif^ungeu 1 * mit bemfetben) galten. 

Hin. — «ve!n. — *their being successfully worked. — «to Warrant. — »Pacific. 

— *principal source of snpply. — 'minea. — Ho yicld. — kontinent. — w>to melt. 

— »degrees. — ,2 at the temperature of boiling water. — »malleable — *«at a high 
heat. — »Ho combine. — ,6 oxygen. — Watmospheric changes. — »action of water. 

— »»to resUt — »Utility. — «water-pipes. — a may be appreciated by. — »Com- 
pounds. 

64. 

Painters, in the execution of their work, commonly lay on three 
coats 1 of paint. The tools for painting houses are few in number, 
and consist chiefly of bniBhes of different sizes, made of hog's bristles. 
Graining* is understood to be the imitation of the different species of 
scarce 3 woods used for the best articles of furniture. Ornaments are 
often drawn in outline 4 , on walls and ceilings, with a black lead-pen- 
cil, and then painted and shaded 5 , to give the proper effect Some em- 
bellishinents of this kind are executed in gold-ieaf, in the same man- 
^s gold letters on sign. — Glazing, as practised in this country, 
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consists chlefly in selting panes 6 of glass in window-sashes 7 . The gla- 
zier 8 flrst fite the panes to the sash; he then fastens the glass slightly 
with little pieces of tin; and, lastly, he applies putty 9 attheirjunction 
with the sash, and by this means confines them firmly and permanently 
to their place. The putty is made of lin-seed oil and whiting 10 . The 
latter of these materials is chalk, cleared of its grosser impurities, 
and ground 11 . Piain glazing is so simple that no person need servc 
an apprenticeship to learn it; and there are bat few who confine their 
attention to this bnsiness exclnsively. When the glass, as received 
from the manufacturer, may not be of the size and shape required for 
a proposed application, the panes are cut by means of a diamond 13 
fixed in lead. This instrnment is used, in conjunctioo with a straight 
edge 13 , like a pencil in ruling lines 14 on paper for writing. The glass 
is afterwards broken in the direction of the fracture 15 , by a slight 
pressure downwards 16 . 

lUetetgng. — *IRarmoriren. — 'feiten. — <Umri§. — *f<$attiren. — 6 <S<$efte. — 
7 8feit1terra$men. — «©tafer. — »Äitt ~ »ofeingef stemmte Äreibe. — »mahlen. — M 2)ia* 
mant. — "äante. — "lumren. — M Äi§. — %a$ unten. 

65. 

?H$ etneS SRorgcnS, im ©eptember 1836, ©ufaöet, ein 33runnengrä* 
6er 1 bei ?tjon in ^ranfretd), int SSegriff toar, fjinabgußeigen, um feine 2lr* 
bett gu beginnen, rief tym einer feiner ©enoffen gu, er möge nidjt f)inun* 
tergefyen, ba ber 33oben lueidje 2 unb eingufinfen* brolje. S)ufauel beamtete 
inbeß bie Sßarnung nidjt; er erflärte, er Ijabe nod) 3eit genug, feinen 
Sorb 4 tyeraufguljoten, unb flieg bann in ben 62 guß tiefen Brunnen 
ijinab. 2118 er etroa bie §älfte be8 SBegeS gurüdgelegt Ijatte, (orte er 
einige große Steine fallen, fefete febod) feine £inabfaf)rt* fort unb 
erreichte ben ©oben in ©idjer^eit. Eben tootlte er mit feinem Sorbe 
ttneber Ijtnaufftetgen, aö er trföfcfidj ein Äraren 6 über ftd) uerna^m unb 
beim äufbKtfen gu gtcidjet &tn fünf ©tüfeen 1 ber SSrunnenioönbe gufam* 
menbredjen 8 fal). #öd)jt beftürgt 9 , rief er taut nad) #ülfe; aber fdjon im 
nädjflen Slugenbtidf fiel eine große 5D?affe ©anbeS auf ifjn unb fdjmtt iljm 
ba« (Sntfommen ab 1 ', ©etifamer ffieife luaren bie gerbrodjenen ©tüfccn 
fo gefallen, baß ftc eine Strt ©etoölbe 11 über if)m bttbeten unb fo ben 
©anb aufbetten 1 *; fonfi wäre er fofovt erfttdt". @r mar nun &on ber 
Außenwelt getrennt" unb augenfdjeintid) 1 * mußte er erliefen ober perijun* 
gern" ßr fjatte SBeib unb Äinb, unb ber ©ebanfe an fte ließ iljn um fo 
bitterer feine unoorfidjttge $ateftarrig!eit" bereuen. Dbgfeid) er aber fei' 
nen freier beilegte unb um fein 2oo$ beforgt 18 toar, nergmeifelte er bor 
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ni<!f)t. föuljig ergriff er jcbe mögliche SKafjregel $ur Certängmmg* 9 feiuc$ 
?ebcn$. (Bein Äorb war an bem Seil befefitgt, an toetdjem er ijcrabgc* 
fliegen mar. 

»well-digger. — *to give way. — Ho fall in. — <basket. — *descent. — «a crasb- 
ing aouud. — Support. — Ho break. — 'greatly alarmed. — 10 precluding tbe pos- 
sibility of big escape. — n a species of areb. — »to prevent tbe sand from ponring 
down. — »wbich mnst have amothered bim at once. — "separated. — - **to all ap- 
pearence. — "to perisb by raffbeation or famioe. — "tapradaat ebsttaey* — « »to 
fear Cur tbe fatnie» — »to prokrag. 

66. 

When his comrades began to pull 1 the rope, in the hope of draw- 
ing him np to the surface, he observed that, in their vain 2 efforts, 
they were causing his basket to strike against the broken planks 
above him in such a manner as to bring down stones and other things. 
He therefore ent the rope with his knife, which he had no sooner 
done tban it was drawn up by those at the top of the well; and, when 
his friends saw the rope so cut, they knew that he mnst be alive, and 
they determined to make every exertion 3 to save him. The hole made 
by the passage of this rope throngh the sand that had fallen in, was 
of the greatest use to Dufavel ; throngh it he reeeived a rapply of 
fresh air, and after a while his friends contrived 4 to convey 5 food to 
him, and even to speak to him. Of course, he was in ntter darkness; 
but he was enabled in a curious manner, to keep a reckoning 6 of 
time. A large fly 7 was shut np with him, and kept him Company all 
the time that he remained there. When he heard it buzzing 8 about, 
he knew that it was day; and when the fly was silent, he knew that 
it was night. The fly boarded as well as lodged with him; he was as 
carefnl as he could be not to interrupt it while takingits share 9 of his 
meal; when he touched it, it would fly away, bnzzing, as if offended, 
bnt soon return again. He ollen said, afterwards, that the Company 
of this fly had been a great consolation to him* 

ifterauftieten. — *berge6ft$. — sgfle* aufzubieten — tyfang t» feinen ftramben. — 
6 auftt$rm. — •töe^nttng — fliege. — ö fum«e«. — *tLvXfcXL 

67. 

Salb berantaßte 1 man gefdjicftere* Seute, at$ bie armen Arbeiter be$ 

SDorfe$, um bie {Rettung be« Serunglttdften* ju Derfudjen. Die <&tabU 

beworben 4 Don S?t)on fcerfdjafften fidj ben S3etfmub einer ftöttjettung ©ap* 

peurö*, wctdje unter ber Seitung erfahrener JDftfciere einen unterirbifdjett 

>gten*. SDie Spannung 1 ber ©etoojjne* ber ganjen Mtagegenb 
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flieg fo ljodj 8 , baß man eine ©arrifabc erridjten mtb eine 2Badje f an bem 
SBrunnen auffteflen 10 mußte, um bie guftrömenbe 11 SDienge abmatten. 
3)ie $>ö(jlung M am S3oben be$ SrunnenS, fibev luetc^er bie fflalfen" eine 
Hrt 2)ad) gebitbet Ratten, mar anfängtid)" fteben guß fyod); ba aber ber 
©anb beßänbig burdjrann 1 * unb ba$ 2)adj immer mcljr nteberbrütfte, fo 
würbe bereits am britteu Sage ber 9taum fo Hein, baß ber arme uidjt 
metyr flehen, nod) aufregt ftfeen tonnte, unb balb mürbe er in bie fdjmerjs 
ltdje Sage 16 gebradjt, bag feine Seine übereinanber gefdjlagen" waren unb 
fein Äopf gegen bie linfe ©djulter gepreßt tourbe. ©odj blieben feine 
Sinne norf) frei, unb er fcfynitt mit feinem SÄeffcr bie iljn am meiflen be* 
läftigenben 18 ©tüife §ot$ toeg unb erweiterte 19 ba« Sod). ©urd) baffelbe 
ttmrbe iljm tjevmittctfl eine« gläfdjd)en$ ©uppe nnb SBein toerabreidjt"; 
balb and) lieg man ein fdjmaleä ©äcfdjeu fyinab, bamit man ben beftänbig 
fid) anljäufenben* 1 ©anb aufnehmen unb fyeraufeieljen fonnte. 3eber 
3>ruif t)on oben Ijätte natürlich baä temporäre 2)ad) fjerabgebrüit; man 
fonnte baljer nidjt toerfudjen, ben eingefunfenen ©anb gu entfernen« 

'to engage. — *skilfhl. — 3 the unfortnnate man. — <mumcipal authorities. — 
*military minera. — 6 began to form a subterranean passage. — Enterest. — 8 to be- 

come intense. — *guard of soldiers. — 10 to Station. — "flocking is cavity. — 

M wooden rafters. — *<at first. — ^o run through. — ,e he was crushed upon the 
ground in such a painfnl manner. — "donbled ander him. — w to incommode* — 
»to widen. — *>to let down. — 21 accumulatiug. 

68. 

They dared notto touch the surface above; but they contrived, 
by means of a tube 1 , to converse with him. He inquired after his 
wife and child, and sent word to them to be of good cheer and hope 
for the best; at this time he had been a week in the well. The miners 
worked night and day, but such was the treacherous 2 nature of the 
soil that neither pickaxe 3 nor shovel 4 could be used. The foremost 
miner worked upon his knees, inserting 5 cautiously a flat piece of 
wood into the ground, and afterwards gathering up with his hands, 
and passing to those behind him, the sand which he thus disturbed. 
On the twelfth day they calcnlated that they were only twelve inches 
from the imprisoned man; and yet it took them two days longer to 
reach him. Every minute the ground was giving way; and it some- 
times took many hours to repair 6 the damage that a Single moment 
had produced. They had to use the utmost caution, lest, when an 
opening was made, the sand should fall and suffocate him. At length, 
about two o'clock in the morning, they made a small opening into 
the wall, just above his Shoulders. The poor man shouted 7 for joy, 
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and was able with Kls knife to assist in extricating* himselt He was 
carefolly conveyed aiong the horizontal gallery, and wrapped 9 in 
blankeU before he was drawn into the open air. 

Wifyre. — trttgcrift. — 8 €$ifcajt — «GtyutfeL — «einfügen. — «Meter gut matyea. 
— ^auc^en. — *fty ferouf )ieHo. — »etntoieWn. 

j&ux ^ctt ber frangöftfdjen SlteDotution lebte in fjranlfiirt ein Jubilier 
©onquter Dort befdjräntten 1 Mitteln, aber gutem SRuf", Ramend Slufelm 
8totyfd>ilb. «(« ber gürft Don $effen*Äaffe{ beim (Suifatt 8 ber grango* 
fen in SDcutfdjtanb fliegen mujjte, bat er SRotl)fcI)ilb, eine grofje ©elb* 
fumme unb taftbare Suioelen in 33ertoafjr ju galten 4 * 9?adj einigem 
3ögcvn billigte ber 3ube ein, toeigerte fid) aber, eine Quittung* gu geben, 
ba er iu Jenen gefafpuoQen 3 e ^ en fcto* SSeranttoortßdjteit auf fidj nefc 
men c tonnte. 2>a« ©elb unb bie Omuelen gum SBertlj Don mehren ljun* 
berttaufenb $funb ttwrben nad) granffurt gefdjafff unb toaren tbtn Don 
JRotljfdjitb in einem Sßintet feine« ©artend Dergraben 8 toorben, al$ bie 
gra^ofen in bie ©tabt einbogen. <£r fudjte nid)t fein eigenes Vermögen 
jn Derbergen 9 , toeldjeS ftd^ nur auf 60,000 *ßf. Sterling bclicf. 3)ie 
granjofen nahmen ifjm biefe Summe weg, oljne JU argttöfjnen 10 , bag er 
eine nodj größere Derborgen Ijabe. #ätte er bagegen Dorgegeben 11 , bag er 
tein ©elb l)abe, fo würben fte, toie in fo Dielen anberen gällen, ftdjerßd) 
9?ad)fudjungen angcftcflt" unb ba$ Dergrabene ©elb tooljl gefunben unb 
genommen fjaben. 9?ad)bem ber geinb bie ©tabt Derlaffen Ijatte, naljm 
9iotl)fd)ilb be« gürjlen ©elb au« ber Srbe unb gebrauste" einen Keinen 
£l)eil beffelben. ©ein ©efdjäft gebicfy", unb balb ftmrbe er ein reufjer 
üRamt Sil« nadj einigen Sauren ber griebe gefdjloffen" tourbe, teerte 
ber gürjt in fein Sanb jurtii. 

»limited. — Deputation. — 3 invaflion. — «to take charge of. — «receipt. — «not 
be answerable for its being safely restored. — 'to convev. — «to bnry, — »to con- 
ceal. — 10 to suspect. — 11 to pretend. — u to search. — 1J to make use of. — M he 
thxived in. — 15 when peace came. 

70. 

He was almost afraid to call on the Frankfort banker, for he 
readily reflected that, if the French had not got the money and jewels, 
Anselm might pretend they had, and thus keep it all to himsel£ To 
his great astonishment, Rothschild informed him that the whole of 
the property was safe, and now ready to be retnrned, with Sve per 

>K interest on the money. The banker at the same time related 
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by wbat means he had saved it, and apologized for breakmg npon 
the money, by representing 1 that, to save it, he had had to sacrifice* 
all bis own. The prioce was so impressed by the fidelity of Roth- 
schild under bis great trust 3 , that he allowed the money to remain in 
his hands at a small rate of interest. To mark 4 , also, bis gratitude, 
he reeommended the Jew to various European sovereigns as a money- 
lender. The latter was consequently employed in several great trans- 
actions for raising loans 5 , by which he realized a vast profit In time 
he became immensely rieh, and put histhree sons iuto the same kiod 
of bnsiness in the three chief capitals of Europe— London, Paris and 
Vienna. All of them prospered. They became the wealthiest private 
men whom the world has ever known. He who lived in London, left 
at his death 35 miliions of doliars. The other two are perhaps not 
less wealthy. Thns a family whose pnrse has maintained war and 
brought about peace, owes all its greatness'to one act of honesty 
under trust. 

ifcorfUflttL — »opfern. — *a&*eitrautcf ©ut. — *an ben lag lesen. — HfoleSfct ergeben. 

71. 

„3ft §err §arri« fter?" frug cm einfad) 1 , aber fauber* gefleibeter 
Änabe einen ©djrciber* in einem großen Sudjtaben. 3)er ©Treiber faf) 
ben Knaben mit fyodjmüt&igen Süden 4 an unb antmortete: „$)crr #arri* 
ift fjier, aber er ijl befdjäftigt." 2)er Änabe bfidte gögernb auf ben ©djrei* 
ber unb fagte bann: „2Benn er nidjt ganj bring enb befdjäftigt ifi, möchte 
idj if)n fefjcn." „3Benn 2)u ein ®e[d)äft Ijier abjuinadjen 8 Ijaß, fo fann 
idj e$ beforgen 6 ", emiberte ber ©Treiber, w $err £arri$ fann ftdj nidjt 
Don Änaben, toie 2)u bift, betäftigen taffenV' „9Ba3 gibt'S 8 , #err SDlor* 
lety ?" frug ein freunbüdjcr 9 ÜRann unb trat gum ©Treiber, „toa$ toünfdjt 
ber Sunge?" „gr ttjodte ©ie burdjauS feljen, obgleich idj Ujm fagte, Sie 
feien befdjäftigt," erttriberte ber ©Treiber, ettoaS befd)ämt 10 burd) bte 2ln* 
rebe 11 feine« Principal« 11 . „SBejftalb totllft Du mid) fefjen, mein üunge ?" 
frug £err £arri$ frennblidj. £)er Änabe erljob feine äugen unb fagte 
fdjüd)tern w : ,,3d) nrihtfdje, ©ie mürben bie SRedjnung über einige Sucher 
burdjfcijeu, toeld)e td) Ijier cor etroa brei 9Wonaten gelauft l)abe. S$ ijl 
ein gelter barin, ben id) berichtigen möchte." „%% idj felje fd)ou, mein 
3unge," erroibertc §err §arri$, „idj bermutfje, Du Ijaji un$ gu toiel 
begabt 14 . " „9lein, mein^err!" antwortete ber Änabe, „im ©egentfjetl, 
id) faufte einige ©üdjer, toetdje auf ber Stedjnung nidjt betaflet 16 morben 
ftnb, unb id) bin Ijierljer gefommen, um fie $u begaben." $crr $arri£ 
btidte einen Slugenbluf ben Änaben entfi an unb frug i§n bann: ff 93Jar 
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$aft $>it ben freier bemerft?" „örjt als id) nadj $anfe fam", emiberte 
ber Ounge. „911$ id) bie iBücfjcr bega^Ite, tuar icf) in großer Site, ba id) 
fürdjtetc, ba« 33oot mürbe abfahren 18 , elje id) c8 erreichen fönnte; id) Ijabe 
beßfjatb bie SRedjnung nic^t burdjgefcljen 1 '. 11 

JpUinly.— »neatly.— *clerk.— «witli a haughty look.— *to transact. — «to attend 
to. — 7 to be troubled. — *what is the matter? — 9 pleasant-looking. — 10 abashed. 

— "manner. — i*employer. — ,8 timidly. — M to overpay. — 16 to Charge. — »to 
leave. — 17 to examine. 

72. 

1 Why did you not retarn before, and rectify * the mistake ? * asked 
the gentleman, in a tone slightly altered 8 . ' Because, Sir, I live some 
distance from the city, and have not been able to retarn tili now. ' 
4 My dear boy,' ßaid Mr. Harris, * you have given me great pleasure. 
In a long life of mercantile business, I have never met with an 
instance' of thiß kind before. You have acted nobly and deserve a 
recompenseV ( I ask no recompense,' retnrned the boy, 'I have 
done nothing bat my daty — a simple act of justice, and that deserves 
no reward.' * May I ask you who taught you such noble principles ? ' 
inquired Mr. Harris. 'My mother,' answered the bor, bursting 5 
into tears. ( Blessed 6 is the child who has such a mother,' said Mr. 
Harris, ' and blessed is the mother of such a child. Be faithfui to 
her teachings, my dear boy, and you will be the staff 7 of her declin- 
ingyears.' 'Alas, Sir, 1 said the boy, 'my mother isdeadl It was 
her sickness and death which prevented me from Coming here before.* 
' What is your name ? • inquired Mr. Harris. * Edward Delong.' 
' Have you a father living ? ' * No, Sir; my father died when I was 
an infant.' 'Wbere do you reside?' 'In the town of Linwood, 
about fifty miles from this city.' 'Well, my boy, what are the books 
which were forgotten ? * ' Tacitus and a Latin Dietionary.' ' Let 
me see the bill. Ha! signed by A. 0. Morley. I will see to that. 
Here, Mr. Morley! ' called Mr. Harris; but the clerk was busily en- 
gaged in waiting on a customer at the opposite side of the störe, 
bowing 8 and smiling in the most attentive manner. 

^cri^ttgen. — «ettoa« fceränbert. — »Sratt. — «©etofattttfl. — 6 au«Bre^ou — «gefegnet. 

— 7 ©ttt$e. — *fi$ »«neigen. 

73. 

m 

»(Ebttarb," futyr $err $arri$ fort, w id) toitt 2)idj nidjt für ©eine £anb* 

fang bctofjncn, jebodj mödjte idj meinen Seifatt 1 für 2)em Setragen fo 

äußern 8 , baß 3)u ber keifen unb trefflichen froren ©einer f)ingefd)iebenen* 

TcbadfL SBäljIe S)ir in meinem Sabcn irgenbtoeldje geljn Sucher, 
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wetdje neben ben gweicn, bie S)u fdjon fcatteft, ein (Sefdjen! für Didj fein 
foücn, Sßcnn 3)u eine* grcunbe« bebüvfttg bijt, fo fpridj bei mit bor, 
unb id) werbe Dir beijtcfjcu." 2)er banfbare Änabe banfte feinem gütigen 
aQBot)ltf)ätcr 4 , berneigte fid) mit Spionen in ben otogen tinb Devließ ben 
gaben. Sbuarb 3)elong war it»i§bcgierig% unb obgteidj bie ifnu Don 
feiner SRutter Ijinterlaffenen SKittet farg 6 genug waren, fo geidjncte er ftdj 
bor anberen Änaben feinet 9lltcr$ burdj gleiß unb ©parfamfeit au$. @r 
arbeitete bei einem Stadjbar unb ermarb ftd) (Selb genug, um ftd) bie 
nötljigftcn SBüdjer an^ufdjaffen. 9?ad) gweijäljrigcr angefhengter Arbeit 
befdjloß er, gur ©tabt gu gelten, um feine SluSbUbung 31t förbern 7 . ßr 
trat in benfetben Saben, in welchem er feine 33üd)er gefauft fjattc, unb 
frug nad) £errn §arri$. „Er ifl befdjäftigt", erwiberte ber ©d)reiber 
fyöfüd). »SBenn ©te einen äugcnblid warten wollen, fo wirb er 3(jnen 
balb gu Dienjien flehen." „SBünfdjen ©ie mid) gu feljen?" frug $err 
£arri$, erfannte jebod) feljr balb ben brauen düngen. 9?ad)bem i(jm 
3)clong ben ©runb feine« Äommenä mitgeteilt, nalnn $err $arri$ tljn 
bei ftd) auf. 2)elong würbe nad) fünf Sauren ^rocurafityrer 8 , brei 
3a!)re fpöter äjfocie' 9 feine« Sofioters unb greunbeä. 

>approbation. — *to manifest. — 3 departed. — *benefactor. — *to wish for 
knowledge. — «scanty. — 7 to promote. — 8 confidential clerk. — 'partner. 

74. 

It is the business of the cabinet-maker 1 to manufacture particnlar 
kinds of household furniture, such as tables, Stands 2 , bureaus 3 , aide- 
boards 4 , desks, book-cases, sofas, bedsteads, &c, as well as a certain 
description of chairs made of mahogany and maple. Many of the 
Operations of this business are similar to those of the carpenter and 
joiner 5 , although they require to be condneted with greater nicety 
and exaetness. A knowledge of drawing 5 is especially nsefal in de- 
signing new articles of furniture, or in improving the form of those 
which have been already introduced. Oontinual changes are made 
in the form and constrnetion of the various articles, so as to keep 
pace with the advancement of correct taste, or with the caprices 7 of 
fashion. In fact, the shapes of furniture are almost as changeable 
as those of female dress; this causes many expensive pieces to fall 
into disuse, while others are introduced, which, for a time, are con- 
sidered indispensable 8 to comfort, and which, in turn 9 , enjoy but a 
temporary favor. The cabinet-maker uses various kinds of wood in 
the manufacture of his wares; but those which are most frequently 
employed in the United States, are pine, maple, poplar 10 , cherry, 
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black walnut, white oak, beech 11 , mahogany, and rose 19 , all of which 
are abandanl in this coantry, except the last two, which are imported. 

mWa. — »©«M- — *S$reibttf<$. — «Seitenbrett. — *S<$reiner. — «3ei$nen. — 
'*aime. — •nneni&e$riü$. — f ifmfeitl. — Rappel. — »©u$e. — "ffiofcn^olj. 

75. 

33or einigen lagen tljeitte mir ein SeWoljuer biefer (Stabt mit, bo§ 
ber #eij* unb Äodjapparat 1 feiner SBofjnung in fedjä SRottaten 33 Jon* 
nen Äoljten toerbraudjt* fjabe. 3)ie$ ift fein Ausnahmefall*; wir fönnten 
beven ijunberte anführen. Unb boc^ ijt ber 33erbraudj Don Äofylen in 
$au$ljattungen 4 nur wie ein Kröpfen im Sinter* im Sergtetd) mit bem 
Serbraud) in frabrifen, auf Sifenbafjnen unb 2>ampfbootcn. 2)ie Mofy 
lenlager* in ©rofcbritannien foflen eine giäd)e 7 öon etwa 12,000 (engl.) 
Ouabratmeilen einnehmen 8 unb je ein SRorgen Don 50 guß 2Räd)tigfctt 9 
75,000 Sonnen ergeben. Unfere ?ager werben gu 206,939 Duabrat* 
meiten gefd)äfct. ÜDie Schotterung be$ gangen ÖftenS, ein SEljeil be* 
©üben« unb be8 9torbroeften8, b. f). über 12 ÜKiflionen 93cwofjner, be* 
gießen tyren SSebaif ° Don ben Kohlenlagern in ^ßeunf^Ioanien; eine große 
ÜRenge wirb nadj ßanaba ausgeführt unb nad) anberen gänbern uerfdjifft. 
Der Äofjtentyanbet nimmt jebeS 3afjr etwa 2$ $rocent gu, fo bafc ber 
SJerbraud) 1870 ftd) gu 15 ÜRitt. lonnen, weun nid)t meijr, geweigert 
fjaben wirb. Sei einer 9Rädjtigfeit Don 60 ftufc, wirb unfer Slntfyracit 
gu 18,000 2Riflionen lonnen angcfdjtagen 11 , welche, bei ber gegenwärtig 
gen 3 u " a ^ mc t** 1 Serbraudj, in etwa 600 darren erfdjöpft fein würben, 
©oflte jebod) unfer Äoljlenljanbet je bie Ausbeutung 1 ' be$ englifdjen errei* 
djen 1 *, fo würbe, jumal wenn unfer jefcigcS mangelhaftes SluSarbeitungSs 
foftem 14 fortbauern foüte, unfer SSorrat^ bereit« in 180 darren gu (Snbe 
gefjen 15 . 9Ran pnbet gwar Äofjfenlager in SKaffadjufettS, SRIjobe Sslanb 
unb Oregon, bod) werben bie in $ennfgfoanieu vermöge ifjrer befferen 
Qualität unb günftigeren Sage 16 wafyrfdjeinlidj aud) in 3ufunft Ijaupt* 
fädjttdj ben Äofjtenbebarf liefern 17 . 

'heating and cooking apparatus. — 2 to consame. — 3 exceptional case. — *for 
domestic parposes. — *backet. — 6 coal-bed. — 7 area. — Ho cover. — *thickness. — 
w draw their supplies. — n to estimate. — w dimension. — 13 to approach. — System 
of mining. — ,5 to melt away. — 16 owing to superiority in quality and advantages 
of location. — "will be the source froru which the supplies will be mainly drawn. 

76. 
Thp. Champ de Mars at Paris is a locality about one and a half 
the central portion of the city, and was a large, flat, Sandy, 
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and naked piain 1 , with Its ßurface lower than the surrounding neigh- 
borhood, but which has now been transformed* to a spacious and 
pleasant park. Its surface has been raised, hillocks 3 and little Valleys 
created, and streams and rivulets 4 , leading to little waterfalls and 
lakes, introduced in every direction. The boilding of the Interna- 
tional Exhibition is ellipticai in form, and consists of a scries of eight 
concentric halls, of oval shape upon the ground, each one ontside of 
the other, which snrronnd a neatly arranged garden in the centre. 
From this garden nnmerons covered streets or passages penetrate 6 
oatward, and cross the halls in manner resembling 6 the spokes 7 of a 
wagon wheel which radiate from the hob 8 in every direction. Our 
goods are scattered, one half of them Standing in a shed 9 ont of the 
way, while the total of them could be made to fill the part of the 
main bnilding appropriated to ns. Conspicnons in the midst is the 
beautiful locomotive America, the largest and finest ever seen in 
Earope, Standing high and coiossal, its engine 10 -honse made of the 
oiled woods of our country — ash, maple, walnnt and oak — splendid 
in its brazen moldings 11 , and its tender" is painted with the arme of 
the Eepnblic. This engine costs $35,000, and great interest is mani- 
fested to see it fired np and rnn. 

l &tnt. — hmxoavbtln. — 3 £ügelt$en. — 4 frlü§<$en. — ftgefcn na<$. — «gleiten. — 
7 8*ei<$ttt. — *9ta*c. — »eflaW«. — »°3Raf<$me. — "erhabene «rbtit. — i*8orrat$fs 

tOftflCtl. 

11. 

Du ttyeitft mir in Deinem testen ©riefe mit, ba% Du Deine tfeljrjeit 1 
in ber SKafärnen^Berfftätte* be8 §errn 9?. bejmnben* ^afl, unb fragft 
mid), ioa$ Da mm weiter tfjun foflft, um Didj auSgubilben 4 . 

Um ein guter SWcdjauifer* ju »erben, mußt Du nor $flem ein tüdj* 
ttger Arbeiter fein, ©eljorfam, gleiß unb ber Sntfdjtufc 6 , jebe Dir auf* 
erlegte Arbeit in ber rechten Sßeife unb gut gu machen, enblid) ein reb* 
fitf}e$ Semttljen, Sitten grünbtid) 7 gu ncrfteljen, ftnb nottyroenbige (Srforber* 
niffe 8 . Die Äenntnife ber ärit^metif tft unerläfelidj*. (Sin guter SWedja* 
niler muß ein guter SRedjner 10 fein; baju gehört bie&enntnifj ber Stgebra 
unb ber fjöfjeren ÜKatfyematif. Dann fofl er bie ©rammatif nidjt oernadj* 
läffigen"; benn er $at oft fdjriftfiay' ober münttiä)" feine ©rttnbe für 
bief en ober jenen <ßtan ober beffen Ausführung anzugeben 14 , unb feine eige* 
nen Slnfidjten in nerftänblidjer Seife auSeinanber ju fefcen. Die 9?a* 
turleljre 1 * ift ein nort^eil^afteö ©tubium für ifjn; ja, einige Ä6tljeilungen w 
berfetben ftnb unumgänglich notljroenbig. ©cometrie unb medjantfdjeS 
3eidjnen 17 fmb toefcnttiaV 8 für ben Sngcnteur 19 . «ergi§ über Deiner 
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prafrifdjen SluSbitbung nid)t bie <ßffid)t ftttlidjer SSereblung. güljre eht 
regelmäßiges Seben unb fdjränfe 35eine ausgaben ein"; benit e$ ijt 
letzter gu fparen* 1 , al$ gu toerbienen*\ ©et borftdjtig" in ber SBafjl 
üDctnec {Jreunbe. ©et t^ättg, reblid) unb offen* 4 , ntdjt ttjeit gertigfeiten 25 
unb lugenb* Dir Erfolg bringen, fonbern toeit S)ir 2)ein ©emiffen e$ 
gebietet, ba$ 3)idj aud) mit beut fdjönen SBeiuufctfem" lohnen wirb, im 
gtnHang" mit ber Vernunft geljanbeft 31t tyaben. 2)ann fann 2)ir aud) 
bie Ädjtung braver 3Renfd)en nidjt fehlen 29 . 

tapprenticesfcip. — *machine-Bhop. — »to finish. — «for yonr improvement. — 
*mecbanical engineer. — «detennination. — 'thoroughly. — Requisites. — 'indis- 
pensable. — *>arithmetician. — n to despise. — u in writing. — M verbaUy. — "to 
State. — 15 nataral philosophy. — 16 department. — "mechanical drawiog. — w es- 
sential. — »engineer. — *>to pnt a restraint upon. — *'to save. — **to gain. — 
»jndicions. — "upright. — »talents. — £ «virtue. — «^consolation. — »in accord- 
ance with the dictates of. — »you will enjoy the esteem of sensible men. 

78. 

Theupholsterer 1 makes beds, mattresses*, cushions, curtains 3 , and 
cuts oat, sews together, and fastens down, carpets. One branch of 
this bnsiness also consists in covering or lining and stuffing 4 sofas 
and particnlar kinds of chairs, the frames of which are made by 
cabinetmakers and chairmakers. Beds are stuffed with tbe feathers 
of geese and ducks 5 . The sack which contains them, when in use, is 
called a tick 6 , and the striped 7 stuff of which it is composed, is called 
ticking 8 . Mattresses are made of cnrled 9 hair, moss, straw, com- 
husks 10 , &c. The hair is purchased from tanners, by persons who 
make it a business to prepare it for use. The last process of the pre- 
paration consists in twisting 11 it into a kind of rope. These ropes 
are picked to pieces by the upholsterer. Moss is obtained from the 
Southern States, were it is found in great abundance and of a good 
quality. Of all the materials for stuffing upholstery, hair is much 
the best, and, although it costs more in its original purchase, it is 
much cheaper in the end. In making and putting up 12 curtains, con- 
siderable taste is required to insure success. A knowledge of drawing 
is particularly useful here, in improving the taste, as well as in ex- 
hibiting to customers the prevailing fashions, or any changes which 
may be proposed. The trimmings 13 consist chiefly of tasseis 14 , fring- 
es 16 , and gilded 16 or brass fixtures 17 . 

itRöMirer. — »änatrafce. — »Solang. — «mtffiotfen. — *Cntc. — «UeBetjUfl. — *ges 
ftrcift. — *$co\m. — »Trau«. — w$üffc — »btefe«. — «auffted«. — »»efa*. — 
"»«Ouape. — »»grattfc. — »«uetgolbet. — "«n^ftung. 
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79. 

©tc toefentlidjen 33erbefferungen bcr ttöergerätlje 1 feit mehren 3al>* 
reit f)tnftd)tüd) s bei* 33erfdjiebenf)eit unb ®inrid)tung 8 foüten für ben ame* 
rifanifdjen ganbwirtl) ein ©egenftanb befonberen 3ntereffe0 fein, ba ber 
Ijolje Slvbettölofjn* in biefem Sanbe feinen ©ewinn* bebeutenb fd)tnälert\ 
2Bir waren bafjer nidjt wenig erftaunt, gu erfahren, baß manche 8anb* 
wirtfje uod) jefct bergleidjen SJerbcfferungen mifetrauifcf) beurteilen 7 , unb 
2Rafd)inen in ©nglanb oft befannt unb weiten 8 angewanbt worben ftnb, 
efye fie fid) bie @infüf)rung in biefem ?anbe fieberten. 33ei ben alten 
©rieben würbe bev Soben mit einem plumpen 9 $flug gebrochen" ber 
©ame mit ber £anb geftreut 11 unb bermittelft eine« SRe^cnö" gugebetft; 
bann mäljte 18 man ba$ (Setreibe 14 mit einer ©id)el, brofd)" e8 mit ftle* 
geln 16 , unb wannte" c8 im SBinbe 18 ; wenn enblid) bie framilie beffelbcn 
beburfte, fo würbe e8 in SKörfcvn" ober #anbmüljlen so gu ÜHef)l gerjto* 
6en*\ $eutgutage fyaben wir pflüge, welche mit weniger Slnftrengung 
bewegt werben, unb bennod) ben ©runb biet wirffamer aufwühlen' 3 ; bie 
©djoüen 88 werben gcrbrötfelt 24 , unb bie Oberfläd)c wirb mit einer Sgge 86 
geebnet 86 . 3)er ©ame wirb f)äuftg burd) 2Hafd)inen, bie fog. Stillen", 
oiel genauer 28 gepflanjt unb gebeeft, als e$ bie menfd)lid)e $>anb oer* 
möchte 29 , unb bie 9Käl)mafd)ine 80 toerfpridjt bie gänglidje ©rfc&ung ber 
£anbarbeit burd) 5Wafd)inerie. 

ifarming implements. — 2 both as it respects. — 3 construction. — «the high 
price which labor bears. — *profits. — 6 to diminish. — 7 to view with distrust. — 
«extensively. — 9 rude. — 10 to break. — »to sow. — «rake. — »to reap. — ,4 grain. 

— wto thresh. — 16 flail. — "to winnow. — ,8 by wind. — 19 mortar. — »quern-mill. 
»Ho pound. — * 2 to turn up. — »clod. — *«to break. — 26 harrow. — ^to smooth. 

— *7drill. — "more aecurately. — ^than it could be done by the human haud. — 
a>reaping-machine. 

80. 

Iron combines cheapness 1 with duetility*, fusibility 3 , and strength. 
An iron wire 4 can be easily bent 8 or drawn out, and will at the same 
time sustain nearly twice as much weight as any other metallic wire 
of the same diameter 8 . As iron comes frora the smelting furnace 7 , it 
is in masses, cailed pigs 8 , and is cast iron 9 . The prineipal changes 
through which it passes, are: l 8t , Puddling 10 and rolling 11 , the effect 
of wliich is toburn away orsqueeze out any foreign substances, which 
the metal may contain, and,by rendering it more malleable, convert 
it into wrought 12 iron. 2 d , Case-hardening 13 , which converts thf 
snrface of wrought iron into steel, by immersing it in cast iron, whi 
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tn a State of fnsion". 3*, Cementation", which converts iron into 
steei, by heating bars of the purest iron, in contact with chareoal 16 , 
by which means carbon" will be absorbed, and the weight of the 
metal increased. 4**, Tempering 18 , which, by heating steel gradually 19 
to a certain temperature, deprives it of that hardness and brittle- 
ness* which renders it unfit for practical purposes. We must know 
what is mized with the iron, and how to separate it. We cannot do 
it by mere labor, as we can chip* 1 away the wood, and, therefore, we 
have recourse to the Are. In the ordinary mode of nsing it, fire 
woold tnake matters worse. If we put the material into the fire, as 
a stone, we should probably receive it back as slack 22 (dross). We 
must, therefore, prepare our fuel. 

i©e$lfeiu}rit. — «leSn&arfeit. — »StfmeTjfcarfeit. — *2)ratt>. — »Hegen. — «2>ur<$- 
meffer. — 7 6<$melj©feit. — Wofctfen. — »©utjcifen. — 10 'Uubberproje§. — »SBaljat. — 
Ufietogem — »gärten. — "im ftluf. — »»Äiiteit. — »«$o[sTo$te. — «Äo$le»f*off. — 
Wartung. — "»aflmä$ü#. — »©^röbigfcit. — stauen. — *©$lade. 

81. 

Da« freuet jur SBereitung be« ffiifen« muß einen großen £ifcgrab be* 
flfcen; ba« $olj muß ©ofjtoljle, bie ©teinfofjle muß (Sofe (abcjcfdjiücfcttc 
©teinfoljle) werben. 2Bie befreit man aber ba« Sifcn non SEIjon 1 unb 
anbereu Srbarten"? Der reine £fjon, ober reiner $alf, ober reine Äiefet* 
erbe* wtberfteljt felbft bem ftörtfien fteuer; werben fie aber nermengt 4 , fo 
fdjmiljt eine ©ubftang bie anbere. SJton bringt bcmnad) £otgfol)te ober 
(Sofe, (Stfenftein* ober Sifenerg 8 , unb Äatfftein in ben ©djmelgofen, gün* 
bet bie $o(jfof}(e ober ben (Sofe non unten 7 an, unb fadjt* 2Binb uon unten 
in ben Ofen. -3m Ofen nerbinben ftdj Äatt unb £l)on ober Äiefeterbe, 
unb bilben eine 9lrt ®fa«, ba« auf ber Oberflädje fdjwimmt 9 . 3 U flki* 
djer &t\t toermifdjt ftd^ bie §olgfof)(e unter bem Seiftanb be« Äalffteiu« 
mit bem Sifeuerg unb fd)mi(jt ba« @tfen, toetdje«, ba e« fdjmcrer ift, at« 
bie anbern ©toffe, auf ben ©oben be« Ofen« fjerabfließt unb bort bleibt, 
bt« ein Arbeiter e« burd) ein 2odj abfließen läßt 10 , ba« gu biefem 3mede 
am ©oben be« Ofen« angebracht 11 unb mit ©anb nerftopft" ift. 3 lir 
rechten $eit entfernt man ben ©anbftöpfel 18 mit einer etfernen Stange 14 ; 
ba« gefd)tnolgene (Sifcn ftrömt wie SBaffer Ijerau« in gurdjen au« ©anb, 
roo e« fid) abfüllt. Sin eingiger ©dmtetgofen fann auf biefe SBetfe 
75 Sonnen (Stfen in einer SBodje bereiten. Diefe« (Stfen ift jefct „@uß* 
eifen". 6« fann jebod) nodj nidjt mit bem Jammer ©erarbeitet 15 ober in 
SHeffer k- ncrmanbelt werben; e« muß baljer erft nodj gu f)ämmerbarem M 
4>t werben, b, Ij. a« einer %xt (gtfen, ba«, anftatt im fteuer gu 
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fdjmetjett, Mo« ertoeidjt, unb fidj in irgenb totlfy gorm jammern 
ober fdfyroetfcen" läßt. 

i c lay. — *earths. — *earth of flint — <to mix. — fron-stone. — Iron-ore. — 
*at the bottom. — «to blow. — Ho float. — uto let out. — »to make. — ,2 to plag. 
— "plag of sand. — "rod. — »to work. — »malleable.— 17 to unite by the proceas 
of welding. 

82. 

The methods, by which this is aecomplished, vary; bat tbey in 
general consist in keeping the iron melted in a furnace and stirring 1 
it with an iron rake, tili the blast of air* in the furnace burns the 
greater part of the carbon ont of it. By this means it becomes 
tongh 3 , and, withont cooling, is taken from the furnace and repeat- 
edly beaten by large hammers, or squeezed through large rollers, 
nntil it becoines the bar-iron 4 , of which so mach ase is made in every 
art of life. Bringing it into this State requires great force; and the 
nnaided strength of all the workmen in the country could not make 
all the iron which is at present made, though they did nothing eise. 
Machinery is therefore resorted to; and water-wheels and steam- 
engines are set to work in mqving hammers, turning rollers, and 
drawing rods and wires through holes, tili every workman can have 
the particular form which he wants. If it werenot forthe machinery 
tbat is employed in the mannfacture, no man could obtain a spade 
for less than the price of a year's labor; the yokes 5 of a horse wonld 
cost more tban the horse himself; and the farmer wonld have to re- 
turn to wooden ploughshares 6 , and hoes made of sticks with crooked 7 
ends. There would be labor enough, but it would not be profitable 
labor. After all this, the iron is not yet fit for a knife. Many nations 
wonld, however, be thankful for a little bit of it, and nations, too, 
in whose countries there is no want of iron ore. 

»umtityr«. — ««uftfhom. — »gä$e. — '©iaagaielfeiL — «3o$. — «$|fogfö«. — 
Tfanstm. 

83. 

SBtcIc SJößcr ljaben feine ffenntmß Don ber ^Bereitung be8 (SifenS unb 
beftfcen roeber ©c^me^öfen nodj 2Rafd)tnen. Sßenn unfeve Skiffe bie 
3nfeln ber öfHtdjen 9Reere paffiren, fo bedangen beren Seroofjner nid)t 
Oolb; fte rufen: „gtfen, ©fen!" unb fdjäfcen ftd) 1 gttttfücft, wenn fte in 
ben 93eftfc toon eifernen SRägeln ober Steifen gelangen, ffioflen wir unä 
ober nidjt mit einem eifernen ÜKejfer begnügen, unb bedangen wir ein 
ftäftfemeö, ba$ fdjarfe Äfingen* (jat, fo mäjfen wir bte Sefdjaffenljeit'bf 
©fen$ abermatö änbern. 3e öfter Stfen crfyifct unb gebammelt w ; 
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beflo toeidjer unb beljnbarer* wirb e$. 3)a$ ßrfjifcen unb jammern hieb 
ben ftol)(enßoff fjerau$"; geben wir bem Sifen benfetben gurüd, fo garten 
wir e6 wieber, t>er(eiljen° ifym bamit aber aurf) anbere (Sigenfdjaften. 3 U 
biefem 3we<f 1*9* man ©tangen ober ©tücfe toon Sifen in gerriebene* 
$otgfof)(e unb ljält fte in einem gefdjtoffenen ®efdß s eine gewijfe £t\t lang 
in ber ®(ül)f)i(e*. Dauert bie Neigung gu lang, ober iß bie $i£e gu 
groß, fo mirb ba$ Sifen gu (Sufeftaljl 10 unb fann nidjt gefdjweifet 11 werben. 
Da8 ©pfeifen 1 * unb ^öftren" cincä SWefferS mürbe, Wenn eä nid)t buvdj 
SWafdjtnen gefdjälje, meljr foften, ate ben $rei£ eines gangen burd) 2Ra* 
feinen verfertigten SKcfferS. Der 2Rejferfd)mieb gu ©fjcffielb fdjleift 
ba$ Keffer guerji auf ungeheuer großen Stöbern, wetdje burd) SBafjer 
ober Dampf getrieben 14 werben unb ftd) fo rafd) bewegen, baß fte fttö gu 
fielen fd)cinen, ba ba$ 2luge ber ^Bewegung nidjt folgen fann. 

Ho consider one's seif. — *keen edge. — 3 natare. — <dactile. — »to force öut. — 
•to give. — TpowderecL — 8 covered vessel. — »at red heat. — *cast steel. — "to 
weld. — ^grinding. — »polißhing. — "to turn. 

84. 

Captain John Hüll was the mintmaster 1 of Massachusetts, and 
coined* all the money that was made there. This was a new line of 
busine8s; for, in the earlier days of the colony, the current coinage 3 
consisted of gold and silver money of England, Portugal and Spain. 
These coins being scarce, the people were often forced to barter 4 
their commodities 6 , instead of selling them. For instance 6 , if a man 
wanted to buy a coat, he, perhaps, exchanged a bear-skin 7 for it. If 
he wished for a barrel of molasses, he might purchase it with a pile 
of pine-boards 8 . Musket-balls 9 were used instead of farthings 10 . 
The Indians had a sort of money, called wampnm, which was made 
of clam-shells 11 ; and this stränge sort of specie was, likewise, taken 
in payment of debts by the English settlers 1 *. Bank-bilis had never 
been heard of. There was not money enough of any kind, in many 
parte of the country, to pay the salaries 13 of ministers 14 ; so that they 
sometimes had to take quintals 15 of fish, busheis of corn, or cords of 
wood, instead of silver and gold. As the people grew more numer- 
ous, and their trade one with another increased, the want of current 
money was still more sensibly feit. To supply the demand, a law 
was passed for establishing a coinage of Shillings, sixpences and 
threepences. Capt J. Hüll was appointed to manufacture this 
money, and was to have one Shilling out of every twenty, to pay him 
r™. +ho trouble of making them. 
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1 3JWajmdfter. — •prägen. — »©aotgelb. — «auf tauften. — »©«artn. — •jnm ©eityifl. 

— TOärenfcelj. — >2:annenBrett. — »Jtugel. — Pfennig. — "Stuftet *on 6<$aU$i«at. 

— «Änfitfler. — Defalt. — MQdfUtye. — "Centn«. 

55. 

3n ^olqe beffen würbe alle$ alte (Silber Kapitän $ufl übergeben» 
S)ie abgenüfcten 1 (Silbertannen*, SDccfclfrügc 8 , ©ilberfctynallcn 4 , gerbro* 
dienen Löffel unb Änöpfe abgetragener 8 9töcfe, fowie bie filberneu 
(Sdjwertgefäße* würben alle in ben ©djmeljtiegel 7 geworfen. 3)od) be* 
ßanb ber bei weitem größere Stfyetl be$ (Silbers au« klumpen 8 Don ben 
Seinen in ©ttbamerifa, weldje englifdje (Seeräuber 9 ben (Spaniern abge* 
nommen Ratten unb nad) 9Kaffad)ufett8 brachten. Site all biefeä alte unb 
neue ©über gefdjmolgen unb geprägt mar, ergab ftd) 10 ein unermeßlicher 
Setrag Don gfängenben ©djißingen, ©ed)3* unb S)reU$ence(tücfen. 3e* 
be$ trug ba$ Datum 1652 auf ber einen Seite, unb bie ©efiatt eine« 
gid)tenbaume$ auf ber anberen, weßljalb fte gidjtenbaumfdjitttnge genannt 
mürben. Unb für jebe 20 Spillinge, weld)e (Kapitän $uU prägte, erhielt 
er, tote 3fjr Sud) erinnern werbet, einen (Shilling für ftd). 23alb arg« 
Wölmten 11 bie Seijörben 12 , baß ber aRüngmeifter ben beften SEljeil erwägt 
Ijabe". ©ie boten ilmt eine große Summe @elbe$ an, wenn er ben 
gwangigjhn Schilling nic^t mefyr in feine eigene SEafdje fteefen wolle, 
aber Sapitän #ufl erflärte ftd) mit bem ©djiüing Doüfommen jufrieben 
unb mar fo fleißig an ber Slrbeit, ba^ in wenigen Saljren feine £afd)en, 
©elbfäcfe unb große fiifte tum gidjtenbaumfdjiflingen ftrofcten 14 . 2118 
ber SDtünjmeiper fefjr reid) geworben mar, gab er feine £odjter einem 
jungen ÜKann Don gutem Gtljarafter $ur ftrau. 2lm Itod^eitStage 1 * ließ 
er eine große SBage 16 bringen unb befaßt feiner Softer, ftdj auf eine 
©djate 17 berfetben gu ftellen, mäljrenb er bie anbere fo lange mit ©djiüin* 
gen belaften 18 ließ, biä fie bie £od)ter aufwogen 19 . 35iefe Summe war 
bie 3Ritgift M feiner £od)ter. 

*battered. — ^silver can. — atankard. *buckle. — *worn-out. — «hilt of 

sword. — 7 melting-pot. —- 8 bullion. — »buccaneer. — u>the resnlt was "to sus- 

pect. — "authorities. — »to have the best of the bargain. — ,4 were overflowing 
with. — 15 wedding-day. — 16 a pair of scales. — 17 to get into one side of the scales. 

— Bto tlirow in. — wto weigh from the floor. — *>his daughter's portion. 

86. 

A man on foot conld carry bnt abont 28 pounds from Albany to 
New York, a distance of 150 miles, in 9 days. A stage-coach c^ 
carry two or more tons, over the same road, in two days; ar 
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steamboat a mach greater quantity in less than 12 hours. Indeed, 
a package is now carried from New York to Albany as cheaply as 
it can be transported on the back of a porter, from one part of 
New York to another. Where animals are used, they must, besides 
the load which they carry, move the weight of their own body, and 
a great porüon of their strength is thus einployed. In the steam- 
engine speed does not diminish the efficiency of the moving power. 
It is computed 1 that there are about a miliion of horses empioyed 
in the transport of passengers and goods; and that, to snpport eacli 
horse, reqaires as mnch land, as would on an average, support eight 
men. Now, if this quantity of animal power were dispiaced* by 
steam-engines, and the means of transport were drawn from the 
bowels 3 of the earth, instead of being raised on its snrface, then, 
supposing the above calcalations correct, land sufficient for the snp- 
port of an additional population of eight millions wonld become at 
once available 4 , or, what amounts to the same thing, the means of 
snpport, for the present population, would be increased about one 
third. There are, of course, certain situations, in which steam-power 
canuot be introducecL 

tycretyncn. — s crfe$en — 'Sintere. — 4 nufcbat. 

87. 

(Sin itfjier, toeldjeS nidjt mef)r afö 300 <ßfunb tragen fann, nermag 
adjtmal fo t>iet in einem SBagen auf einem guten Sßege gu gießen, unb 
fünfgigmal fo Diel in einem ©oot auf einem $anaL Offenbar ftnb 
größere 9täber Heineren toorgugieljen. ©ie oerurfadjen toeniger Reibung 
unb befeittgen 1 ^inberniffe leidster, finfen nidjt fo tief in Södjer unb nufccn 
ftd) nidjt fo fdjneU ab. 2Kan madjt bie SSorberräber* Heiner, ate bie Ijin* 
teren*,um bequem benSßagcn breiten gu fönnen 4 . SJerfudje fjaben gegeigt, 
baß ein $fcrb ein 93oot auf bem SBaffer achtmal fo leidjt gießen fann, ate 
einen SBagen auf ber glatteften Sifenbafjn. ©o£( jebodj bie ©djnefligfeit 
mefjr a($ 6 — 8 SReilen bie ©tunbe betragen, fo ifl bie (Sifenbaljn billiger, 
ate ber Äanal. grüner erforderte bie 9?eife oon 93oflon nad) 9?en) 9)otf 
toier rjoHe Sage in ^ßofifutfdjen 5 ; jefct legt man fie auf her ©ifenbaljtt in 
etroa geljn ©tunben gurüd* . 33or mehren darren glaubte man fdjnefl gu 
reifen, wenn man 15 9Kei(en bie ©tunbe gurüdlegte; Ijeutgutage legt man 
burdjfdjmtttidj 25 ÜWeiten bie ©tunbe gurüd. gjrpreßgüge fahren mit 
ber ©efcfymnbigfeit Don 30—40 ÜReilen; in gnglanb Ijat man fdjon 60 — 
"0 teilen bie ©tunbe gurütfqefegt. ftrftfjer befc^ränfte ftd> 7 bie 3)amtf* 
'ifffatjrt auf fttüffe unb S0ud)ten; jefet burd)fä&rt man alle SBefoneere. 
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Die Serbtnbung bcr alten mit ber neuen SBelt ift regelmägiq. 3a, ber 
UnterncfymungSgeift fjat ftcf) jüngft Safjn über ben unermeßlichen ©tiflcn 
Ocean gebrochen, unb balb toirb bie 33crbinbung mit bem bidjtbetoölfer* 
teit Slften eine ebcnfo regelmäßige werben, tote e$ bie mit (Suropa längft 
fdjon geluefen ift. 

>to sarmoant. — *forewheel. — shind onee. — 4 for the convenience of tarning. 
— *ßtage-coach. — «the distance ia travereed. — 7 to be confined. 

88. 

Eighty years ago even substantial 1 fanners used tea very rarely 
in their family, coffee never; wheaten bread was brought onthe 
table only on the most remarkable occasions; there were no carpets 
or umbrellas; almost the entire raiment worn was of domestic manu- 
facture, beingcoarse linen or woollen; there were no wheel-carriages 
used, except that now and then a very distinguished 8 person rode in 
a one-horae chaise of two wheels and rüde construction. All travel- 
ing was on foot or horseback; there was no stage-coach or public 
conveyance for passengers. The principal food was beans, pork and 
Indian bread. Hardly any sugar was used, except that made from 
the maple-tree of the woods, nor any molasses, except whattheyex- 
tracted from corn-stalks; hardly any cooking-utensils were used, 
except a frying-pan 3 and iron pot They ate almost invariably off 
wooden trenchers 4 , and drank tea, in most cases, out of wooden cups. 

Now-a-days wooden bowls and cups have given place to cheap, 
cleanly, and oftentimes to elegant earthenware and porcelain. The 
members of the family are clothed with materials gathered from all 
quailers of the world, and wrought into warm, delicate fabrics. 
Wheaten bread is considered an indispensable article of daily con- 
sumption 5 ; fresh meat is used almost daily, and sugar in abundance; 
vegetables are cultivated universally; tea and coffee are regarded 
as indispensable. 

»»o^a&enb. — *$0($1Mfrenb. — »Bratpfanne. — «Seilet. — »öerfcraufl. 

89. 

„SBte toeit ift e8 Don Ijier bis gur Sonne?" frag ^ermann feine« Sa* 
ter$ Seljrüng Oacob in fpöttelnbem Jone 1 . S)er Scfctere, ein Hjäfyriger 
Änabe, richtete feine ljeflen äugen auf feine« 8el)rmeiftcr8 ©oljn, betraf 
tete ifjn einen äugenbücf unb erwieberte: ,,3d) weiß e8 nidjt. ©ie meit 
ift e$?" 3n biefer Antwort lag etwa« fo @rnftfjafte$, baß ^ermann ntrfi^ 
umfjin tonnte, ifyn bie richtige Antwort ju geben, obgleich er anfängt 
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beabfidjttgte, ftd) über dacob'* Untoiffenljeit luftig gu madjen 1 , 3)odj 
tonnte ei feine Seradjtung bem unwiffenben geljrüng gegenüber nidjt un* 
terbrücfen 8 unb antwortete: „95 SWtUtonen 2Rei(en, SDu Sgnorant 4 !" 
Qacob erwiberte nid)t«, foubem tuieber^otte im (Stillen* bie angegebene 
Entfernung* unb prägte fie fidj feft in« ®ebärf|tm6\ ©enfelbcn Slbcnb 
Derf^affte er ftd) 8 nad) feiner £age«arbcit ein Heine« $anbbudj ber 9lfh:o* 
nonüe, welche« ^ermann gehörte, unb ging mit einer Serje in fein Xafy 
jiübdjen*, wo er aüein in bie ©eljeimntffe jener erhabenen Sßiffenfdjaft 311 
bringeu 10 fud)te. ©ityrenb feine« ?efeu« prägte er fidj aufmerffam fajt 
jebe £ijatfad)e in« ©ebäd)tnifj. Sr fjatte ftdj fo fefjr in« gefen bertieft u , 
ba§ bie 3 C ^ i$ m unbewußt oerflog 1 * unb er erft feiner Sage inne Warb", 
al« ber SDodjt 14 feiner Äerje plöfclid) in ben gefdjmotgenen £atg fan! unb 
gänjßdp 35unfctt)eit ifjn umfing™. @« war bereit« 10 Ufjr Vorbei, al« er 
fidj in feiner bunflen fiammer entHeibcte unb mit ©ebaufen an ba« ©cte* 
feue 16 auf fein tyarte« Sager ftretfte. ©tunbe nad) Stunbe toerftrtdj, beoor 
er einfdjfofen fonnte, fo fefyr befdjäftigten feineu (Seift bie neuen unb Wim* 
berooQeu 3)inge, wetd)e er gelernt fjatte. (Snbltd) übermannte Ujn" ber 
©djtaf, unb er träumte bon Planeten, SKonben, Kometen unb gi^ftenten 18 . 

'deridingly. — Ho sport with. — 3 to conceal. — 'ignoramus. — ^in hie mind. — 
•the distance named, — 7 to fix indelibly npon one's memory. — 8 to obtain. — »gar. 
ret— l0 to dive into.— »so inteat was he.— 12 he did not pereeive the flight of time.— 
u was only called back to a consciousness of where he was. — 14 wick. — »he was 
in total darkness. — 16 to what he had been reading. — 17 he feil into. — 18 fixed star. 

90. 

The next morning the apprentice-boy resumed his place at the 
work-bench with anewfeeling; and with this feeling was mingled 
one of regret, that he could not go to school as did his master's son. 
'But I can study at night while he is asleep', he said to himself. Just 
then Herman came into the shop, and approaching James, said, for 
the purpose of teasing him, 'How big is the earth around, James ? ' 
'25,000 miies', was the unhesitating answer. He looked surprised for 
a moment, and then responded with a sueer 1 — for he was not a kind- 
hearted boy, but, on the contrary, very selfish 2 , and disposed to in- 
jure ratherthan dogood to others, : 'Oh dear! How wonderfully wise 
you are! And, no doubt, yon can teil how many moons Jupiter has ? 
Come, let'ß hear ! ' ' Jupiter has four moons', James answered, with 
somethingof exoltation 2 in his tone. 'And, no doubt, you can teil 
how many rings it has?' 'Jupiter has no rings. Saturn has rings,' 
James replied in a decisive tone. For a moment or two Herman 
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was silent with snrprise and mortification 4 , to think that bis father's 
apprentice, whom he esteemed so far below bim, shonld be possessed 
of knowledge equal to his, and that he shonld be ableto convict* bim 
of an error into which he had purposely fallen. ' I shonld like to 
know how long it iß, since yon became so wonderfnlly wise,' Herman 
at length said with a sneer. 

Wnif$. — «ftttjlfitytig. — ^reubigleit. — ««809«. — »tt*erfU$tai. 

91. 

„@8 tjt nod) ntdjt lange f)cr", erwiberte 3acob ru()ig. ,,3d) Ijabe Dein 
93ud) über Slftronomie burdjgelefen." „Du foflft meine Südjer nidjt nelj* 
men! ©ie gefyen Did) nid)t$ am Sßenn td) Didj barü6er ertappe 1 , fo 
foflji Du feljen, wie id) Did) puffen werbe*. Du t^äteft Diel bejfer baran, 
Didj um Deine Sirbett ju fümmern*." „aber id) fyabe meine Slrbeit nidjt 
Dernad)läfftgt, ^ermann; id) lad bei 9lad)t, nadjbem idj meine Slrbeit 
beenbigt Ijatte; aud) Ijabe id) Dein 33ud) uid)t befdjäbigt." w @inerlei\ 
Du foflji meine Südjer nidjt (jaben." Der arme dacob mürbe gang 
traurig über btefeä unerwartet in feinen 9ßeg geworfene* ^inbernifc. (Sr 
Ijatte fein ©elb, um ftd) ba$ Surf) gu taufen, ba$ ifjm auf einmal fo 
treuer geworben war. »Sitte, ^ermann, leilje mir ba$ Surf)/' flehte er; 
, r idj will e$ gut in Sldjt nehmen." *9?ein. ßrtaube Dir nidjt, e8 angu* 
rühren," war bie jorntge Stutwort. -Sacob fannte bie felbftfüdjtige @e* 
mütfjSart 6 £ermann$, ber 2—3 3aljre älter war al« er, gu gut, al« ba$ 
er nidjt übergeugt fein fottte\ bafy er ba$ 93udj nur Ijeiinlid) 8 benufceu 
fonnte, unb bagegen fträubte 9 ftdj fein efjrlid)e$ unb offene« ©emütf). 
Den gangen lag überlegte er fid) 10 , wie er gu ben ÜKitteln gelangen föune, 
um fid) ba8 93ud) über Slftronomie angufdjaffen unb feinen Reißen 2Bif* 
fcnäburjt gu jliüen 11 . Die SRadjt bradj jebodj herein", oljne baß er einen 
Sluäweg gefunben Ijätte. Sr lernte ba& SJouleaiqcmadjergcfdiäft 1 *. Da 
er bereits gwei 3?af)re lang geljrling gewefen unb fleißig unb gefdjidt war, 
fo tocrjtenb er fdjon gut, mit ben SBerfyeugen umgugeljen 1 *. 

>if I catch yoa at it. — »See, if I do not cuff you sonndly. — 3 to mind. — «I do 
not care. — 5 to throw in the way. — *disposition. — 7 to be convinced. — 8 except 

by stealth. — *to revolt from 10 to think earnestly over. — "to quench the ar- 

dent thirst of knowledge. — w to come. — 13 the trade of a window shade-maker. — 
"he had acquired a readiness with tools. 

92. 

While sitting alone after he had finished his work for the day, his 
mind searching abont for aome means whereby he conld get books, it 
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occorred 1 to him that he might, by working in the evening, earn 
Borne money, and with it bny such books as he wanted. Bat in what 
mauner to obtain work, he knew not It finally occorred to him that, 
in passing a hoose near the shop, he frequently observed a pair of 
window shades with faded* hangings 3 and soiled 4 colors. ' Perhaps', 
he said to himself, ' if I conld do it cheap, they wonld let me paint 
and put new hangings to their shades.' The thought was scarcely 
saggested when he was on bis feet, moving towards the street. In a 
few minntes he stood knocking at the door of the house, which was 
eoon opened. ' Weil, my little fellow, what do yon want V was the 
kind salutation 5 of the individnal who answered the call. James feit 
confused', and stammered out 7 : 'The hangings of your shades are a 
good deal faded.' ' That's a trne remark', was the reply, made in an 
encouraging tone. 'And they very much want painting. , 'Also very 
true', said the man, with a good-huraored 8 smiie; for he feit amnsed 
with the boy's earnest manner. ' Wouldn't you like to have them 
painted and new hangings pnt to them ?' pursned 9 James. 

Einfallen. — 'oerMi^ett 8 ©e$ang 4 &ef$nrafct — *®nt|. — Gewirrt — ifyx* 

Dorftottern. — 8 8Utmüt$tg. — »fortfahren. 

93. 

w 3d) Weiß e8 nidjt. ©ie mürben atterbmg* biet baburd) gewinnen 1 ." 
„(Sewiß, fte fäfyen au8, wie neue. 2Benn (Sie mtrf) e£ tljun laffen motten, 
will id) pc nett unb billig tyt\tttttn\ u „©Müd)?' aber mie ^eigt 3)u 
unb wo tüo^nft Du ?" „3dj ^etße 3?acob ttnb woljne beim 9touleau$* 
mad)er 2." „©o? 4 9?un, wie tuet würbejt 3)u für ba$ Semalen unb auf* 
fledeu neuer 93efjänge forbern?" ^wt Sfafa* 3)ie Sefyänge unb 
Ouajten werben midj bretoiertet Sfjaler unb bie Sündje" unb ber ftinuß* 
einen 33iertettfjater fojten. SDie Arbeit wirb mir jwei bi$ bret Äbenbe 
nehmen." „2Birb aber £err 2. Dirt erlauben ?" „3d) wetfc e8 nid)t, will 
tyn aber fragen." „®ut, mein Äleiner. SBenn er nidjtS bagegen fjat T , 
fo ift e8 mir redjt 8 ." -Sacob lief gum §aufe gurüd unb fat) #errn 8. an 
ber Zijixxt flehen. 3 U feiner großen gfreube würbe iljm bie Sitte gewährt. 
SSicr Sage nadjfyer Ijatte er fein eigene« Surf) unb norf) einen falben 
Sljafer, um fiefj einen anberen 93anb* gu laufen, wenn er ben 3nljatt 10 be$ 
erften gehörig ftdj angeeignet 11 ijätte. @r las nun {eben Äbenb, unb at£ 
bie Sage länger würben, la$ er auefj 2Rorgen8. 9?atürlid) gab e$ man* 
die« Um>erftänblid)c für itnt in feinem 33ud)e. 3ur Sefcitigung" biefer 
©dnuiertgfeit faufte er ftd> für ben übrigen falben Spater ein SBörterbud) 11 
™ ™"~ O&nbler mit alten Supern 14 . 2Rtt $ütfe beffelben erlangte ev 



— er- 
bte getofinfdjte SeMjrung fdjneüer. 3e meljr er aber lad, ein bcfto grö* 
fcereS SBifJenSgebiet" fdjien ftdj nor t(jm ju eröffnen. Sr lieg ftc^ inbcß 
nidjt entmutigen, fonbern toibmete" leben äbenb unb eine etunbe be$ 
3Rorgeu$ feinen ©t übten; toäljrenb be$ Sage* erroägte" er ba$ ©elefene, 
inbefe feine Jpänbe fleißig bie angenriefene arbeit verrichteten. 

Uo improve. — * to fix np. — 3 wtll yoa indeed. — *do yoa indeed. — 'paint. — 
evamish. — *doe« not object. — 8 I am willing. — ö ?olume. — 10 coDtents. — "to 
master. — 12 to help him in this. — »dictionary. — "at a second-hand book-stall. 
— 16 the broader expanse of knowledge. — w to devote. — 17 to ponder over. 

94. 

It occnrred just at this time that a number of benevolent 1 indi- 

viduals established, in the town where I lived, one of those exceilent 

institations, an Apprentices 1 Library 2 . To this he at once applied, 

and obtained the books he needed. And thns — none dreaming of bis 

devotion to the acquirement of knowledge— did this poor apprentice 

boy lay the fonndation of future eminence 3 and nsefulness. We can- 

not trace 4 his course, Step by step, throngh a long series 5 of seven 

years, though it wonld afford many lessons of perseverance and 

trinmph over almost insurmountable 6 difficulties. But at twenty-one 

he was master of his trade; and what was more, had laid up a vast 

amonnt of general and scientific Information. He was well read 7 in 

history; had studied thoroughly the science of astronomy, for which 

he ever retained a lively affection; was familiär with mathematical 

principles, and could readily solve the most difficult geometrical and 

algebraic problems; his geographical knowledge was minute, and to 

this he added tolerably 8 correct Information in regard to the manners 

and cnstoms of different nations. To natural history he had also 

given much attention. But with all his varied 9 acquirements, James 

feit, on attaining the age of manhood, that he knew comparatively 

but little. 

'giitgefhrat — »©ibliotjel. — 89tu#jet^nuitfl. — Verfolgen. — *föet$c — «unüfcerßeig* 
liäf. — 7 fcetefen. — 8 ji«nti<$. — •©«{<$ iebenartig. 

95. 

SBenben nur und nun gu ^ermann, ber in einer ber bcftcn Sefjran* 
galten be$ 2anbe$ ftubirte. 2Bie Diele anbere £anbet«leute l , tueldje buvd) 
reblidjen gleiß unb ftettge ÄuGbauer einigen 2Bol)(ftonb 2 errungen ljabcn, 
füllte ftd) £crr 2. nidjt geneigt, feinen ©o^n ein (Sewerbe lernen jtt taf* 
fen, ober iljn Jenen 93efcljränfungen , unb ber Sudjt'gu unterwerfen 5 , unter 
benen er in feiner 3ugenb flanb. 9tu$ @f}rgeij € befd)(o§ er, il)n jum 
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©elefjrtenffrmb* fpran gubitben. Darum f djüfte er tyn frifygetttg gut ©djule 
unb verf djaffte tym ben beften Unterridjt ®er ©ebante, bog er ein Ab* 
votat* ober Z)octor werben fofle, veranlagte $crmann, mit 93erad)tung auf 
jene ftnaben ju bliefen, welche blöd für ein ©ewerbe* ober einen Vaben" 
befiimmt waren 11 , ©leid) vielen Slnberen (ernte er nidjt gern. <£r tyelt 
e* für Viel ehrenvoller, ein äbvofat, als ein bloßer ©emerbSmann gu fein. 
3>en armen, unfunbigen" ?ef)rling feine« SSater« Veraltete er. 3m Äl- 
ter von 18 3aljren fdjufte man fyn auf eine UniVerfitat, Wo er, mit Hu$* 
itafjme ber halbjährigen Serien", blieb, bi« er 20 Satyre alt geworben. 
Um btefc 3«t war 3acob 17—18 3aijre alt, etwa« ungef djfiffen 14 in 
feinem Beugern, aber haftigen ©eifteS in einem gefunben Körper, ob« 
gleid) er täglidj auf ber ärbeitSbanf fafe unb regelmäßig be£ ÄbenbS unb 
in ber SKorgenbftmmerung 1 * ftubirte. am Jage, an meldjem er feine 
2eljrjett beenbigte 1 *, würbe ^ermann gurUbvofatur gugelajfen". 

Hradesman. — *to gain a competence. — »reatraint — Miscipline. — Ho snb- 
jeet. — «ambition. — »the learned profeaaiona. — 8 lawyer. — Hrade. — »Btore- 

keeping. — "to deaign »illiterate. — l3 semi-anmial vacation. — M rough. — "at 

the peep of dawn. — »to complete the term of apprenticeahip. — 17 to admit to 
the bar. 

96. 

James still continned to work at bis trade, bat not for so many 
hours eacb day as while be was an apprentice. He was a good and 
fast workman, and could readily earn all thathe required for bis Sup- 
port in six or eigiit hours of every twenty-four. Eigbt hours were 
regularly devoted to study. From soine cause, he determined he 
would make law his profession. To the acquirement of knowledge 
of legal matters, therefore, he bent all the energies of a weil-discip- 
lined, active and comprehensive 1 mind. Two years passed away in 
an untiring devotion to the studies he had assigaed himself, and he 
then made application for admission to the bar. He passed his ex- 
amination, and the first case* ou wliich he was employed, chancedto 
bo one of great difficulty, which required all his skill; the lawyer on 
the opposite side was — his former master's son Herman, who enter- 
tained for his father's old apprentice the most profound contempt. 
The case came on within a week, for all parties interested in the re- 
sult were anxious for it to come to trial, and therefore no legal 
obstacles were thrown in the way. There was a profound silence and 
marked attention and interest, when the young stranger arose in 
* court-room to open the case. A smile of contempt, ashe did so, 
,liMW *>^ lip of Herman L., but James saw it not. The prominent 
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points of the case were presented in piain bnt concise langaage to 
the conrt; and a few remarks, bearing upon 4 the merits being made, 
the yoang lawyer took bis seat, and made room for the defence*. 

1 nmfaf|enb. — *$rocefs. — 3 fpieltc um. — «mit »ejug auf. — »Satyeibigitng. 

97. 

^ermann beljanbelte bie Argumente feine« ©egner« mit fidjtfidjer 
©ertngfdjäfcung 1 , fegte flcf) nad) feiner SRebe mit ftege^gciuiffem ©tolg" 
nieber unb lädjette mitleibig*, a(« 3acob fid) abermal« erljob. ©« waren 
inbefj nur wenige SDtinuten »ergangen, at« fldj Jene« 2äd)eln in Staunen/ 
Serger unb Unruhe 4 gu uerroanbeln begann. De« Jungen Sbuofaten 
erfie Siebe erwie« ifjn at« einen 2Rann oon ruhiger, tiefer, ft)ftematifd>er 
©ebanfcnfüüV; er geigte jtd) trefflidj bewanbert 6 in gefeilteren 2lrgumen* 
ten 7 unb Autoritäten. 311« er fid) uieberfefcte, War fein widjtiger $unft 
be« Ißroccffe« unberührt geblieben, unb feiner erforberte weitere 3lu«ein= 
anberfefcung 8 . ^ermann erfjob fid) wieber unb fud)te nergebtidj feine« 
©egner« Stellung gu untergraben 9 . Sr füllte, bog er mit falfdjen ©af* 
fen fämpfte 10 . Sil« er feinen ©ig eingenommen Ijatte, erftörte 3acob ein* 
fad), er fei bereit, bie Angelegenheit oljne weitere SBegrünbung 11 bem @e* 
rid)t«fjof gu unterbreiten 13 . Die« gefdjat), unb bie ßntfdjetbung fiel ein«* 
flimmig u gu ©unften ber Äläger 14 au«, beren Slbuofat 3acob war. 33on 
biefer ©tunbe an flieg Sacob rafd^ im änfe^en al« fähiger 1 * äböofat unb 
würbe nadj geljn 3a(jren gum 9tid)ter ernannt 16 , wäljrenb ^ermann 8. 
jtet« ein Slbnofat untergeordneten Stange« 17 blieb. 

Die in ©djuten erlangte Sitbung reidjt nidjt Ijin, un« gu tüdjtigen 
ÜRännern gu machen. 9Btr erwerben un« in benfclben bloß bie ©runb« 
lagen" ber Äenntniffe. SBoflen wir noranfd)reiten, fo muffen wir jtet« 
un« felbft weiter gu bilben fudjen. 

Mn a flippant, contemptuous manner. — *exultation. — 3 which was followed 
by a pitying smile. — «alarra. — *thought. — «well ßkilled. — ?legal points. — 
*elucidation. — Ho break down. — 10 weapons whose edges were turned at every 
blow. — "argument. — ^to sabmit. — 13 unairimously. — "plaintiff. — u able. — 
"to elevate to the bench. — 17 second-rate. — w rudiments. 

98. 

My yonng friend! You should make up your mind to enter now 
on some trade or profession, and follow up yonr inclinations by a 
steady attention to whatever calling yon may attachyourself. There 
is a pleasnre in knowing that the money which we spend has been 
earned by our own exertions. What we get for nothing is though' 
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lightly of; bot we know well the valne of what has come in the shape 
ofaremuneration for onr labor. From my own experience of the 
world, it does not appear of mach conseqnence what the trade or 
busiuess is to which the youngmay be pat after leaving schooi. The 
main thing to be acquired, consists in habits of industry; it is by dili- 
gence and integrity alone that fortnne and fame 1 arise, and both can 
be exerted 9 upon a thousand different objecto of pursuit. One yonng 
man displays* a mechanical tarn, another is inchned to a mercantile 
pursuit; and a third is of a studious disposition. This tendency will, 
of course, govern yourself in the choice of yonr profession. Show 
willingness to do what you are bid; for next to honesty and steadi- 
ness there is nothing which employers like so ninch as willingness. 
If you be honest, steady and willing, there is no fear of yonr snccess. 
To have many friends, is desirable in a country where men are 
generally thrown so mach on their own resoarces. Bat there is a 
distioction between the friendship of a certain numberof respectable 
persons, who are only ready to exert themselves for yoa when 
called upon, and the acquaintance of yonng men, who are perpetu- 
ally* forcing themselves* npon your Company for the mere purpose 
of mutual amusement. 

! Wuf. — «erfhrefcen. — «entfalten. — «Äraft. — •fafta'nbig. — «fty anfbronsen. 

99. 

@ei reblid); tocrgeube 1 weber S)eme3 w S3rob^errn , &t\t, nod) fein @U 
gentlmm. Unreblidjfeit befielt nid)t bto8 im ©teilen, fonbern aud) tut 
Sügen unb ^Betrügen 8 , ©ei tyarfam. SBenn 3)u fannft, hinterlege 4 in 
einer ©parbanf* alle* ®elb, roa8 3)u nid)t notljroenbig braudjfi, bid jDu 
eine ©umme (jafi, toetcf)e 3)u gu irgenb einem nüfclidjen 3nxcf toerroenben 
fannft 3)a$ nufctofe SBeraudpaben Don ®elb ift eine fdjledjte ©eroofjn* 
Ijeit; e$ geigt ©ebanfenlofigfeit 6 . SBenri S)u SlUed audgibfl, roa$ ®u 
toerbienft, unb nidjtä gurttcf (egfi, fo lannfl 3)u faum erwarten, je in beffere 
Umftänbe gu fommeul Sßenbe Seine 3eit gut an. ,3eit ift ©elb, Ijetßt 
e$. Wenige benfen borüber nad). SJergeube Deine ÜRufceflunbcn nidjt 
in albernem Oefdjrottfe' mit »efannten, bei frtoolen SSergnügungen 9 . 
©udje Dir burd) frülje« ?Iuffteljen ein ©tttnbdjen für Deine geiftige Sit 
bung gu gewinnen. ©« ift eine unleugbare 10 Sljatfadje, ba§ SBemge ein 
fjotjcS Älter erreidjten unb notf} Wenigere fMj auägeidjneten 11 , roeldje ftd) 
nidjt geroölmt Ratten, frübe anfeuftetjen. Da« foäte «uffteljen unb 
©älafengeljen fäabet ber ©efunb&eit unb ©ittltd)fett u . SWadje eS Dir 
" - ~ n8 , wenn e« SDtr irgenb mögtid) tjt 14 , «benb« früfoeitig gu$aufe 



— 71 — 

ju fein unb um geljn Uljr Dein 2id)t gu löfdjeu 1 *. Dann fannfi Du um 
fünf Uf)r auffielen. 2aß Didj nid)t burdj ©dfaierigfeiten entmutigen. 
Serne unb arbeite ruljig unb fleißig, benu(e jebe ©etegenfjcit jnr SEBetter* 
bilbung 16 . 6$ bebarf bagu toafjrlidj feiner großen Sinftreiigung; wenn 
3)u aber auäljarrji", fo wirft Du balb bie Prägen unb 93crgnüguug$« 
füdjtigen" hinter Dir laffen", unb ber Soljn fann Dir nidjt festen, ber 
jcbent befjarrüd) unb vernünftig jtrebenben 3üng(ing nrinfi". 

>to abäse. — *employer. — *cheating. — 4 to depoeit. — ^avings bank. — 
'thoughtlessness. — 7 to be. — Ssflly gossip. — •fiivolous amusements. — 10 indis- 
patable. — n to become distinguished. — "morals. — B let it be a rule with yoa. — 
M if possible. — 1 *to extingaish. — »for improvement — I7 to persevere. — »dis- 
sipated. — »to pass. — »to be in störe. 

100. 

It is very true that a man may be honest, industrious, and well- 
meaning, yet will not advance himself in the opinion of the world, if 
he be not at the same time courteous 1 in his manners. I recommend 
you, therefore, to cultivate civility 2 . Speak kindly and considerately 3 
to all. Avoid everything like rndeness 4 in addressing any one. Ask 
respectfully for what you wish. Never be afraid to speak the truth, 
bat do not obtrude 5 anpleasant traths when it is not desirable. Be 
slow in believing ill of any one, and try rather to make friends than 
enemiea Listen with consideration and patience to the person who 
is addressing you. When you speak in Company, do it with ease and 
without affection. A simple, straightforward 8 form of speech, using 
the words yoa are best acqaainted with, and without any desire to 
show off, is always the most commendable, and will be the most pleas- 
ing. Accastom yourself to saspend your opinion of anybody, or of 
the people of any country, tili your mind is matured by reading and 
experience of the world. Give up a little of your natural indepen- 
dence. Yoa must not go apon the principle implied by the exclama- 
tion: ( I shall do as I like — I care for nobody- &c; for no one has a 
right to live in society, and enjoy its blessings, unless he is prepared 
to yield up 7 a small portion of his self-will as the price. If a man 
will not conform 8 to the established rules for governing society, he 
had better retire to the woods and live like a savage 9 . 

i$3ftt$. — *$W$Uit. — SrtttfftyttooO. — «ffioWeit — »attfotoinaen. — «offen. — 
^opfern. — 8 f tigett. — »ein ©Uta. 
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Jiorterbud}» 



ber ht btefem „Setjrgang, ber (EngUfäen Spraye" potfommenbeit 

tDörter unb it^re Bebeutnna,.* 



a. Deutfcf) S <£nglifck 



Slbenb, evening 

9töenbeffen, snpper 

abermals, again 

abfahren, to leave, to set out 

abgeben, to deliver 

abgalten, to keep off 

abholen, to call for 

abfragen, to scrape 

abfüllen, to cool 

ablaufen, tö expire 

abmachen, to transact, to settle 

abnehmen, to take off, to decrease, to 

decline 
abnufcen, to wear out, to batter 
abreijen, to set out, to leave, to start 
Slbfafe, heel 
abgaben, to scrape off 
2lbfd)ieb, leave 
SlbfdjlagSgablung, term 
abfdjneiben, to cat off, to preclnde 
Slbfdjnitt, section 
abfdjreiben, to copy 
Slbftdjt, intention 
abficf)tlidj, on purpose 
abflatten (©efudj), to pay (a visit) 



abreißen, to dismount 

Slbtljeüung, division, department 

abtragen, to wear out 

abmalten, to wait for 

abmetdjen, to differ 

2Ibroefenl)ett, absence 

Slbgaljlung, payment 

abgießen, to deduet, to deprive 

Slcfer, field 

^Idfergerätf), farming implement 

äd)t, genuine 

adjten, to respect 

ad)tung$roerti), respectable 

Slber, vein 

Slbootat, lawyer 

ftljorn, maple 

albern, silly 

att,all 

allenthalben, everywhere 

aUerbtng«, indeed, Iadmit, tobesure, 

it is trne 
ftlmofen, alms 
als, as, than 
alt, old, ancient 
Slftertljum, antiqnity 



•«mnerfiing. 2>en ©Srtcrn biefe» «erjeufriufTe« iftrmt friejosige »ebeotaiifl *eU 
gefügt, mit »etyet fle in beut ©u$e »orfoumen. 
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Abgugtianal, 

Ameife, ant 

Amerikaner, American 

an, to 

Anbau, cultivation 

anbauen, to eultivate, to plant 

anbringen, to make 

finbern, to alter, to change 

anbverfeitt, on the other band 

aneignen, to acqnire, to appropriate 

anerbieten, offer 

anertennen, to approve 

Unfall, attack 

Anfang, beginning, oommencement 

anfänglid), at first 

anführen, to lead, to mention 

anfeuchten, toraoisten 

angeben, to stete, to mention 

Angel, hinge 

Angelegenheit, matter, aflair 

angenehm, pleasant 

angreifen, to attack 

Angft, anxiety 

anbäufen, to aecumulate 

Unter, anchor 

Antlage, indietment 

anflogen, to indict 

anhtfipfen, to form connection 

antommen, to arrive 

antommen (barauf), to depend on, to 

care about 
Anlage, talent 
Anleitung, directum 
annehmen, to aeeept, to presome 
Anrebe, address 
anrichten, to do 
anrühren, to tonch 
anfdjaffen, to obtain, to purchase 
anfdjlagen, to fasten, to estimate 
Anfeben, reputation, guise 
anfeben, to look at, to regard 
Anfidjt, Tiew 
Anjtebler, settler 
Anfprud), claim 
Wt,ftAf * Institution, arrangement 



anftatt, instead of 

aufleben, to *uit 

anpeilen, to engage, to employ 

anfloßenb, adjoining 

Anflreidjer, painter, white-washer 

anfireugen, toapply one's seit to exert 

Anflrengung, effort 

antreffen, to meet 

anvertrauen, to entrast 

anroeuben, to employ 

Angabt, nnmbcr 

Anjetge, notioe, advertisement 

angießen, to put on 

Anjug, suit 

anjfinben, to kindle, to fire 

Apfel, apple 

Apfelbaum, apple-tree 

Apfelfcbimmel, dapple-grey 

Apoflel, apostle 

Apottyefe, drug-store 

Apotbeter, druggist 

Appetit, appetite 

Arbeit, work, toil 

arbeiten, to work 

Arbeiter, laborer 

Aerger, anger 

ärgern, to offend 

argroölmen, to suspect 

Arm, arm 

arm, poor 

Armee, army 

Armutb, poverty 

Art, kind, sort 

Argnei, medicine 

Arjt, physician, doctor 

Affocie, partner 

Atfjem, breath 

atbmen, to breathe 

Atmofpljäre, atmosphere 

Attefi, certificate 

Aufenthalt, stay, sojourn 

auferlegen, to impose 

aufgebraßt, angiy, excited 

aufgeben, torise 

aufgelegt, disposed 
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auffalten, to stop, to stay 

auflöten, to dissolve 

Sluflöfung, Solution 

Qufmcvfjam, attentive 

Hufmerffamfett, attention 

Slufnaljme, reception 

aufnehmen, to take up, to reeeive 

aufpnfcen, to dress 

aufregt erhalten, to keep np 

aufrichtig, sincere 

auffaßte ben, to defer, to postpone 

auffielen, to rise, to get up 

aufzeigen, to mount, to get npon 

auf (teilen, to set up, to place, to Station 

auftfjauen, to thaw 

Auftrag, commission 

auftragen, toserve 

aufwarten, to wait on 

Slufroarter, waiter 

aufroeefen, to arouse 

aufrauhen, to turn np 

Sluge, eye 

augenfdjeinlicf), evident, apparent 

ausbeffern, to mend 
auSbilben, to develop, to improve 
2Iit$bilbung, improvement, cnlture 
ausbreiten, to spread 
SluSbeljnung, extent, dimension 
2lu$einanberf efcung, explanation, elnci- 

dation 
&u«fhtdjt, evasion 
2(tt«fuljr, export 

ausführen, to carry ont, to perform 
auSfüfjrlid), detailed 
2lu«gabe, expenditnre 
Ausgang, exit 
ausgeben, to spend 
au«gefud)t, choiee 
ausgleiten, to slip 
ausharren, to persevere 
auSfletben, to nndress 
auölanbifd), exotic, foreign 
9ta$uaf)tne, exception 
auäpreffen, to express 
au«fd>lagen, to rejeet 



außen, ontside 

Slußeufette, exterior 

außerbem, besides, moreover 

äußere, externa! 

äußern, to manifest 

außerorbentlid), exceedingly 

äußerft, extremely 

au$jpred)en, to express, to prononnce 

2tn«n>af)l, selection 

auswählen, to seleot 

2lu8tt>eg, expedient 

au8jetd)nen, to distingnish 

3l,uir, azure 

baar, cash 

©aargelb, cash 

$3adj, rivulet, brook, creek 

baefen, to bake 

©oder, baker 

©atf fiein, brick 

baben, bathe 

©aljn, walk, road 

©aljngug, train 

©at, bay 

balb, soon 

©alten, rafter, beam 

©aE, ball 

hatten, bale 

©anb, bound, ribbon, tie, yolume 

©ant, bank 

©anquier, banker 

©arte, bärge 

©ort, beard 

©au, strnctnre 

bauen, to bnild 

©auljolj, timber 

©aum, tree 

©aumeifler, architect 

©aumiuolle, cotton 

beabftdjttgen, to intend 

bead)ten, to heed 

beaefern, to plongh 

beantworten, to answer 

beauftragen, to reqnest 

©eefen, basin, reservoir 
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©ebarf, sapply 

bebauent, to regret 

bebeutenb, eminent 

©ebeutung, meaning, «gniÄcation 

©ebiente, servant 

©ebmgung, condition 

bebürfen, to need 

bebfirf tig, in need of, needy 

beenben, to finish, to complete 

beenbigen, to finish 

©eere, beny 

befehlen, to order 

befolgen, to follow 

befragen, to contralt 

befriebigrn, to satisfy, to stüt 

©efürdjtung, fear, apprehension 

begaben, to endow 

begegnen, to meet, to happen 

begeben, to commit 

begierig, anxious, greedy 

begießen, to water 

begleiten, to accompany 

begnügen, to content 

©egriff, notion 

©egrünbung, argument 

behalten, to keep 

©efjälter, reservoir 

befjanbeln, to treat 

©ebang, hanging 

behaupten, to assert 

beljarrlid), pertinacious 

bereifen, to get along 

befyerrfdjen, to govern 

©ebörbe, magistrate, authoriry 

bcibe, both 

©eifatt, applanse, approbation 

©eifatt ttatfdjen, to applaud 

beinahe, almost, nearly 

beißen, to bite 

©eift)iel, ezample 

©eiftanb, aid, assistance 

beifleljen, to aasist 

bettragen, to contribate 

bejammern, to moan 

Gestagen, to complain 



befomnten, to get 

belafien, to charge, to bürden 

betätigen, to importane,to incommode 

to trouble 
belanfeu, to amonnt 
belebrenb, instractive 
beliebig, any 
betten, to bark 
©elofymmg, reward 
bemalen, to paint 
bemitlctben, to pily 
bemühen, to endeavor 
beitad)rid)ttgen, to inform 
beneiben, to envy 
©eobadjtung, Observation 
bepflanzen, to plant 
bequem, convenient 
©eqnemlidjteit, convenience, comfort 
bereifen, to travel in 
bereiten, to prepare 
©ereitnng, preparation 
©ereitnnttigfeit, readiness 
bereiten, to repent 
©erg, mountain 
berieten, to report 

berichtigen, to correct, to remit, to pay 
berften, to burst 
berühren, to tap 
befänftigen, to soothe 
befdjaffen, to get 
©efdjaffenljeit, nature, quality 
©efdjäfttgtmg, employment 
befdjämt, abashed 
be[d)lagen, to shoe 

befd)leunigen, to accelerate, to hasten 
befd)ließen, to deeide 
befdjmufcen, to soil 
befdjränfen, to limit, to confine 
befebränft, limited 
©efdjränhmg, restraint 
©efen, broom 
©efdjüfcer, protector 
befeitigen, to remove, to surmonnt 
beftfeen, to posses * 
befonber«, especially, above all 
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beforgen, to attend (to) 

©eforgung, care, attendance 

beffeni, to better, to improve 

befte, best 

©eftätigung, confirmation 

©eftecf, cover 

befielen, to undergo, to pass through, 

to consist, to finish, to insist 
befteüen, to order 
©efteUung, order 
©efHe, beast 
bejtimmen, to appoint, to designate, 

to determine 
benimmt, positive 
bcjlürjt, alarmed 
befudjen, to visit 
beträtfytlicl), considerable 
betragen, to bekave 
betreffen, to concero, to happen 
betrüben, to afflict 
betrübt, sorrowfol 
betrügen, to cheat, to deeeive 
Bettler, beggar 
©ett3eug, beddiog 
©eute, prey 
©eutel, pouch 
©eüölferung, population 
bewahren, to keep 
beruanbert, skilled 
beroä jfern, to irrigate 
©croei«, proof 
©eroeggrunb, motive 
©eroegung, motion, movement, aetion 
beroeijen, to prove 
bewilligen, to grant 
bemtttfommnen, to welcome 
berootmen, to inhabit 
berounbern, to admire 
bettnmbcntSroertl), admirable 
©eroußtfein, conscioasness 
bejahten, to pay 

begeben, to draw, to relate, to refer 
©egirf, district 
biegen, to bend, to turn 
btegjam, flexible 



©tene, bee 

©iegung, crook 

©ier, beer 

bieten, to bid 

©Üb, pietare 

billig, fair, cheap 

bin, am 

©iube, tie 

binben, to bind, to tie 

93mfe, rush 

©inte, pear 

bi$, tili, until 

bitterlid), bitterly 

©ittfärift, petition 

blafen, to blow 

©latt, leaf 

blau, blae 

©led)fd)läger, tinker 

bleiben, to remain, to stay 

bleiben, to bleach 

©leifeber, pencil 

©lief, look, glance 

blies, blew 

©lifc, lightning 

©loGjlellung, exposure 

btüfyen, to blooin, to flower 

©lume, flower 

©lumenbeet, flower-bed 

©lumenjtrauß, bunch of flowers, nose- 

gay, bouqaet 
©tut, blood 
bluten, to bleed 
©lütfye, blossom, flower 
©lutigel, leech 

©obeu, bottom, floor, groand 
©obenraum, loft 
©ogen, bow. sheet 
©öbmen, Bohemia 
©olme, bean 
©oot, boat 
©orfte, bristle 
böfe, angry, wicked 
brachte, brought 
boSfyaft, fiendish 
©ranntwein, brandy 
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(raten, to roast 

Braue, brow 

brausen, to need, to want 

brauen, to brew 

»raun Wferb), bay 

braun, brown 

brechen, to break 

breit, broad 

»rette, breadth, width, latitnde 

brennen, to burn 

»rett, board, plank 

»rief, letter 

»riefträger, letter-carrier 

bringen, to bring 

»rife, breeze 

»rob, bread 

»robberr, employer 

»rombeere, blackberry 

»rud), breach 

»rüde, bridge 

»ruber, brother 

brummen, to growl 

»rannen, well 

»ruß, ehest, breast 

»rut, breed 

»ud|, book 

©ud)e, beech 

»üdjerfdjranf, book-case 

»ud)bäubler, bookseller 

»ud)taben, bookstore 

»ud)t, bay 

ftd) bilden, to stoop 

»übe, booth 

bügeln, to iron, to press 

»üfme, stage 

»üreau, office 

bürgen, to vouch, to gaarantee 

»ürger, Citizen 

»ürgfdjaft, bail 

»ufdj, bush 

»ntte, »ütte, tub 

»utter, butter 

(Safiorljut, beaver (-hat) 
(Eentner, hundredweight 



(Sbaracter, eharacter 
(Sbemie, chemistry 
(Efjlortalt, chloride of lim« 
(Sljorgang, aisle 
<Ef)rifi, Christian 
(Eifterne, cistern 
(Sitrone, lemon 
(Sorpd, corpa 

3)a, as, because, since, there 

3)ad)ftube, garret 

badjte, thoaght 

bafür bauten, to deem 

bagegen, on the cootrary 

baber, hence 

3)ame, lady 

barmt, in order that 

Dämmerung, dawn 

Stampfmafdjine, steam-engine 

2>ant, thanks 

bantbar, thankfnl, gratefol 

banten, to thank 

bäumt, to last, to regret 

2>aumen, thomb 

baöon, of it 

2)ed. deck 

2)edblatt, wiapper 

2)edel, cover, lid 

2)edettrug, tankard 

beefen, to cover, to shroud 

belmbar, dactile 

bein, (thy) yonr 

beiuer, (thine) yours 

beuten, to think 

2>enfmal, monument 

ber, bte, ba8, the 

berglridjen, such 

beutfdj, Gejman 

btdjt, dose, tight 

2)id)tigfett, compaetness, density 

2)id)tung, fiction 

btd, thick 

2)iebfiaf)I, theft, larceny 

bieuen, to serve 

Wiener, groom 
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2)ien{i, Service, engagement 

SÜenftmäbdjen, servant-gixl 

2)ienjigeit, service 

biefe, these 

biefer, this 

biefltnal, this time 

2)inte, int 

Tintenfaß/ ink-stand 

2)i$conto, discount 

2)ijtel, thistle 

bocf), yet, however 

2)od)t, wick 

2)orf, village 

bort, there, yonder 

bortljer, thence 

borten, thither 

breiten, to tum 

brejdjen, to thrash, to thresh 

bringen, to enter, topenetrate, topress, 

tonrge 
brinnen, within 
brofjen, to threaten 
2)rot)ung, threat 
bu, thou 
buftenb, fragrant 
buntel, dark 
bünn, thin 
burdj, by 

burd)aut, positively 
bnrd)fal)ren, to pass. to traverse 
burdjtoramen, to get throngh 
burdrfättigen, to saturate 
burdjfdjiffen, to cross 
burdjfdjnittUd), on an average 
burdjfel)fn, to look over, to overlook, 

to examine 
bürfen, to be allowed 
2)urfc thirst 
burfiig, tbirsty 
3)üfiert)eit, gloom 
©ufcenb, dozen 

eben, just 

ebenfofefjr, as mucfc 
e&enjotuof)!, as well 



ebnen, to smooth 
<Sbeljtein, gern 
(Sgge, haxrow 
eggen, to harrow 
tty, before 
©jrgeij, ambition 
etjemafo, formerly 
(gifer, zeal 

(Sigeuttjum, property 
(Stgentljümer, owner, proprietor 
(Sinter, bücket 
ein, -e, a, an 
einanber, each other 
einbilben, to imagine 
(Sinbruct, impression 
einfach, simple, piain 
(Sinfatt, invasion 
einfältig, simple, siUy 
(Stnftaß, inflaence 
einführen, to introduce, to import 
Eingemachte«, conserves 
(Singeroeibe, intestine8,bowels 
emftetntifd), domestic 
einige, some 

(Sinttang, accord, accordance, har- 
mony 

einlaben, to invite 

einmal, once 

einnehmen, to take in, to occupy, to 

cover 
einrichten, to fit np 
(Sinridjtung, construction, 

ment 
einfctilafen, to fall asleep 
(Sinjdjnitt, incision 
einfdjrönten, to limit, to restrain 
einfmten, to fall in 
einftecf en, to put in jail 
einflimmig, unanimons 
eintauchen, to dip 
einteilen, to arrange 
eintragen, to enter 
einträglich, lucrativa 
eintreten, to enter 
einroei$en, to soak 
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efmoiUifltn, to consent 
Ginjfiimnng, rail fenoe 
eingießen, to dxaw in, to move in; to 

enter 
einzig, single, only, unique 
(Ei«, ioe 

Cifen|xetn, iron-etone 
eitel, vain 
efeln, to loathe 
Glenntluer, mooee 
empfangen, to reeeive 
empfehlen, to recommend 
(Empfehlung, recommendation, refer- 

enoe 
eng, strait 

entbeefen, to discover 
entfernen, to remove 
entfernt, distant 
entgolten, to contain 
entfleiben, to undrestj 
enttommen, to escape 
entlang, along 
entmutigen, to discourage 
entrichten, to pay 

<5ntftf)litß, resolution, determination 
entfpredjen, to correspond 
entnncfeln, to develop, to evol^e 
entziffern, to deeipher 
(Srbe, inheritance 
(grbfe, pea 

(Srbbeere, strawberry 
(Srbgcifl, gnome 
(grbid)tung,fiotion 
ereignen, to happen, to oeeur 
erfahren, to learn, to experience 
(Srfinbung, invention 
erforberltd), requisite 
(Srforbenüfj, requisite 
erfreuen, to rejoiee, to delight 
erfreut, glad 
erfrifdjen, to refresh 
(Erfüllung, f ulfillment 
ergeben, to yield, to surrender 
ergießen, to pour, to empfy 
reifen, to seize 



ergaben, sublime 

erhalten, to reeeive 

ergeben, to raise, to eleväte 

erweitern, to am ose, to cheer 

erretten, to appear 

erljifcen, to heat 

erljöljen, to increase 

erinnern, to recollect, to remind, to 

remember 
erlangen, to obtain, to get 
erlauben, to permit 
ermächtigen, to authorize 
ermflben, to tire, to fatigne 
(Ernährer, support 
ernennen, to appoint 
ernfr, earnest, serious 
(Ernte, harvest 
(Eroberer, conqueror 
erobern, to conquer 
eröffnen, to open 
erregen, to incite, to excite 
erretten, toreach, to obtain, to achieve 
(Srridjtung, erection 
erftfitagen, to slay 
erfd)re(flid), terrible 
erfdjopfen, to exhaust 
erfdjüttern, to shake 
erfl, only, not tili 
erftounen, to astound 
erftere, former 

erjttcfen, to suffbeate, to smother 
erftürmen, to storm 
erfudjen, to request 
ertappen, to catch 
ertragen, to bear, to endure 
ertrinlen, to drown 
ermaßen, to awake 
errofigen, to consider, to ponder 
ermäßen, to choose 
(Ertoäljnung, mention 
ermähnen, to mention 
ermeifen, to do, to serve 
erweitern, to widen, to enlarge 
ermerben, to acquire 
emnbern, to reply 
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(Srj,ore 

ersten, to teil 

(Srjeugnijj, production 

©jel, ass 

effen, to eat 

(gfftg, vi egar 

(Sule, owl 

ettoa*, something, anything; aught, 

Eome 
eitrige, yonrs 
europäifä, European 

gabrif, manufactory 

gabritant, manufacturer 

gabritation, manufacture 

fadjen, to blow 

gädjer, fan 

gaben, thread 

fät)ig, able 

gäfngteit, capacity 

fahren, to drive 

fallen, to fall 

fallen, to feil 

gattiment, failure 

fälfdjen, to forge 

fanb, found 

fangen, to catch 

gafer, fibre 

gaß, cask, barrel 

f äffen, tu hold, to take 

fajt, almost 

faul, lazy, indolent 

festen, to fight 

geber, pen, feather 

geberötel), poultry 

fegen, to clean, to sweep 

feljl, amiss 

fehlen, to fail, to lack; to miss, to 

want 
geiler, fault, mistake 
fe^lertjaft, faulty 
geinb, enemy, fiend, foe 
gelb, field 

gelbarbeiter, field-hand 
gerien, vacation 



fern, aloof 

fertig, ready, done 

gertigfeit, talent, attainment 

geft, feast 

feft, firm, fixed 

gejllanb, continent 

feflfefeen, to appoint 

feucht, damp, moiat 

geuer, fire 

gUte, pine 

gieber, fever 

fiel, feil 

gil^ut, frlt-hat 

ftuben,tonnd 

fing, caught 

ginger, finger 

gingerlnit, thimble 

girniß, varnish 

W», fish 

gif (lern, fixed star 

flad), flat 

glätte, area 

glad)$, flaz 

gtäfädjen, flask 

glajcf}e, bottle 

flehten, to plait 

gledt, patch 

glebermauS, bat 

glcgel, flau 

flehen, to implore 

gleiß, diligence 

glieber, lilac 

gltege, fly 

fliegen, to flee 

flog, flew 

glof), flea 

glotte, fleet 

gludjt, rout 

gluß, river, flow; humor 

glutf), flood 

fod)t, fought 

golge, consequence 

folgenb, following 

förbern, to prompte 

gorberung, demand 
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fortbauem, to last» to eonünue 

grage, question 

fragen, to ask 

fortfdjreiten, to progress, to proceed 

grautreid), France 

granj, Francis 

grangofe, Frenchman 

frangöfifd), French 

grau, wonoan 

fremb, stränge 

greubenruf, cheer 

freuen (|idj), to be glad 

greunb, »in, friend 

freunblidj, friendly, pleasant 

greunbfd)aft, frieiidship 

frieren, to freeze 

grift, delay, term 

griji geben, to reprieve 

friüol, frivolouß 

frob, glad 

fröblid), cheerfal 

grofd), frog 

grudjt, fruit 

fruchtbar, fertile 

früfje, early 

früher, former 

grfltying, spring 

grübftüd, breakfest 

frübpcfen, to breakfast 

früfeeitig, early 

gudj«, fox 

füllen, to feel 

führen, to lead, to bring 

fußen, to fill 

gunbament, fonndation 

für, for 

gurcfte, furrow 

fünften, to fear, to be afraid 

guf?, foot 

güge, feet 

füttern, to feed 

©abet, fork 
gäbren, to ferment 
^äfemng, fermentation 



gatoppirro, to gallop 

©eng, walk, gait, 

©an«, goose 

©änfe, geese 

gonj, quite, all 

©arn, yarn 

©arten, garden 

©firtner, gardener 

©äffe, alley 

©afifreunbftyaft, hospitality 

©aityaue, hotel 

©atte, husband 

©attm, wife 

©attner, rascal, pickpocket 

©ebfil!, timber 

©ebäube, bnilding 

©ebiet, area, territory 

gebtffen,bit, bitten 

geboreu, born 

gebrauchen, to make use of, to ose 

gebraucht, second-hand 

©ebüljr, fee 

©eburtStag, birth-day 

©ebad)tntß, memory 

©ebanfe, thought 

©ebantenloftgfeit, thoaghtlessness 

gebeten, to succeed, to thrive, to 

prosper 
gebenten, to intend 
®ebid)t, poem 
gefabrtidj, dangcrous 
gefabröott, perilous 
©efaUen, favor 
gefallen, to please 
gefällig, pleasing 
©efäfligfeit, kindness, favor 
©efäß, vessel 
gefiebert, feathered 
©efü^I, feeling 
geführt, led 
gefüttert, fed 
gegen, against, toward 
©egenflanb, subject, object 
©egentbeil, contrary 
gegenwärtig, present, actaal 
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©egner, adversary 
©eijeimniß, secret 
gehörig, properly, sufficiently 
gefSorfam, obedient 
getjttg, mental 
©etäute, knell 
©elb, money 
©etbmittet, fnnds 
©e tee, jeUy 
gelingen, to sacoeed 
©elfibbe, vow 
©emälbe, picture 
gemäß, according to 
©emüfe, vegetables 
getnütfyfid), pleasant 
©emfitljSart, disposition 
genau, accnrate, exact 
genefen, to recover 
©enefung, recovery 
©enoffe, companion 
genug, enough 
genügen, to snffice 
©epöcf, baggage 
gerabe, straight 
geräumig, spacioas 
©eräufd), noise 
©erber, tanner 
gering, üttle 
gerne, wiUingly 
gern Ijaben, to like 
©erße, barley 
©erud), smell, odor 
gerufen, to deign 
©efang, song 
©efdjäft, business, trade 
gefdjefjen, to happen 
©efct)icf/te, story, history 
gefcfjicft, skillful, clever 
gefcf/madboE, elegant 
gefdjmeibtg, pliant 
©efdjluäfe, goseip 
gefdjrooren, sworn 
gefeljen, seen 

©efeüfdjaft, Company, society 
gefeflfdjaftlidj, social 



©efldjt, face, sight 

geflatten, to grant 

gefielen, to confess 

gejtern, yesterday 

gefunb, healthy 

getragen, worn 

©^treibe, grain 

gewähren, to grant 

©eroanb, gown 

geiuanbt, dexterous 

©eroaubtyeit, skül 

©emerbe, trade 

geroefen, been 

©erntet, poise 

©etuinn, gain, proflt 

gewinnen, to win 

genriß, certain 

©eroiffen, conscience 

genriffenljaft, conscientious 

©cmitter, thnnderstorm 

gewönnen, toaccustom 

©eroölbe, arch, vairlt 

gewonnen, won 

©etüfit)!, bustle 

gemunben, wound 

©emfirjnelfe, clove 

gezeigt, shown 

@id)t, gout 

©ter, greed 

gießen, to pour 

©itbe,guild * 

gtängenb, shining, briUiant 

©la«, glass 

©lagerte, bead 

glätten, to smoothe 

glauben, to believe 

gleich, soon, immediately 

gleichfarbig, of the same color 

gteid)$eitig, at the same time 

©todte, bell 

©locfenfpiel, chime 

©lücf, good fortnne 

gtücfltd), happy 

©Iüf)l)ifee, red heat 

©olb, gold 
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Qbxab, tomb 

Qroben, trench 

(Srab, degree 

©rof , count 

©raSplafc, lawn 

grau, grey, gray 

grob, coarse, insolent 

groß, great, large, big, tall 

©röße, greatness, size 

grün, green 

(Srunb, ground, cause, reason 

©umblage, base, basis, rudiment 

grünbtid}, thorough 

©runbftütf, lot, real estate 

grünlid), greenish 

©ru^pc, group 

grüßen, to greet 

grüßen loffen, to send respeots 

©utuea, Guinea 

©unft, favor 

©urfe, cucumber 

gürten, to gird 

@uß(tal)t, cast steel 

gut, good 

gütig, kind 

gutmütbig, good-natured 

©utmütljigteit, good nature 

boben, to have 

babjüdjtig, avaricious 

£afer, oats 

Hagebutte, sweet-briar 

#agel, hail 

§at, shark 

£atu, grove 

tjatb, half 

^albja^rtg, semi-annual 

£af$, throat 

$at$fragen, collar 

$at«flarrigtctt, obstinaey 

Ratten, to halt, to hold 

$ammel, $>ammelflcifcb, mutton 

Jammer, hammer 

hämmerbar, malleable 

" *utmern, to hammer 



$anbet, commerce, traffio 

^anbeut, to act, to trade, to deal 

§anbel*mamt, tradesman 

$anbfd}ut), glove 

$anbtud), towel 

©anbroerter, mechanic 

$anf, hemp 

$antnmrft, clown 

bart, hard 

borten, to harden, to consolidate 

§afe, hare 

$aube, hood 

£aufe, heap, crowd 

bäupg, frequently 

©au«, house 

$au«gerätt), furniture 

§aujtrer, peddler 

§aut, skin, hide 

beben, to hoist 

$efe,yeast 
beften, to stitch 

fjeftig, violent, fierce 

§etf , hail 
beütg, saint 

Ijeitnfefyren, to retum 

fyimftd}, secret, stealthy 

fyeimlid) onfammeln, to hoard 

$ctnrid), Henry 

Ijeiratljen, to marry 

Reifer, hoarse 

f)etß, hot 

Reißen, to be called 

beigen, to heat 

§ett>, hero 

belbemnüttyg, heroie 

Reifen, to help, to assist 

i)tU, light, clear, bright 

Ijemtnen, to hinder, to check 

herauf, up, up stairs 

berauSreißen, to tear out 

heraustreiben, to force out 

$erb(t, fall, an tum n 

$err, gentleman 

berrtid), delightful, delicious 

£errfdjaft, dominion 
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ljerficüen, to restore, to fix up 

^crgU(^ f hearty 

Ijeutautage, now-a-days 

§teb, lash 

Ijter, here 

Ijtevfycr, hither, to this place 

Ijieftg, of this place 

ijtlffo«, helpless 

Himbeere, raspberry 

$inabfaf)rt, descent 

fyinbern, to check, to prevent 

ijtnfen, to limp, to go lame 

ljtnretdjen, to snffice 

fynfdjetben, to depart 

ljinfid)tlid), conceming, as to, regard- 

ing, as regards 
Ijinterfaffen, to leave 
hinterlegen, to deposit 
§rnterrab, hind vrheel 
Ijtnjufügen, to add 
#irn, brain 
$trfd), deer, stag 
Ijod), high 

J)od)mütI)ig, haughty, arrogant 
§odrfd)itle, College 
böebfieti«, at the highest 
$od)gett, wedding 
hoffen, to hope 
ijoffentlidj, I hope that 
työflid), polite 
$ö()lung, cavity 
§ofjlt, mockery 
$0ljnrebe, jeer 
bottänbifdj, Dutch 
§ö£le, hell 
$olgfof)le, charcoal 
tjoxd) ! hark ! 
ijörcn, to hear 
$ofen, pants, tronsers 
i)übfd), pretty, handsome 
§ufte, hip 
$ügel, hill 
$filfr, aid 
$unb, dog 
§ut, hat 



l)fiten, to watch, to heed 
glitte, cottage 
§t)potljef, mortgage 

tljr, her, their; 3fa your 
immer, always 
3nt)alt, contents 
inneilid), inside 
iuftbefonbere, in particular 
3nfd)rift, inscription 
intereffiren, to interest 
irgenb etwa«, any (some) thing 
irgenbroeldjer, any 
irren, to err, to mistake 
irrjinnig, crazy 

ja, yes 

3agblmnb, honnd 
Säger, hunter 
Saljr, year 
3aljre«jeit, season 
Safob, James 
3a«mtn, jessamine 
je, ever 

jebenfaüö, at any rate 
jeber, each, every 
3ebermann, everybody 
jebod), however 
jener, that 

fcfeig, present 
jefct, now 

3ofjanni«beere, enrrant 
jübifdj, Jewish 
3unge, boy, fellow 
3u«gfrou, virgin 

t aty, bald 
Äalb, calf 
ÄalbfKeifd), veal 
Statt, lime 
Äalfftein, iime-stone 
tarn, came 
Stamm, comb 
tämpfen, to fight 
tämpfte, fonght 
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Kam«, can 
Kaupt, pulpit 
taig, scant, scanty 
Karl, Charles 
Karren, cart 
Karte, map, oard 
Kartoffel, potato 
Kä|c, che«*» 
Kaften, box 
Kafee, cat 

tauen, to mastioate, to chew 
taufen, to buy 
Käufer, buyer, purchaser 
Kaufmann, merohant 
laufte, bought 
lehren, to sweep 
fein, no 
fein«, none 
Kelle, trowel 
Ketter, cellar 
Kern, kernel 
Kerge, candle 
Keffel, kettle, boiler 
Kette, chain 
Kiefel, flint 
Kinb, child 
Kirfdje, cheny 
Kille, ehest 

Klage, complaint, lamentation 
Kläger, plaintiff 
Kleib, dress 
tieiben, to clothe 
Kleiberjdiranf, wardrobe 
KlcibungSftücfe, clothes, clothing 
fleinlid), mean 
Rettern, to climb 
Klima, climate 
Klinge, blade, edge 
Hopfen, to knock, to rap 
Klopf (lein, lap-stone 
flug, smart 
Knabe, boy 
Kned)t, servant 
klumpen, lump, bnllion 
*nodjen, bone 



Knopf, button, knob 

Kod), cook 

lodjen, to boil, to coek 

Ködun, cook 

Köber, bait 

KoM, cabbage 

Kohlenlager, coal-bed 

tölttiföc« SBaffer, Cologne-water 

lommeu, to come 

Kotnmobe, ehest of drawers 

Königin, queen 

fönnen, (I can, id) tonn,) to be able 

Kopf, head, crown 

Kopfroel), head-ache 

Korb, basket 

Kornfelb, corn-field 

Körper, body 

Koflfjan«, boarding-house 

foflfpielig, expensive 

Kotl), mire 

trafen, to crash 

frädjgen, to croak 

Kraft, strength, force, rigor 

Krämer, grocer 

traut, sick 

Kraute, patient 

träntlid), sickly 

Ktaut, herb 

Krebit, credit 

tret(d)en, to screech 

tretSförmtg, circular 

treugen, to cruise 

trieben, to creep, to crouch 

Krieg«fd)iff, man-of-war 

Krone, crown 

Kröte, toad 

Krug, jar 

Kübel, tub, vat 

Kub,, cow 

tfity, cool 

füljn, bold 

Kummer, grief, sorrow 

fümmern, to care 

Kunbc (ber), customer 

Kunbe (bie), knowledge, inforniation 
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fünftig, (in) future 
Äunft, art 
ÄünjHer, artißt 
funftttd), artificial 
Äürbtß, pumpkin 
turj, short, brief 
ßüfte, coast 
Äutjd)er, coachman 

ladjen, to laugh 

lädjevlid). ridiculous 

lacftrt, glazed 

Saben, störe 

Sabung, cargo 

Sage, Situation, location 

Saib, loaf 

Samm, lamb 

Sanb, land, country 

Sanbfarte, map 

Sanbmann, farmer 

ganbidjaft, landscape 

long, long 

langweilig, tedions 

Sarm, noiße, alarm 

lärmen, to boom 

taffeit, to leave 

lafien, to weigh 

Sauf, oonrse 

laufen, to ran 

Sauge, lye 

Saune, humor 

launifd), capricious 

laut, loud 

läuten, to ring 

Saocnbel, lavender 

SebeiiSmittet, victuals 

SebenSunterljalt, livelihood 

lebhaft, lively, spirited 

feiten, to lick 

Section, lesson 

Seber, leather 

leer, void 

legen, to put, to lay 

legte, laid 

Seljranftatt, Institution of learning 



Sefyrc, teaching, doctzinc 

teuren, to teach 

Selprer, teacher 

frfjrling, apprentioe 

lehrte, tangbt 

Sebrgeit, apprenticesbip 

Setb, waist 

leid)t, easy 

leib, sorry 

leibtljun, to be sorry 

leiten, to lend 

leimen, to glue 

Setntt)anb,linen 

Seifte, last 

letflen, to do, to perform 

Setter, ladder 

Settung, guidance, management 

Senbe, loin 

lenffam, tractable 

Seröse, lark 

lernen, to learn 

lefen, to read 

leferlid), legible 

legte, last 

lefctere, latter 

Seute, people 

teutfelig, humane, afiable 

Seüfoje, gilly flower 

Sid)t, light 

lidjten, to clear 

Sidjterboot, scow 

lieben, to love 

gteb, song 

liefern, to furnish 

Stlte, Uly 

linbem, to mitigate 

Stft rnse, guile 

loben, to pralse 

lodern, to loosen 

Söffet, spoon 

Sotm, reward, wages 

Soo«, lot 

lofe, loose 

föfdjen, to extinguish 

Söfung, Solution 
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g5tot,Han 
2uft, air 
toftifl, aiiy 
gumprn, xag 

£ungenent}Ünbimg, pneumonia 
2n% pleasore, mind 

madjen, to make, to do 

3Käd)t»gteit, thickneas 

3Räbd)en, girl, maid 

mager, lean 

mäbai, to mow, to reap 

3Jia()(, meal 

mahlen, to grind 

3Rä(me, mane 

SDtoi«, maize 

mal, times 

malen, to paint 

SRaler, painter 

2Ralj, malt 

man, one 

kandier, many a 

manchmal, sometimes 

SDtanbel, almond 

mangelhaft, defective 

Kanter, manner 

SWann, man 

SWannigfaltigfeit, variety 

9HannJd)aft, crew 

männlid), male 

Hantel, cloak 

Marmor, marble 

marfd)iren, to march 

SDtoß, measure, pattem 

ÜRäjügteit, moderation 

2Jtoft, mast 

SJtotrofe, sailor 

Statte, mat 

SDtoul, month 

5D?au#, monse 

2Tiäufc, mice 

2Jfed)anifer, mechanic, mechanical en- 

gineer 
SWeerbufen, bay 
^djt, flour 



meljr, more 

mehrere, several 

mein, my 

meiner, mine 

metnerfeit«, on my part 

meinte, meant 

Meinung, opinion 

SÄeifter, master, bosß 

SJielaffe, molasses 

äRemme, coward 

3fteuge, multitude, crowd, qnantity 

me ffen, to measure 

SReffer, knife 

SRefftug, brass 

mefjmgen, brass 

SKetaU, metal 

SRefeger, butcher 

2Rietf|e, rent 

mietfjen, to rent, to hire 

2Rildj, milk 

milchfarbig, cream-colored 

minbeften«, at least 

SRine, mine 

yjiifdjung, mixtore, Compound, mii- 

tion 
SJJtijton, mission 
2RiÖgffd)i<t misfortune 
nlijjtraiüfdj, distrustfol 
mt&Derßetjen, to misunderstand 
mit, with 

2Ritgtft, portion, dowry 
SRitglieb, member 
SRitleib, pity, sympathy 
mitleibig, pitiful, compassionate 
2Ritfd)ü(er, school-fellow 
9Rittageffen, dinner 
Mittag effen ($u), to dine 
mitteilen, to commnnicate 
9Rittl)etlung, communication 
2Rittrood), Wednesday 
9Röbet, furniture 
möbtiren, to furnish 
2Robf, fashion, style 
möglich, possible 
SRolmblume, poppy 
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SWoljrrflbc, carrot 
9Roorfml)n, grouse 
monatlich, monthly 
borgen, morning 
borgen (2anb), acre 
Dörfer, mortar 
Wlüdt, midge 
mübc, tired, weary 
9Küf)e*< care, tronble 
TtWt, mill 
2RüUer, miUer 
münbtid), verbal 
murren, to grnmble 
27tofe, mnse 
2Ru«!at, nutmeg 
muffen, to be obliged 
3Ruge, leisure 
müßig, idle 

mutlng, courageous, brave 
Wtütttx, mother 

nadj, to, towards, after 

SfcadSfbar, neighbor 

nad)bem, after 

9tad)en, boat 

nad)f)oten, to make up 

nadjfommen, to come after, to meet 

9ßad)läfftg!eit, negligence 

9iadjftct)t, indulgence, consideration 

nadrfudjen, to search 

Sßadjt, night 

nadjtrjetltg, injurious 

SRabel, needle 

SRagel, nail 

nat)e, near, nigh 

näfjen, to sew 

nähern, to approach 

9taf)rungftmittet, victuals, means of 

snbsißtence 
«Raljt, seam 
SRäljterm, seamstress 
nätnfidje, same 
Sfarbc, scar 
naß, wet 
ftaturlefyre, natural pbilosophy 



natürlich, natural 

neben, near, by, aside of, beeide 

nehmen, to take 

Steife, pink 

9?erü, nerve 

iWcfe, net 

neu, new 

ntdjt, not 

9fctd)te, niece 

nid)t«, nothing, naught 

nteber, down 

nteberloffen, to setjüe 

ntebftd), neat, nice 

ntebrig, low 

niemal«, never 

^ijdje, niche, recess 

nod), yet, still; nod) nid)t, not yet 

SRote, note 

*Rotf), need, want 

nottjtoenbig, necessary 

9£uH, zero 

nur, only 

9hiß, nut 

duften, utility, use 

nüfeUd), useful 

ftüfeUcbtett, utility 

nufetoft, useless 

Dberftädje, surface 

obgletd}, although 

Ocean, ocean 

Cd)fe, ox 

ocuttren, to inoculate 

offen, open, upright, candid 

öffnen, to open 

oft, offcen 

olme, without 

Onfel, uncle 

Oflen, east 

öftlid), eastern 

$aar, pair, couple 
paßten, to lense 
paefen, to pack 
$atafl, palace 
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Jtatme, paim 
$aptrr, paper 
$apierbr«d)e, kite 
?apfc pope 

paffen, to auit, to beoome 
paffiren, to pass 
haftete, pie 
$aftinate, parenip 
periobtfd), periodical 
ißerrfitf e, wig 
perföulid), personal 
?foW, pole 
«ßfanb, gage 
Pfanne, pan, basin 
Pfennige, pence 
pffanjen, to plant 
Pflaume, plom 
Pflege, nursing, eultivatian 
pflegen, to nurse 
«Pflidjt, duty 
JJflufl, plongh 
pflügen, to plow 
i5fote r paw 
Pfrieme, awl 
pfropfen, to engraft 
«ßfunb, pound 
pfunbroeife, by the pound 
$lan, scheme 
platte, sheet, slab 
Sßlafc, place, Situation 
plöfelid), sudden 
plump, rüde, coarse 
pneumattfdj, pneumatic 
<ßöbel, mob 
*ßol, pole 
pottren, to polish 

<ßoligeibiener, constable, police-man 
s 43oft, post-office, mail 
*|3oftomt, post-offiee 
*ßofttutfd)e, stage-coach 
SPottafdje, potash 
prächtig, magnificent, splendid 
prägen, to mint, to fix 
rat)ten, to boast 
s taen. to preaoh 



preifen, to prai?e 

freuße, Prussian 

prenßtfd), Prussian 

$rief!er, priest 

$rinctpaf, prineipal, employer 

«ßriu^prince 

frobe, proof, test 

$roceß, law-suit 

$falm, psalm 

pfeubontpn, peeudonym 

^ftjdjologie, peychology 

$tolemfiu*, Ptolemy 

$un!t, point 

pfinftfidj, punctual 

$ufemao)erra, milliner 



Ouafte, tassel 
Ouette, fountain, source 
qnetfdjen, to bruise 
Outttung, receipt 

Rabatte, border 

rafftotren, to refine 

fflafjnt, cream 

Stammen, frame, sash 

Staub, edge, margin, brim 

Stoppe, black horse 

rafd), fast, rapidly 

rotben, to adrige 

Statte, rat 

raupen, to smoke 

Sfoudrfang, chimney 

Sfrebbnljn, partridge 

föebtfod, vine 

Stehen, rake; redjen, to rake 

rennen, to count 

SRedjncr, arithmetician 

Stecbmmg, aecount, bill 

redjt, right 

red)tfevttgen, to justify, to Warrant 

recbtfdjaffen, righteous 

SRebe, speech 

reben, to talk, to say 

rebtid), honest 

SRebttdjfeit, honesty 
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Rege f, rule 

regelmäßig, regulär 

Pflegen, rain 

Regierung, government 

regnen, to rain 

Reibung, friction 

reid), rieh 

Reif, hoop 

reifen, toripen 

Reiljc, row 

rein, clean 

reinigen, to clean 

Reijenbe, traveller 

reißen, to tear 

retten, to ride 

repariren, to repair 

fettig, radiah 

richten, to turn, to direot, to judge 

rieben, to amell 

Siegel, bolt, bar 

Rie«, ream 

Rille, drül 

Rinbe, bark 

Rinbfleifd), beef 

Ring, ring 

Ringelblume, marigold 

Rinne, spout 

Rinnflein, corb 

ri«f iren, to riak 

riß, tore 

Rod, ooat 

Roggen, rye 

rol), raw, rough, rüde 

Rö&re, pipe 

Rofenbufd), rosebush 

Rofine, raisin 

Roß, steed 

Roft, rust 

röflcn, to roast, to broil, to toast 

rotf), red 

rotfye Rübe, beet 

Rotf)fud)8, sorrel-horse 

Rouleau, window-shade 

Rubin, raby 

Rüdteljr, retarn 



Rürfretfe, retnrn 

rüdftönbig, backward, in arrears 

Ruf, calling, reputation, call 

rufen, to call 

Rulje, rest, composure 

Ruhebett, lonnge 

ruften, to louuge, to rest 

rufjig, calm 

Rutjm, fame 

rühmen, to boast 

mnb, round 

Ruß, soot 

@adje, thing 

©adrfen, Saxony 

@a(f, bag 

ffien, to sow 

Saffian, moroeco 

@aft, juice 

faftig, juicy 

©ägeinübje, saw-mill 

jagte, said 

fat), saw 

@aite, cord 

falben, to oint 

©ante, seed 

©ämerei, seed 

fammeln, to gather 

©ammler, gatherer 

fanft, gentle 

@a($, sentence, clause 

fauber, neat, clean 

fauer, sour 

©auerftoff, oxygen 

Sauerteig, leaven 

©cepter, seeptre 

©d)ad), chess 

@$ad)tel, box 

fd)aben, to hurt, to affect 

fdtfblidj, hurtfal 

©djaf, sheep , ewe 

Wjaffen, to create, to work, to convey 

©djale, scale, cup 

©dialf, wag 

©djaltjatyr, leap-year 
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t<Mnbfldj, shameful 
fd)arf, keen 
fdjäfcen, to value 
@d)auer, shower 
@d)aum, scum, foam 
@d)aumtöffe(, skimmer 
€>d)aufpieler, aotor 
Gdpere, sciasora 
©treibe, slioe 
fdjetubar, apparently 
jdjeinen, to shine, to seem 
föelteit, to scold, to chide 
fdjeutr n, to present 
©djentttfd), side-board 
{dpren, to shear 
6d)crg, joka 
fd)pu f shy 
©d)id)t, layer 
fd)tcteu, to send 
@d)icfiaf, doom 
fdiieben, to shovo 
jd)tef, oblique 
©tiefer, slate 
©djtefertafel, slate 
@d)ieite, rail 
fdjießeu, to shoot 
©d)iff, ship 
@d)iff$tabung, cargo 
©d)iff$fd)itabe(, pro* 
©cfytb, shield 
@d)übtr5te, tortoise, turtle 
@d)ilf, reed 
@d)tmmef, white horse 
@d)tnten, harn 
fdjtadjten, to kill 
fdjlafen, to sleep 
^djtäfer, sleeper 
fdtfagen, to beat 
fd)lau, eunning, sly 
©djlaud), hose 
fdltedjt, bad 
Jd)led)ter, worsa 
Jd)Uct)tefte, worst 
€Sct)te ter, veil 
^djleife, loqp 



fdtfeifen, to grind 

©djleppf , trau 

fdjteppen, to tow, to drag 

fcbteuöern, to fling, to hurl 

fdjließen, to lock, to dose, to shut, to 

conclude 
©djHncje, noose 
©Ritten, sleigh 
@d)lo6, castle 
<Sd)lüffetblume, cowslip 
Idjmal, narrow 
jdjmcUern, to diminish 
jdjmetdjeln, to coax 
jdjmeljen, to melt 
©djmeljofen, furnace 
©djmcrj, pain, ache 
fdjmerjcn, to ail, to ache 
jdjmerjlid), painful 
@d)mieb, smith 
©djmicbe, smithy, forge 
fdjmteben, to forge 
jdjmollen, to pout 
fdjmücfen, to adorn 
@d)tnufc, <ürt* mud 
Wmufcig, dirty 
®$nafe, gnat 
©djnaEe, buckle 
@d)necfe, snail 
fdjneiben, to cut 
©dmeiber, tailor 
jdjneU, fast 
©djnupftabaf, snuff 
©djnupftud), handkerchief 
@d)otle, clod 
fdicm, already 
jd)ön, fine, beautiful 
Idjonen, to spare 
©d)önf>eit, beauty 
@d)ooner, schooner 
@d)öpfung, creation 
©djofj, lap, skirt 
fdjräg, oblique 
(treiben, to write 
<8d)reiber, clerk 
fdjreien, to cry, to shoai 
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fdjrteft, wrote 

fdjriftfid), in writing 

©djrif tftefler, author 

©dnitt, step 

©dntblabe, diawer 

fd)üd)tern, timid 

©d)ii!)mad)er, shoemaker 

©dmlb, debt 

fdjutbig, gnilty 

^djiilcr, pupil, scholar 

©d)iufe, rascal 

fd)fittefn, to shake 

fdjiüteite, shook 

©dmfc, protection 

fdjtoad), faint 

©d)n)ager, brother-in-law 

©djroägerin, sister-in-law 

©djtuaibe, swallow 

©djnxmf, hoax 

©djroeben, Sweden 

fdjro eigen, to cease speaking, to be 

silent 
©dlttjeinefletfd), pork 
fd)TO«ßen, to weld 
©djroetg, Switzerland 
fd)tt>er, heavy 
©djwertgefäß, hilt 
©cfynjefter, sister 
fdjnrinmwn, to swim 
tdjnringen, to wield, to sway 
fdjroören, to swear 
©eebab, sea-bath 
©eefe, soul 

©eeränber, pirate, buccaneer 
fefjen, to see 
feljr, very 
©etfe, soap 
feigen, to strain 
©eil, rope 
fein, bis, its 
fein, to be 
fett, since 
feitttJÖrt«, sideways 
©e!bfh>erleugnung, self-denial 
fettfaoi, quaint 



fenben, to send 
©enfe, scythe 

fefcen, to set, to place» to put 
©idjel, sickle 
fidjer, sure 
ftc^errid^, surely 
ftdjern, to seenre 
©i*t, sight 
ftdjtbar, visible 
ftdjt(id), visible 
Sieb, sieve 
fteben, to sieve 
jieben, to boil 
fief)! lo! 
fingen, to sing 
©inn, mind 
ftttlict), moral 

©tttfid)fett, morals, morality 
ftfcen, to sit 
©maragb, emerald 
fo, so 

fogar, even 
fogleti), immediately 
@of)le, sole 
©obn, son 
fotdjer, such (a) 
©olbat, soldier 
foKen, shall, to be to 
fonfl, eise 
©orge, care 
(ortiren, to sort 
fooiel, as much 
forme, as well as 
©patjn, chip 
©polte, fissure 
fpalten, to split 
©panier, Spaniard 
©pannung, tension, ezeitement 
©parbant, savings bank 
fparen, to spare, to save 
©pargel, asparagus 
©porfamfett, economy 
fpätejien«, at the latest 
fpajteren geljen, to walk, to take a 
walk 
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epogiergattg, walk 
©peifetammtr, larder 
fpeifen, to dine 
©pcvttng, sparrow 
©piel, play 
fpirlen, to play 
©pifler, player 
©pif lfad)e# toy 
©pifecn, laces 
©pott, derision 
fpötteln, to derida 
fpotten, to ßcout 
©pötterct, mockery, annoyanoe 
©pottrebe, sneer 
fprodj, spoke 
©pradje, language 
fprfdjm, to talk 
fproffen, to sprout 
©prung, jump 
©pur, trace, eine 
©taat, State 
©tacfalbecre, gooseberry 
©tabt, city, town 
©tatf, steel 
ftabl, ßtole 
©tau, stable 
©taüfnefy, hostler 
©taub, stall 
ftanb, stood 
©tangc, pole, bar, rod 
flart, stout 
flärfen, to strengthen 
©tärfung, etrengthening 
fiarr, numb 
fiarren, stare 
©tatt, stead 
flattfinbcn, to take place 
flaubtg, dusty 
©taunen, astonishment 
fletf, stiff 

ßetgen, to get on, to ascend 
fleigern, to inorease 
fletl, steep 
^tetn, stone 
Ucn, to place 



©teffung, position 

©tempel, stamp 

©tcngel, ßtalk, stein 

fif Hg, steady 

flet«, always, ever 

fteuern, to steer 

ftidfen, to embroider 

©tiefet, boot 

©ttcr, bull 

©tift, pencil, tack, peg 

fltU, still, quiet, silent 

fttllen, to still, to calm, to quench 

©ttmme, voiee 

©tirn, forehead, face 

©tirnrungeln, frown 

flölmen, to groan 

jtolg, proud 

©töpfel, plag 

flogen, to pash 

flrafbar, criminal 

flrafen, to punish 

©tranb, beach 

©trang, skein 

©trage, street 

ßrfiuben, to revolt 

©treefe, distance 

©tretfen, strip 

ftreifen, to roam 

flreiten, to contend, to quarrel 

(freuen, to strew 

ffriefen, to knit 

fhromaufroärts, up the river 

ffrömen, to flow, to poup 

proben, to abound, to overflow 

©trumpf, stocking 

©tücf, piece 

©tütfdjen, morsel, slip 

fhibiren, to study, to con over 

©tunbe, honr 

©türm, storm, gale 

flürjen, to dash 

©tüftc, support 

©tufeer, beau 

fud)tr, sought 

©üb, south 
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ffibttd), southern 
Summt, sum, amount 
@umpf, marsh, swamp 
@ünbe, sin 
fü§, sweet 

%abat, tobacoo 

Saber, censure 

tabeln, to blame 

Sag, day 

täglid), daily 

talent&ott, talented 

Xante, aunt 

tanjen, to dance 

Tapete, wallpaper 

taub, deaf 

tauften, to deeeive, to mistake 

Seig, dough, paste 

temporär, temporary 

Seppid), carpet 

Seftoment, will 

S&al, valley 

Sljat, deed 

Hat, did 

tjjätig, active 

S&arfadjc, fect 

Sfytu, thaw 

trauen, to thaw 

Xtyt, tea 

Sljeer, tar 

Sljetf, part 

tf)eilroeife, partial 

Sljier, animal 

tf)ierifd), bestial 

Sljoma«, Tom 

Sbon, clay 

Sb^orljeit, folly 

ttjörtdjt, fooliah 

Stjüre, door 

Slmrm, tower 

tief, deep 

Sieget, pot 

Sifd), table 

Sifdjter, joiner 

Softer, daugther 



Sobe*f!rafc, penalty of death 

tobt, dead 

tobten, to kill 

töbtftct), mortal, deadly 

Son, tone 

Sonne, tun, ton 

Sopf, pot 

Srab, trotting 

tröge, idle, lazy 

tragen, to bear 

Sräger, bearer 

Sraube, grape 

trauern, to mourn 

träumen, to dream 

träumte, dreanit 

traurig, sad 

treffen, to hit, to meet 

trcfflid}, excellent 

Sreibljau«, hot- (green-) houae 

trennen, to separate 

treten, to step, to tread 

trieb, drove 

trinfen, to drink 

trotten, dry 

troefnen, to dry 

tropifd), tropic 

trefc, notwithstanding 

trug, wore 

Srutljafm, tarkey 

Sud), cloth 

Sud)l)änbler, olothier 

tüchtig, efficient 

Sugenb, virtue 

tugenbfjaft, virtuous 

Sündje, paint 

Uebel, übet, ffl, eiril 
übelnehmen, to take amiss 
Ueberbleibfel, remains 
überbringen, to deliver 
übereilen, to overtake 
überftäfjtg, snperfluotis 
überhaupt, altogether 
überlaffen, to leave 
Uebcrtegeitljeit, superiority 
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übermannen, to ovcrpower 
übernehmen, to take charge of 
Überrebcn, to pereuade 
überreifen, to hand 
Urberrocf, overcoat 
Ueberfäujj, snrplus 
Ueberidjiuemmuug, inundation 
übevfeben, to overlook 
überleben, to translate, to cross 
Ueberfefeung, translation 
übertreffen, to surpass 
überjeugen, to convince 
Uebung, rote 
Uljr, watch, clock 
Uljrmacber, watchmaker 
Ulme, elm 

umbämmen, to enclose 
Umgegenb, vicinity 
umgebenb, immediately 
umlegen, to return 
umliegenb, surrounding 
umriugen, to Surround 
Umfdjlag, poultice, change 
Umftanb, circumstance 
unartig, naughty 
unaitftörlid), incessant 
unaufmerfjam, inattentive 
unau«löict)Ud), indelible 
uuberoufjt, unconscious 
unbillig, unreasonable 
unb, and 

unentgeltlid), gratis, free of charge 
unerfahren, inexperienced 
unerläßlich, indispensable 
unerme&licf), immense, vast 
Unfall, aeeident 
unfehlbar, without fail 
ungeheuer, vast 
ungelegen, inconvenient 
ungefd)liffen, rough, awkward 
Uuglüdf, misfortune 
unglücffid), unhappy 
untjöfttd), rude, uneivil 
untlug, imprudent 



1*..»~A~~- 



expense 



Untraut, weed 

unluubig, üliterate 

unleugbar, indisputable 

Unrebltdjfeit, dishonesty 

Unruhe, alarm 

unruhig, restless, disturbed 

unfdjulbig, innocent 

unjer, our 

unfrige, ours 

untabelljaft, faultless 

untauglid), unfit 

unter, among, under 

unterbieten, to oppress, to oonceal 

untergeben, to go under, to perish 

untergeorbnet, second-rate 

untergraben, to undermine, to break 
down 

unterbaltenb, interesting 

unterirbijd), subterranean 

Unteritefer, jaw 

unterlaffen, to omit 

unterfdjetben, to distinguish 

Unterjcbrift, Signatare 

unterftüfecn, to assist 

Unterftüfeung, assistance 

unterfudjen, to examine 

unterwerfen, to subjeet 

unuerbrennlidj, incombustible 

unoerjüglid), immediate 

unoorbergefeben, unforeseen 

unuorjid)tig, imprudent 

uuttriffenb, ignorant 

Unje, ounce 

Urlaub, leave 

SSater, father 
SJetlcben, violet 

toerabreidjen, to band, to farniah 
ueräcijtltcb, despicable 
SSeradjtung, eontempt, disdain 
Of räubern, to alter, to change 
SBeranbcrung, change, alteration 
öeranlaffen, to caase 
SSerantroortltcbtett, responsibility 
verarbeiten, to work 
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Derarbeitet, wrougbt 

Derau«gaben, to spend 

Derbergen, to hide, to conceal 

Derbe ffent, to improve 

verbieten, to prohibit, to forbid 

Derbtnben, to oblige 

Derbtnbüä), obliging 

Verbtnbltd)fett, Obligation 

Verbraud), consumption 

ocrbraudjen, toconsume 

Verbrennung, combustion 

Derbrutgen, to spend 

Derbunbcn, obliged 

Derbanfen, to owe 

Verbaut, suspicion 

Derbauen, to digest 

Verbauung, digestion 

Derbtenen, to gain, to earn, to merit, 

to deserre 
Derbunßen, to evaporate 
Vereblung, improvement 
Deretteln, foil 
Derfertigen, to make 
Derfftegen, to pass, to elapse 
Derflteßnt, to pass 
Derfolgen, to pursue, to persecnte 
DergebenS, in vain, vainly 
Dergeben, to pass away 
Dergeuben, to abuse, to waste, to 

squander 
Vergnügen, pleasnre 
Dergnügen, to amuse 
Dergnügt, merry 
Vergnügung, amnsement 
Dergnügung$füd)ttg, dissipated 
Dergraben, to btuy 
Vergütung, compensation 
Derbcimficben, to conceal 
Derbungern, to starve 
oertaufen, to seil 
Dertanft, sold 
VerYebr, intercourse 
Dertebrt, on the wrong side 
ocrtlagen, to sne 
Dertlcibett, disguise 



Derlangen, to ask 

Derlängern, to prolong 

Derlaffen, to leave 

Derlaffen (jtd)), to rely on (upon) 

Derlegen, to remove 

Derletfjen, to impart, to give 

Derüeren, to lose 

Verluft, loss 

Dermengen, to mix 

Dermietben, to let 

Dermtttelfl, by means of 

Dermöge, owing to, by means of 

üermögen, to be able 

Dermutben, to snppose, to conjectnre 

Dernad)täf|igen, to neglect, to despise 

Derneigen, to bow 

Derpftonjen, to transplant 

Verpfüdjtung, Obligation, engagement 

Dementen, to perform 

Derfdjaffen, to procure 

Verjdjangung, intrenchment 

Derfdjeudjen, to scare 

Derfdjtrf en, to export 

Derfdneben, different, snndry 

Derfcbtffen, to ship 

Derfdjlimmern, to grow worse 

Derfcbmenben, to squander • 

Derfcbroinben, to disappear 

Verfemen, mistake 

Derfeben, to provide, to snpply 

Derftd)ern, to assure, insure 

Derfpotten, to sneer 

Verjhutb, intelligence, wit 

Derjtänbtg, competent, reasonable 

Derftänbltd), intelligible 

Derftedt, hid 

Derfleben, to understand 

Verweigerer, anetioneer 

Derfietgern, to seil at auetion 

Verweigerung, auetion 

Derjhtyfen, to stop, to plug 

Derjlorben, late 

Derftretcben, to pass away 

Derflümmeln, to maim 

Vcrfud) attempt, trial, test 
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toerfttdjen, to try, to tempt 
oerfudjtroetfe, for a trial 
Derzeitigen, to defend 
tocrtljeücrt, to distribute 
»ertragen, tobear 
tocrurtl)etlen,to oondemn 
Vertrauen, conndenoe 
vertraut, familiär 
toertreiben, to drive off 
Sertoolltommnung, perfection, com- 

pletion 
toerttanbetn, to change, to alter, to 

convert 
8erttJanbter, relative 
»erttedtfefn, to ohange, to take for 
toertoelten, to fade 
toerwenben, to nse, to apply 
toertterfen, to reject 
toertt>finfd)en, to cnrse 
toergefyren, to eonsnme 
toerjeidjnm, to mark 
toergetfjen, to pardon 
toerjtoeifeta, to despair 
Setter, cousin 
Cicomte, Yiscount 
»telj, cattle 
5Btef)f)änbler, drover 
&ief)gud)t, breeding cattlo 
5Biel)güa)ter, grazier 
Diel, mach 
toteiertet, a variety of 
ötettetdjt, perhaps 
$ocat, Towel 
Söget, bird 

Sfölferföaf t, tribe, nation 
toottenben, to finish 
tooUfommen, perfect 
JBoUf ommenljeit, perfection 
toor, before, ago 
$orau6begal)lnng, pre-payment 
toorau«ge|efct, provided 
toorbei, past, over 
Sorberfufi, fore-foot 
-irberrab, fore-wheel 

sh I 



urs« 



toorfatten, to occnr 

toorgebeu, to pretend 

&orgefefcter, superior 

toorgejiern, the day before yester- 

day 
Dörfer, preyiously 
üorig, last 

öorfommeit, to occnr 
toorlegen, to lay before 
Vorname, Christian name 
©orratlj, störe, snpply 
$orfd)lag, proposal 
toorfidjttg, cantious, jadicioas 
Sorfctyuß, advance 
SBorjifcenbe, chairman 
öorfprcdjcn, to call 
toorfleUen, to represent, to imagine, to 

introduoe 
Sorßellung, representation 
toorfirecfcn, to advance 
öortljeübaft, advantageous 
öortrefftid), excellent 
öorroetfen, to show, to give 
toorjflgltdf), excellent, capital 

SBadjc, gnard 

SBadjt, guard 

Sage, pairofscales 

tragen, to dare 

toasten, to choose 

toatyr, true 

waijrenb, dnring 

SBaife, orphan 

2öatb, forest, wood 

SBatftfdj, whale 

mann, when 

Kannen, to winnow 

SBartefaat, waiting-room 

warum, why 

tt>a«, what 

XoaQ für ein, what kind of, which 

toafdjen, to wash 

2ßäfd)ertn, washerwoman 

©affer, water 

toafjerbufct, water-tight 
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Sedjfel, change, draft, bill of ex- 

change, check 
roecfen, to wake up 
SBeg, road 
tot g, away 

Biegen, on acconnt of (for) 
roegf üljren, to carry off (away) 
Sßelje, woe 
Söeiber, women 
toeid), soft 
SBetdjf, groin 
meinen, to soak 
roetdjen, to yield, to give way 
gBeibe, pasture 
toetgent, to refttse 
ttJtil, because, as 
SBein, wine 

Keinen, to weep, to cry 
weife, wise, sage 
toeiß, white 

SBeiterbÜbung, improvement 
ftettlpn, eactensively 
Soeben, wheat 
tteldfcr, which, what 
toenben, to tum, to apply 
3Benbung, Version 
ttetrig, little 
Weniger, less 
toentgftc, least 
fterben, to become 
werfen, to throw, to cast 
SBcrljlatt, shop 
SBerfjeug, tool, Utensil 
2Bcrt$, value 
toertljlo«, worthless 
ftertlJDolI, valuable, precious 
luefentltd), material, essential 
toeffen, whose 
2Befie, waistcoat 
wetten, to bet 
SBctterbadj, shed 
SScttcrfaljne, vane 
ttridjttg, ixnportant 
ttridf ein, to wrap 
SEBibber, 



ftnberfteljen, to redst 
tntbmen, to devote 
tute, how 

imeberaufnefjmtn, to resame 
roieberertangen, to recover 
SBtebcrljerfteuung, recovery 
ttrieberljoU, repeated 
nriebertoinmcn, to come again, to re- 
turn 

SBiefe, meadow 

Sötlb, game 

SBübniß, wilderness 

2Btfl)clm, William 

Witten«, willing 

SBtnbung, coil 

SBtnfel, angle, zecess, corner, nook 

SBrater, winter 

Wirten, to have an effect 

wirtfam, efficient 

©trty«ljau«, inn 

Wißbegierig, eager after knowledge 

Wiffen, to know 

SBittwe, widow 

SBtfc, wit 

190, where 

wob, wove 

SBodje, week 

Wohlfeil, cheap 

gBoljlgerudj, perfume, odor - 

woljfljabenb, wealthy 

2Boljlftanb, competence 

SBotytljäter, benefactor 

WoljltWtig, beneficent, charitable 

SBolntort, dwelling-place 

SBölfdjen, clondlet 

2ßolte, clond 

SBoUe, wool, nap 

worin, in which 

SBort, verb 

Sßörterbndj, dictionary 

Wörtfid), litoral 

tounb, sore 

SBunber, wonder 

Wunbern, to wonder 

wünföen, to wiah 
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ttrttrirfg, worthy 
©flrfef, die, cube 
©urgri, root 
fBllty, fury 

gfifo tongh, TOOOU0 

gafjftar, payable 

gälten, to count, to number 

j$a\)U, tooth 

gart, tender, delicate 

3aun, fence 

3cidjfn,sign, token 

getdjnen, to draw 

3et$nuiig, drawing 

3etle, line 

3ctt, tarne 

gerbredjf n, to break 

gerbröcfeln, to break, to crumble 

germalmen, to crash 

gerreiben, to rnb, to powder 

gerriff cn, tom 

gerfdjctten, to shatter 

gerfpringen, to bunt 

gerjtören, to destroy 

gerfiogen, to pound 

gerjrüden, to minoe 

gertrutnmern, to destroy 

3eug, stnff, material 

Riegel, tile 

gießen, to draw, to move 

3iel, aim, end, term 

3immer, room 

3immermann, carpenter 

3immt, cinnamon 

3htn, tin 

giften, to hiss 

gittern, to shiver 

gögern, to hesitate 

3ögernng, hesitation 

iJögling, pupü 

3oQ, inch 

3one, zone 



gomig, angry 
gu, prep. at, to; adv. too 
3ubebör, trimming 
3uberettung, preparation 
3ud)t, diseipline 
guefen, to quiver 
3ucfer, Bugar 
3ucterbäcter, confectioner 
gucferftaUig, saccharine 
3ucfcrroljr, sngar-cane 
3utfermer!, confectionery, meats 
guerfl, first, at first 
3ufaQ, aoeident 
3nfufo snpply 
3ug, trait 
gugeben, to admit 
gugegen, present 
3üget, rein 
gugetfjan, attached 
gufünftig, future 
gulaffen, to admit 
3ünbljo!g, match 

3uneigung, kind feeling, attach- 
ment 
guredjtfommen, to get along 
gurfief, back 

gurfitf geben, to give back, to return 
gurücftegen, to lay aside, to make 
gurücfgteljen, to retire 
3u(a^, schednle 

3uflanb, State, condition, plight . 
gujtufeen, to trim ' 
3 w ang, compnlsion, coercion 
3roecf, purpose 
3«)eifet, doubt 
3tt>eiggefdjäft, braneb 
groeimat, twice 
3tt>tebacf, biseuit, cracker 
3wiebet, onion 
gnnngen, to force, to compel 
3wim, twine 
gttrifdjen, between 
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a, an, ein, eine 

ability, ptfglett 

able, fa'btg 

abont, um, ettoa, bei 

abundance, Ueberffojj, güHe 

abundant, öottig, reidjftcf) 

accept, annehmen 

accident, Unfall, 3 u f°^ 

acclamation, 3 uru f 

accommodate, unterbringen, anbringen 

accompany, begleiten 

according, Je nadjbem, gemäß 

accordingly, bemgcmäß 

account, 33erid)t, föedjnung 

accnrate, genau 

accnstom, getoölmen 

ache,@dnnerg, fömergen 

achieve, erretten 

acknowledge, anertennen 

acquirement, Erlangung 

across, über 

act, #anblung, Ijanbeln 

action, $anblung 

addition, Anfügung 

adjoin, angrenzen 

admire, bettmnbern 

advance, üorange^en, erfyöljen 

advancement, gortfdjritt 

advantage, SBortljeit 

advantageous, toortljeifljaft 

advertise, angeigen 

advice, föatlj, SRadjridjt 

affectation, Qxtxtxti 

affection, Neigung, Siebe 

afford, gewahren, leiflen 

afraid, in gurdjt 

after, nadj, bernad) 

afternoon, ^adjmittag 

afterwards, barnad) 

again, wieber 

against, gegen 

age, alter, Seitafter 



b. (Engitf^Deutfcfj. 

agree, einigen, übereinftimmen 

agreeable, angenehm 

agreement, Ueberetntunft 

ahead, öorau* 

aid, $tffe 

auf J^mergen 

aisle, GHjorgang 

aim, 3iel, gieten 

air, ?uft 

ale, 55ter 

alive, febenbig 

all, all, ganj 

alley, ©äffe 

allow, erlauben 

allude, anmieten 

ally, Serbünbetc 

almoud, Sfltonbel 

almost, beinahe 

alone, atiein 

aloof , fern 

alter, änbern 

alteration, 2(enbcrung 

although, obgleich 

always, immer 

am, bin 

amiable, liebenStourbig 

amid, mitten unter 

amiss, fe()l 

among, unter 

amount, SBetrag 

amuse, unterhalten 

anchor, Sfater 

ancient, alt 

and, unb 

anger, Serbruß 

angrjr, gornig 

animal, STcjicr, tr;icrifd) 

answer, Hnttoort, beantworten 

ant, Hmeife 

anticipate, guüorfommen, erttarten 

anxious, ängfilid), begierig 

anxiety, 3fog|J 
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any, irgenbtoeldjer, -c, -e* 

anybody, 3etnanb, irgenb ©ner 

apart, beifeit, öon einanbet 

apologize, entfdjulbigen 

apology, ßntfäulbigung 

apoatle, Styoftel 

appear, fd) einen, erjdjeinen 

appearance, SluGfeljen, ©djei» 

applause, Setfall 

apple, 3fyfel 

apply, befleißigen, fid) toenben (an), 

antoettben 
appoint, ernennen 
apprenticeship, Se^ett 
apprize, benadjridjtigen 
approbation, SBifligung 
appropriate, aneignen, befiimmen 
ardent, eifrig, getfttg 
are, finb, fetb 
area, gläefte 
arm, STrm, SBaffe 
arouse, aufwerten 
arrange, anorbnen 
arrangement, Uebereintunft 
arrest, beruften 
arrive, anforamen 
art, Äunft 
(thou) art, (bu) btft 
ash, (gfdje, 
ashes, Hfdje 
aak, forbem, fragen 
asleep, fdjlafcnb 
ass, (Sfel 
assail, anfallen 
assert, behaupten " 
asaign, anroeifen 
assistance, SBeifianb 
assistant, ©etjütfe 
associate, affoeiiren, umgeben 
association, ©efellfdjaft 
astonishment, (Srftaunen 
astound, erftaunen 
astringent, anfammenjieljenb 
at, an, anf, bei, über, gu 
at present, gegenwärtig 



attack, Angriff, angreifen 

attain, erreichen 

attempt, ©erfudj 

attend, beforgen, beiroo^nen 

attention, Slufmerffamfeit 

attentive, aufmertfam 

attitade, Haltung 

anetion, Verweigerung 

augment, üermetjren 

anght, etttJQ« 

aunt, Xante 

authorize, ermächtigen 

autumn, $erbfi 

avail, benufeen 

available , nufebar 

avarice, £abfud)t 

average, 2)urd)fd)nitt 

avoid, oermeiben 

award, auStyetlen, juerfennen 

axe, &rt 

azure, 8jnr, aguru 

back, föuefen; gurütf 
back-seat, föüdftfc 
bad, fd)led)t 
bag, ©ad 
bau, «ürgfdjaft 
bait, £öber 
bake, baden 
baker, ©äefer 
bald, foljl 
bale, ©atten 
baU, ©att, fluget 
bankbill, Stontnote 
bar, ©tange 
bare, bloß, entblößen 
bargain, §anbel, £aufd) 
bärge, ©arfe 
bark, Sftnbe, bellen 
barley, ©erfle 
barn, ©djeune 
barter, ouStaufdjen 
base, ©runblage, früfeen 
basement, ©outerrain 
bat, glebermau* 
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bath, ©ab 

bathe, baben 

battle, @djta<5t 

bay, ©ai 

be, fein, fei 

beach, ©tranb 

bead, ©ladperle 

beam, ©alten, @tral)l, gtänjcn 

bean, ©oljnc 

bear, ©är, 

bear, tragen, ertragen 

beard, ©ort 

bearer, Präger, Ueberbriuger 

beast, Xlner, ©eftie 

beat, fdjtagen 

bean, ©tufecr 

beantifnl, fdjön 

beanty, @d)önljett 

bed, ©ett 

bed-ridden, bettlägerig 
bed-room, @d)lafeitnmer 

bee, ©tenc 
beech, ©udje 
beef, föinbfleifä 
been, geroefen 
beer, ©ier 
beet, rotlje föübe 
before, oor, beüor, elje 
beg, bitten 
beggar, Bettler 
begin, beginnen 
behind, hinter 
believe, glauben 
bell, ©lodfe 
beloug, gehören 
bench, ©an! 

bend, ©iegung, biegen 
beneficial, rooljttljätig, öortljeüljaft 
benevolent, h>ol)tn>ottenb 
benign, gütig 
bennmb, erftarren 
berry, ©eerc 
beeide, neben, auger 
best, befte 
bestial, tljierifd) 



bestow, erteilen 
bestowal, äuerfemusng 
bet, SBettc, wetten 
between, jttrifdjen 
beware, ftd) Ijüten 
beyond, jenfeitt 
bier, ©aljre 

big, groß 

bill, SRedjnung, ©a^nabel 

bind, binben 

bird, Söget 

birth, ©eburt 

bit, gebiffen 

bite, ©ig, beigen 

black, fdjttwrj 

blackboard, j£afel 

blacksmith, <§>djmieb 

blame, £abcl, tabeln 

blanket, 2)ecte 

bleach, bleichen 

bleak, falt 

bleed, bluten 

blew, blte* 

blind, Solang, blinb 

blood, ©tut 

bloody, blutig 

bloom, blühen 

blow, @djlag, btafen, toe^en 

blne, btan 

blnsh, erröten 

boar, (Sber 

board, ©rett, in flojt (ein 

boast, prallen 

boat, ©oot 

body, Äötyer, flaften 

boil, fteben, lochen 

bold, !übn 

bond, Urlunbe, ?fanbbricf 

bone, Anoden 

bonnet, $ut 

book, ©udj 

book-case, ©fidjerfdjrant 

book-keeping, ©udrtaltnug 

boom, Sännen 

boot, ©tiefet 
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booth, ©übe 

bore, $tage, plagen, belfifügen 
bora, geboren 
borough,3Betler, gletfen 
borrow, borgen, entlüden 
both, beibe 
bottle, gfafdjc 
bottomry, ©obmeret 

bough, «|l 

bought, laufte 

bound, banb 

bouquet, ©lumeuflrauß 

bow, ©tegung, ©ogen, ©erbeuguug, 

ftd) verbeugen 
bowels, (Singeweibe 
boy, tfnabe 
bracelet, Slrmbanb 
brain, $irn 
brauch, 3meig 
brass, SRefftng, mefftngen 
Brazil, ©raftlien 
breach, ©rud) 
bread, ©rob 
breadth, ©reite 
break, brechen 

breakfest, grflfj|Hul, früljfrütfen 
breath, Streut 
breathe, atbraen, 
breed, ©rut 
breeze, ©rtfe 
brew, brauen 

brick, ©adftem, badjteinern 
bridge, ©rüde 
bridle, 3üfld 
brief , turg 

bright, bell, Aar; begabt 
bring, bringen 
brisk, lebhaft 
brittle, (probe 
broad, breit 
broil, röften 
brook, ©ad) 
broom, ©efen 
brother, ©ruber 
brought, braute 



brow, ©raue 

brown, braun 

bruise, quetfdjen 

brush, ©ürjie, bürjlcn 

brushmaker, ©ftrftenmadjer 

buckskin, ©otfteber 

bud, Änoäpc 

build, bauen 

bailding, ©ebäubc 

bull, @ticr 

bureau, ©djretbtifä 

burn, brennen 

bury, begraben 

bußh, ©ufd) 

bushel, ©ufdjc! (= 4 $edt = 8 ©aflo- 

nen == 32 ©iertei [Ouart]) 
business, ©efdjäft 
bustie, ©ett)ü!)l 
busy, gefdjäftig 
bat, aber 
butcher, gteifdjer 
batton, gufnöpfen 
buy, taufen 
bnyer, Käufer 
buzz, fummen 
by, burd), t>on, nad) 

oabbage, Stcifjl 

oabinet-maker, jEifdjler 

cage, Ääftg 

cake, Jtudjen 

calculate, beregnen 

calf , ßatb 

call, föuf, rufen, nennen, feigen 

calling, ©eruf 

calm, ruljig 

came, Tarn 

camp, Sager 

camphor, ßampljer 

can, Äanne 

can, fann 

cane, €>t0(f 

cap, Wt&ty 

capacity, gfitygfeit 

oaprice, Saune 
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car, ©fenbabntoagen 

carbon, Jfcoljtenjtoff 

card, ftaxtt, trampen 

care, @orge, [orgen 

careless, unorbentüd) 

oarpenter, 3imtnermann 

carriage, SBagen 

carrot, 2Röl)re, gelbe töübe 

carry, tragen 

cart, Sageu, Darren 

case, ftatt, ©etyäufe 

cash, baar 

cask, gaß 

cast, werfen 

castiron, ©ußetfeil 

Castle, €>d)toß 

cat, Äafee 

catch, fangen 

catÜe, 9tfnbt>ifb 

cauliflower, SBlumcnfoljl 

cause, @adje, Urfadje, üerurfactyen 

caught, fing 

cantion, $or|td)t 

cautious, öorftdjtig 

cease, aufhören 

cede, abtreten 

ceiling, 2)e<fc 

celery, ©eüeric 

cell, £tUe 

cellar, ÄcUer 

cement, litten 

cementation, bitten 

censnre, 5Eabel 

cent, <£ent 

centre, äRittelpuntt 

Century, Safjrljunbert 

certainty, ©enrifföett 

chain,$ette, feffetn 

chair, ©tuf)t 

chalk, treibe 

change, SBedjfel, önbern 

changeable, tieränberlici) 

charcoal, $otjtol)te 

character, <£fjar acter 

cbority, äßttbtIjättflfeU, Siebe 



Charles, Statt 

charm, afcetj, reiben 

charter, «ßatent 

cheap, tDotjlfeil 

cheapness, 2Bol)lfftlljett 

check, 9nroet[nng 

check, Ijtnbent 

cheek, SBangc 

oheer, greubenruf 

cheerful, Reiter; -ly, gern 

cheese, JJäfe 

cherry, $tiv\d)t 

chess, @d)ad) 

chestnnt, £a(tanie 

ohicken, #ülmcl)en 

chide, fdjelten 

chief, &uffi!jrer, #aupt» 

chiefly, fjauptfädjtid) 

child, &mb 

chime, ©tocfenfptet 

chimney, föaudjfang 

chip, ©pan, bauen 

choice, 3Bal)l 

choir, (£I)or 

choose, roäbten 

chord, ©aite 

Christian, (Eljttft 

Christmas, 2Bettmad)ten 

chorch, $trd)e 

eider, Bpfelroein 

cinnamon, 3immt 

cipher, ^iffer 

circular, freiSförnüg 

circumference, Umfang 

circamstaDce, Umftanb 

cistern, Gufterne 

city, @tabt 

civility, $öfltd)feit 

claim, Sfafprud), beanfprudjen 

clap, Ttatfdjen 

clarify, Hären 

clause, ^laufet, ©oft 

clay, X^ort 

clean, fauber, reinigen 

clear, ffor, offenbar, räumen 



J 



— 106 — 



clerk, ©djretber, Beamter 

clever, gefdjicft 

olimb, Kimmen, tfettem 

cloak, Hantel 

dod, ©djoUc 

olose, genau, bidjt, nab« 

clone, <§$tuß, fliegen 

cloth, Xudj; clothee, Kleiber 

clothe, tleiben 

clond, Sotfe 

down, $antnmrjt 

eine, @jmr 

coach, &utfd)e 

coachman, Kutfdjer 

coal, Äot)Ie 

coaree, grob 

coast, Äüfte 

coat, föoef, Uebergug 

coax, fdjmctd)em 

cock, $aljn 

coercion, 3^ an 9 

coffee, Kaffee 

coil, ©eminbe, SBinbung 

coin, 2Jtüuge, prägeu 

cold, Kälte, falt 

collect, (ammeln 

colonel, Dberjl 

color, garbe 

column, @äule 

comb, Kamm, lammen 

combine, öerbinben 

combustion, Verbrennung 

come, tommen 

comfortable, bequem 

command, SBefcljI, befehlen 

commence, anfangen 

commendable, empfehlenswert!) 

commerce, $anbel 

commercial city, $aubet$jtabt 

commodious, bequem 

commodity, Sßare 

common, gemetnfam 

companion , ©efä^rte 

Company, ©efeüfdjaft 

comparative, öergletdjenb 



oompare, Dergleichen 

complete, OoUftänbig 

complete, üoüenben 

complicated, lünftftd) 

composition, 3üfcimmertfeQun3 # Tlu 

febung 
composore, Stube 
comprehensive, umfaffeub 
oomprise, mnfaffen 
compulsion, 3toang 
compute, beredmen 
concern, ©efdjäft, betreffen 
concise, gemeffen, gebrängt, bünbtg 
condemn, üerurtbeiten 
conduet, fübren, betragen 
confect, einmacben 
confidence, Vertrauen 
confine, befdjränfen 
conform, fügen 
confound, ücrttjecbfeln 
confuse, üerroirren 
conjnnction, SBerbinbung 
conquer, überhrinben 
conscioas, beroußt 
consent, einmütigen 
consequence, golge, Vebeutung 
consequently, folglich 
consider, betrachten, erroägen 
considerable, beträcbtttdj 
considerate, rücfftdjtSüott 
consign, conftgniren 
consignment, (£onftgnation 
consist, befielen 
consistence, Sttdjtigfett 
consolation, £roft 

conspieuous, erftdjtttd), Ijerüorragenb 
constant, beftänbig 
construetion, Anfertigung, ©au * 
consume, öergebren 
consumer, (Sonfument 
consumption, Verbraud) 
oontain, entbalten 
contempt, Veradjtung 
content, gufrieben 
continual, beftönbtg 
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contradict, ttuberftnrcdien 

contribute, bettrogen 

contrive, gutoegebriugen 

convenience, JBequemltdjfeit 

convenient, bequem 

convent, Jftofier 

conversation, llnterrebutig 

converse, unterhalten, foredjen 

convert, öertuanbeln 

convey, trafen, fibertragen, jufüljren 

convict, überführen 

convince, überzeugen 

cook, $od), Äödtfn, lochen 

cool, füt)f, abtüten 

cord, @tri(f 

corner, (Scfe 

corps, (£orp8 

cost, fofien 

costly, toftbar 

cottage, $ütte 

couch, SRuljebett 

cough, jpufien 

could, tonnte 

Council, SRatlj 

counsel, SRatl) 

count, ©raf 

count, gälten 

country, £anb 

county, 33ejtr! 

couple, <ßaar 

courage, 9ftutf) 

conrse, Sauf 

court, #of, ©eridjt 

courteous, Ijöfüd) 

cousin, Setter, (Eouftne 

cow, Äul) 

crack, planen 

crash, tradjen 

cravat, §al$banb 

crazy, irrfinnig 

cream, SRafjm 

creation, ©djöpfung 

creature, ©efcf)öi>f 

creditable, glaublich, eljrenljaft 

creditor, ©laubiger 



creep, friedjen 

crew, SKannfdjaft 

crime, SSerbredjen 

croak, f rädjjen 

crook, SBiegung 

crooked, Irumm 

crop, @aat 

cross, tfreug, freugen, fiberfefcen 

cronch, frieden 

crow, JJrälje, fräßen 

crowd, $aufe, Raufen 

crown, Ärone, frönen 

crude, rol) 

cruise, treugen 

crumble, gerbrötfetn 

crush, germalmcn 

cry, ©d)rei, fdjreten 

cube, Surfet 

culinary, $üdjen« 

cnltivate, anbauen, pflegen 

eultivation, Pflege, SÖebaunng 

eunning, fdjlau 

cnp, 5Eaffe 

enrb, Äinnfette, Sftinnfietn, beugen 

eure, Rettung, feilen 

curioTis, neugierig, feltfant 

curl, Socfe, träufeln 

currant, SoljannUbeere 

current, Strömung 

curtain, ©orljang 

cushion, Ätffen 

custom-house, 3otfljan£ 

cut, ©djnitt, fdjneiben 

cutis, Oberhaut 

dam, 3)amnt 

damage, ©cfyabc, befdjfibtgen 

damn, öerbauunen 

damp, feucht 

dance, Xanj, tangen 

danger, ©efaljr 

dare, toagen 

dark, buntet 

dam, (lopfen 

dash, fiürgen, foreugen 
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dato, Stotmn, batiren 
daugbter, Xodjter 
dawn, Sommerung, bammern 
day, %a% 

day after to-morrow, übermorgen 
dead, tobt 
deaf, taub 
deafen, betäuben 
dear, lieb, treuer 
death, $ob 
debt, ©djutb 
debtor, ©(fculbner 
deceaaed, tietfiorben 
deeeive, betrügen 
decisive, entfäeibenb 
deck, 2>cf 
declare, erflären 
decline, ablehnen, abnehmen 
decorate, tiergieren 
deorease, abnehmen 
deed, £f)at 
deem, befürworten 
deep, tief 

deer, ftotljtmlb, $irfd) 
deer-ekin, $irfd)fett 
defence, SBerttyeibigung 
defend, üertljeibtgen 
defer, tierfäteben 
definite, beflimmt 
degree, ©rab 
deign, niürbigen, geraden 
delay, ©erfdjub, tierjdjieben 
delicious, föftltdj 
delight,- ergöfcen 
delightful, Ijerrlid) 
deliver, abgeben, Jenben 
delivery, 2lb|enbung, Befreiung 
demand, gorberung, forbern 
denominate, nennen, begeidjnen 
dense, bidjt 

depart, abreifen, abroeid)ett 
dopend, abhängen 
derive, herleiten 
derißion, @pott 
sy *e, betreiben 



deacription, ©efdjreibung, 9rt 

deseire, ©erbienen 

design, Sfl>|td)t, beabfidjttgen, getanen 

desert, tieroben, tierlaffen 

designate, befihnmen 

deak, $ult 

destination, $3efrunmung 

destroy, gcrßören 

determination, (Sntfdjlug 

determine, bejtiramen, befc^Itegen 

devote, nribmen 

dew, $fjau 

diameter, 2>urd)meffer 

diamond, Diamant 

did, tljat 

die, (terben 

differenoe, Unterfdjteb 

difficult, fdjnriertg 

difficulty, @cr)roierifltett 

dig, graben 

diligent, fleißig 

dimension, fcusbelmuug, @röge 

dine, gu SDÜttag foeifen 

dining-room, @pcijegtmmer 

dinner, ättittageffen 

dip, eintauchen 

dirt, @$mufc 

dirty, fd)mufeig 

disadvantage, üRadjtijcit 

disappear, öerfcf)tt)üibcn 

disaster, Unglütf 

discover, entbeefen 

disengage, lofen 

disentangle, auSeinanberbringeti 

disguise, tierfleiben 

dish, ©Düffel 

dislike, ntd)t gern Ijaben 

dismiss, entladen 

displace, erfefcen, entfefeen 

display, entfalten 

disposal, Serfügung 

dispose, tierfügen 

disposed, geneigt, aufgelegt 

dissenaion, ^ttuftigfeit 

distance, ^treefe, Entfernung 



— 109 — 



distinguish, auSjeidjnen 

distribate, certljeilen 

distribution, 93ertf)eilung 

distrust, mißtrauen 

disturb, flören 

disuse, Sftdjtgebraud), Verfall 

ditch, ©raben 

divido, teilen 

divine, gottlid) 

do, tljun, angeben 

doe, SReljful) 

dog, $unb 

domestic, l)au«lidj 

doom, ©djicffal 

door, 5El)üre, £t)or 

double, boppelt, üerboppelt, oerboppdn 

double-barreled, boppettäuftg 

doubt, 3roeifel, gmeifeln 

doubtfal, 3ipeifel^aft 

dough, Steig 

dove, £aube 

do without, entbehren 

dorne, £)om 

down, nteber, tyerab 

draft, SBedtfel 

drain, trocfenlegen 

draw, gießen, jeicfynen 

drawn, gebogen 

drawiug, 3eidjnen, 3eidjnung 

drawing-room, ©efettfdjaftSjtmmer 

dream, Xxaum, träumen 

dreamt, träumte 

dress, $teib, fleibeti 

drill, 2o$, 9tiHe 

drill, einüben 

drink, trinfeu 

drop, £ropfen, fallen laffeix 

drove, trieb 

drown, ertrinfen 

dry, troefen, troefnen 

dry-goods, (gllcnwaren 

dryness, £ro<fenI)ett 

dnck, (Snte 

duetility, 2>cfabarteit 

dne, fällig, gehörig, fdmlbig 



duly, gcbftljrenb 
dumb, fiuntm 
duriug, toäljrenb 
dust, @taub 

duty, $flid)t, Obliegenheit 
dye, gärbefioff, färben 

each, jeber 

each other, einanber 

eager, eifrig, begierig 

ear, Ojr 

early, frfi&e 

earn, öerbienen 

earth, (grbe 

earfhquake, (Srbbebcu 

east, Often 

easy, leidjt 

eat, effen 

echo, ßdjo 

edge, föanb, Äante 

education, (Srgieljung 

eel, m 

effect, SBirfung, bewürfen 

efficiency, Sötrffamfeit 

effort, Slnftrengung 

eight, adjt 

either, entWeber 

elect, t&äljlen 

eleven, elf 

embarrass, bebrangen 

emborrassment, Verlegenheit 

embark, einf Riffen 

embellishment, $erfd)önerung 

embrace, umarmen, umf äffen 

emigrate, auStuanbent 

eminence, 2lu8jeidmung, Anljöfye 

emotion, föüljrung 

employ, anfallen, befd)äftigen 

employer. Arbeitsgeber 

empty, leer 

enable, in @tanb fefcen 

enclose, umfdjliegen, einfdjliefjen 

end, @nbe, enben, beenbigen 

endeavor, SBemüImng, ftdj bemühen 

endow, begaben 
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endure, anhalten, ertragen 

energy, Energie 

engage, annehmen, befdjäftigen 

engine, SRafdjttie 

English, englifd) 

enjoy, genießen 

enough, genug 

enter, eintreten, betreten 

entrance, (Eingang 

entrust, anvertrauen 

envious, ueibifdj 

envy, 9letb, benetben 

eqnal, gletd), gleidjtommen 

equitably, gleichmäßig 

err, irren 

errand, ^3ot(cr)aft 

escape, enttueicben 

especial, bcjonbere 

essence, SBefen, (Sffenj 

essential, toefentltcb 

establish, errieten, feftfefeen 

establishment, ^tnftalt, ©rünbung 

estimate, ©djSfcung, fdjäfcen 

evasion, 3lu$flud)t 

evening, SHfenb 

every, jeber 

everybody, Sebermann 

every one, Seber 

everything, %Ut9 

everywhere, überall 

ewe, ©djafmuttcr, ©djaf 

exactness, ©enauigfeit 

exaggerate, übertreiben 

example, SBetfpiel 

exceed, überfietgen 

exceeding, auönebtnenb 

excellent, uortrefflid) 

exchange, 5Eaufd), au$taufd)en 

exclaim, aufrufen 

exclnsive, au$fd)tiefilid) 

excuse, (Sntftbuibtgung, entfdjulbigen 

execute, ausführen 

exempt, befreit 

exercise, Hebung 

3xertion, Stnifrengung 



exhaust, erfdjbpfen 
exhibit, jctgen, barfteüen 
exhibition, 2lu*ftellung, Prüfung 
exist, befielen 
exit, Sudgang 
exorbitant, überaus groß 
expect, erwarten 
expenditare, 2tu6gabe 
expense, Soften 
expensive, fojlfpieltg 
experience, (Srfaljrung 
explain, erflären 
explanation, (grttSrung 
explosion, tfnau*, (Srplofton 
exposure, SBto«(teIlung 
express, au«brü<fticb, au«brü(fen 
exquisite, auägefudjt 
extend, auSbebnen 
extensive, auSgebebnt 
extent, HttSbeintung 
extract, 2lu«gug, aufyteben 
extricate, berauSjteben 
exultation, 3aud}jen, greubigleit 
eye, Sluge 

fabel, gäbet 

face, ©ejtdjt 

facility, Seicbttgteit, Sortbett 

fade, üerbletdjen 

fail,feblen,öerfel)tett 

fain, gern 

faint, fd)toad) 

fair, ftbön, billig 

faith, ©taube 

faithful, treu 

faU, galt, falten 

false, falfd) 

fame, föuljm, Stuf 

family, gamtlte 

fan, gocber 

fancy, (ginbilbuug, Träumerei, ftd) 

einbitben 
far, tueit, fern 
fare, Äoft, gabrgelb 
farm, tetbgut 
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fanner, ftmbtotrtij 

farming, Sanbttnrtbfdjaft 

farthing, Pfennig 

fashion, 2Robe 

fast, fdjnefl 

fasten, befeftigtn, anfdjtagen 

fat, gett, fett 

fate, ©efdötd 

father, ©ater 

fatigue, SRfibfetigteit 

fatigued, mübe 

fatten, ma(fen 

fault, gebier 

favor, ©unfo begünjHgen 

fear, gurebt, fürdjten 

fearless, furdjtlo« 

feast, gefl 

feather, gebet 

feature, ^ug 

fed, gefüttert 

fee, ©ebübr 

feed, gutter, SDTe^e, füttern 

feel, füllen 

feet, güße 

feign, öerftelten 

feil, fiel 

fellow, ©urftbe 

female, roeiblidj 

fence, £a\\n 

fertile, frudjtbar 

fervent, inbrünftig 

fetch, boten 

few, roenige 

fiction, (Srbicbtung 

fidelity, £reue 

field, gelb 

fiend, geinb 

fiendish, bo«^aft 

fierce, beftig 

fife, pfeife 

fifty, fünfttg 

fight, ®efe<bt, festen, ringen 

fill. füllen 

filter, burdtfetben 

find, ffrtben 



fine, fehl, fötta 

finish, beenbigen 

fire, geuer, anjünben 

firm, fetf, beftänbtg 

first, her ©rfie, juerji 

fissure, ©palte 

fish, gifcb 

fist, gaufl 

fit, gaffen, einfügen 

fit np, einrieb ten 

five, fünf 

fix, feftfeften, einfoffen 

fixture, Sfabeftung, (Sütridjtnng 

flau, gteget 

flat, ffoeb 

flatter, fd)tnetcbetn 

flavor, $Boblgemcb 

flea, glob 

flee, fliebcn 

fleet, glotte 

fleshy, fleifcbtg 

flew, flog 

flood, glutb 

floor, ©oben 

flour, SWebl 

flow, fließen 

flower, ©turne 

fly, gtiege, fliegen " 

foam, @cbaum 

foe, geinb 

foil, bereitete 

fold, falten 

foliage, ?aub 

follow, fotgen 

food, Ätobrung 

fool, 9tarr 

foot, guß 

for, benn, für 

force, ßraft, ©etoatt, jnringen, auf» 

orangen 
foreign, fremb, auSlänbifd) 
forefather, ©orfabre 
foremost, üorberjl 
forest, gßalb 
foreyer, für immer 
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forgt, ftffdpn, fömiebett 
folget, ftergeffen 
forgiye, vergeben 
fork, (Säbel 
form, ©ejtott, bilben 
formerly, früber 
forsake, Derlaffen 
fortnight, üierjebu Xage 
fortane, ©lud, Vermögen 
forward, üoroärt« 
fought, fodjt 
foul, fdjmufeig, toerberbt 
found, fanb 
found, grünben 
fount, Duette 
four, mer 
fowl, (Geflügel 
foz, guc&t 
fracture, fti§, SBrudJ 
fragrant, »oljlriecfyenb 
frank, offen 
fraud, betrug 
free, frei, befreien 
freeze, frieren 
ßreight, grad)t 
French, frangöjtfd) 
frequent, bäuftg,.befud)Ctt 
friend, greunb 
friendly, freunoltd) 
fright, ©Freden 
frighten, erfcr)recfen 
fringe, granfe 

frog» grofd) 
from, oon 

front, gronte, aufaßen 
frontage, gronte 
frosty, fro(Hg 
frown, ©ttrnrunjeln 
fruit, grudjt 
fry, braten 

fuel, generungsmaterial 
falfiU, erfüllen 
fall, üoll 

fnnds, gonb«, ©efbfumnte 
arnace, @d)meljofen 



farnish, möbliren, liefern 
furniture, SRÖbelu 
further, metter 
fury, ©utt) 

fusibility, ©djmelgbarfeit 
fusion, ©(fcmelgung, gluß 
fntare, 3i*tunft, gutünftig 

gage, ?fanb 

gain, ©ertunn, gewinnen 

gait, ©ang 

gale, ©turnt 

game, ©ilb 

garden, ©arten 

gardener, ©Srtncr 

gaseous, gasförmig 

gate, 2bpr {ba%) 

gather, fammeln, ftdj tterfamtneln 

gay. tujÜg 

geese, ©änfe 

gern, (Sbeljfctn 

general, ungemein 

generosity, (gbelmuti) 

genial, freunblid), geraütl)lt<i> 

gentle, janft 

gentleman, $err 

germ, Äeim 

German, beutfdr) 

germination, Keimung 

get, betommen 

giant, fötefe 

gild, toergolben 

gird, gürten 

girl, SRäbcben 

girth, ©urt 

give, geben 

glad, frob 

glance, 8li<f, blitfett 

glass, @la« 

glazier, ©lafer 

glee, gufi 

gloom, ©üfterljeit 

gloss, ©lanj 

glove, $anbfd)u$ 

glne, ?eim 
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gnat, @d)ttate 
gnaw, nagen 
gnome, (Srbgetjl 
go, geljen 
go on, oorangeljen 
goat, 3icgc 
gold, ©olb 
good, gut 

good-hearted, gutmütig 
good-hnmored, gutmütig 
goods, 2öorcn 
goose, ©an« 
gont, ©id^t 
gown, ©etoanb 
gracious, anmutig 
gradual, aHmältfig 
grain, betreibe 
graining, SIRarmortren 
grandfather, ©roßöater 
grandson, (gntel 
grant, bennlltgen 
grape, Traube- 
grass, ©ra$ 
grate, föoft 
gratefnl, banfbar 
gratitade, ©antbarteit 
gi»y, grau 
grazier, S3iel)jü<f)ter 
grease, gett, fdjmteren 
great, groß 
greaöy, fc^r 
greed, ®ter 
green, grüu 
greenish, grünftdj 
greet, grüßen 
grey, grau 
grief, Äummcr 
grind, mahlen, fdjleifen 
grist, 2Ra!)l!orn 
groan, äd)jen, ftöljucn 
grocer, gramer 
groin, Söeidje 
groom, 2)iener 
gross, bicf, rol) 
ground, ©raub 



group, ©ruft* 

grouse, 2Roorl)u!ni 

grove, $atn 

grow, njadjfcn, werben 

growl, brummen 

gaarantee, bürgen 

guard, 2Ba$t, SBadje, befragen 

gness, erraten 

guest, ©aft 

gnide, gübrer, führen 

guild, ©Übe 

guüe, fiift 

guilt, ©djulb 

gninea, ©uinea 

gulf, ©olf 

guise, anlegen, 

habit, ©en>ol)uf)eit 
had, Ijatte, gehabt 
hail, $aget, $eil 
hair, $aar 
hale, gejunb 
half, tjalb 
hall, $atte, ©aal 
halt, galten 
ham, ©trafen 
hand, $anb 

haodkerchief, £afd)entudj 
handle, ©riff, banb&aben 
handsome, (übfd) 
hang, Rängen 
hanging, ©eljang 
happen, ftd) ereignen 
happiness, ©lü<f 
hard, tyart, jtorf 
harden, garten 
hardly, taum 
hardship, ©trapage 
hare, $afe 
hark! Ijordj! 
härm, ©gäbe, fdjaben 
harness, ©efdjtrr 
harrest, Srnte, etn^eimfen 
haste, (Site 
hasten, eilen 
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hat, $ut 

haul, fplen, IjerbeifatyKtt 
have, fjaben 
hay, $eu 
he, et 
head, $opf 
heal, fjeileit 
-heelth, ©efunbljett 
heap, §aufe, aufhäufen 
hear, fjörcn 
heart, §crj 
heat, §ifce, feigen 
heavy, fc^iver 
hedge, #ecfe 
heed, tjütert 
heel, gerfe, $interfled 
heir, (grbe (ber) 
hell, $ötte 
helpless, fylffoö 
hemlock, @d)ierUng$tanne 
hemp, $anf 
hence, baljer 
henceforth, in 3wtunft 
Henry, §cinrid) 
her, tljr, ftc 
Herb, Ärout 
herd, #erbe 
here, l)ter 

heroiBm, $elbemnutl) 
hesitate, gögern 
hey, Ije! 
hid, öcrfletft 
hide, $aut, Derbergen 
high, Ijod) 
hill, #ügel, Stalle 
hillock, $ügeld)en 
himself, ftd) (jelbjt) 
hindfoot, Hinterfuß 
hip, £üfte 

hire, mieten, bingen 
his, fein 
hiss, giften 
hit, treffen 

board, Ijctmttd) anfammefn 
hoarse. beifer 



hoax, ©djttmnt 

hoe, §ade, bewarfen 

hogshead (hhd.), Otfjoft, gaft (100 

btö 140 ©aflonen) 
hoist, Ijeben 
hole, Sod) 
holiday, geiertag 
home, $eimat, nad) $anfe 
homestead, §eimftätte 
honest, efyrttd) 
honey, $onig 
honor, (gljre 
honorable, efyrenfyaft 
bood, $aube 
hoof, #uf 
hook, $aten 
hoop, Sfteif 

hope, Hoffnung, hoffen 
horse, «ßferb 

horseback (on), 3U $ferbe 
hose, ©djtoud) 
hostler, @tallrnedjt - 
hot, Ijetß 
hound, Stagbljunb 
hour, ©tunbe 
house, $an$ 
how, nrie 
however, jeboctj 
howl, beulen x 

hnb, Wabe 
human, mcnfdjltd) 
hnmble, bemütljtg, bemütfyigeit 
homor, Saune 
hungry, hungrig 
hnnt, Sagb, jagen 
hurricane, Drfan 
hart, behäbigen 
husband, (Satte 
husk, £ütfe 
huzza, £urral) 

I, ttf 
ice, <gi« 
idle, träge 
if, ttenn 
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ill, front, übe! 

ill-natored, bö$U)iUtg 

imitate, nodjolnnen 

imitation, 9fad)al)mimg 

immediately, unberaügltd) 

immense, nnerraeßüd) 

immerae, eintauchen 

importanoe, SBidjtigteit 

importune, beläfiigen 

impossible, unmögltd) 

impiegnate, fättigen 

impression, ©nbrucf 

imprison, einfoerrcn 

impurity, Unrcinigteit 

in, in 

incessant, unoufljörlid) 

incline, neigen 

inclose, cinfcbtteßen 

inconvenience, Ungclegenf)eit 

increase, toermebren 

incredible, unglaublich 

incambrance, Soft 

indebted, fdjulbtg 

indeed, in ber Xfyat 

indelible, unoufltöfdjlid) 

indication, 8njeid)en * 

indict, anflogen 

indictment, Auflage 

indispensable, nneutbeljrlid) 

induce, toeremfaffen 

industrious, fleißig 

infant, fleincö flinb 

inhabitant, (Sintnobner 

inherit, erben 

inheritance, (Srbgut 

injnre, fdjaben, öerlefcen 

injnrious, fdjäblid) 

ink, 2)inte 

inmate, 3nfaffe, ©ettobner, 2Ritglieb 

inn, 2Birtb$b au * 
innamerable, aafjttoS 
inquire, ertunbigen 
inquiry, (Srtunbigung 
insert, einfügen 
inside, innere, inttenbtg 



insist on, befielen anf 
insolence, gredfjbett 
instance, goll, ©cifptcl 
instant, Slugenbluf 
inst, (instant), btefeö Sföonot* 
insnfficient, unjuireidjenb 
insurance, SSerficberang 
insnre, fiebern, öerftdjern 
insnrmountable, unüberfleiglid) 
integrity, 9tebüd)Fett 
interest, 3ntereffe 
interference, (Sinnufdjung 
interrupt, unterbrechen 
into, in 

introduoe, einführen 
intrust, überm eifen 
inventor, (grfinber 

investment, Anlage (toem Kapital tc) 
invitation, (gtnlabung 
invite, einloben 
invoiee, gactura 
iron, (Sifen, eifern 
iron, bügeln 
is, ift 

island, Snfel 

issue,2[uSgabc, ^erou8lommen f heraus- 
geben 
it, e« 

Italian, Staliener 
Italy, Statten 
its, fein 
ivory, (Elfenbein 

James, 3afob 
jar, Ärug 
jaw, Untertiefer 
jelly, ©elee 
jest, ©eberj, fdjerjen 
jew, 3ube 
jewel, Sutnel 
job, arbeit 
John, So^onn 
join, öerbinben 
joiner, ©djreiner 
Joint, gemeinjcbafttid) 
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joke, ©d)trj 
journey, fteife 
joy, greube 

judge, fti$ter, urteilen 
j*mp» Sprung, fpringen 
junction, ©erbinbung 
Juoe, Sunt 
just, eben, gerabe 
justice, ©eredjtigleit 

keen, fdjarf 
keep, galten 
keg, gäßd&en 
key, ©djlüffel 
kill, tobten 
kiln, 3)arre 
kind, 3rt, gütig 
kindness, ©fite 
king, flönig 
kingdom, Äönigretd) 
kiss, Äug, tüffen 
kitchen, Äüdje 
kite, ^optcr*2)rod)e 
knee, Ante 
kneel, tnieen 
knell, ©cläute 
knife, 3Reffer 
knit, flricfen 
knob, Änopf 
knock, Hopfen 
knot, Änotcn 
know, nriffen 
knowledge, tfenntniß 

laborer, Arbeiter 

lace, ©ptfcen 

lack, fehlen 

lad, 53urfd)e 

ladder, Setter 

lading, Sabung, gradjt 

lady, 2)ame 

laid, legte 

lake, ©ee 

lamb, Samra 

laxne, lalnn 



lamp, Sampe 

lampblack, Sampenrufj 

land, 2anb, lanben 

landscape, Sanbfdjaft 

laDgnage, €>prad)e 

lard, ©djmalj 

lwrge, groß 

lark, Serdje 

lash, #icb 

last, lefete, bowern 

late, fpfit 

lately, jfingjl 

lattice, Saloufte 

langh, lachen 

law, ©efefc- 

lawn, ©ra«pfofc 

lawyer, &bbotat 

lay, legen 

lay hold, anf äffen 

lazy, faul 

lead, führen 

lead, ©lei 

lead-pencil, «leijtfft 

leaf, glatt 

lean, mager 

leap, Sprung, fpringen 

learn, lernen 

least, tuenigjle 

leasure, 2Ruße 

leather, Seber 

leave, (Srloubntß, laffen, üerlaffcn 

leave off, ablaffen, aufhören 

led, fübrte, geführt 

leech, ©lutigel 

leg, ©ein 

legal, gefefclidj 

lend, leiten 

length, Sänge 

lengthen, verlängern 

less, weniger 

lesson, Seition 

lest, bamit nidjt 

let, laffen, üermietben 

letter, ©ud&ftabe, ©rief 

lettace, Sättig 
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liable, geneigt 
liberty, greitjeit 
lick, iccfen 
lid, Eecfel 
lie, liegen,, lügen 
life, geben 
light, mt 

lighten, bitten 

like, wie, gern Ijaben 

likeness, &elmlid)teit, 53ilb 

lüy, Sdie 

limb, ©lieb 

lime, Aalt 

limit, ©renje, befdjränfen 

line, Stnie, füttern 

linseed oil, Setnöl 

liquid, flüiftg 

liqnor, glüfjigreit, Siqucur 

listen, fjorcjjen, juljören 

little, wenig, Hein 

live, leben, tooljnetx 

liver, Seber 

lo! fte^! 

load, Stürbe, Saft, Sabung 

loaf, Soib 

loan, tlnletye, leiben 

loathe, etetn 

located, gelegen 

lock, ©d)toß 

lodge, wohnen 

lodging, 2Bol)nung 

loft, ©oben 

loin, Senbe 

long, lang 

longitudinal, ber Sänge nad) 

look, ©lief, jeben, ausfegen 

loom, 2Beb(htbt 

loop, (Schleife 

loose, to(e, lo« 

lose, verlieren 

lose, 23erlu(i 

lot, ©runbflücf 

lond, laut 

lounge, rntyen 

love, Siebe, lieben 



low, ntebrfg 
lucrative, etntragltft 
lumpy, tlumpig 
lung, gnnge 
luster, ©lang 
luxuiy, Suru« 
lye, Sauge 

mad, toU 

mahogany, SRaljagoni 

maid, ättäbdjen 

maü, ©riefpofr $ojt 

maim, öerftümmcln 

main, Ijauptfädjlid), $aupt» 

maintain, erbalten 

maize, ÜDtot« 

make, machen 

malleable, hämmerbar 

malt, SWalj 

male, männlid) 

man, äRenfd), SDtonn 

manage, bausljaltcn, lenten, öerwalten, 

beforgen, tlmn 
mane, 2Jtäfme 
mangle, mangeln 

manhood, 27tonne«alter, 2Rännlid)fcit 
mania, @ud)t 
manly, mäunlid} 
mansion, SBolmung 
inanufacture, öerfertigen 
mannre, ©ünger, büngen 
many, öiele, - a, mancher 
map,. Sanbf arte 
march, Sföarfd), marfcfyiren 
mare, ©tute 
margin, föanb 
mark, ÜDfarte, bejjeidjnen 
market, SDfarft 
marriage, $>eiratl) 
many, betrafen 
martingal, Sprungriemen 
mask, 3Ra8te 
mast,aRafi 
mat, Statte 
match, 3ünb1)0!ft 
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match, gufammenge!)ören 
mattress, SRatrctfee 
mature, reif, reifen 
May, SR« 

may> mögen 
me, mid) 
meadow, 2ßtefe 
meal, 2Rabljeit, gWatjl 
mean, fleinlid), gemein 
means, üfltttel 
meant, meinte 
meantime, mtttlerfteite 
measure, 2Raj$ 
meat, gteifd) 
meehanic, $anbmerter 
medal, 2RebailIe 
meddle, einmifdjen 
meet, begegnen 
melt, jdjmeljen 
member, Süfitgltcb 
mend, au«beffern 
mental, geiftig 

mention, (Srroäbnung, ertoäljnen 
mercantile, taufmännifd) 
merchant, Kaufmann 
mere, bloß 

merit, Serbtenfl, öerbieuen 
merry, üergnügt 
mcssage, SBotfdjaft 
messenger, 33otc 
mice, 9RSufe 
midge, 3ftücfe 
milk, 2Jiild), melten 
mill, äKütfe 
miller, Buffer 
mince, fterflücteln 
mind, @imt, @cifl, Suft, beachten 
mine, meiner 
minister, ©eijilidje 
mire, $otl) 
Miss, gräulein 
miss, berfeblen 
mission, SWifjton 
mistake, geiler, irren 
A ix, mifdjen 



mixed, melkt 

mixtion, iDttfdping 

miztore, SRifdjung 

moan, bejammern 

mob, $öbel 

moderate, magig 

modest, beweiben 

moist, feudjt 

moisten, befeuchten, anfeuchten 

moisture, geudjtigleit 

money, ©clb 

monk, Sftönd) 

month, 3Ronat 

moon, 3Ronb 

moose, (glenntljier 

more, meljr 

morning, SDtorgen 

mortgage, $t)potfyet 

mortification, berget 

moss, 3Roo6 

most, meift 

mother, Sföutter 

motion, ©eroegung 

mould, Sföober 

mount, befteigen, faffen 

mountain, ©erg 

mourn, trauern 

mouse, 9ftau« 

moath, SRunb 

move, beroegen 

mow, mäljen 

mach, Diel 

mud, jcotl) 

nmle, Süfoulefet 

murder, äftorb, morben 

mnse, 2Rufe 

music,2Äuftt 

musician, äftuftfer 

must, a»oft 

must, muffen 

mute, fhxmm 

mntnal, gegenfeittg 

my, mein 
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nail, 9togrf 

narne, Warnt 

napkin, ©ertnette 

narrow, eng 

nation, Nation 

native, gebürtig 

nature, Statur 

naught, nidjt« 

nave, 9£abe 

near, nalje 

neat, Ijübfdj 

necessary, nötljtg 

neck, #att 

need, ftotlj 

needle, *Robel 

neglect, t>ernadjläfftgen 

neiglibor, üRadjbar 

neighborhood, SRatfjbarfdjaft 

neither, njeber 

nephew, OTeffc 

nerve, SRett) 

nest, *Reft 

net, ftefe 

never, nie 

new, neu 

news, Sfcadjridjt 

next, nädjjie 

nice, nett, ntebltd) 

nicety, @auberfeit 

niece, Sfctdjte 

nigh, nabe 

night, 9ßad)t 

nip, abbrechen, treffen 

no, nein, lein 

nobody, Sftemanb 

noise, Samt 

none, fetner, lein« 

nook, SBinfet 

noon, SRittag 

noose, (Schlinge 

nor, nod) 

nose, 9fafe 

not, ntdjt 

note, 9tote 

nothing, ttidjt* 



notice, Äunbe, benterten 

notion, ©egriff 

notwithstanding, trofc 

now, jefct, nun 

nowhere, nirgenbS 

noxious, fdjäbtid) 

numb, jtarr 

nurse, &mme, pflegen 

nnrsery, Äinberjtube, ©aumgarten 

nut, gfttß 

oak, (gtdje 

oar, föuber 

oate, $afer 

obedient, geborfant 

obey, getyordjen 

objeetion, (Sinwenbung 

oblige, öerppidjten, groingen 

oblique, fdjief, fdjräg 

oblong, länglich 

observe, bemerfen 

obstacle, §inbenüß 

obstinate, Ijaföftavrig 

obtain, erlangen 

obtrade, aufbringen 

occasional, gelegentlich 

oeenpation, ©efebäftigung 

ooeupy, einnehmen 

oeenr, einfallen, borfatten 

oecurrence. Vorfall 

ocean, Ocean 

o'clock, Urjr 

ochre, £)fer 

off, baöon, roeg 

offend, beriefen 

offer, anbieten 

often, oft 

oil, Del 

oint, falben 

old, alt 

omit, übergeben 

on, auf, an 

once, einmal 

one, einer, -c, -e* 

onion, £xo\tbtl 
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only, einzig, nur 

open, offen, Öffnen 

opposite, gegenüber, jenfeitig 

or, ober 

oraoge, Bpfelftnc 

orchard, Öbjtgarten 

order, ©cfeW, befehlen 

organize, grflnben 

origin, Urfprung 

ornament» 3ierbe 

ornamental, &\tt* 

orphan, SBaife 

other, anbere 

otherwise, fonfl 

ought, fottte 

ounce, Unje 

our, unfet 

out, au« 

ontline, Umrtg 

out of, auger, au« 

outside, äugen 

over, über 

overcharge, übevforbern 

owe, fdjulbtg fein, verbanten 

owl, (Sule 

own, eigen, eignen, beftfcen, gefielen 

owner, (gigentljümer 

oi, Od)ö 

pace, (Stritt 
pack, paden 
page, (gcitc 
pail, (Eimer 
pain, ©djmerj 
pains, SMütje 
paint, malen 
painter, Sütoler 
pair, <ßaar 
palatable, fdjtnadfljaft 
palm, Sßalme 
pane, @d>eibe 
paper, Sßapier 
parcel, <ßafet 
parents, (Sltern 
~ark, $ort 



part, Styil 

partial, t^cilröctfe, parteilich 

partner» äffocte* 

partridge, äfcebljubtt 

party, Efcil, gartet, ©efelifdjaft 

pass, vorbeigehen, vorfallen 

passage, gabrt, 5)urd)fat)rt 

passion, getbenföaft 

past, vergangen, vorbei, nadj 

paste, Äleifler 

paste-board, «ßappeubedcl 

pasture, SBetbe 

patch, glecf, @tücf 

path, «ßfab 

patience, ©ebulb 

patient, gebulbig 

paw, «Pfote 

payi bcga^lett 

payment, 3 a ^ n 9 

pea, (grbfe 

peace, grtebc 

peach, $ftrft(^ 

pear, S3irnc 

pearl, *ßerle 

peasant, ©auer 

peck, $eo! (ber 4. Sfytl eine« ©ufbel«) 

peel, fdjälen 

peep, ragen, lugen 

peevish, mürrifd) 

pen, geber 

pence, Pfennige 

pencil, «letfttft 

penetrate, burdjbringcn 

pen-knife, gebermeffer 

people, &ute, Stolf 

pereeive, bemerten 

percentage, Sßroceut 

perfect, voüfommen 

perfection, SMenbung, ©olltommen» 

tieit 
perforate, burcblodjern 
perform, ausführen 
perhaps, Vielleicht 
permit, erlauben 
perpetrate, Verüben 
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perpetual, bejtfinbig 

persevere, auSbauern 

perase, burdjlefcn 

pheasant, gafan 

physician, 2lrjt 

pick, pfföifen, pitfen, -out, auswählen 

pickaxe, ©pifcajrt 

picture, SBiib 

pie, haftete 

piece, ©tüd 

pig, ©djroetn, geriet 

pig-iron, föoljeijen 

pigeon, Xaubc 

pile, #aufe, tyäufen 

pin, ©tedtaabet 

pine, gidjte 

pine-board, £annenbrett 

pink, Sfcetle 

pipe, fööljre, pfeife 

pity, SJtttleib, bemtttetben 

place, $ta$, legen 

plain, (gbene, einfach 

plait, gatte, falten 

plan, <ßtan 

plane, $obel 

plank, ©rett 

plant, $ffonje, pffanjen 

plaster, @ip«tnortel 

plate, Setter 

play, @piet, fpieten 

plaything, @pietj|eug 

pleasant, angenehm 

please, gefallen 

pleasure, Vergnügen 

pledge, <ßfanb 

pliable, gefdjmetbtg 

plight, 3«Ponb 

plough, plow, $ffag, pflügen 

pluck, pfföden 

plum, ißffaume 

pneumatic, pneutnatifd) 

pnetimonia, Sungenentgünbung 

pocket, £afdje 

pocket-book, £afa>enbudj 

point, $nnft, beuten 



poise, ©etmdjt, @dj»»ere 

poison, ©ift 

pole, $ol 

polite, Ijöftid) 

pond, Ztxd) 

poor, arm 

pope, $apft 

poplar, Rappel 

popalation, ©ebötlenntg 

pork, ©djmeinefleifd) 

porter, Sortier, Xrftger 

portion, £fjeit 

Position, ©tetfong 

positive, bcjtumnt 

possess, beftfcen 

possible, ntögttdj 

pot, £opf 

pouch, ©eutet 

poultice, Umfdjtag 

potdtry, geberötety 

ponnd, *ßfunb 

pour, gießen 

pout, fdratollen 

powder, $ufoer 

power, Wlaä)t 

praise, &>b, toben, preifen 

practice, Uebung, ©ebraudj 

pray, bitten, beten 

presch, prebtgen 

precaution, ©orjtdjt 

precious, Wertzoll 

preeipitate, nieberfdjtagen, jiflrgcn 

precisely, pünttttdj 

preclude, ausfließen 

prefer, borgietjen 

premature, öorgeitig 

premises, <ßlafc 

presence, ©egenmart 

present, ©efdjenf, Renten, barbieten 

present, gegenwärtig 

preserve, aufbewahren 

preserves, ®ingemad)te« 

press, preffen 

pressure, 2)rn<f 

pretend, üorgeben 
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pretty, bjibfd}, jiwtlkj 

prrrail, borkt rrjd)en 

prerent» toer^tnoeni 

prey, Beute 

price, $refo 

pride. ©toll 

priest» $riefter 

prime, befte (3eit, ©aare tc) 

prinoe, $rinj 

principal, Ipnptfadifio) 

principle, @runbfafe 

prize, $rei« (grämte) 

probable, wabrfd)fwltd) 

proceed, fidj begeben, fortfahren 

proceedfl, Grlbt 

procura, oerfdjaffen 

prodace. b/rborbringen 

prodactiye, fruchtbar 

proficient, tüdjtig 

profit, 9hifeen, benufeen 

profitable, bortfyeittiaft 

profasion, $erfd)h>enbiing 

prohibit, oerfjinbern 

prominent, fprborragenb 

promise, $erfpred)en, üerjpredjen 

promote, beförbern 

prompt, rafaj 

pronounce, au«fpred)rn 

proof, Seroetft 

property, (gigentijura, (Sigenfäaft 

proposal, SSorfdjlag 

prospect, 2fo3ftä)t 

prosper, gcbcttjcn 

Protect, befdjüfcen 

prond, ftolg 

prove, bctoetfen, ftd) erroetfen 

provided (that), oorau«gefefct 

trenn 
prow, ©djiffsfdjnabel 
prudent, fing 
Pseudonym, pfeubontjttt 
psychology, ^ßft)^oIogie 
Ptolemy, *ßtolemäu« 
public, «ßubUtum, öffentltd) 
null, gießen 



bag, 



pnnch, ße$en 

ponctoal, pünftlidj 

ponctoality, $ünttttd)feit 

punifih, betrafen 

pupil, ©djülcr 

purchase. Hntauf, laufen 

purpose, Quotd 

pnrposely, abftäjtttdj 

purae, ©elbbeutel 

pursue, »erfolgen, fortfahren 

pursuit, j&xotd, Saint 

pash, flogen, orangen 

pnt, fefcen, legen, -on, angieben, -out, 

augföfdjen 
putty, JHtt 

quaint, fettfam 
quality, (Stgenfdjaft 
quantity, URenge 
quarter, Giertet, Ouartal 
queen, Königin 
qneer, fonberbar 
question, grage 
qnince, Outtte 
qaintal, <£entner 
quire, ©ud) (Rapier) 
quite, gang 
quiver, gutfen 

radiale, au«|tra1jlen 

rag, gumpen 

rage, SButt), mutzen, rafen . 

rail, ©d)iene, bieget, Derfpotten 

raillery, ©pötterei 

railway, (gifenbafyt 

raiment, Reibung 

rain, föegen, regn 

rainy, regnerifd) 

raise, b,eben, ergeben, gießen 

ram, SBibber 

ramble, ©pagtergang 

ränge, 9^etr>e 

rap, Hopfen 

rare, feiten 

rash, tooreütg 
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raspberry, $tntbeere 

rat, ftatte 

rate, 'Statt, at any -, {ebenfalls 

rather, elfer, gtemlid) 

raw, roft (ungelöst) 

ray, ©trafti 

reach, reiben, erreichen 

read, lefen 

ready, bereit, fertig 

real, nrirftidj, -estate, ©runbbeftfe 

realize, bermirfltcften, gewinnen 

rear, hinter* 

reasonable, üerftänbtg 

rebuke, SBeroei«, guredfttroeijen 

reoall, gurütfrufen 

receipt, <Smpfang[dftetn 

reeeive, ermatten 

recent,Jüng(t 

reeeption, (Smpfang 

recite, fterjagen 

reckon, rennen 

recompense, ©etoftnung 

recoarse, ,3iifhid)t 

rectify, bcrid)tigen 

reduee, verringern 

red, rotb 

reed, Hoftr 

refinement, ©Übung, Verfeinerung 

reflect, gurücfftraftlen, nadjbenfen 

refreshment, (£rfrifd)ung 

regard, Hücf jtdjt, betrauten 

regret, bebauem 

regulato, anorbnen, regeln 

reign, Regierung, regieren 

rein, >}ügel 

relate, begießen, ergäben 

relation, SBerroanbte, 33egieftung 

relative, SBernwnbte 

relieve, befreien 

remain, bleiben 

remainder, $Reft 

remark, SBemertung, bemerfen 

remember, erinnern 

remit, nacftlaffen, Rieten, galten 

remove, entfernen, weggieften 



remunerate, belohnet! 

rent, mieten 

repair, Hefcaratur, <m*beffe« 

reply, (Smüberung, ernribern 

represent, üorfteflen 

reprieve, grifl geben 

repnte, Huf 

request, Sitte, bitten 

require, erforbem 

resemble, gleiten 

reserve, beroaftren 

residunm, @afe, Hieberfdftlag 

resinous, ftargtg 

resort, flc^ bebienen 

respect, 2tö)tung, #inftdjt, aeftten 

rest, Heft, Hüfte, ruften 

restless, raftlo« 

restime, nrieber aufneftmen 

return, Hütfteftr, gurütffeftren 

revenge, $taä)e, rödften 

revive, nrieberaufieben 

reward, goftn, beloftnen 

ribbon, ©onb 

rice, Hei* 

rieh, reieft 

ride, goftrt, Hitt, föftren, retteu 

ridge, Hücfen, &amm (eine* $ügel«) 

ridicule, berlacften 

ridiculous, lädfterltd) 

rifle, »ücftje 

right, reeftt 

righteous, reefttfeftaffen 

righteousness, Hecfttfdjaffenfteit 

rigid, jlarr, (leif 

rim, Heifen 

ring, Hing 

ripe, reif 

rise, fteigen, auffteften 

risk, ©efaftr, risfiren 

rival, Hebenbuftler 

river, giuß 

rivulet, glüßdjen 

road, 2öeg 

roam, fireifen 

roast, röjfen 
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roh, betäuben 

rocking-enair, ©djoutelfhil)! 

rod, ftutbe, ©tauge 

roll, ftotte, SBalge, rotten, toatjen 

roller, ©alje 

Borne, Äom 

röof; 2)adi 

room, 3tmmer 

root, SBurjel 

rope, ©eil 

rose, ftofe, ftofenbotg 

rot, gäulntß, faulen 

rote, Uebung 

rongh, raub 

round, runb 

rout, gludjt 

row, Reifte, Särra 

rab, reiben 

raby, ftubin 

rüde, rau^ rob, unböflieb 

radeness, föobljett 

min, ftum, ftutne, rutmren, unter» 

graben 
rule, Äegel, Unürcn 
rumor, ©erüdjt 
ran, laufen 
rase, giji 
rash, ftürjen 
rast, föoft ©raub 
rasty, rofttg 
rye, Joggen 

sacrince, Opfer, opfern 
Bad, traurig 
saddle, Dattel 
safe, jidjer 
sage, tueife 
said, fagte 
sail, ©eget, fegein 
sailor, 2Rotrofe 
saint, ^eilige 
sake, um - nullen 
8alary, ©ebolt 
salt, ©alg 
«ftintation, Oruß 



same, berfelbe 

sample, äftufier 

sand, ©anb 

sap, ©oft 

sash, ©djiebfenjler 

sat, faß 

satin, Stla« 

satisfaction, 3nfrtebenbcit 

satisfactory, gufrtebenjicllenb 

satisned, jufrieben 

savage, ttrilb 

save, retten, froren 

saw, ©oge, fägen 

saw, fob 

say, fogen 

scant, targ 

scar, 9£arbe 

scarce, feiten 

scarcely, faum 

scarcity, 2Jtongel 

scene, ©cene 

seeptre, ©cepter 

schedale, 3ufafe 

scheme, *ßlan 

scholar, ©djüler 

school, ©djule 

sohool-fellow, 2Ritfd)üler 

schooner, ©djooner 

science, SBiffenfdjaft 

scientific, nriffenjdjaftlicb 

scissors, ©(beere 

scout, fpotten 

scow, (Eanalbarfe 

scrape, f droben 

screech, treifd^en 

sea, ©ee 

season, 3taljre&jeit 

seat, ©ifc, fefcen 

section, ^Cbfcr>nitt 

security, ©idjerbeit, ©ürgfdjaft 

see, fe^en 

seed, ©aat, ©ame 

seem, f(beinen 

seen, geje^eu 

seize, ergreifen 
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seldom, feiten 

select, auStoäljlcn 

selection, 9lu«roal)l 

seffish, [elb|tfüd)tig 

seil, berfaufen 

send, Riefen, fenben 

sensible, fühlbar, öerftänbij 

sentiment, ©efüt)I 

separate, getrennt 

series, föetye 

servant, Wiener, äRagb 

serve, bienen 

session, @tfcung 

set, fefcen 

setout, abreifen 

Bettle, anftebeln, erlebigen, ftdj nieber* 

taffen 
settlement, 9foftebtnng 
settler, Snfieblcr 
seven, fteben 
several, mehrere 
severe, ftreng 
sew, nöijen 

sewer, fötnne, 9butg8fanal 
shade, ©djatten, fdjattiren 
shake, fdjütteln 
shall, foü, luerbe 
shallow, untief, fcidjt 
shape, gönn, gefialten 
share, ^Ittte, 2lntfjeü, feilen 
shark, $at 
shave, rafften 
fihe, fte 

shed, ©djuWen 
sheep, €d)af 
sheet, Sogen (Rapier) 
shell, ©djale, Wlnfätl 
shepherd, @d)äfer 
shine, glängen, fdjeineu 
shield, ed)ilb 
ship, @d)iff 
shirt, $emb 
shiver, gittern 
shoe, @d)ul), befragen 
ßboemaker, ©dm!raiad)er 



shook, fdjüttette 

shoot, fliegen 

shop, ©ertftott 

shore, Ufer 

short, furg 

shortly, in Äurgem 

shot, ©d)u§ 

should, fottte, würbe 

Shoulder, ©djulter 

shout, ©efdjrei, jaudjgen, freien 

shove, Rieben 

shovel, ©djaufet 

show, geigen 

shower, @d)auer 

shown, gegeigt 

shrond, btdtn 

shy, fdjeu 

sick, Iran?, übel 

side, ©eite 

side-board, ©eitentifd) 

sieve, ©teb 

sight, 2(nbU<f, ©eftdjt 

sign, 3 c ^f«f ©cfyitb 

sign, untergetdmen 

Signatare, Unterfdjrtft 

signify, bebeuten 

silk, @eibe 

similar, äfmlid) 

simplicity, (ginfatt, (ginfadrtett 

sin, @üube 

siuee, feit 

sincerity, 2uifrid)tiglcit 

sing, fingen 

Sir, mein #err 

sister, @d)roefter 

sit, ftfcen 

site, Sage 

situated, gelegen 

6ix, fed)ö 

size, ©röße, Oepalt 

skate, @djlittfd)uf), -laufen 

skein, ©trang, Knäuel 

skilful, gefd&idt 

skill, ©efdjidlidbteit 

skin, $aut, $elg 
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sky, $hltmet 

sky-light, ©emölb*, Da^-gcnfler 

slack, ©$lo(fe, fdjlaff 

ßlate, ©djiefertafel 

slay, erfdjlogen 

sied, ©glitten 

ßleep, @#laf, f djlafen 

sleepy, fdjtäfrig 

siey, ©glitten 

slice, ©djctbc 

slight, leicht, bünn, föroad) 

slink, fdjletdjen 

slip, fdtfttpfen, gleiten 

slow, langfam 

sly, jdjlau 

small, flcin 

smart, Hug, fdjnterjen 

smelt, fänteljen 

smile, lädjeln 

Smith, ©djmieb 

smoke, föaud}, raupen, räubern 

smooth, glatt, glätten 

snail, ©djnecfe 

sneer, $of)n, W^nen 

snipe, ©djnepfe 

snow, ©djuee, fdjneten 

so, (o 

soak, eintt>etd)fn, weisen, bnrdjnäffen 

soap, ©eife 

aober, nüdjtern 

social, gefeflig, gejettfdjaftttd) 

soften, ertüctdjen 

soil, ©oben 

soil, befdjmufeen 

sold, öertauftc, »erlauft 

soldier, ©olbat 

sole, einjig 

solemn, feierlidj 

solicit, erbitten 

solve, löfen 

some, ettna«, einige 

somebody, 3entanb 

sometimes, manchmal 

somewhere, irgenbtoo 

son, ©oljn 



song, Sieb, ©efang 
soon, batb 
soot, föufj 
soothe, besänftigen 
sore, umnb 
sorrow, Äuramer 
sought, fudjte 
soul, ©eele 
sound, gefunb 
soap, ©uppe 
sonr, fauer 
sonrce, Duelle 
soath, ©üben 
sovereign, fouöerän 
sow, fäen 
space, föaum 
spacious, geräumig 
spade, ©paten 
spare, froren, fdjonen 
speak, fpredjen 
species, Slvt 
specify, beftimmen 
speech, föebe 

speed, ©djnelligleit, (Site, eilen 
spirit, ©eift 
spite, SSerbruß 
splendid, prächtig 
spoil, öerberbcn 
spoke, ©peicfte 
spoke, fprad) 
spool, ©pule 
spoon, göffel 
spot, glecf, Ort 
spout, föinne 
spread, Derbreiten 
spring, ©pringfebcr 
sprout, fproffen 
spruce, föotijtanne 
spy, ©pion 

square-mile, Duabratmeik 
squeeze, quet|d)en 
stable, ©tau 
staff, ©tab, ©tüfee 
stag, £trf$ 
| stage, ©ü^ne 
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stage-coach, <ßofimagen 

stalk, Stengel 

stall, ©tanb 

stammer, ftottern 

stamp, ©tempel, fiampfcn, auftreten 

stand, ©eftefl, flehen 

star, ©tern 

starch, ©törfe 

stare, ftarren 

start, aufbrechen 

state» 3 u ft an &/ €>taat 

state, angeben 

Station, ©tation 

stay, 33fafentl)aU, bleiben 

stead, jtott 

steady, fietig, feji 

steal, fieljleu 

steam, 2)ampf 

steamer, 3>ampfboot 

steed, föoß 

steel, ©tatjl 

steep, fiel! 

steer, ©tier 

steer,fleuern 

step, ©abritt, fdjretten, betreten 

stick, ©tocf, haften 

still, noct), fttü 

stir, rühren 

stirrup, Steigbügel 

stitch, ©tief) 

stocking, ©trumpf 

stole, fiat)l 

stone, ©tetn 

stood, ftanb 

stoop, jtd) bücfen 

stop, anhalten 

störe, iaben 

storm, ©türm, Siegen 

story, ©efdjidjte, ©toclroert, 

stout, ftarf 

stove, Ofen 

straight, gerabe 

straightforward, offen, gerabe 

strait, eng 

stränge, feltfam, fremb 



stranger, grembe 

strap, ©trippe, 3 u 9 batlfe 

straw, ©trolj 

strawberry, (grbbeere 

stream, ©trom 

street, ©trage 

strength, ©tärte 

stretch, ftrecten 

strike, {ablagen 

string, ©djnur 

strip, ©tretfen 

stripe, jrreifen 

strong, fiart 

study, ©tubium, fhtbtren 

stuff, auSftopfen 

stumble, ftolpern 

snbject, ©cgenfianb, Untertfym 

8ubscription, Ünterfdjrift 

subsequent, fpäter 

snbservient, bienftbar 

substance, Söcfcn, Snljaft, ©toff 

substantial, mejentlicf), ftort, tüchtig 

Substitute, (Srfafe, erfefcen 

succeed, gelingen 

success, Erfolg 

successful, erfolgreich 

such, foldjc 

sue, berttagen 

suffer, leiben, jugeben 

suffering, Seiben « 

suffice, genügen 

sufficient, genügenb 

suffocate, erliefen 

sugar, 3ucler 

suggest, t>orfd)lagen 

suit, 2fa$ug, paffen 

suitable, geeignet, pajfenb 

summer, ©ommer 

sun, ©onne 

snpply, SBorratlj, öerfeben 

sure, getmß, jteljer 

surface, Dberflädje 

surprise, Ueberrafdjmtg, fiberrafdjen 

suspend, auffangen, eutfieHen 

sustain, aushalten, erhalten 
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swallow, GKfyoolbe 
swamp, ©rnnpf 
«wan, Gdiwau 
erward, Reifen 
away, fdjnringen 
swear, fd)tt)ören 
sweep, fegen, teuren 
sweet, füg 
swift, fdjnett 
swim, jdjtütmmen 
swing, jdjttriugen 
sword, €>d)ttert 
gworn, gefdnnoren 

table, Stfd) 

table-cloth, fcifdjjeug 

tailor, ©djnetber 

take, neunten 

tale, (Srjätyung 

talk, foredjen, plaubern 

teil, groß 

tarne, gafnn 

tan, golje, gerben 

tanner, ©erber 

tannin, ©erbejtoff 

tap, berühren 

tar, 23>eer 

task, Aufgabe 

tassel, Ouafle 

taught, lehrte 

tax, ©teuer 

tea, SC^ee 

teach, lehren 

teacher, 2eb,rer 

tear, Xljrane 

tear, reißen, gerretßen 

tease, ärgern 

teil, jagen 

tempt, öerfndjen, »erführen 

ten, geljn 

tender, SSorratIjStoagen 

tender, gart, gärttidj, 

tender, reichen 

territory, ©ebtet 

term, ©ebingung, Sennin, giel 






terrify, erfänden 

test, $robe 

testimonial, SBeroeiG 

textnre, ©eftebe 

than, al8 

thank, banten 

thanks, 2>ant 

that, jener, -e, -efi, baß 

thaw, 2fym, auftauen 

the, ber, bte, ba« 

the..the, je. . bcflo 

theatre, Sweater 

their, tyr 

them, fte 

then, bann, batnafö 

thence, bortljer 

there, ba, bort 

therefore, baber 

these, biefe 

they, fte 

thick, biet 

thief, 2)ieb 

thin, bünn 

thing, 2)htg 

think, benten 

thirst* Storft 

thirsty, bur|tig 

this, biefer, -e, -e« 

thistle, 2>iftet 

thither, borten 

thon, bu 

though, obgleich 

thought, backte 

thoronghfare, 2>urd)faljrt, $auj>tftraße 

thread, gaben 

threat, ©roijung 

three, bret 

throat, §al« 

throng, #aufe, brängen 

throughout, burdjau«, burdj 

throw, tnerfen 

thumb, Staunten 

thunder, Stornier 

Thnrsday, 5)onner«tag 

thus, |o 
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thy, beut 
ti<x\ Uebergng 
ticüng, 3tt>iuu$ 
tide, glut^ 
tie, Sinbe 
tight, eug 

tighten, fefrfdjnaflcn 
tue, 3iegcl 
tili, bi* 

tillage, ftcferbatt 
timber, ©ouljolj 
time, £eit 
timid, furdjtfam 
tin, 3*nn 
tire, Sfcetf 
tired, mübe 
to, 31t, nadj 
toad, Äröte 
toast, röften 
tobacco, Xabal 
to-day, Ijeute 
toe, 3c^c 

together, gufaramen 
token, 3etd)eu 
toil, 2Mbe, Arbeit 
tolerable, erträglich 
Tom, Bornas 
tomb, ©rab 
to-morrow, morg 
ton, Xonne 
tone, £on 
too, gu (attgu), aud) 
tool, Söerfgeug 
tooth, 3a^n 
top, ©pifee, ©ipfel 
tore, riß 
torn, gerriffen 
torrent, ©trom, ©uß 
tortoise, @cf)ilbtröte 
toach, berühren 
tough, gäbe 
tow, fdjleppen, tauen 
towards, gegen 
towel, $anbtud) 
tower, Xljurm 



town, ©tabt 

toy, ©pielgeug 

trace, ^angrienten, ©pur, nadjfpflren, 

»erfolgen 
track, Stoljn 
trau, ©d&leppe 
trait, 3ug 

transaction, ©efdjäft 
transfer, öertegen 
tranaform, nmtnanbeln 
transparent, burd)ftd)ttg 
travel, Sfceife, reifen 
treacherous, trügertfdj 
tread, treten 
treatment, $3el)anbutng 
tree, ©annt 
trench, ©raben 
trencher, Ijölgente Seiler 
trial, SSerfuct), ^rogeß 
tribe, ©tamm 
trick, ©tretet 
trimming, 53efcfe 
trip, 2lu«flug, föeife 
troop, Xruppe 
trouble, 2MI)e, ftd) bemühen 
trout, gorette 
trowel, tfefle 
true, toafyr 
trank, Koffer 

trast, anvertraute* ©ut, vertrauen 
trustee, SBorjlanb 
try, toerfudjen, probiren 
tube, g^ötjre 
tulip, Xulpe 
turkey, Xrutljaljn 
turpentine, SEerpenfra 
twelve, jtuölf 
twice, groetmat 
twine, ©tnbfaben, ^to'vcn 
twist, breben 
two, gtuet 

alt (ultimo), öortgen Sonett« 
umbrella, föegenfdjtrm 
uncle, On!el 
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uncommon, imgett»ö^nlid) 
ander, unter 

undertaking, Unternehmen 
uneasy, unruhig 
unexpected, unermartet 
unfair, unbillig 
unfavorable, ungünfitg 
unflt, untaugtid) 
unhappy, unglürfltd) 
uniform, einförmig 
unintentional, unabfidjtlid) 
unique, einzig 
unite, vereinigen 
anlese, menn nidjt 
until, bt« 

untiring, unermübttd) 
unwell, unroofjt 
upholsterer, SÄÖbürer 
us, und 

uae, ÜRufccn, gebrauten 
useful, nüfetid) 
usual, gemöljnlid) 
utmost, äußerfl 
utter, augerfl 

vacation, SSotanj, gerien 

vain, eitel, üergeblid) 

Valley, £l)at 

valuable, wertvoll 

value, Söertl) 

vane, SBetterfaljne 

varied, öerfdjiebenartiq 

variety, SBerfdjiebenljeit 

vary, ücrfdjieben fein, ftd) untertreiben 

vat, tfufe, ©rube, 2*fitte 

veal, flalbfleifd) 

vcgetables, ©emüfe 

veil, ©dreier 

vein, Slber 

Ventilation, Lüftung 

verb, SBort 

verdigris, ©rünfocm 

version, ©enbung 

very, fe^r 

vessel, galjrgeug 



vex, ärgern 

vexation, 9(erger 

victuals, Lebensmittel 

Vienna, Söten 

view, ^[u9ficx)t 

vigorous, Iräftig 

village, 2)orf 

vine, föebe, föebjuxf 

vineyard, Sßeingartcn, SBeutberg 

violet, SSeild^en 

virgin, Sungfrau 

virtuous, fugenbfjaft 

viscount, SHcomte 

viaible, jtdjtbar 

visit, ©efucb, befugen 

voice, ©timme 

void, teer 

volume, $3anb 

voluntary, freimütig 

vote, Stimme, jttmmen 

vouch, bürgen 

vow, ©elübbe 

vowel, $3ocat 

wade, maten 

wag, ©d)al! 

wages, goljn 

wagon, Söagen 

waist, Seib 

waistcoat, SBefle 

wait, toarten 

waiter, Kellner 

wake, wadjen 

walk, (Saug, geljen 

wall, 9Kauer 

want, brauchen, motten 

war, ßrieg 

wäre, SCßare 

warehouse, Söarenfager 

warm, marm 

warp, 3ettcl 

Warrant, für etmas etnjteben 

was, mar 

wash, mafdjen 

watchful, macfyfam 
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watch, Ufjr 

watchmaker, Uljrmaciber 
water, Saffer, begießen 
water-proof, wafferbidjt 
wave, weljen, winfen 
way, Scg 
we, Wir 
weak, fd)wad) 
weakness, ©d)WSd)€ 
wealth, Sotjljtonb 
wealthy, öermögenb 
wear, tragen 
weather, Setter 
weave, weben 
weaver, Seber 
web, ©ewirt 
wedge, £ett 
Wednesday, 2JtittW0(fr 
weed, Unfrout 
week, Sod)e 
weep, weinen 
weigh, mögen, ruiegen 
weight, ©ewidjt 
well, SBrunnen 
well, woljl, gut, nun 
wet, naß 
whale, Salfifd) 
what, wa« . 
wheat, Seijett 
wheel, 9ftab 
when, mann, al« 
whence, woljer 
where, mo 
wherever, wo immer 
whether, ob 
which, Weldjer, -e, -e$ 
while, wäljrenb 
whistle, «Pfeife 
white, weiß 
whither, Woljin 

who, wer, weiter 
whole, ganj 
whose, weffeu 
why, Warum 
wicked, böfe 



widow, ffiittwe 

wield, fäwingen, ^anb^aben 

wife, ©attin 

wig, «ßerrücfe 

wild, witb 

willing, mitten« 

win, geroinnen 

wind up, aufgießen 

winding, Krümmung 

window, genjler 

wine, Sein 

wipe, roifcr)en 

wire, ©raf|t 

wisdom, Sei«l)eit 

wish, Sunfd), roünfdjen 

wit,Sifc 

with, mit 

without, oljne 

witness, 3euge, 3 CU Ö C fctn f mitanjefct 

woe, ffielje 

wolf, Solf 

woman, grau 

women, Seiber 

won, gewonnen 

wonder, Sunber 

wood, #olj 

wooden, Ijöljent 

woodland, Salbung 

wool, Solle 

woolen, wollen (üon Solle) 

word, Sort 

wore, trug 

work, Arbeit, arbeiten 

workman, Arbeiter 

workmanship, Arbeit 

world, Seit 

worm, Surm 

worn, getragen 

worse, fdjlimmer, fdjtedjter 

worst, fdrfimmfie, jcr)tecr)tcfte 

worth, wertlj 

worthy, würbig 

would, wollte, würbe 

wonnd, Sunbe, oerwunben 

wonnd, gewuuben 
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WUT«, tDOb 


yegterday, gefretll 


map, einmftMn 


yet, tu)4/ bod) 


wxath, 30m 


yield, ©rgebniß, ergeben, nachgeben 


wrinkle, gälte, föraget 


yoke, 3od) 


write, fcftrcibctl 


York, g)orf 


wrong, Unredjt, Unrecht tfyra, fatfdj 


you, bu, @tc, ir)r 


wrote, jdjrieb 


young, jung 


wrooght, gejogen, »erarbeitet 


your, betn, 31jr, euer 




yours, beincr, Sljrer 


yard, $of 




y&ni, (Statu 


zeal, (Stfer 


yeftp, 3a^r 


sone, ©rbfteidj, 3<>ne 


y«** 


zero, SRuH 
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QfCrcVicmg, 



Schriftlicher üerfefyr. 

1. ^ottfdjreißen. — PenmaiiBliip. 

gür jcbcti au« 2)eutfd(jlanb (Stngeroanberten, roeldjer in Stmerifa boran* 
tottraten null, ift e« !aum weniger nudjtig, bic in 5tmerifa fa(i au«fdjüeßlidj ge* 
bräudjltdje engttfe^e #anbfd)rift ntdjt blo« correct unb beuttidj, jonbern audj 
gefällig gu fdjreiben, al« e« il)m nötljig iji, bic engltfdje ©pradje correct unb 
geläufig gu foredjen, ober fid) mit öielen anberen (Sadjen befannt gu machen. 

2)arum geben nrir fticr al«$robe bie %lp\)abttt f 3iffent unb 3nterpunftton«* 
geilen ber gebräudülidjjien brei ©djriftforten, außer benen e« atterbing« nodj 
öerfdjiebene anbere gibt, roeldje in Sinter ifa ©ef allen unb 2tntt>enbung ftnben, 
obtool biefelben Dom ©ejtdfjtspunfte ber nadjfteljenben 93emerfungen im 2Wge- 
meinen n i d) t unb^bingt gu entyf eljlen fmb. 

@o Jinb audj in iebem ber nadjfolgenben Slfyljabete »tele Söudjjtaben mit 
(Sdjnörfeln öerfefyen, toeldje gmar erlaubt, aber überftüfftg ftnb, unb baljer lieber 
roeggelaffen »erben fottten. 3)agu fommt aud), baß bie Anfang«* unb (Snbftridje 
ber großen 33udj|iaben länger ftnb, als nötljig unb gu empfehlen ift. 

Söer ftdj fdjon in 2)eutfdjlanb eine a c c u r a t e unb gefällige cngX ifcr)c 
(ober lateinifdje) ©anbfdjrift angeeignet Ijat, roeldje nidjt gu groß unb nict)t gu 
flein, unb in melier jeber SBudjfiabe unb jebe 3*ff cr unoertennbar beutüdj 
ift, olme alle 3ierrat^en, fobaß feine $ertöed)«lung möglidj, ber Ijat n i dj t 
nöt^ig, Ijter nod) eine Slenberung Dorguneljmen. 2Ber aber eine foldje gu* 
friebenfiettenbe #anbfd)rift nod) nicr)t beftfct, ber lann ftdr) felbft faum einen grö* 
fjeren 3)ienji erroeifen, al« baburd), baß er 3eit unb ©elb auf Söerbefferung ber* 
{elben öerroenbet. 

2lu« ber #anbfd)rtft laffen ft4 <£fjaracter, 2Hlbung«ri<f)tung, gäljtgfetten, 
©ett)o^n^eiten, foroie aud) Nationalität be« <2d)reibenben leidet unb gtemltcr) 
correct beurteilen; e« ift baran« al«balb gu erfennen, roeldje Slrt unb rocld)en 
@rab üon 33itbung Semanb bejtfct, unb ob er flutf ober langfam, aecurat ober 
nadjläffig gu arbeiten geroöljnt ift 

SBie allerbing« ba% einneljmenbe Sleußere eine« Spanne« nidjt immer un* 
trügltdj auf bie föeinljeit feine« Söefen« fdjlteßen läßt, fo ift ebenfotoenig eine 
faubere unb accurate-£anbfdjrift (mir foredjen ntdjt öon einer „frönen", benn 
ba« ift ©efdjma'(f«fadje) ©arantie für .einen tabellofen Sbaracter. Stber ba« ift 
gtemltdj ftdjer, baß Semanb, roeldjer unfauber ober nadjläfftg fdjretbt, audj in 
anberer £inftdjt 3Jtond)e« gu münfdjen übrig läßt, unb barum nrirb feine fdjrift- 
ltdje 3lnmelbung um eine ©teile ober bergleidjen gu einer Sßarnung öor il)m 
— er fiellt fid^ felbji eine f d)led) t e <S m p f e $ lun g au«. 



— 134 — 



Penman Script. 




ft> 






4Z 








l> 







M 





M> \Ls7 & 







d> 





U> 





W 




a> 





& 



SJ3 4 £6z<?fO, /;.?/' 



Payson Script. 



Qfe 






e 




'A<tf<J/s2&A<ä* 






<n \x & 







jjd 



cT/%u «fo 





'<£ 




<Q. 



* JSJk s6?Pfo, / .• . // ' 



— 135 — 
Common English Script. 
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JMwm, hatten, vAicaao, Qßefatät, Toite, 








(ymana, tJ^oiuz, ^^arneu, tytocme, 




tffi werten, djiwA/un, J^eUey wttiu. 
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2. ^rteflifreifat. — Letter-writiDg. 

©te btefe* ©ud» im allgemeinen ben 3^ c ^ verfolgt, ben gremben fdjneu* 
mit ber p r a f 1 1 f d) e n Bnroenbung ber englifdjen Spraye befannt gu madjen, 
fobaß er üerjieljt, was gefprodjen wirb, unb öerfianben wirb, 
toenn er felbft (priest, )o ift es fpeciett bie Aufgabe biefer $3emerfungen, 
itjm bie gönnen gu geigen, bie er bei ber notbwenbigften ©attung fdjriftlidjer 
sWftettung, nämlid) beim iBrieffc^rciben, gu beobachten l)at, weit biefe 
tljeitweife bonben in 2)eutfd)tanb gebräuchlichen ab meinen« 

3)ie Ijier mitgeteilten ©eifpiele unb Siegeln nebft ben (Erläuterungen unb 
beiläufigen Slnmerfangen, weiche fämmtlid) aufmerfjamfter ©eadjtung empfoi)* 
len werben, befaffen ftd) nur mit Dem, fta* burd) gefetlfdjaftlidjen ober gefd)Sft* 
liefen ©raud) eingeführt tft unb fuf) praftijd) bewährt $at. SBer fid) im (Sin* 
gelnen Aber bie berfdjiebenen Gattungen üon Briefen, über @tit unb Slusbrucf, 
2C, genauer unterrichten will, muß ein amerifanifdjes Setyrbud) ber (Eorrefponbeng 
(Letter-writer) jtubtren. 

©rieffdjreiben l)at im $erfef)r ber ©egenmart eine foldje 3(usbet)ttung unb 
bamit eine foldje ©ebeutung erlangt, ba& es öom praftifdjen Otanbpuntte aus 
für bie wid)ttgfte unb notluuenbigfte 2trt fdjriftlidjer 2)arftettung gelten muß. 
gür ben ©efäjäftSmann befonberS iji SBriefjc^reiben eine unabweisbare SRotlj* 
Wenbtgteit, weit ein jeber ©efdjäf te gu beforgen Ijat, bie brieflidr) abgemalt 
»erben müffem ©efd)tcfUd)feit im SBriefjdjretben ifl barum in jeber SebenSlage 
fo nü^Ucr) unb bortyeityaft, baß fte überall als (Empfehlung unb nid)t fetten als 
notljwenbtge ©ebingung angefeljen wirb. Sie $iele öerbanfen biefer gäljigfeit 
iljre ausgezeichnete Stellung, wäljrenb Diejenigen, bie nidjt fäljig ftnb, einen 
orbentlidjen SBricf gu fdjretben, norf) nidjt einmal Antwort, Diel weniger eine 
toünfd)enswertye Stelle erhalten. 

(Sine faubere, gefällige $anbf($rift, nötige gu$bru<tftoeife, Orthographie unb 
OnterfcunttioK, fotoie ©eoba<$tung ber fonfltgcn Regeln ber Sorrefoonbenj ftnb bie bejlen 
(Empfehlungen beim 2t uralten um eine ©teile. Xöenn tiefe fehlen, ftnb bie 8e* 
mißlingen meiflenff «ergebend, unb Saufenbe toon ©riefen toanbern in ben $apierTorb, 
toeil bie ©Treiber berfelben ft$ mit ben ©runbregeln befl Srieff ^reiben« ni$t »ertraut 
gemalt $aben, ober fonfrige Mängel »erraten. 

9laä) einem ©riefe fann man gewöljnlidj bie gefettfdjaftlidje Stellung eines 
SRenfdjen, feine SBilbuug unb©eftttung ebenfo richtig beurteilen, wienad) feinen 
©ewobnljetten, feiner Äletbung unb Unterhaltung. SGßer einen unbeholfenen, 
nad)läffigen, fdr)tedt>t gefdjriebenen 33rief abfdjicft, Beriefet ben Slnfianb eben fo 
fetjr, als wenn 3emanb in anftänbiger ©efettfefjaft mit frf)mufeigen ©tiefetn, un* 
fauberer Söäfdje unb ungefämmtem £aar erfdjeint 

@S gibt jefet nur nod} wenige ^ßrincipale, welche ben Sßertt) ber 33ilbung bei 
Ujren 9J?itarbeitern nic^t gu fc^äfeen raiffen, unb noc^ geringer ifl bie 3aW 2)er* 
jenigen, benen es unbequem ift, wenn iljre Untergebenen mefyr wiffen unb 
fönnen, als fie felbft «ilbung, ©efrfjicflic^feit unb (Erfahrung mehren bie 2öir» 
fungen pf)öftft%er Äraftanmenbung unb er^ö^en tyren SBert^. @S ift barum 
natürlich, baß unter mehreren «emerbern um eine (Stelle berjenige ben SSorgug 
erhält, welker firfi als gebilbet, geföteft unb evfabren erweifi, unb ber befte 
^robirfJeiu für biefe (Sigeiifd^aften ift eine fc^rif ttic^e Bewerbung, b. ^. eiu »rief. 



— 137 — 

©rteffdjretben erforbert eine lefertidje $anbfd)rtft 2»it ber fefertigteit 
allein feilte man ftdj jebodj nidjt aufrieben geben, fonbern eine faubere nnb ge* 
fällige £anbfdjrift $u erlangen fudjen. gar denjenigen, weldjer otel ju corre* 
fponbiren $at, ifi ba« burdjau« nidjt ferner, wenn er feinen (Sorretyonbenjen bie 
nötige 2lufmerffamfeit nnb «Sorgfalt mibmet. 2öer bagegen nadjläfftg öerfäfjrt, 
wirb in turjer 3^it eine fonffc letblidfje $anbfdjrift öerberbetu 

©iele fdjreiben iljre ©riefe in foldjer (Sile, ba$ ein paar ijalböerftümmelte 
ober mißgestaltete ©udjfiaben bie Slnbeutung eine« SBorte« geben, beffen jraeite 
$älfte nur burdj einen gewunbenen #afen beitreten ift. 2)urdj eine joldje 
Spanier, bie al« eine ©eringfdjäfcung be« Empfänger« angefeljen wirb, fdjabet 
ber ©Treiber ftdj felbft am meiften. gür ben Sefer ifi ein fold)er ©rief etne äijn* 
lldje Page, wie wenn i^m eine münblidje üWittljeilung in unoerftänblidjen bau- 
ten burdj bie 3äfJ nc gebrummt wirb. Slllerbing« gibt e« fet)r berühmte 9Wänner, 
bie eine fdjledjte Jpanb fdfjretben, fo fdjledjt, baß lljre ©riefe nur mit großer 
2Rü$ e gu entziffern ftnb. allein würben tljre ©riefe, bie mit biefem Mangel 
fo wertvoll ftnb, oljne benfelben nidjt nodj wertvoller fein? 2)abei follte man 
nidjt oergeffen, baß Seute, bie fidj eine« fefibegrünbeten Rufe« erfreuen, ftdj 
STtandje« ungefiraft erlauben bürfen, loa« bei Semanb, ber erfi feinen 2Beg 
madjen Will, für unpaffenb ober gar unau«fiel)lid) gehalten toirb. 

SJton gebe ftdj SJttifje, fo beutlidj nnb fauber wie möglidj gu fdjreiben; rafdj, 
wenn man fann, aber langfam, wenn mau muß. (Sine bübfdje £anbfdjrtft fortdjt 
ben Sefer an, unb läßt fowol ba« ©efdjriebene wie ben ©Treiber in befferem 
Sidjte erfdjetnen. SKan fage ja nidjt, für foldje ßleinigfeiten fei „feine 3eit." 
2Jton neljme ftdj >$tit r ober fdjreibe nidjt fo biete ©riefe unb madje fte lürger. 
(Sin fauberer, gut flilifirter ©rief üon einer ©ette jeben 9Äonat ifi meljr 
wert!) als oier @eiten lieberlidje« ©efdjreibfel jebe Söodje. 

@d)n3rtel unb ©erjierungen finb in einem 33rieft ebenf oteenig am $Iafce, toie in ®e= 
f ÄafM&fi($ern. 2)ie ©<$rift muß einfao) unb mögliäii fauber fein, fo bafc fie fi$ leid)t 
lieft unb bem Äuge gefällig erföeint. Sine 3Tiittetgrö§c pafst am Beften. ©er jiemüo) 
grofj föreibt, mu§ Rapier »on großem Formate nehmen, unb jtoiföen ben einzelnen 3etlcn 
me$t fflaum laffen. 

SBarum ifi im gefdjäftlidjen ©erfeljre eine acenrate unb beutlidj e 
$anbfdfjrtft fo wefenttidfj ? — Sßeil burd^ 9^a(^läffigfeiten in ber ©ilbung 
üon ©uc^fiaben ober 3lff enl 9 r °6 c Srrt^ümer entfieben fönnen, minbefien« aber 
2Rü$e unb 3citöerlufi üerurfac^t werben, bie ftd) bei geböriger Slccurateffe oer* 
meiben ließen. 

SBie üiele Srrt^ümer entfielen j. ©. allein baburdlj, baß bei bem @djreiben 
Don tarnen ber ?unft über bem i nidjt immer an bie nötige ©teile gefefct 
wirb! 

Ober wie fdjwierig, wenn nidjt ganj unmöglid), ifi e« audj, au« einer 
SÄei^e Don ©aar* unb ©runbftridjen, Welche c, e, i, n, m, u, r,v,w, ober anbere 
©udffiaben in einer gewiffen Reihenfolge bebeuten f oll e n, aber burdfjau« ntrf)t 
unoertennbar anbeuten, ba« 9tidjtige ^erau«gulefen! 

(&9 gehört gar fein ungeto'ö$nti4er ®rab toon fta^TSfftgTeit ober S2i§a^rung ber 
Regeln be8 ©(^Bnf^reibend, Gigenftnn („i(^ ma$t meine S3ua)fla6en fo... ") unb 
anbere Umftänbe baju, um |. ®* ben tarnen Leunis fo erföeinen ju laffen, bat man 
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glauben foHte, er tiefte Sumner, ober fonftoie. Ktam man nun annimmt, ba§ in fflfc* 
lieber ©eife ein JJerfonen* ober Ortsname in einem ©tiefe nnbeutli$ geförieben ifr, fo 
fmfr— wenn ber Empfänger ober feine Ängeft eilten ben nötigen Warnen niefrt fajon lernten 
— auf er anbeten nnliebfamen Gonfequengen beifrielSmeife bie folgenben möglieb: 

1) fofem man eine "Antwort ober eine Genbung erwartet, lann biefelbe ni$t an bie 
reifte Äbreffe Kommen, oietm$r wirb ©rief ober ©enbung nnria}tig abrefftrt Werben, 
nnb »erfpätet antommen, ober gang bertoren ge$enj 

2) fofem man mit fo unbcuUt<$ getriebenen Hamen ©etb fenbet, wirb baSfelbe 
mbgli$crmeife einem anbeten gutgeförieben, w%enb ber Äbfenber baburt$ in t»er= 
föitbener ffleife leibet — fttteS bur$ eigene ©<$ulb. 

fte$nU$ ungenaue^ iuid unbeutli($eS @$reiben tonn nun aber au# bnrc$ bie ffla$» 
läffigteit ber flugefieHten eines ©ef<$ äftS oorlommen, foba§ anbete in ftotge beffen me$r 
ober Weniger bena$tyeiligt »erben. 

SS ifl barnm gang natürlich, bafe 3emanb, toele^er gu einem gewiffen3wede bie2fcu)t 
gttiföen gwei ober me$r (SJefcbäftS^aufern $at, au9 eigenem 3ntereffe bemjenigen #aufe 
ben »orgug geben wirb, in welkem (Sorrefponbeng unb »u$$altung mit betonterer Orb* 
nnng geführt werben — worauf ©riefe unb We$ mmgSpapiere $inbeuten. 3(ngune$men ifl, 
ba§ alles ftnbere bort au<$ fo gufriebenftettenb geführt wirb, ba§ eine »erbinbung an= 
genehm für bette 2$eüe ifl. 

ünbernfaflS ifl bagegen mit 9te$t gu Befitatyten, bafj in einem ®ef#äft$$aufe, wo 
(ei ben @e$ttlfen in beren f$riftli$en arbeiten Mangel an Äccurateffe unb @lei<$ nw&ig* 
feit gebnlb et wirb, auc$ in anbeten ©a$en wenig €^flem unb Kontrolle $errfd&t. Unb 
mbgti^erweife lommt ber ©efd)ä'ftsfrettnb babur $ o^ne feine ©$ulb in SRad&tyeit. 

Stoß Äccurotcffc beim ©treiben üon 3* ff*™ öon ber größten SBldjttg* 
feit ifl, bamlt ©djaben, 3cttöertufl u. f. tt>. oermleben »erben, beborf faum ber 
Csrnröbnung, aber felbfl ber nötigen unb genügenben Hntöenbung ber 3nter* 
punftlonen muß bie gehörige Slufmerffamfett genribmet werben, roeiI9todj* 
läffigfelt fogar barin }u SKißöerftänbniffen führen tarnt. 

«US att* bem 8orfte$enben ge$t $ertoor, tele biet «ufmerffamTeit Junge Sente auf i$rc 
»riefe »erwenben muffen, unb wie bie (Erfolglofigteit i$rer f($rifttü$en «nraetbungen nm 
auSgebotene Stellungen mciflenS baS unausbleibliche 9cefultat öon SWangetyaftigteit fteb. 

SintenTletffe bürfen natürtitf ni^t borfommen. (Sin benedjter »rief mufj normal« 
gefärieben werben. «u<$ Wabiren unb 3wif#enfi$retben ift f o »iel Wie raögti<$ gu »er* 
meiben. (SS Tonnen allenfalls ein paar SBBrter in Heiner @$rift gwifäen bie 3eilen 
getrieben werben, allein wenn eS anä) nur ein eingigeS SBort wäre, fo würbe bie gange 
©eite babur# entftellt. 

Seim ©rteff ^reiben wirb auf jeber ©eite gur ?tn!en ein freier SKanb 
getaffen, — ntematö pr ftedjten. 3)te ©rette be« 9lanbe« ridjtet fid^ nad^ bem 
Formate be« Rapier«, ©ei großem ©riefpapler betrögt btefetbe ettöa einen 
BoU, bei ftelnem einen falben 3otf. (£8 fie^t f(^tecf)ter aus, menn ber SRanb 
gu breit, al« roenn er gu f(^ma( ifl. (§r muß eine üollfommen gerabe, mit ber 
llnfen Äante be« Rapier« paraHete ?mle btlben. 

SBeun bie erfte (Seite üottgef ^rieben, fo ifl e* beffer, auf ber jroelten (Seite 
fortgufa^ren, a(« mit Ueberfdfjlagung ber gleiten auf ber brltten; e« gef^lebt 
ttSmtlc^ nld)t fetten, baß man mebr gu fdjrelben bat, at« man anfangs backte 
unb gegmungen wirb, auf bie gmeite (Seite gurüdguge^en, tuenn bie erfte unb 
britte t>ott ftnb, unb bann bie oierte fotgen gu tafferu 
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3. <2fapto, gottwri, ^mte. — Paper, Envelope, Ink. 

©er ©riefbogen fowol, wie audj ba« (Eouoert muffen oon guter Dualität 
fein. 2(uf gute« Rapier fdjreibt fid)'« aud) gut. grüner gebrauste man gu 
(Eorrefpoubengen faft au«fd)ließlid) große« Briefpapier — in Ctuartformat, 
b. ^ ungefähr 8 X 10 3°H groß (Letter paper) — ba« für größere ©efdjäft«* 
Briefe nod) jefct ötelfad) im ©ebraud) ift. ©egenwärtig werben aber bie meiften 
©riefe auf U eine« Briefpapier — in Dctaoformat (Note paper) — gefdjrie* 
ben, beffen gewöljnadtfte ©röße 5 x 8 3ott ift. 

SBäfjrenb weniger al« ein falber Bogen überhaupt ntdjt öerwanbt werben 
barf,.ift ein Ijatber Bogen nur bei ©efdjäft«briefen guläjfig. Me anbern Briefe, 
aud) wenn fte nur wenige 3«fen enthalten, werben auf einen gangen Bogen ge* 
fdjrieben. Söeniger gu nehmen fönnte al« Änauferei ober 9flange( an $d)tung 
bem (Smpfänger gegenüber aufgelegt werben. 

#eiue garbe be« Rapier« ift fdjöner — unb geugt oon befferem ©efdjmadf — 
al« bie Weiße, mag ber Brief gerietet fein, an wen er Witt, unb Ferren fottten 
nie anbere« at« weiße« Rapier gebrauten, gftr ©efd)äft«brtefe ift nur gang 
weiße« ober btäuftdjwelße« Rapier guläfftg. 

3Jton fdjreibe nur mit ftfjwarger Stinte; fdjwarg ift am tjattbarften unb ba« 
9fage fte^t ftdj nidjt mübe baran. 



4. 6>rf mtö PafttW. — Heading. 



(i) eSon, <$/., @d 20 ; /gtfj. 



(2) Q/yattow6uu,tah / , emefovan tp& y o/K %, 

S/e/tl 20 ; /jjj. 



(3) f/elmCeu ipoweae, 



oJrotmaniAton, QMadö>. ; 



0d. 3, Ms 
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Inf ftnitrtem $a|>ter beginnt bie Angabe be* Orte* unb 2>atum« (Heading) 
auf bcr crflcn £tiit, unb jroar Don ber SRitte au« geregnet ein wenig gur 
hinten; fte tonn eine, jroei ober nad) Umßänben brei 3etlen einnehmen, aber 
nidjt meljr. 3)iefelbe Slnorbnung nurb befolgt, toenn o&ne l'inien gefdjriebenttnrb. 
Qefdjäftdbriefe tragen bie Angabe be* Orte* unb Datum* immer oben. 

Söenn bie Angabe be« Orte« (Post Office Address) meljr al* eine 3eilc 
einnimmt, barf fein ©ort am (Snbe einer gtiit getrennt werben. 9Kan bürfte 
alfo Broadway, New York, nicrjt fo fdjretben, baß etwa Broadway, New in eine 
3eile, unb York in bie folgenbe tarne. 

2He einzelnen Angaben (Items), meiere ba« fogenannte Heading btfben, 
werben burdj Äommata getrennt 9todj jebem abgetürgten Söorte unb an bem 
@d)fuffe be« ©anjen wirb ein ^imft gefefet. 



(4) 



5. cSragang. — Introductkm. 




23 £fa4 &t., X fotl 



l/)eat &t,h 




"uoüt /avol (<fc. 

(5) Messrs. E. Steiger 8? Co., 

25 Park Place, New York. 

Oentlemen,—Please send by retum 8fc 



(6) Messrs. Samuel Gilbert fy Sons, 

Boston, Mass. 
Gentlemen, 

I have the honor 8fc> 

(7) Miss Clara F. Abbott, 

Newport, R. L 

Dear Madam, 

We acknowledge with pleasure the 
receipt of your manuscript £c. 
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(8) Mrs. Hannah Moore. 

Dear Madam, 

Please aecept rny sincere thanlcs for the 
beautiful booh Sfc. 



3)er(Stngang eine« ©riefe« (Introduction) muß, um öollftänbig gu 
fein, golgenbe« enthalten: 

1) Me Ebreffe (Address). Stamit ifl fiet« bie im ©riefe beftnblidje 
Stbreffe gemeint 2>te äußere Hbreffe — auf bem Gtoutoert bc« ©riefe« — l)eißt 
% u f f d) r i f t (Superscription). 

2) Me 2C n r e b e (Salutation). 

,3u einer üottjiänbigen Slbreffe gehören: 

a, ber iJtome unb Xitel (Name and Title) ber <ßerfon, an bie man 
fdjreibt; 

b, bie Angabe be« ©eftimmung«orte« (Direction). 

S)em tarnen, ber beuttid) unb öoll au«gefd)rieben fein muß, nrirb ein Xitel 
(Title), gur ©egcidjnung ber gefcttfdr)aftUdr)cn (Stellung, hinzugefügt 2)ie ge* 
roötjnlidjften Xitel ftnb: 

Miss, gräulein, 

Mrs., SBtöfürgung für Mistress (miffi«), grau, 

Mr., „ „ Master (mifter), $err, 

Esq., „ „ Esquire (e«froeir), Jperr. . (Söoljlgeboren). 

Master (au«gefd)rieben unb mit ber gemölmlidjen 2lu«fprad)e be« 2Öorte«=mafkr) 
ifl ber Xitel eine« Änaben ober jungen Spanne« unter 18 Saljren. 

Mr., Master, Mrs., unb Miss fielen to o r bem tarnen; Esq. fteljt immer 
na^. @« entforidjt bem ©eifte ber freien 3nftitnttonen be« Eanbe«, baß in 
Stmerifa ber Xitel Mr., roeldjer auf §od) unb fiebrig angeroanbt werben fann, 
me$r gebraucht h)irb, als Esq., roeldje« eine gemiffe (Stellung in ber ©efettfdjjaft 
öorau«fefct, unb geroöljnUd) bei Slbbofaten, Zentnern, überhaupt bei folgen 
<ßerfonen, bie außerhalb be« ©efd)äft«leben« fielen, begro. bie „borneljmer" fmb, 
angeroanbt wirb. 

3 ro e i Xitel fonnen geroöljntidj n i d) t mit einem unb bemfelben Atomen 
toerbunben werben; man barf n i d) t fcf)rciben: Mr. John Smith, Esq. — (Sben* 
foroenig läßt ftd) einer öon biefen Xiteln mit ber ©egeidjnung eine« nriffenfd)aft* 
liefen ober militärifdjen föange«, roie Prof., Dr., Gol., Hon., ober A.M, M.D., 
Ph.D., D.D., LL.D., oerbinben. ©erbinbungen, wie Mr. Dr. Hamilton, Esq. 
(ftott einfadj Dr. Hamilton), finb falfdr) unb unau«fieljlid). 

£ieröon gibt e« groet 2lu«nal}men. 2fa einen ©eifltidjen, üon bem man 
nur ben gamiliennamen lennt, fann man f djreiben: Rev. Mr. Blank, inbem 
in einem foldjen gatte Mr. ben feljtenben ©ornamen erfefct, unb an bie grau 
eine« Spanne« mit roiffenfdjaftUdjem ober milüartfdjem föange, inbem w 
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Mrs. bor bra Xttet be« Spanne« fefct, tote g. ©. Mrs. Dr. Baker, Mrs. Secrdary 
Stanton. (S« tonnen audj gwet profefftonette Xittl gu einem tarnen gefegt 
werben, wenn ber eine nid)t im anbem enthalten ift, ober benfelben borau«fefct, 
Wie j. 33. Jtet\ Dr. Hau; Prof. Edward Brooks, AM. 

3ft ein ©rief an gwei ober mehrere *ßerfonen gerietet, fo werben bie folgen* 
ben Xitel gebraucht: 

für Ferren: Messrs. (meffer«), Stbfürgung be« frangöfifdjen SBorte« Mes- 
sieurs, Ferren, 

für junge SWäbdjen: The Misses, 

für ältere unb Ocr£>cirat!)ctc grauen: Mesdames (mefcbaljm'). 

trifft feiner bon biefen gäüen gu, g. ©. wenn eine girma au« Ferren unb 
grauen befielt, fo wirb ! e i n Xitel gebraust 

2He Angaben, w o l) i n ein ©rief beförbert werben foll, Reißen Directions, 
unb muffen ben Hainen ber Post Office entBalten, bie bem (Smpfänger gunädjft 
Hegt, unb ben Warnen bc« Staate«, in bem biefelbe gelegen ift. ©eftnbet ftd) bit 
$ofi Cfftce nid)t in einer großen ©tobt (City), jo muß aud) ber Warne be« 
Connty angegeben (ein. Söenn aber bie<ßoft Office in einer @tabt ift, fo muffen 
#au«nummer, ©traße, ©tabt unb 6taat, angegeben fein. 

3)a ba« doubert nur ein bloßer Umfdrfag ift, ber beim Oeffnen gerriffen 
wirb unb bann leid)t berloren gefyt, fo muß ber ©rief fetbft jo bottftänbige unb 
genaue Angaben enthalten, baß er aud) ot)iie (Eoubert fein 3iet erreichen fönnte; 
in jebem ©riefe muffen baber nid)t nur Warnen unb Söoljnung be« Stbfenber«, 
fonbem aud) Warnen unb Söoljnung be« (Smpfänger« enthalten fein. 3u ©e* 
fdjäf abriefen namentlid) ift bie SDUtt^eilung ber boüen treffe, wie au« ben 
©eigneten 4, 5, 6, 7, gu erfeljen, unerläßlidj. 3n anbern ©riefen wirb biet 
fad) eine nur au« bem Warnen beftetyenbe Slbfürgung angewanbt, bie bietleidjt 
guläfftg, aber gewiß nid)t gu empfehlen ift. (f. ©etfpiel 8.) Denn wenn ein 
foldjer ©rief burd) eiu ©erfeben obne (Sonbert bleibt, ober wenn bie Wotig über 
bie treffe berloren geljt, uadjbember ©rief bereit« getrieben ift,foifiernatür* 
tid) unbestellbar, unb Antwort fann nie fommen. 

3n ©efd)äft«brtcfen (Business Letters) ftebt bie Stbreffe ftet« am Anfang, 
in ©riefen an ©erwanbte unb greunbe (Domestic Letters) ftet« am ©djluß. 

3n allen anbern ©riefen fann bie Slbreffe nädj bem ©elieben be« Sfbfenber« 
an ben Anfang ober an ba^ (Snbe be« ©riefe« gefegt werben. 3ft ber ©rief je- 
bod) an einen gremben gerietet ober audj an 3emanb, mit bem man nur ober* 
flädjtidj befannt ift, fo fteljt bie treffe beffer am anfange, wie in einem ©e- 
fdjäf t«briefe, weil ba« gehalten an ber Ijergebradjten gorm eine gewiffe ljöflid)c 
Sldjtung gu erfennen gibt. 

S)ie Slbreffe beginnt auf ber föanbtinie, b. Ij. bei fleinem ©riefpapier einen 
falben £oU, bei großem etwa einen 3oK bon ber Unten Äante entfernt, — unb 
auf ber erften (ober gweiten) 3eite unter bem 2>atum, unb tarnt brei Rtikn, gwei 
feilen, ober eine Seile einnehmen. 3n bie erfte Seite fommt ni^t« al« Warne 
unb Xitel, benn wenn aud) ber Warne ber *ßo|t=©fftce in bie nämtid)e3ette ge= 
fdjrteben wirb, fönnte er irrt^ümlid) für ben 3unamen be« (Smpfänger«"geljalten 
werben, ©efteljt bie 30>reffe au« me^r al« einer Seile, fo Wirb bei ber gweiten 
nnb britten Seite etngerüdt, äljnlid) wie beim Heading. (f. ©eifp. 4, 5, 6 7 ) 
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Sebe« Wefentttdje Söort ber SCbrcffc muß mit großem 2fofang«&ud)* 
fiaben getrieben w erben, Sin« (Snbe berfelben gehört ein $unft, einerlei ob 
biefelbe nur ben tarnen, ober tarnen unb Directions enthält, ©inb Directions 
angegeben, fo ftdjt ein ifrmma nad) bem tarnen fowol, wie nad) jeber einzelnen 
Angabe ober Item ber Directions, mit 2fa8naljme be8 testen, \>a% natürlich mit 
einem ^ßunft abgefdjloffen wirb. 

(Sin £itel, ber nad) einem tarnen fieljt, wirb ftet« burd) ein Äomma ge* 
trennt; werben jwet£itel gebraucht, fo fommt außerbem ein $omma gwifdjen 
biefetben; fo: Bev. John McClintock, D.D., LL.D. 

3ebe$ abgefürjte SQBort erhält einen ^unft, 3. 93. MiddleviOe, Lancaster 
Co., Pa. 

3n ©eftfyäftsbriefen lautet bie SCnrebe (Salutation) an einen £erm: Sir 
ober Dear Sir, ober My dear Sir. 3ft ber ©rief an eine girma gerietet, fo 
tritt an bie ©teile Don Sir überall Sirs ober Gentlemen. 3)te 3lbfür$ungen Gents 
für Genüemm, unb Dr. für Dear werben für ungegiemenb gehalten unb fmb 
barum ntdt)t gemattet. 

Dear Sir, als 9(nrebe, ifl bertraulidjer ate Sir, unb fefct frühere ©efannt* 
fdtjaft ober (Jorrefponbeng öorau«; My dear Sir, ift nod) öertraultdjer, unb beutet 
auf wtrfltd) freunbfdjaftltdje SBejtebungen. 

2)a« erfie Söort unb jebes ©auptwort in ber Slnrebe beginnt mit großem 
SlnfangSbudjftoben; gewö&nlid) bilbet bie Slnrebe eine £tiU für ftdj unb wirb 
burd) ein $omma abgefdjloffen. 

SBenn bie treffe nur eine Stilt einnimmt, fo wirb bieSlnrebe auf ber 
erften (ober aweiten) 3eile unter ber treffe etngerücft ftatf) einer treffe öon 
me$r al« einer 3cile beginnt bie Slnrebe bie näd)ftf olgenbe 3^ile genau unter 
bem erften ©udjfiaben ber 5C b r eff c. 

35er eigentliche ©rief (body of the Äter) beginut entWeber in ber näm* 
liefen 3«fe wie bie Slnrebe, üon ber ba« erfre ©lieb bes ©riefe« burd) einen ©e* 
banfenftrid) getrennt wirb, ober in ber nädjftfolgenben 3«le, in welkem galle 
bei großem $ajrier etwa einen 3oß unb bei fleinem etwa einen falben 3°tf 
eingerücft wirb. 

6. Jj>d}ftt|£. — Conolusion. 
(ö) 

Tours Respectfully, 

Henry F. Adams. 



(10) , 

We remain, dear Sir, 

Tour obedient servants, 

John Hancock fy Co. 
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$er @d)fuß (Conolnaon) eine« ©riefe« enthalt: 

1) ba« ©d)(uß«<Soml>liment (Complimentary Olose); 

2) bie Unterfd)rift (Signatare). 

2>aju fommt, ttnf«, bie Bbrefje in folgen ©riefen, toetdje biefet&e ntd&t fdjott 
am Anfang fyaben (f. oben). 

3n ©ef<f)dft«briefcn unb überhaupt in allen ©riefen, bie an grembe ober 
bloße ©efannte gerietet fmb, ifi ba« gebräudjüdjfie ©djtuß^ompUment Tours 
truly ober Yours respectfuüy, toa« burd) very oerftärft »erben fann: Tours very 
truly; aud) bie umgefetyrte Reihenfolge: Truly yours, ober Respectfuüy yours fann 
jur Bbmcdjfelung geroäljU werben, tüte e« aud) erlaubt ifi, ba« gleite vmb britte 
©ort mit großem 2tnfang«bud)ftabenju fd&reiben (f. ©eifa. 9, 11, 12). 

$a* ©d)luß*<Eompüment fommt in bie nadjfic £tilt nad) bem ©djluffe be« 
eigentlichen ©riefe«, unb bie Unterfdjrift in bie barauf folgenbe, unb gtoar 
fo etngerütft, baß bie Unterfdjrift in bie ftätje ber regten flaute be« Rapier« 
fommt 

Seber ©rief muß eine Unterfdjrift fjaben. Sttefe SCnloeifung ifi burdjau« 
nldjt fo fiberflüffig, tote fte auf ben erfien ©tief erfdjetnt, benn e« ifi Xijatfadje, 
baß ütete ©riefe au« 9tod)täfftgfeit oljne Unterfdjrift abgeben, unb ben Empfän- 
ger in bie unangenehme Sage toerfefcen, ben Slbfenber gu erraten, fofern bie« 
mögttdj ijt 

2>er SRaine muß »oHfommen beutti<$ gcfd^ricBat fein. HRan$e ttnterförift, bie für 
ben ©Treiber felbft beutti$ genug fein mag, ifi für (Sitten, ber fie ntyt f$on leimt, 
fölimmer als $ebräif<$ ober £$meftf$. ©oft&e ttnterföriften finb $ö$fi toibertoärttg, 
unb man$mat bleibt bei ber Beantwortung nichts «nbereS übrig, a\9 ben tarnen auSju* 
fönrioen unb i$n an ber betreffenben ©teile be* (Eouocrtt aufjutteben, in ber Hoffnung 
bajj in bct?o|**Office feine« 2Bo$no# biefe feine f$le$te $anbf$rift belannt ift 



7. $o(Tßdttbtge ^etfptefe. — Complete Models. 

(11) 25 Park Place, New York, Dec. 17 th, 1881. ? 

Mr. J. G. Morris, Philadelphia. 

Dear Sir, 

We heg to acknowledge receipt of your check 
for $783.16, which amouunt has oeerv placed to your 
credit. Awaiting your further Orders, we remain, 

Respectfully Yours, 

JE. Steiger & Co. 
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(12) 973 Vine Street, 

Eichmond, Ind., Nov. 22d, 1883. 

Messrs. E. Steiger 8? Co., 

„ 7 New York. 

Gentlemen, 

Please send per American Express 
100 Ahn's Dolmetscher, 
100 Ahn-Henn's First German Book, 

60 " " Second " 

25 " " Third " 

Truly Tours, 

W. B. Smith $ Morris. 



(13) Hoboken, N. J„ March 7, 1882. 

Dear Madam, 

Tour favor of the 5th inst 



Yery truly yours, 

Edward Kimpton. 
Mrs. Eliza Hill, 

503 Park Avenue, New Tork. 



8. Raffen. — Folding. 

steine« ©rtefoaj)ier(Note paper) nurb in 3)rittel gefaltet; große« (Letter 
paper) juerft ^albirt unb bann ebenfalls in ©rittcl gefaltet; ber gefaltete ©rief 
wirb bann fo in ba« (Eouoert gejdjoben, baß bie offene ©eite nad) oben fotrant 

9. Jnffdjrift — SuperacriptioiL 



(14) Mr. F. Ehrlich, 

413 Vine Street, 

Philadelphia, 

Pa. 



0. Ide & Co., I I 

Trenton, IT. J. | | 

(15) Prof. Charles A. Hyde, 

Lafayette College, 

Easton, 
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If not taken erat wlthln 16 day«, 
Poattnatter will please retarn to 

S. Steiger ft Co., Hew York. 



a 



(16) Peter Warner* Esq., 

Mount Vernon, 

Westchester Co., 

jr. r. 



Betarn to P. Mym, M«mt Joy, Pa, f ~| 
II not taken out wlthin 10 day«. I I 

(IT) Box 1905, 

Messrs. E. Steiger fy Co., 

New York. 



S)lc Süßere Äbreffe ouf bem (Souoert be« ©riefe« Ijeißt Stuf fdjrif t 
(Superscription), ©ie befielt qu« bem Tanten uub Xitel be« (Empfänger«, 
unb ber motten Angabe be« ©eftimmung«orte« (Directions). 

S)ie Directions entfalten ben dornen ber *ßoft Office, bie bem (§mpfänger 
junädjft liegt, unb ben tarnen be« ßountt) uub be« Staate«, in bem fte liegt 
SBofmt ber (Smpfänger in einer großen ©tabt, fo müfjen §au«nummer uub 
©traße angegeben (ein; bagegen fann ber Sftame be« (Sountto fortfallen. 3ft bie 
€>tabt feljr groß (j. 33. New York, Philadelphia, Boston, u. f. to.), fo fönnte 
allenfalls audj ber 9tome be« ©taate« tuegbleiben. £rofebem ift e« aber beffer, 
ber ©idjerljett toegen lieber @tma« $u t»tel a(« gu roenig auf ein (Eoubert gu 
fdjreibetu 

3)a« auf einem (Eou&ert ©efdjriebene muß gerabe Linien bilben, bie mit ber 
oberen b. Ij. offenen «Seite beffelben parallel laufen. 

©iele ©riefe tommert ni<$t an, »eil ber SRame ber ?poft Office ni($t rüstig gefdjrieben 
ift. 6o gibt e« 3. ©. ein Millersville in Lancaster Co., Pa., ein Millersburg in 
Dauphin Co., Pa., unb ein Milleratown in Perry Co., Pa.; biefe 3 SRamcn ftnb unter 
einanber fo ä$nli<&, unb Bebeuten überbie« fafl baffelbe, ba§ ftc $änfig toer»ei$feU »erben. 
3fx ba« Ceuntt; angegeben, fo erreigt ber ©rief »öl trofcbem feine ©eftimmung; fonft 
lommt er ju ben unbefteHbaren ©riefen (Dead. Letters) nad) ber ©unbeS^auptftabt 
Washington, unb toirb unter Umflänben berni^tet. 

«e$nli<$ ift t9 au$ mit gleichnamigen Orten, bie in toerf^iebeiten ©taaten 
Hegen; fo gibt e« 3. ©. tne$r al$ 30 Orte Washington, bie in tne^r al« 30 serföie* 
benen Staaten Hegen, unb ein Zollbeamter fann nur feiten richtig errate en, toelc&e« 
Washington gemeint ift. 

2>enft man ftd) ein (Souoert oon geniölmlidjer ©röße ber Sänge na# Ijalbirt, 
fo fommt bie erjte 3eile (ben tarnen entljaltenb) auf bie gebaute 3RitteUitiieu 
SDfom beginnt tinf« gtemltd) nalje am Anfang ber 3eile, toenn bie SBörter länger, 
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* 

rntb 1—2 £oU bobon entfernt, tt)enn ftc fürger finb. 2>ic Seiten Bleiben gleidf)* 
roeit oon einanber entfernt; babei nrirb jebodj jebe fo otel nadj red&t« eingerüdtt, 
baß bie lefete 3eite (City ober State) ungefähr in bie untere redete (Sdfe be« (Eou a 
öert« gn fielen fommt. 

SBofyit ber Empfänger aufbem£anbe, fo ergibt, ftd) (f. 33eifo. 16) bie 
fotgenbe Stnorbnung: 

Name and Title, 

Post Office, 

County, 
State. 

SBoljnt ber (Smpfänger i n b e r © t a b t, fo ifl (f. ©eifo. 14) bie 9foorb. 
nung: 

Name and Title, 

Number and Street, 

City, 
State. 

SBenn ein Brief burdj bie Vermittlung einer britten ^erfon befietlt werben 
foll, fo bitben bie SBorte: care of (per Stbreffe ) bie gleite Seile; fo: 

(18) Miss Annabel Leeser, 

care of Edgar A. Post, Esq., 

Baltimore, 
Md. 



via England. 

(19) Mr. August Berger, 

care of Mr. Friedr. Schach, 

Eldorado, 

Fayette Co., 

Iowa. 
North America* 

©efd)äft«Ieute, benen barem liegt, iljre umfangreiche GTbrrefoonbeng fo rafd) 
»ie tnögüd) gu empfangen, mietben in ber <ßoft Office eine gur SUtfnafjme ifjrer 
anfommenben Briefe beftimmte (mit einer Kummer ober einem Budjjlaben be* 
geidjnete) Letter Box, au« ber biefelben gu jeber 3eit, alfo fdjon un- 
mittelbar nadj'bem eintreffen ber iß o ft abgeholt toerben fönnen. 
(Sine fotdje (Srpebttion, roetdfye Diel rafdjer als ba« austragen burd) ben Brief- 
träger ifl, liegt ebenfofebr im 3ntereffe be« Slbfenber« tüte be« Empfänger«; fte 
ifl jebod) nur bann möglich, wenn Kummer (ober Sudfyftabe) ber Letter Box 
* e § r b e u 1 1 i 6) auf bem Envelope oermerlt ifl (f. Beifo. 17). 

3Wan firtbet no<$ häufig naä) beutföer Lanier £au«nummer unb Straße unb man$* 
mal au$ bie Kummer ber Letter-Box unter bem Ortsnamen. 2)aS ifl falfö. Unter 
ben Ortsnamen barf nur no$ bie 8egei$nung »on County unb State touunen. 
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flu* bic «ntoenbwtg beutfä)er Cnrtenifflrift für bie fingere «breffe foHte 
»ermiebcn »erben, »eil bte V ofibcamten nur in fdteneu Ratten im ©taube ftnb, bicfelbe 
IM Ufeu, vnb »aber Äufentyalt, ober irrige Ablief erung, wenn ni$t gar gän|lü£cr %rfaft 
enthebt 

Sie ©ejeüfaung '(%' ober Tresen? (na$ bem flfcufxer be* beutföen ^ier" 
nnb bei franjbfifa)en 'en ville*) für f ©genannte „Stabt6riefe" ift ni<$t $u cmtfeblen, beim 
ein fo abreffhrter »rief, ber j. 8. für New Tork beftimmt ifl, nrirb unbefteflbar, wenn 
er bttrtbBnfafl ober 9la$Iäffigfeit cttoa in Brooklyn, Hoboken ober Jersey City in bat 
©rieflaften geworfen toirb. «neb auf folgen »riefen iß bafrer ber ßrttname entoeber 
fco II an«jufd)reiben, oter roenigften« abgefürjt anjugeben (j. 39. N. Y. City). 

Unjoylige »riefe lommen mit ber äußeren Äbreffe 'Mr. Meyer, ffioylgcboren', 

bnnb toeltftc fi(b ber ungeföitfte „©rüne" attbalb ©erra'ty, unb läajerlicb ma<bt. 

3)ie Buffdjrtft muß beutlid) unb leierltd) getrieben fein, befonber« ber 

9tome ber $oji Office unb be$ Staate«. Senn ber darrte bes ©taates furj ifl, 

ttrtrb er t>ott ausgetrieben; werben SlMürjungen angeroanbt, (0 muffen bie 

©udflaben regelrecht gebilbet fein, fo ba§ fte ganj beutUd) fmb unb nidjt 

mit onberen toermedrfelt werben föunen- Pa. unb Va., Penn, unb renn., JV. Y. 

unb N. J. roerben fefcr leidjt mit einanbe toerroed)jett $unberte toon Briefen gefjen 

nadj Trenton, N. Y., bie für Trenton, N. J. befttmmt toaren, unb umgefeljrt. 

3tte tarnen ber (Staaten unb Territorien, unb iljre Iblürjungen ftnb: 

Alabama ... Ala. Idaho Idaho Mississippi. ..Miss. Pennsylvania Pa. 

Alaska Alaska Illinois 111. Missouri Mo. Rhode Island R. I. 

Arizona Ariz. Indiana Ind. Montana. . . . Mont. South Carolinas. C. 

Arkansas . . . Ark. Indian Terr . . Ind. T. Nebraska. . . Nebr. Tennessee Tenn. 

California . . Cal. Iowa Ia. Nevada Nev. Texas Tex. 

Colorado .... Colo. Kansas Kans. New Hampshire N.H. Utah Utah 

Connecticut.Conn. Kentucky Ky. New Jersey. .N. J. Vermont Vt. 

Dakota Dak. Louisiana . . . La. New Mexico N. M. Virginia Va. 

Delaware. . . .Del. Maine Me. New York. . . N. Y. Washington. . Wash. 

District of Maryland.... Md. NorthCarolinaN.C. West Virginia W.Va, 

Columbia. .D. C. Massachusetts Mass. Ohio 0. Wisconsin. . . Wis. 

Florida Fla. Michigan. . . . Mich. Oregon . -Oreg. Wyoming. . . . Wyo. 

Georgia .... Ga. Minnesota. . . Minn. 

©aß fo toiete ©riefe ntd)t richtig beförbert roerben, liegt $i m großen $v«I nur on 
ber fta$täfftgTeü ber Hbfenber felbjt. »on ben 3—4 aKittionen »riefen, bie jä^rlicb 
al8 unbefteflbar in bie Dead Letter Office roanbern unb jum größten 2; y etf t>ernid)tet 
»erben, baben etwa 70,000 mangelhafte Angabe ber fogenannten Directions, unb bei 
3 — 4 Üaufenb festen biefelben ganj — in ftolge ber ©ebantcnloftgtett ber Hbfenber. 

SRan wirb fiä) lamn bar über rounbern, baß namentfitb bie euroj>a'ifä)e <ßofi eine fo 
Bebeutenbe 9lnjar)t unbefteHbarer ©riefe entyätt. 2)ie ©(yufb liegt yier geroöynlitb nid)t 
am Hbfenber, ber mit ben biegen geogra$$if$en ©eryältniffen mä)t vertraut ift; fonbern 
am Empfänger, ber e* untertaffen bat, feinen (Sorrefponbenten eine genaue unb »oflflänr 
bige (Eo^ie feiner amerifaniföen Utbreffe mitjuttyetten. ©er abfofot fiä)et fein toitt, ber lege 
in feinen ©rief ein bereits mit feiner correcten Äbreffe »erf ebene« (Eouoert, in bai bie 
erwartete Antwort nur yineingefteät 31t roerben brauet ©riefe, bie im ÄuSlanbe aufge* 
geben werben, ermatten außerbem (f. ©eifp. 19) bie ©ejetebnung North America ober 
U. 8. A. («bfürjung für United States of America). 

©riefe unb alle anberen $oftfaä)en au« Jfcentfcytanb roerben mit ben beutföen 
2>«uH>fern, Über Hamburg unb ©remen, beförbert, unb ftnb 2—6 Jage länger untertoeg«, 
oW toenn autfbrUcfTid) bie ©cförberung über (Snglanb (via England) fcorgefärie* 
ben ift. (f. ©rffp. 19.) © embfieylt e« fiö) aud), ©riefe naa) ©eutf^lanb via 
Jfogfonc! jubirigiren, unb babureb fa)neOere unb fi<$erere ©eförberung au er|ieren. 
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©idjerljeit imb ©djnefligfeit bcr GEorrefoonben$ roerben roefentttdj erf)öf)t 
burd) Venufcung fogenannter Addressed Envelopes unb Special Beqnest En- 
velopes. (§in Gtouöert, ba$ bereit« mit ber genauen SXbreffc be« 5lbfenber8 (ge* 
jcfyrieben ober — nodj beffer — gebrueft) berfeijen ift, nrirb jebetn Briefe beigelegt, 
auf ben man prompte unb fidjere Antwort Ijaben nritt. 3ßenn — wie faft in 
allen gälten — bie erwartete Antwort im 3ntereffe be« Empfänger« ift, muß aud) 
eine *ßoftmarIe (Stamp) aufgcHcbt fein, benn e« ift unbillig, öon 3emanbem 
gu er märten, ba$ er feine 3«* für eine ^fotmort aufmenbe, unb audj nodj ba8 
*ßorto begaste. (Sin |o(d)e8 Gtouüert fyeifjt Stamped Addressed Envelope. 
S)a im SluSlanbe ^ßofluiarfcn ber SSereinigten «Staaten ni#t jurgran* 

catnr toon ©riefen unb anberen <ßoftfai$en angenommen toerben, fo muß man borten 

natürlich ^oftmarlen befl betr. SanbeS fttyitlen. 

2eute, benen ba8 23 rief ^reiben eine UnbequemUt$fett ift, bie fte gern auf bie tynen 

Jjaffenbfte Seit toerf Rieben, Iaffen fi<$ nit$t fetten 311 fofortiger Antwort bereit ftnben, 

toenn fte außer bem Stamped Addressed Envelope einen 3ettet erhalten, cttoa mit ber 

Uebcrfdjrift; 

Answer for Charles Meyer io his inquiry of 

fo ba§ fte i$re Hnttoort in bequemer Söetfe auf ein einjigeö SBort ( Yes, iVö, u. f. n>.) 
ober auf einen furjen ©afc befebränfen Tonnen. 

CEouöert«, bie in ber oberen linfen (Scfe bie Slbreffe bt$ 2lbfenber8 unb ein 
©efud) enthalten, ben betreffenben Vrief an biefe treffe guruef jufdftidfen, menn 
er nidjt innerhalb einer gettriffen 3^it abge^ott ift, feigen Special Request En- 
velopes (GtouöertS mit ©efudj um föücf jeubung). 25a8 Post Office Depart- 
ment liefert jofdje Envelopes (natürüdj nur mit aufgebrueften ^oftmarfen öer* 
fetjen) burd) Vermittlung ber ^oftmeifter, ofyne ^traöergütung für ba8 S3c* 
bruefen. 2üid) bie treffe be8 $bfenber8 afletn, oljne auSbrücfUdjeS @efud) um 
föücffeubung, hrirb ftittfdjmetgenb für ein foXdr)c« gehalten, uub ber Vrief mirb 
gurücfgefdjicft, roenn er nidjt innerhalb 30 Sagen abgeholt ift 2)a$ ©efudj um 
Sftücffenbung (Special Reqnest) fann gefdjrieben ober gebrueft fein. 3ßer foldjc 
<£ouöert8 gebraust, Ijat ben Vorteil, baß feine unbeftellbaren Briefe nid)t erft 
tiati) Washington in bie Dead Letter Office roanbem, foubern iljm birect nrie* 
ber gugefdjicft werben. Sftandje Unanuefymltdjfeit ober Verlegenheit, unb barau« 
entfteljenbe Verlufte Iaffen fidt) burdj beren ©ebraud) Dermeiben. (f. Söcif^» 
15, 16, 17.) 

SBeim Sluffteben ber <ßoftmarfen ift mit groger Vorfielt barauf gu achten, 

baß auf jeben Vrief bie richtige Sftarfe feft aufgeflebt roirb. $eih Vrief nadj 

einem Orte in ben Vereinigten (Staaten ober Gtanaba roirb beförbert, auf beit 

im Voraus nid)t roenigftenS ein öotter s $ortofafc (öon 2 (SentS) entrichtet ift. (5$ 

fommen jcUjrlid) etrca 400,000 Vriefe in bie Dead Letter Office, roeit fte gar 

ntdjt mit Stamps öerfe^en, unb $roar tfjeitroeife, weil biefelben abgefallen ftnb. 

2)ie ^ofimarfe gehört auf bie SJorberfcite be8 Souber«, oben r e # 1 8 in bie (S<fe, 

ungefähr einen SBiertel^oU bon ber regten (Seite unb ^alb fo roett t>on oben. @d fte$t nit^t 

gut an8, roenn bie Sftarte ganj bid^t in bie Gtäe ge^t; auö) barf fte ntdjt mit ber fatfefcen 

©eite naä) oben geliebt fein; es tfl ja ein Portrait, unb baran fte$t man ft^on tt>a$ oben 

nnb unten ifi; außerbem muffen bie Tanten ber <ßofrmar!e mit ben Aanten bed Soubertd 

parallel taufen. UJian foQte fid) überhaupt öon born^erein baran getoö^nen, eine jebe «Sacb" 

o r b en 1 1 i $ ju ma^en; ba« ift nid^t fd^roerer, aU toenn man etroaS unorbentti^ mc 
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unb ei foftet au<$ nigt mefr S«& ftltnle Arbeit ift getot§ ju emtf e$ten, allein eine 
fgtef ober »erfetyrt aufgelebte ^oftmarTe »errät$ e$er einen naö)läfßgen a\9 einen fünfen 
Arbeiter, unb bei einem »riefe ifl jcbe« Beieben Don 9ta$(äffigfeit getoiff er maßen eine ©e* 
ringfgäbung be« Qmpfängerf , gleigjeitig aber aug eine fd?te<$te* (Empfehlung für bea 
Hbfenber. 

SRan überjeuge fi$ babon, baf bie $oftmarIe $inret$t. (Sine 2 <Sent#»9RarTe genügt 
für einen Sogen Letter paper ober jmei Sogen Note paper, fofem ba« $apier ni$t 
üu§ergeteö$nlu$ bitf unb fä)n>er ifl. 3n jWeifel^aften galten liebe man lieber jn>ei harten 
auf, unb t» empfiehlt fi<$, für folge &äfle ftet« einige $ oft märten bei fi$ ju tragen, abge- 
lesen babon, bafj Mangel an folgen öfter« bie bequeme Aufgabe eine« ©riefe« in einer 
Lamppost oter Railway Letter Box t>er$inbert. 

3nbem nur jum Sdjmffe nodj empfehlen, in ©efdjäftsbriefen olle mmötljl* 
gen Säugen unb fiberflüfftgen trafen ju öermeiben, fofern burdj prägnante 
tfürje ber 2)eutUd)fett unb ©enauigfeit lein Eintrag gefdjteljt, tarnen hur bod) 
unter allen Umftänben öor ber toerlüerfftdjen Kanter, Pronomina unb anbere 
Keine SSörter aufyulaffen, ferner aud) gelter gegen bie ©rammatif unb bie 
Regeln ber Suterpunttton ju begeben, ober bei ^rioatperfonen gegen bie £öfüdj- 
feit gu toerftofjen. S)enn ba ift'8 immerhin nodj beffer, eine £öfttd)feit$form 
juötel in Hnloenbung ju bringen, al« eine attjugroße äüx^t ju üben, freute be* 
leibtgen tonnte. 

Unb Ijter toollen mir aud) bewerfen, baß man mit ber 93ertt>enbung bott 
$o(tf arten (Postal Cards) fe&r öorftdjttg fein muß. 2öie bequem beren 53c- 
nufeung audj im f auf mann ifdjen SSerfe^re ifl, fobürfenbiefclben bod) nidjt 
tjertüenbet werben, ttjenu ber 3lbfenber bem Empfänger irnenb ttjetdje 9iücf- 
ftd)t fd)ulbig ift; ^riüatteuten foüten feine perfönttdjen 9Rit Leitungen auf 
Postal Cards gefdjtcft toerben, umforoeniger, a(« jefct bie granfatur eiues 
SBriefeö nur 2 (Sentö beträgt. 



$üv bas ehtgefyenbere Stubtum 6er (EttgRfcfjeTt Spraye 
ftnb bte folgenben jtpei Bücher $u empfehlen: 

©a$!crtrifle , S $rafttfdje* Sefirtuilj ber (gttglifdjett Sjiradje. ©an** 
lidj umgearbeitet unb für oen ©ebraud) in ämerifa eingendjtet öon 
(Suflao JFifdjer. 318 (Seiten, gebunben. $0.90 

2>iefe« 33ud) ifi für @old)e, toeldje ba* <5ngtifd)e nid)t blo« für prafc. 
tlfdbe äroeefe, jonbent auch gutn Öebufe be« genaueren 23erftänbniffe$ unb 
gu förtf tüdjen arbeiten erlernen tuoüen. 

S. W. Whitney. Elemente of Etujlish Grammar. 

160 (Seiten/ gebunben. $0.45 

3fi eine einfa&e grammatifaüf cfie ©arflellnng bertSngUfdjen^radje; 
ber ©ebraud) biefeS iöudjes empfiehlt fid) 3>enen, meldte ba& (Snglifcfye fdjon 
ettt)a« toerjtegen. 

/ 7©örf erblicher. 

♦ O* Cltoett. $Reue|fc« öollftänbige« Sörterbudj ber (SngUf^en unb ©eutfdjen 
©pradje. SKit 93egeid)nung ber tusfpradje, nad) 3. (g. SBorcejfer. 2 Steile 
in 1 93anb. 12mo. $atb äKorocco. $2*50 



8f. flfiügel ^rafttfdbe« SBörterbudj ber (Snglifdjen unb 2)eutjd)en ©pradje. 2 
©anbe. 8vo. $alb SDtorocco. $6.45 

Gjr. 8* ®rie*. SBörterbudj ber (Sngltfdjen unb 2>eutfdjen (Sprache, ftebfl 
einer Ueberftdjt englifd)er SSörter, tot\qt Don öerfd>ieb«ten Crtboeptften öer« 
{Rieben au«gefprod)en roerben. 2 ©änbe. 8vo. #alb äftoroeco. $7.35 

3. ' 




S. Äoljler. ©ottftänbigfte« ©ngüfd^eurfdje« unb 3)eurfdM§ngtifd)e« §anb» 
tttörterbudj. Wtit beutfdjer 2fa«fprad)e ber englijdjen SBörter. 2 Steile in 1 
Söanb. 8vo. $alb SWorocco. $2.95 

g. ftöfjler. <^gtifdj*2)eutfd)es unb 2)eutfäHgngUfdfje* £afd)en=2Börterbud). 
2 £$eiie in 1 ©anb. 24mo. ®eb. $0.75 

3. & OeBlf Atöaer* <£ngftfdj*3>eutfdje« unb 2>eutfd) s <SngUfd)e« £afdjen*Sörter- 
budj. SRebft Angabe ber engtifeben 2fa«fprad)e mit beutfdjen ©udjjtoben. 2 
Steile in 1 «anb. 24mo. ©eb. $1.50 

X^ietne^agnnffon. <5ttgafd}»3)eurfd)e« unb 3)eutfdj*<5nglifd)es £afd)entt>örter- 
bud). 2 S&eite in 1 33b. $afb SRorocco. $1.30 

2fjieme'$ren|er» 9tae« öollftönbige« frttiföe« Söörterbud) ber (Snglifdjen unb 
2)eutjdben «Spraye. 9?eu bearbeitet unter äftitrotrtung üon $. Jörettyaupt 
älttt «ejeidjnung ber engttjdjen 2lu«fpradje. 2 fcljeüe in 1 ©b. 8vo. $alb 
SKorocco. $4.25 

XBjentf s9Beffel!|. $anbtt>örterbudj ber (Sngttfdben unb ©eutfdjen ©prad)e. 2 
Zueile in 1 93b. 8vo. $alb 2Korocco. $2.65 

mr 3ebe« ber obigen Sü$er totrb gegen Ginfenbrnig bei fteibemerlten ffedfef 
ftanco $ $oft ober Cjpreß öcrfanbt. 

• 

€. Steiger & (£o. ; 25 $arf $lace, He» 5<>* 



STEIGER' 8 Oerman Serie*. 

Kälte* by W. 



Obauebt. Boards $0.45. 
AHN'S Oerman Reading Chart», 



26 

By 



Plates with Hand-book for Teachere. 

Dr. P. Hehx. $1.00. 
The $ame, The 25 Plates mounted on 13 

boards. $4.50 net. Varnished $6.00 net. 
AHN 9 8 Oerman Script Charte. 4 Plates 

mounted on 4 boards, varnished $1.25 net. 
AHN'S Wirst Oerman Book. By Dr. P. 

Hxnn. (Exercises in Reading, Writing, 

Translation, and Conversation. Printed 

in bold type and eontaining a yery large 

amount of Oerman Script. Deaigned for 

the lowest two grades.) Boards $0.25. 

AHN'S Second Oerman Book. By Dr. 

P. Henn. (Ezeroises in Reading, Writing, 

Translation, and Oonversation. Contain- 

ing mach Oerman Script. With Dialognes, 

Paradigms, Yocabularies [with the pro- 

nnnciation of all Oerman words], Conver- 

aational Exercises, Uncommon Styles of 

Oerman Type, and Specimens of Oerman 

Business Handwriting.) Boards $0.45, Half 

Boan $0.60. 
These two books.together form : 
AHN'S Rudiments ofthe Oerman Lan- 
guage, By. Dr. P. Henn. First Ooorse. 

Boards $0.65, Half Boan $0.80. 
*Key to same. Boards $0.25 net. 
AHN'S Third Oerman Booh. By Dr. 

P. Henn. Boards $0.45, Half Boan $0.60. 
+Key to same. Boards $0.25 net. 

AHN'S Fourth Oerman Book, By Dr. 
P. Henn. Boards $0.60, Half Boan $0.80. 

*Key to same. Boards $0.25 net. 

AHN'S Rudiment» of the Oerman Lan- 
guage, By Dr. P. Henn . Second Course. 
(Tbis contains Ahn-Henn'b Third and 
FourthOermanBooks together.) Boards 
$1.00, Half Boan $1.25. 

AHN'S Gemplete Method ofthe Oerman 

Language. By Dr. P, Henn. (Ahn- 

Henn's First, Second, Third, and 

Fourth Oerman Book» together.) 

Btrongly bound in Half Boan $1.75. 
AHNS Synopsis of Oerman Grammar. 

By Dr. P. Henn. Boards $0.60. Half 

Boan $0.80. 
AHN 'S First Oerman Reader. With 

Notes and Vocabulary. By Dr. P. Hknn. 

Boards $0.60, Half Boan $0.80. 

The same. With Foot-note» and Vocabula- 
ry. Boards $0.60, Half Boan $0.80. 

+Key to same. Boards $0.30 net. 

AHN'S Second Oerman Reader. With 
Notes and Vocabulary. By Dr. P. Hxnn. 
Boards $1.00, Half Boan $1.20. 

The tarne. With Foot-notes and Vocabu- 
lary. Boards $1.00, Ralf Boan $1.20. 
-Key to same. Boards $0.50 net. 

[* These Key» will be Slipplied to teachers only upon their direct application 
tO the publishers.) ' 

& Steiger & Co., 25 Park Place, New York« 



AHN'S German LHalogues. Dramatto 

Selections. Number One. Boards $0.25. 

Cloth $0.35. 
AHN'S Rudiment» of Ute Oerman 

Language, (Old Edition of 1870.) Boards 

$0.35. 

AHN'S Method of Learning the Ger- 
man Language, Bevised by Oubtavus 
Fisches, First Course,Boards $0.50.— Seo- 
ond Course, Boards $0.50. — Both Courses 
bound together, Half Boan $1.00. 

Key to same. Boards $0.30 net. 

AHN'S New Fractical and Easy Method 
of Learning the Oerman Language. 
With Pronunciation by J. G. Oebxschl» 
gab. Edition of 1873. First Course. (Prao- 
tical Part.) Boards $0.60.— Second Course. 
(Theoretical Part.) Boards $0.40. 

AHN'S First Oerman Reader. With 
Notes by W. Obauebt. Boards $0.50. — 
Second Oerman Reader. With Notes 
and Vocabulary by W. Obauebt. Boards 
$0. 70.— The two Readers bound together, 
Half Boan $1.20. 

Key to AHN- GRAUEST 8 First Ger- 
man Reader, Boards $0.30 net. — to 
Second German Reader, Boards $0.38 
net. 

AHN'S Oerman Handwriting. Witb 

Notes by W. Obauebt. Boards $0.40. 
AHN'S Manual of Oerman Conversa* 

Hon. Bevised by W. Obauebt. Cloth $1.00. 

AHN-<EHLSCHLMOER'S Pronoun* 

eing Method oftheGertnan Language. 

Designed for Instruction in.Schools, and 
for Private Study. (Edition of 1880.) First 
Course : Exercises, Keader, Pronouncing Vo- 
cabidaries, Conversations, Coüections oj 
Words, etc. Boards $0.80, Half Boan $1.00. 

— Second Course : Synopsis of German 
Grammar. Boards $0.40, Half Roan $0.60. 
—Both Courses bound together, Boards 
$1.15, HaU Boan $1.40. 

Key tosa me. Boards $0.40 net. 
GRATTERT8 Manual ofthe Oerman 
Language, First Part, Boards $0.40. 

— Second Part, Boards $0.40. — Both to- 
gether, Boards $0.70, Half Roan $0.90. 

RFFFELT*S First Book for School and 
House. With Vocabulary. Boards $0.30. 

REFFELT8 Second Book for School 
and House* With Vocabulary. Bds. $0.60, 



Collegiate Course. 

SCHLEGEL' 8 Oerman Grammar for 

Beginners. Half Roan $1.25. 
SCHLEGEL 9 8 First Classical Oerman 
Reader. With Notes and Vocabulary. 
Half Roan $1.00. — Second Classical 
Oerman Reader, With Notes and Vo- 
cabulary. Half Boan $1.60. 



BTEIGER'S Latin Serie*. 

AHXTS Praetioal and Easy Latin\AHN r HENN*S First Latin Reader. 



MethOd. With Latin-Engliah and En 
guah-Latin Vocabulariea. By Dr. P. Hin». 
Half Boan. $1.80 
Alao aeparately: 

ABN'S First Latin Book.* (Rnlea and 
Exercises mainlyon Nominal Inflection.) 
By Dr. P. Hink. Boards, $0.60; Cloth,$0.70 

ABN'S Seoond Latin Book.* (Bulea 
and Ezerciaea mainly onVerbcU Inflection.) 
By Dr.P.Hsira. Boards, $0.80; Cloth,$0.90 

JLHITS Third Latin Book.* (ßules and 
Xxeroiaea on Syntax and Latin Compoai- 
tion.) By Dr. P. Hknn. Boarda, $0.80; 
Cloth. $0.90 

ABN'S Latin Grammai: By Dr. P. 
Hxmf. With Referencea to tbe Exercises 
In the Arat, Second, and Third Latin Book». 
Boarda, $0.80; Oioth, $0.90 

ABN'S New Latin Manual, Gram 
mar, Exercises, and Vocsbnlaries. By Dr. 
P. Bjenk . Half Boan, $2.00 

Alao aeparately: 

_ _ First Oonrae, Boards, $0.60; 

Cloth, $0.70 
— Seoond Oonrae. Boarda, $0.80; 

Clotn, $0.90 

<— — Third Oonrae. Boards, $0.80; 
Cloth, $0.90 

(Thia i§ AHN-RBNN'8 Latin Gram- 

stor, with part of the Exercises from the 

First, Second, and Third Laiin Book*, ar- 

ranged nnder the correaponding rules.) 

1HF5 Complete Latin Syntax. By 

Dr. P. Hbnn. Boarda, $0.80; Cloth, $0.90 

Thia Syntax ia very complete; it states 
every matter clearly, and in connection 
with an extensive collection of exercises 
nnder the title: 

AHN* S Manual ot Latin Pros e Com- 
Position. By Dr. P. Hknn. Boarda, $0.50 
la calculated to meet all the reqnire- 
menta even for a six years' collegiate 
oonrae in Latin. These two books can 
be proütably used in connection with 
the above mentioned AHNHENN or 
any other Latin Course 



IDe Septem regibus Romanorum, from Lm.l 
With Notes, Yooabnlary, and Beferencea. 
(To be nsed, the second year, with the 
Second Latin Book.) Boarda, $0.70; Cloth, 
$0.80 

ABN-BENN'SSecondLa tin Reader. 
iSelections from Jübtxnüs, Cäsab, Cxcebo, 
and Phädbus.) With Notea, Vocabnlary, 
and Beferencea. (To be nsed, the third 
year, with the Third Latin Book.) Boards, 
$0.80; Cloth. $0.90 

These two Latin Readers, bonnd to- 
gether in one yolnme. Half Boan, $1.60 



ABN'S Short Latin Course. By Dr. 
P. Hknn. Oontaining: I. Essentials of 
Latin Orsmmar. IL Parallel Exercises, 
with Vocabnlaries. m. Beading Lessons, 
with Vocabnlary. Cloth, $1.20 

Alao aeparately: 

N amber One. Boards, $0.60 ; 

Cloth, $0.70 

— Nnmber .Two. Boards, 

Cloth, $0.70 

(This book is intended for 
year*» or a tnyo years' course in Latin 
for thoae wVo*cannet devote more time 
toits study.) " 



$0.60; 



a one 



GradedSe- 
With Notes 



ABN'S Latin Delectus. 

lectiona from Latin Anthors. 
and Vooabulary. Boarda, $ 

ABN'S Latin Vocabulary for Be- 
ginners. Metkodical and Etymological. 
With a Collection of Latin Ftoverbs and 
Quotation». By Dr. P. Henn. (To be used 
with the First and Second Latin Books, or 
independently.) Boards $0.60; Cloth, $0.70 

ABN'S Latin Wall Charts. By Dr 
P. Henn. 22 Plates, in Sheets, $1.60; 
mounted on 22 Boards, $6.00. (To be nsed 
in connection with any Latin Series.) 

* The Keys to tbe First, Second, and 
Third Latin, Books fprice $0.40 net.each), 
intended as aide in dictation exercises, etc., 
will be snpplied to teachers only npon 
their direct application to the pnbliahers. 



Latin Texts, withoat Notes, at very low prices. 

(Teubner's Editions.) 

Caesar. — GatuUus. — Cicero. — Cornelius Nepos. — Curtius Rufus. — Hora- 
Uus. — Juvenalis. — Livius. — Lucretius. — Ovidius. — Fersius. — Ffuedrus. — 
Flautus. — Plinius. — Quintüianus. — Salltistius. — Tacittis. — TerenHus. — 
VergUius* 

For prices of these and of the other Latin books publiahed by Teubner, aee 
Stmgkb'b Catalogue. 

A New JHctUmary of the Latin and English Languages. (Latin -English and English- 
Latin.) With an Appendix of Latin Geographical, Historical and Mythological 
Proper Names. 16mo. Cloth, $0.85 

g B. Steiger & Co., 25 Park Place, New York* fc v 
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